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Языки и диалекты 


аланск. — аланский терск. — говоры терских казаков на 
кар.-балк. — карачаево-балкарский Северном Кавказе (рус.) 
кыпч. — кыпчакский тибет. — тибетский 
мерян. — мерянский тоф. — тоф(алар)ский 
обвальд. — обвальдский юкагК — юкагирский (верхнеколым- 
татЗС — западно-сибирских татар ский или лесной) язык (диалект) 
тер. — терские говоры на Кольском ю.-нем. — южнонемецкий 

п-ве (рус.) 


Лингвистические термины 
мест. — местоимение прост. — просторечное 
през. — презенс сказ. — сказуемое 
прет.-през. — претерито-презентный числ. — числительное 


Прочие 


нар. — народный 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


друг І, -а, друзья и (уст.) други мн. ‘тот, кто связан с кем дружбой’, 
‘сторонник, приверженец, защитник’, ‘в обращении, обычно к 
дружественному или близкому человеку’ (СРЯ; Д 1: 495), дру- 
говья, дружевья и друзевья мн. ‘друзья, любовники” костр., дру- 
говья и дружья мн. ‘то же?’ арх., дружевья ‘то же’ новг., яросл., 
дружья ‘любовники’ ворон., орл., тамб., нижегор., симб., самар., 
ряз., тул., моск., калуж., смол., новг., волог., олон., вят., печор., 
беломор., перм., оренб., тюмен. (СРНГ 8: 206), друг, -а, други, 
друзи, -гов и друзья мн., друже зват. ‘каждый человек по 
отношению к другому, ближний’, ‘тот, кто связан с кем-л. друж- 
бой”, ‘приветствие, обращение к кому-л.’, ‘защитник, покрови- 
тель’ (СлРЯ ХҮШ 7: 13—14), (Джемс) агбэе арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 74), другъ, -а (ХІ в.) ‘другой, всякий человек, ближ- 
ний’, ‘товарищ, сообщник, спутник’, ‘сторонник, приверженец, 
защитник”, ‘друг’, ‘дружка на свадьбе со стороны жениха”, друзи 
мн. ‘дружина, войско’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 85—87; Срз. 1: 726— 
727; Срз. 3, Доп.: 94), ИС Другъ (Өедко Другъ, крестьянин) ХУ в. 
(Туп.: /9/), дружья ‘друзья’ (Зал. 2014: 602) || укр. друг, -а, друзі, 
(Жел.) друзя мн. ‘друг’, ‘муж’, блр. друг, -а ‘друг, товарищ’, ст.- 
слав. дроқгъ, -а ‘друг, сотоварищ”, болг. друг, обычно друже 
‘друг! (обращение), с.-хорв. йе, -са ‘товарищ, друг, приятель’, 
‘супруг’, словен. 2700, -са ‘товарищ, спутник’, ‘свадебный дружка”, 
чеш. дгић, -а ‘друг, товарищ, приятель’, ст.-чеш. @гий ‘незнатный 
дворянин из свиты’, ‘низший чиновник’, слвц. Агий, -а ‘товарищ, 
приятель, друг’, польск. Фгий, -а (исходно 4гие) ‘приятель, друг’, 
‘свадебный дружка’, в.-луж. Агий, -а, н.-луж. уст. Агие ‘друг, 
товарищ” // Из прасл. *Агиеъ (*Агиеъ, *4тйеа род. ед., а. п. с) 
‘друг, товарищ (по оружию, войне)’, этимологически тождествен- 
ного лит. дгайеа5 ‘друг, товарищ’, ‘супруг, муж, жена’, ‘предмет 
такой же, как другой, такого же рода, вида’, лтш. й72и25 ‘друг’, 
‘супруг, супруга”, ‘другая часть пары’ < 6.-слав. *Агаиеа- (Тгах.: 59; 
Дыбо 2000: 54), *агоиеоѕ (согласно Юегкѕ. 2008: 121—122; РетК$. 


друг І 


2015: 137). Относительно кашуб. аё ‘друг’ см. ЅЕК 2: 67—68. 
Ср. рус. нёдруг ‘неприятель, враг’, др.-рус. недругъ, ст.-слав. 
нєдроүгъ и др. < прасл. *пейгиеъ ‘враг’ < *пе ‘не(т) + *агиеъ 
(ЭССЯ 24: 127) при лит. пейгайеа$, лтш. пейгӣиеѕ ‘враг’. Род- 
ственны также лит. 4гаиеё ‘товарищество, общество, компания’, 
ст.-лит. (Бреткунас) 5и-Агией ‘подружиться, присоединиться’, 
лтш. А’аи42е ‘общество, товарищество’, прус. Фғаиеімаіайпеп 
вин. ед. ‘сонаследник”, зеп4гаит”е ища! им. мн. ‘сонаследники” 
(-%а14-, -мё!а- связано с рус. володёть°, см. РЭС 8: 153). Прус. 
Агаие- передает «идею совместности в самом широком смысле» 
(Топ. ПЯ 1: 370). О совместности как исходном пункте семанти- 
ческого развития гнезда *4гие- пишет Страхов (Ра[аеоз1. 13/2, 
2005: 29). При этом прус. @гаие- и его лит. аналоги (в образова- 
ниях типа дгаисаагђіпіпкаѕ ‘сотрудник”) испытали нем. влияние, 
ср. МИегЬе ‘сонаследник’, не исключено и влияние польск. слов 
на уѕроі- (Ма?1шіѕ Вай. 14/2, 1978: 97). См. также друг Ш. 

Б.-слав. лексическая инновация (Геитапп ЕЅ Ѕоттег 1955: 
160—162; ЗЗамз К ОВ 1970: 504; Коыпѕоп Ат. Сопіг. 9 Сопот. $1. 
1983: 247—253). Вместе с тем, есть основания говорить о б.-слав.- 
герм. изолексе. Из герм. материала ср. гот. адгаий ‘воин’, 
агіивап ‘идти в военный поход’, др-англ. д”ёовап ‘выполнять с 
усилием, действовать, выдерживать” (англ. уст., диал. ѓо агее ‘стра- 
дать’), др.-сев. 27011, др.-англ. дгућі ‘отряд, свита”, ‘толпа, люди’, 
др.-в.-нем. “ис ‘отряд воинов, свита’, {’исййп ‘военачальник, 
князь” (МеШеї Ве: 226; Веги. 1: 230—231; Ееіѕі 1939: 125; Фасм. 1: 
543; Егаепк.: 102; $1. І: 170; Атат. 1: 91; ЅР 4: 269; Оо. 1992: 129; 
Е5Ј85 3: 151; Вог. 2005: 128; ОПЕЕ: 289; Ан. 1998: 255). Нередко 
привлекаемые к сравнению кельт. параллели (др.-ирл. адғопе 
‘толпа, отряд? и др.) м. 6. ранними заимств. из герм. Лат. дғипеиѕ 
‘отряд (военный)’ < галльск. или герм. (Майаз. 2009: 106; ранее 
Рок. 1: 252), с лат. словом связано также ср.-греч. бробууос, назв. 
военной единицы в Византии. 

Считается, что «военное» знач. не представлено в б.-слав., а в 
герм. развилось из ‘друг, товарищ” (Ѕќапо 1972: 19—20). Гот. 
вайғгаићіѕ ‘воин’ толкуется как ‘тот, кто входит в одно товари- 
щество (герм. *Агаийй-)’, откуда ‘тот, кто входит в военное 
товарищество” (Бенв. 1995: 88). Однако в б.-слав. обнаруживают- 
ся надежные следы «военной» семантики. Обращали внимание на 
прасл. *ағи2іпа (см. дружина) как назв. отряда воинов и рус. 
дружка” П как компонент ряда вӧйско°, полк, атаман (Топ. ПЯ 
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1: 369; ЗР4: 279; Зам ОЗЕР 25/26, 1982: 423—427; РЭС 1: 328; 
8: 113). В несколько скрытом виде следы «военного» знач. име- 
ются в свадебной терминологии, кот. исторически является опи- 
санием брака-похищения, нападения с целью похитить невесту 
(Непокупный, см. Общ. лекс. 1989: 43—81). Ср. свадебные термины 
рус. (по существу, блр.) дружына ‘младшие дружки на свадьбе” 
брян. (Раст. 1974: 94), ст.-польск. @ги2Ба ‘товарищ молодого в сва- 
дебном обряде’ и под., позволяющие говорить о *@гие-/-2- в знач. 
‘член свадебной дружины’, ‘телохранитель (на свадьбе)” < ‘воин’. 
Последнее знач. подтверждается в др.-рус. друзи ‘дружина, 
войско’ (едва ли ‘товарищи, спутники’, как в СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
360), ст.-польск. гие ‘приятель, товарищ’, ‘товарищ (по оружию)” 
(51Р ХУГ6: 57). Ср. родственные др.-фриз. @гесй! (агер!) ‘свадеб- 
ный поезд”, др.-англ. д7уйіеаідогтап, агумеита, агуітапп, агућі- 
уетепа ‘шафер, дружка (на свадьбе)’, лит. (в бывшей Вост. Прус- 
сии и Клайпедском крае) дғаисд1аѕ и агаигайа ‘дружка, шафер 
жениха; шафер невесты’. Интересно сравнение гот. сайғаићіѕ 
воин’ (ср. также др.-англ. сейгућіа, букв. ‘товарищ-воин”) и чеш. 
5оиагий ‘товарищ’ (Непокупный, см. Общ. лекс. 1989: 51, 64, 77). 

В б.-слав., вероятно, существовал глаг. типа *ачаией, родствен- 
ный гот. дғіивап, ОЕ ағёовап < и.-е. *аһгеиеһ- ‘повиноваться’ 
с именным дериватом (6.-слав. и герм.) *Айтоиейо- > б.-слав. 
*Цгаига- ‘товарищ по (оружию, войне)” ($тосх. ЕР: 242; ср. 
ранее ЗтостуйзК1 АВЅІ5І 14, 1981: 231; Втйск.: 98). Рассматрива- 
емый материал обычно связывают с и.-е. *Ай(е)геи®й- от *алег(ә)- 
‘крепко держать” (Рок. 1: 255; Черн. 1: 270—271), есть и иные 
возможности (видимо, менее вероятные), см. Труб. 1959: 172 
(*Агизъ и нем. еи ‘верный? ит. п.); ЭССЯ 5: 132 (к и.-е. *айгеи- 
следовать’); Иванов СлБалкЯз 1975: 69—70 (*4гиеъ и др.-инд. 
Агий- ‘враждебное демоническое существо, чудовище’, авест. 
агих$ ‘Друг, демоническое существо”; см. также ГИ 2, 1984: 755), 
Зам К! 1Ј81Р 25/26, 1982: 423—427 (к и.-е. *Айегеией- ‘соеди- 
нять, связывать’); Топ. ПЯ 1: 377—378 (к прус. ати ‘крепко’, 
и.-е. *Айгеи- ‘крепкий, прочный’). См. также Оз. 2016: 104— 
105. Соображения Трубачева в ЭССЯ 5: 132 развивает Журавлев, 
кот. ищет параллелизм между *агие- и *5/24- (рус. следовать 
и др.), а также лат. ѕесипйиѕ ‘следующий, другой, второй’, ‘благо- 
приятный’ (Жур. 2016: 239—241). 

Рус. дружья возводится к прасл. (вост.) *Аги2ьуа собир., произв. 
с суфф. -ь/а от *агизъ (ЅР 4: 283). Форма дружья первична по 
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отношению к мн. друзья, кот. можно понять как результат кон- 
таминации дружья и др.-рус. друзи (ср. Собол. 1907: 146; РФВ 
22, 1889: 303; иначе Опбегаип ВЅІ. 50/2, 1954: 171). Вследствие 
расширения дружья с помощью -ев-, -ов- появились формы 
дружевья, ср. друговья и друзевья (З4а\з К 2307 633, 1983: 7—9). 

друг П, друг друга см. другой. 

друг Ш нареч. ‘вдруг’ колым., свердл., Коми-Перм. (СРНГ 8: 206), 
пск. (ПОС 10: 11) // М. 6. упрощено из вдруг? (Михайлова 2013: 
129), не исключен и «чистый» реликт прасл. (вост.) *@гиеъ 
‘вместе, одновременно’, адвербиализованной формы вин. ед. от 
прил. *Агиеъ ‘другой’, рус. другой? (РЭС 6: 154), см. также друг І. 
Ср. лит. 4гайе, гаизе ‘вместе, одновременно’ при дғ7айсаѕ ‘друг’. 
Семантическое развитие: ‘вместе, дружно, одновременно’ > 
‘сразу’ > ‘внезапно, вдруг’ (ЗЧа\узК1 ОЗЁР 25/26, 1982: 426; ЅР 4: 
272). Непокупный отметил др.-рус. другъ съ ‘вместе с’ при лит. 
агайе ѕи ‘то же’; обратную последовательность тех же морфем он 
усмотрел в прус. ѕепдгаисугёіапікаі им. мн. ‘сонаследники’, т. е. 
ѕеп- и Агаиз- (Общ. лекс. 1989: 72; см. также Ан. 1998: 259—260). 
На рус. почве исходное нареч. другъ вытеснено сращением этого 
слова с предл. в°. 

друга ‘подруга’ новг. (НОС: 234), дрёга ‘подруга’ ХУТв. (Срз. 1: 
725; СлРЯ ХГ-ХУП 4: 360) // Связано (заимств.?) со ст.-слав. 
дроуга ‘подруга’ < прасл. *4гиза ‘подруга, приятельница’, ‘участ- 
ница, член какой-л. группы и др.’, откуда также с.-хорв. агига 
‘приятельница, товарка’, ‘жена, нареченная’, словен. 4гиза, чеш. 
уст. Ягића ‘приятельница, товарка’. Форма ж. р. к *агизъ (см. друг 
Т) с соответствием в лит. 4гаига ‘подруга’, агайее ‘то же’ (ЅР 4: 
267—268; Ан. 1998: 255). Ср. рус. подруга, укр. подруга, блр. 
падруга, кот. являются феминитивами к рус. (Д) подруг, ст.-слав. 
подроугтъ ‘товарищ? (ср. Львов 1966: 55) и под. 

Рус. друга ‘чета, пара, ровня? (Д 1: 496), видимо, результат 

субстантивации кратк. прил. другъ в форме ж. (друга), см. другой. 

друга ‘ремень, застежка” ХПІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 360) // Неясно. 
Возможно, субстантивир. форма ж. кратк. прил. к другди. 
В застежке одна ее часть закрепляется на другой. По сообщению 
Куркиной (Отзыв), можно предположить также, что речь идет о 
застежке в виде палочки-скрепы, засова. Тогда возможна связь с 
другъ° ‘шест, кол, палка”. 

другак, -й ‘настой воды на виноградных выжимках” дон., ‘пиво, 
брага или квас, приготовленные во второй раз на том же сусле’ 
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курск., твер., ‘самогон второго сорта’ смол., ‘второсортное зерно” 
орл., ‘животное на втором году жизни’, ‘второй рой из одного и 
того же улья’ курск., орл., смол., калуж. (см. подр. СРНГ 8: 207; 
Д 1: 495), другак ‘другая наливка на тот же затор (у пивоваров)” 
кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 14) || укр. диал. другак, -ка ‘двулет- 
ний теленок или жеребенок’, ‘второй рой из улья’, блр. диал. 
другак ‘то же”, чеш. уст. и диал. агийак ‘второй рой из улья’, ‘вино 
худшего сорта’, слвц. 4гийак ‘ученик второго класса’, ‘второй рой 
из улья’, польск. дгиеак ‘ученик второго класса”, ‘второй класс в 
школе’, в.-луж. агийак ‘второй (рой из улья и др.)? // Предпола- 
гается прасл. (сев.) *Агисакъ ‘нечто второе по очередности (рой в 
улье и др.) или качеству (о зерне, пиве и др.)’, ‘двулетнее живот- 
ное’, произв. (субстантивация) с суфф. -аКъ от *@гиеъ(Ть), см. 
другой (Р 4: 268). Возможны поздние образования на почве от- 
дельных слав. яз., прасл. возраст не очевиден. 
Ср. параллельное образование с теми же знач. и с суфф. -апъ: 

рус. диал. друган, отсюда друганец, другандк (СРНГ 8: 207). 
Также с суфф. -ас: рус. диал. другач, отсюда другачок (СРНГ 8: 
208), ср. (Д) первач, первак. 

другде ‘в другом месте’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 360), дроугъде 
‘то же’ ХШХПІ вв. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 87) // Ц.-слав. слово, ср. 
ц.-слав. дроугъде ‘то же’ (МіКІ. Гех.: 177) < прасл. *агиесъае ‘то 
же’ из *4гизъ ‘другой’ (см. другой) + част. -йе (в ЗР 4: 273 опре- 
деляется как суфф.), см. де І (РЭС 13: 69). К тому же *агизъае 
восходят болг. другаде, ст.-польск. агигале ‘в другом месте’, 
‘иногда? и др. (5Р 4: Там же). 

други ‘вторник’ твер. (СРНГ 8: 208) // Субстантивир. прил. другий 
(см. другой), букв. ‘второй (день недели)’, ср. вторник (РЭС 9: 88). 

другйжда нареч. ‘в другой раз’ арх., другиждо диал., другижды 
печор., другожда арх., другджды ленингр., другожды арх., олон. 
‘то же’ (СРНГ 8: 208, 210), другожды ‘во второй раз” 1667 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 360) // Возникшие по образцу дважди, двожди, 
двожды, трижда и т. п. сложения форм прил. друг П (см. другой) 
и действ. прич. наст. вр. реконструируемого глаг. *5е5й (< *хейи), 
*ь4о ‘идти, ходить’ (см. РЭС 13: 25, с изложением этимол. 
Крысько). 

другйня ‘подруга’ (Д 1: 496; СРНГ 8: 209), другиня ‘то же’ ХУІ— 
ХУШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 360; СлРЯ ХУШ 7: 14), другыни, 
другыню вин. ед., а. п. с (Зал. 2014: 250) || укр. уст., поэт. другиня, 
ст.-укр. другиня ‘то же’ ХУП в. (Тимч. 1: 829), с.-хорв. уст. 
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ағйеіпја, серб.-цслав. дроугыни ‘приятельница’ ХУІ в. // Предпо- 
лагается прасл. (вост., южн.) *Яғисут’і ‘подруга, приятельница”, 
‘товарка’, форма ж. к *Агиеъ, образованная с суфф. -ут”і (ЗР 4: 
273). Возможно однако ц.-слав. происхождение слова. 

другб, -й ‘детское место, послед’: роженицу в бане обтирают 
другим арх. (СРНГ 8: 209) // Субстантивир. форма ср. р. кратк. 
прил. к другой. Букв. ‘то, что в паре (с плодом)” или, согласно 
Журавлеву, ‘то, что ‘следует за плодом’, ср. послед, диал. вторде 
‘послед? (ср. второй®, РЭС 9: 240) и под. (Жур. 2016: 240—241). 

другоици ‘иногда’ ХП—ХШ вв., ‘в другой раз’ ХГ-ХП вв., друго- 
ичи ‘иногда’ (СлРЯ ХЕ-ХУИ 4: 360; Срз. 1: 725) || ст.-слав. дроү- 
гоици ‘в другой раз’, с.-хорв. Агиео]с ‘то же’ ХШ--ХТУ вв., 
польск. дгивојсу ‘то же’ (только в ВтйскК.: 98) // Из предполага- 
емого *Ягивојьсі нареч. ‘в другой раз, иногда’, адвербиализо- 
ванной формы лок. ед. от прасл. *Агиеорьса, др.-рус. другоица 
‘иногда’ от *4гиеъ (см. другой), кот., в свою очередь, адвербиали- 
зованная форма им. ед. того же типа что *Фъуојьса, *іғгојьса (Р 4: 
268—269). Вост.-слав. < (?) ц.-слав. 

Рус.-цслав. дроугоиде ‘в другом месте’, другоижде ‘во второй 
раз’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 360) результаты скрещения соответственно 
д° и другде°, д° и другожды (см. другижда) или близких форм. 
Нареч. другӧнде ‘в другом или ином месте’ (Д 1: 495) = (?) 
*другбиде (искажение?). 

другбй ‘следующий за первым, второй’, ‘иной, инный, не тот или 
не этот’, ‘такой же точно, вполне сходный’, (уст.) ‘дружка, 
товарищ, помощник по должности?’ (а в других был у воеводы) 
(ДТ: 405), кратк. друг в выражениях друг друга, друг другу, друг 
другом, с предл. друг о друге, друг на друга (СРЯ), кратк. друг, -а 
м., друга, -и (в друге воде стират) ж., другд, -а ‘другой’ арх. 
(АОС 12: 291), другий ‘другой, второй” арх., олон., новг., петерб., 
пск., волог., калуж., костр., орл., сиб., перм., тоб., том., другий ‘то 
же” смол., твер., другая половина ‘домовой’ олон., другая поло- 
вина ‘чистая половина в избе’ новг., друго ‘другой, другие’ олон., 
другд нареч. ‘в другой раз’, другом ‘иначе, по-другому’ сиб., 
камч. (СРНГ 8: 208—210), (как сущ.) другий ‘помощник старшего 
рыбака” новг. (НОС: 234), другой (-ий) ‘не этот, не данный’, 
‘второй’, ‘совершенно подобный, равный первому’, друг друга 
‘взаимно, один другого’ (СлРЯ ХУШ 7: 14—15), (Джемс) ағиеоі 
1618—1619 (Лар. 1959: 100), дроугыи (ХІ в.) ‘другой, не этот’, 
‘иной, отличающийся от этого’, ‘следующий’, ‘второй’, ‘некто’, 
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(как сущ.) ‘всякий человек, ближний, товарищ’, дроугъ дроуга, 
дроугъ дроугоу и т. п. ‘один другого, один другому’, самъ дроугъ 
‘вдвоем’ (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 87—91), другыи а. п. с (Зал. 2014: 
364) || укр. другий ‘другой, иной, второй’, блр. друг ‘другой, 
следующий’, ст.-слав. дроүгъ, -ын, болг. друг (также уст., диал. 
други), макед. друг (диал. также други) ‘другой, иной’, с.-хорв. 
агӣеї, словен. Ч’йе (также Агиет) ‘другой, второй’, чеш. дғийу 
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‘второй’, ‘другой, прочий’, слвц. дғӯийу ‘второй’, ‘другой, иной’, 
польск. гие ‘второй’, ‘другой’, в.-луж. дғийі ‘второй’, ‘другой’, 
н.-луж. дғисі ‘другой’, ‘второй’, полаб. 4гаиз ‘другой’ // Из прасл. 
*Агисъ, обычно *гиеъјь ‘другой’, ‘второй в паре’, ‘следующий’, 
тождественного сущ. *Фғиоъ ‘друг’, см. друг І. Знач. ‘другой, 
иной’ развилось сначала в оборотах *4гиеъ гиса, *Агизъ агиги и 
под. (отразились в рус., ст.-слав., словен.), ставших исходной 
позицией развития прил. из сущ. Весьма точная параллель прил. 
*Агисъјь в лтш. А’дие5 ‘друг’, ‘другая часть пары’, ‘другой’. См. 
Вегп. 1: 230; Тгаи.: 59; Булаховский Тр. ИРЯЗз 1949: 175; Фасм. 1: 
543; $. Т: 169; Масһ.: 130; ЭСРЯ МГУ 1/5: 196; ЭССЯ 5: 131— 
133; ЅР 4: 271—272; ЕЅЈ55 3: 151; Ога! 1: 345; Вог. 2005: 128. По 
семантике *Фгисъ(/ь) близко к мест. и порядковому числ., соотно- 
сясь с числ. *Фъуа (подобно *уъіогъ/ь), ср. рус. два°, второй 
(РЭС 9: 90; 13: 21). См. также други, друго, другома, дружка І. 

друголюбие ‘любовь к ближнему, к другу, друзьям’ ХУ в., ‘дружба, 
дружеские отношения” 1345 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 361) // Ц.-слав. 
слово, калька греч. фіЛосторуіо ‘любовь, привязанность’, сложения 
ФіЛос ‘друг’ и -сторую, (ср. й-сторүіа ‘отсутствие привязанностей”, 
оторуй ‘любовь’ от отёрух ‘люблю’), см. Пономарев ДСИЯЗ 4, 
1953: 51. Под влиянием друголюбие образовано дружелюбие ХУП в., 
ср. дружелюбство ‘дружба’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 362). 
Причиной вытеснения друголюбие м. б. его двусмысленность (ср. 
другой), см. Виногр. 1994: 149—150, здесь же о специфике пары 
дружелюбие — дружелюбный вместо дружелюбивый. 

Блр. дружалюбны < рус. (ЭСБМ 3: 153). 

другома и другдма ‘иначе, по-другому’, другоме арх., другбми 
перм., другоме сиб., другомя ‘то же’ волог., сев., арх., другомя и 
другомя амур., другомя сиб., уфим., перм., сиб., камч., сев.-двин., 
другомя ‘то же’ перм., свердл. (СРНГ 8: 211; Д 1: 495) // Нареч. на 
-мя/-ма от другой°, образованные под влиянием отглагольных 
нареч. типа гормя (гореть), окаменевших форм твор. дв. (ср. 
двумя, тремя и под.), см. РЭС 11: 260, также 6: 29—30; 7: 239. 
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другонадцатый ‘двенадцатый’, другонадцать ‘двенадцать’ костр., 
другонцатый ‘двенадцатый’, другднцать ‘двенадцать’ ряз. (Д 1: 
495), другонадцатыи ‘двенадцатый’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 362), другийнадцать ‘двенадцатый’ ХУ в. (ГСБМ 9: 83) 
// Новообразования вместо двенадцатый, двенадцать” (РЭС 13: 
27) с использованием другой? (со знач. числ., ср. польск. гие 
‘второй’ и др.) в качестве перв. части сложного слова. Первично 
порядковое другонадцатыи ‘двенадцатый’ (другднцатый с син- 
копой), на основе кот. появились другонадцать, другдицать. 

другбнде см. другоици. 

другбрежды, другорюжды ‘в другой раз? вят., другорижды ‘то же’ 
диал. (СРНГ 8: 211; Д 1: 495) // Результаты скрещения нареч. типа 
другожды (см. другижда) и диал. другоряд, другорядь, другэрадь, 
также вдругоряд, вдругоредь ‘в другой раз, вторично” (СРНГ 4: 
89; 8: 211, 212), из (в) другой ряд, где ряд в знач. ‘раз’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 33; РЭС 6: 155). Ср. в первый ряд — вперворяд, в другой 
ряд — вдругоряд (Д 4: 124). 

Вследствие усечения указанных форм возникли диал. нареч. 
другори, другоры, другӧря ‘в другой раз’ (СРНГ 8: 211), ср. 
вдругорь ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 2: 240). 

другъ ‘шест, кол, длинная палка’ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 360), 
дрёгъ, држгъ ‘кол, палица? (Срз. 1: 727) // Видимо, из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. држгъ ‘то же’ < прасл. *@гоеъ ‘жердь, шест, палка, 
прут’, откуда также болг. диал. дръг, дърг ‘стебель, ствол’, макед. 
драг, с.-хорв. гие, -ва ‘жердь, длинная палка’, словен. 2700, -га 
“жердь, шест”, ‘копье’, чеш. уст. 4гоий, -йа, слвц. диал. агий, -ћа 
‘шест, жердь”, польск. диал. 090 ‘длинный и толстый шест’. На 
основании болг. диал. дръга и дърга ‘палка’ и др. реконструи- 
руют также прасл. (южн.) *@гова (ЭССЯ 5: 129—130; УР 4: 264). 

Обычно отождествляют с лит. Агайеах ‘шест, жердь (как 
рычаг, запор)’, Агапеат мн. ‘повозка для бревен, камней’, 4гапеа 
‘шест или жердь (как рычаг, запор)’, ‘грядка (на телеге)’, ‘высо- 
кий неуклюжий человек’, 4’апео5 мн. ‘бока телеги, повозки’, ‘вид 
телеги’. Б.-слав. *Агапеа- ‘жердь, палка’ (Тгаџ.: 59), *4ғопеоѕ 
(Юегкѕ. 2008: 121; РегК$. 2015: 136). Далее ср. др.-сев. Агапег 
(*Агапеа-) ‘торчащий из земли камень’, Агепет (*Ягапеја-) ‘ствол, 
палка’, ‘благородный и дельный человек, парень, слуга’, норв. 
диал. дғепе ‘толстая палка’, алб. дғапе ‘столб, шест”. См. Вегп.: 229; 
Рок. 1: 254; ЕТ 1: 154—155; Ѕіапо 1972: 19; Ве1. 1: 116; ЗР 4: 264; 
Ог. 1998: 72; Ан. 1998: 252—253; Е$Т5$ 3: 150; Вог. 2005: 124. 
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Ввиду возможной вариантности *Фгоръ — *атова ‘продольный 
брус у воза” (см. дрога, РЭС 14: 354) — *агокъ ‘то же? (см. друк 1) 
предполагают неиндоевропейское происхождение этих слов и их 
и.-е. параллелей (Оегкз. 2008: 121; связь “гова и *Агоеъ допуска- 
ется в ЅР 4: 254). Интересно сопоставление *@гоеъ с индоарийск. 
*Агайећа- ‘нечто твердое, закрепляющее” (Тигпег 5: 377, № 6617). 
Лтш. дғапеа ‘поперечина на двери’, ‘телега’ < лит. или польск. 

Спорно мнение о польск. происхождении лит. дгайсаѕ, агапеа 
(3110с7. ГЕР: 136), кот. лишало бы оснований б.-слав. *Агапеа-. 
Уязвимы или неприемлемы объяснения прасл. *Агоеъ как произв. 
от *Агезай (см. дрегать, РЭС 14: 321) и лит. дғайваѕ — от агепей 
‘рвать, драть, толкать’, а также сравнение др.-сев. агепет 
‘толстый ствол, палка’ с нем. аттееп ‘проникать, протискиваться, 
пронзать’ (ЭССЯ 5: 130). От *4оеъ произв. *аго2ай, ср. 
*уъ-Чго2ай (*-11) > ст.-слав. въдржжатн, -аюк, въдржжити ‘во- 
дружать (крест)’, рус. (< ц.-слав.) водружать°, водрузить и т. п. 
(РЭС 8: 56). 

друд и друт, -а бран. ‘колдун, знахарь’, друда ‘колдунья, ворожея” 
сиб. (СРНГ 8: 212) // Неясно. Нуждается в подтверждении. 
Согласно Топ. ПЯ 1: 368, из *агои4- ‘бормотун’, родственного 
прус. агаи@йе ‘препятствовать’, лит. дғайѕі (4гаиад-) ‘запрещать, 
уговаривать” (о прус. слове см. 5тосх. 2005: 93). Случайно 
сходство с рус. книжн. друид, друиды мн. 1720 (СлРЯ ХУШТ: 19; 
из лат. гиіаёѕ мн. < кельт.), назв. жреца у древних кельтов. 

друевкий ‘гнилой (о дереве)” пск. (СРНГ 8: 212), друивкий ‘рас- 
сыпчатый’, ‘негустой’, ‘рассыпчатый, не соединяющийся’ пск. 
(ПОС 10: 19) // Неясно. Похоже на дрыёвкий ‘плохо колющийся, 
не поддающийся раскалыванию (о дереве)” смол. (СРНГ 8: 22/1), 
но отношения неясны. К и.-е. *Айгеих- (*Айгеи-?) ‘разбивать на 
куски, дробить’ (см. друз)? 

Ср. также друевка ‘крошка, кусочек’ новг. (НОС: 234) и друисто°. 

дружба ‘взаимная привязанность двух или более людей’: не в служ- 
бу, а в дружбу (Д 1: 496; СРЯ), ‘друг, подруга’ Казахстан, ‘дру- 
жеская услуга’: дружбу учинить смол. (СРНГ 8: 212), дружба: 
жить в дружбе ‘в мире, согласии’, сделай дружбу ‘просьба об 
одолжении’ (СлРЯ ХУШ 7: 15), (Джемс) 4’з/ба 1618—1619 (Лар. 
1959: 151), др.-рус., рус.-цслав. дрёжьба, дроужьба (ХІв.) 
‘дружба’, ‘товарищество, содружество’ (СДРЯ ХІ—ХІМ 3: 93; 
Срз. 1: 731) || укр. дружба ‘дружба’, ‘один из супругов; замуж- 
няя женщина или женщина или женатый мужчина’, ‘товарищ 
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жениха на свадьбе; шафер’, ст.-укр. дружба ‘дружба, приязнь’ 
ХУ УП, ‘община’ ХҮШ в. (Тимч. 1: 830), блр. дружба, 
ст.-блр. дружба ‘дружба’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 84), ст.-слав. 
дроужьва, болг. дружба, макед. дружба ‘дружба’, с.-хорв. дий2ра 
‘дружба’, ‘спутники’, словен. 4’й2Ба ‘общество, компания’, чеш. 
ги? фа ж. ‘дружба’, аги?фа м. ‘дружка, шафер жениха’, слвц. 
ги? фа м. ‘дружка, шафер’, польск. дғи2ђа м. ‘дружка, шафер 
жениха’, (уст.) ‘друг, товарищ, приятель’, ж. ‘дружба’, ‘друзья’, 
в.-луж. Аги2Ба м., н.-луж. аги?Ьа м. ‘свадебный дружка”, ‘сват’ // 
Из прасл. *Аги2ьБа ‘дружба’, ‘группа людей, объединенных узами 
дружбы, общими и интересами’, (сев.) ‘товарищ, приятель’, про- 
изв. с суфф. -ьра с двойной мотивацией: от *Агийй и от *агиеъ 
(см. дружить, друг 1). В рус. яз. слово относится к а. п. а (< Ь?), 
вероятно, вследствие тесной ассоциации со служба а. п. а (Зал. 
2014: 147). 

Согласно Р 4: 282, исходное знач. ‘соединение, объедине- 
ние’, откуда ‘то, что объединяет, соединяет” > ‘дружба, приязнь’ 
и т. п. Ср. параллели в лит. (Даукантас и др.) агаизуБа ‘дружба’, а 
также ағаиеуре, ЧгаигУЬе ‘дружба’, ‘согласие’, ‘компания’, 
‘сообщество’, ‘конфессия’, лтш. Атдиалфа ‘сообщество, дружба’ 
($1. Г: 171; ЗР 4: 281—282; Вог. 2007: 151; ЭССЯ 5: 135—136; Ан. 
1998: 260). По-видимому, нельзя считать доказанным предполо- 
жение о вторичности суфф. -ьра в *аги2ьБа и его возникновении 
из -ь4а вследствие отталкивания от антонимичного *угабь4а > 
др.-рус. ворожьда ‘вражда’ (Ѕсһћшхе КУ. 48/3-4, 1918: 240; Зсви те 
1934: 634; РЭС 8: 245). 

Прасл. возраст лексемы *Аги2ьфа уязвим, т. к. часть соответ- 
ствующей слав. лексики (особенно в знач. ‘дружба”), возможно, 
ц.-слав. происхождения (Серг. 1972: 73—78). Ср. др.-рус., рус.- 
цслав. дроужьба, кот. соотносится с дроужитиса ‘быть в дружбе’ 
(Горелова ИСЛДРЯ 1969: 32). 

О ст.-рус. дружба как термине дипломатии (со втор. пол. 
ХУ в.) см. Серг. 1972: 73—78. В др.-рус. яз. времен договоров с 
греками для перевода греч. фіМа ‘дружба’ использовалось не 
дружьба, а любы (Бурячок Мов. 3, 1984: 44). 

дружёнь см. дружный. 

дрӯжество ‘дружба’ (СРЯ; Д 1: 496), Любовь и дружество до вас 
Дойдут сквозь мрачные затворы 1827 (Пушкин, «Во глубине 
сибирских руд...»), дружество, -а, дружества и дружествы мн. 
‘дружба’, ‘о дружеском союзе государств, народов’, ‘дружеское 
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общество, друзья’, ‘союза’, ‘природное влечение к чему-л., одно 
из «тайных качеств»’ (СлРЯ ХУШ 7: 16—17), дружество (друж- 
ство) ‘дружба’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 363) || ст.-укр. 
дружество ‘дружба’ ХУШ в. (Тимч. 1: 831), ст.-блр. дружество 
‘дружба’ ХҮП в. (ГСБМ 9: 84) // Вероятно, книжн. произв. 
с суфф. -(ь)ство от друг° І, возникшее, видимо, не ранее ХУІ— 
ХУП в. В ХУШ в. могло использоваться для перевода лат. 
ѕосіеіаѕ (ср. ѕосіиѕ ‘товарищ?), выступать также в знач. ‘государ- 
ство’ (Алексеев Пробл. лит. разв. 1974: 315). Включение вост.-слав. 
слов в число рефлексов прасл. *Аги2ь5ло ‘дружба’, ‘сообщество? 
(ЭССЯ 5: 137; ЅР 4: 286—287) недостаточно убедительно. 

В СРЛЯ не редкость произв. дружественный, в том числе в 
сочетании дружественный огонь, передающем англ. №1еп у йге. 
Произв. содружество, ст.-рус. также съдружество (видимо, 
с ХУ[в., см. СлРЯ ХГ-ХУП 26: 94), встречается в том числе в 
назв. государственных и иных союзов: социалистическое содру- 
жество, Содружество Независимых Государств (СНГ), (Британ- 
ское) Содружество Наций = (Втизй) Соттопиеайй оѓ №айопѕ и др. 

дружець: дроужьць ‘друг’ (Кирилл Туровский, см. Срз. 1: 732) || 
с.-хорв. нар. 4ги2ас, -са ‘дружок’, словен. д7й2ес, -2са уменьш. к 
агие, чеш. уст. дги?ес, -2се ‘муж’, ‘приятель, товарищ’ // Из прасл. 
*Агиѓьсь, -ьса, уменьш.-ласк. произв. к *Агиэъ, см. дғиоъ І (ЅР 4: 
283; Вог. 2007: 150). Ср. дружок, дружка? 1—1. 

К *Аги2ьсь восходит также рус. дружец м. ‘лишайник? волог. 
(СРНГ 8: 2/3). Мотивировка, видимо, в симбиотической природе 
лишайников. 

дружий ‘принадлежащий другу, друзьям, дружеский’ олон., ‘друж- 
ка на свадьбе’ калуж. (СРНГ 8: 2/3) // Сравнивается с польск. уст. 
аги2у ‘братский, дружеский’ (ЭССЯ 5: 135), но польск. слово — 
поэтический неологизм ХІХ в. (Р 4: 281). Фактически только на 
основании рус. слов реконструируется прасл. (вост.) *@ги2ь 
‘принадлежащий другу, друзьям, дружеский” (Р 4: 281), произв. 
с суфф. -/ь от *Фгиеъ, см. друг І. В ЭССЯ 5: 135 объединено с 
*Аги?а ‘подруга’ (от *Агизъ + суфф. -/а) и *Аги2ь ‘группа, дру- 
жина, общество’ (от *ағи21її, см. дружить). К сравнению с рус. д° 
можно привлечь еще произв. с преф. под- рус. поддружий ‘по- 
мощник дружки’ казан., ворон., дон. (СРНГ 27: 396), укр. диал. 
піддружий ‘то же’ (Общ. лекс. 1989: 69). 

дрёжика ‘фо’: дружико моя (бедро фо роо) (Срз. 1: 729) // 
Продолжение прасл. (вост.) *Агийа ‘подруга, приятельница’, 
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‘товарка’, слабо сохранившегося произв. (феминитива) с суфф. 
-іка от *гиеъ, см. друг І. Больше известно (зап., южн.) *агийса 
‘то же” с суфф. -гса, ср. с.-хорв. Агийса, чеш. агиЙсе ‘подруга, 
товарка’, ‘супруга’, ‘дружка невесты’ и проч. (ЭССЯ 5: 134; ЅР 4: 
277; Молд. 2000: 72). Ср. дружина. 

дружина (ист.) ‘вооруженный отряд при князе, вожде (в древней 
Руси, Западной Европе)’, ‘группа, отряд, объединение, созданные 
с какой-то целью’: пионерская дружина, народная дружина 
(СРЯ), также ‘войско, рать в известном составе (наше ополчение 
в 1812, 1854 гг. состояло из тысячных дружин)”, (церк.) ‘супруга, 
жена’ (Д 1: 496), также ‘друг, жена” прост. (СлРЯ ХУШ 7: 17), 
дружина ‘артель, товарищество’ новг., пск., ‘рыболовецкая 
артель’ пск., ‘подразделение при ловле сельдей’ арх., ‘партизан- 
ский отряд’ новосиб., ‘друг, подруга’ южн., зап.., смол., новг., 
волог., ‘возлюбленный, возлюбленная” вят., волог., олон., ‘дружка 
на свадьбе’ курск., волог., также диал. дружинка, дружиночка, 
дружинушка и под. (СРНГ 8: 213—215), дружина (ХТв.) ‘това- 
рищ, спутники’, ‘община’, ‘дружина, ближайшие к князю люди в 
древней Руси’, ‘войско вообще” (Срз. 1: 730—731; СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 91—92), къ братьи и дрёжине 1160-е (НГБ № 724, см. Зал. 
2004: 350; Зал. 2014: 177), братіе и дружино! (СПИ, см. СССПИ 
2: 51 | укр. дружина м. и ж. ‘каждый из супругов — и муж и 
жена’, (ж.) ‘товарищи, дружина, слуги’, ст.-укр. дружина ‘воору- 
женный отряд в Древней Руси’ ХГУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 830), блр. 
дружына ж. ‘супруга’, (собир.) ‘шафера на свадьбе”, ст.-блр. дру- 
жина, дрожина, дружына ‘группа приятелей’, ‘военный отряд’ 
ХУ—ХМП вв. (ГСБМ 9: 84—85), ст.-слав. дроужина ж. ‘товари- 
щество’, болг. дружина ‘отряд, дружина’, ‘компания’, макед. 
дружина ‘дружина, отряд (разбойников, гайдуков)’”, с.-хорв. 
агилта, агийпа собир. ‘компания, общество’, ‘друзья, товарищи’, 
‘отряд, дружина”, ‘челядь’, словен. АгиЙта ‘домочадцы’, ‘семья’, 
‘челядь’, чеш. д’ийта ‘дружина, вооруженная челядь вельможи’, 
польск. Аги2упа ‘сообщество’, ‘отряд, группа’, ‘компания’, диал. 
‘слой нитей в пряже”, в.-луж. Агилта ‘свита’, ‘сообщество, компа- 
ния’, н.-луж. агиёупа ‘вид, род’ // Из прасл. *агийта ‘отряд 
воинов (при князе, вожде)’, ‘свадебная свита жениха’, ‘товари- 
щество, группа людей, связанных родством, дружбой и под.’, 
‘домочадцы’, ‘некоторое количество предметов одного и того же 
вида (слой нитей в пряже и под.)’, (как сингулятив) ‘один из 
людей, из родни’, ‘товарищ, спутник’. Произв. с собир. знач. от 
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*Агисъ (см. друг Т) с суфф. -та. «Военный» аспект в семантике 
отчетливо присутствует в герм. соответствиях: др.-в.-нем. исй! 
‘отряд воинов, свита’, гот. са-дгаићіѕ ‘воин’ и др. См. ЅР 4: 270, 
278—279; ЭССЯ 5: 134—135; Общ. лекс. 1989: 65—66; Черн. 1: 
271. О схождении между прасл. *Агийта ‘товарищи по оружию’ и 
герм. материалом см. также Бенв. 1995: 88, где «военное» знач. 
признается однако вторичным. Его вторичность (возникновение 
на др.-рус. почве из ‘товарищество, артель”) пытается обосновать 
и Львов 1975: 280—288. Относительно славянских, особенно 
древнерусских дружин, их деления на части (старшая и младшая, 
первая и др.), этническом составе см. СССПИ 2: 52; \Уеа7К1 51551 
1/2: 391—393; Львов 1975: 280—283. Слово д° как назв. бли- 
жайшего военного окружения князя и войска в целом перестает 
употребляться значительно раньше отмирания самого явления 
(ХУТв.). Изменения статуса дружины и судьбы др.-рус. д° (вы- 
тесненного вследствие его многозначности словом полк) были 
обусловлены изменениями государства (Сорокол. 1970: 75, 154— 
157; Сороколетов ВЯ 2, 1977: 158). 

Знач. ‘слой нитей’ (ср. лит. 4гайеа5 ‘предмет такой же, как 
другой, того же рода, вида’) и под. у рефлексов *агийта послу- 
жило основанием для объяснения *агиоъ из и.-е. *Айегеией- ‘со- 
единять, связывать” (5іаууѕКі 1Ј51.Р 25/26, 1982: 423—427; ЅР 4: 
279). Относительно лит-ры по поводу и.-е. связей *Агийта (Холь- 
цер, Топоров, Бенвенист) см. также Ого. 2016: 105. 

Формула братья и дружина широко известна в др.-рус. книж- 
ности, ее присутствие в НГБ № 724 — подтверждение того, что 
она реально использовалась при обращении военачальника к 
своему отряду (Зал. 2004: 353). 

ИС Дружневна в повести о Бове-королевиче происходит из 
франко-ит. Рғиѕіапа и никак не связано с рус. д° (Фасм. 1: 543; 
Кепћһо!а 2 #КотрРһ 36, 1912). Это имя, по-видимому, использовано 
Тредиаковским в «Тилемахиде» (И да-Дружневна твоя...), тол- 
кование ‘подруга’ (СлРЯ ХУШ 7: 18) имеет народно-этимоло- 
гический характер. 

дружити І см. дружить. 

дружити П ‘снабжать металлическим острием или наваренным 
лезвием из твердого металла’, друженый ‘снабженный металли- 
ческим острием или наваренным лезвием из твердого металла’ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 364), друженыи (о сапожной скобе): 
друженных с гвоздем 1640 (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 6: 55) // 
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Возникло из дружити І, дружить? в знач. ‘сближать’, что обу- 
словлено технологией накладывания-наваривания стального слоя 
или острия на железный или или иной предмет, «сдруживании» 
острия с ним. Ср. ст.-рус. сдруживати (здруживать) ‘соединять, 
скреплять` ХУП в. ~ ХУІв. (СлРЯ ХІ—ХУП 23: 251, а также 
такие назв. стали, как ст.-рус. уклад (< ‘стальная накладка”) или 
с.-хорв. идао, словен. пддо (< ‘надетое’) и под., также др.-рус. 
надити ‘наваривать более твердый металл на рабочую часть 
топора ит. п.’ (Абаев ЭИРЯ 1, 1960: 78; ЭССЯ 22: 9). 

дружйть, дружу, дружишь и дружишь ‘находиться в дружбе”, 
(уст.) ‘делать друзьями’: Но глас поэзии чудесной Сердца враж- 
дебные дружит 1824 (Пушкин, «Графу Олизару»), дружить 
кого с кем ‘заставлять быть дружну’, дружить кому ‘желать 
добра, покровительствовать’, дружиться ‘вступать в дружбу’ 
(Д 1: 496), дружить, -жу ‘проявлять дружбу, оказывать друже- 
ские услуги, угождать” волог., дружить ‘то же’ самар., ‘помогать 
кому-л.’нижегор., дружить ‘быть дружкой на свадьбе” перм., 
дружить ‘то же’ волог., вят., урал., перм., дружиться ‘согла- 
шаться’ самар., ‘плыть близко к берегу, держаться берега, при- 
ближаться к нему’: дружиться к берегу арх., беломор., помор., 
дружиться с берегом арх. (СРНГ 8: 214), дружить (-ти), дружу, 
дружит ‘делать друзьями, сближать’, (кому) ‘потакать, пристрастно 
одобрять чьи-л. действия; угождать’, дружиться (-тися) ‘водить 
дружбу’ (СлРЯ ХУШ 7: 15—16), дрёжити, дрёжё ‘быть (свадеб- 
ными) дружками’ ХУІ в., ‘радеть’ 1471, дражитиса ‘быть в 
дружбе” (Срз. 1: 731), дроужити, -оу ‘быть дружкой на свадьбе” 
ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 92), дружити а. п. с (Зал. 2014: 
296) || укр. дружити ‘дружить’, ‘поступать по-дружески’, ‘же- 
нить, отдавать замуж’, дружитися ‘дружить’, ‘жениться’, блр. 
дружыць, болг. дружа, макед. дружи ‘дружить’, с.-хорв. а@71іїї, 
агилт ‘соединять’, Ди 5е ‘присоединяться’, словен. @71іїї, 
агилт ‘соединять’, "и ѕе ‘общаться’, чеш. ати2йі, -Ят ‘дру- 
жить’, "и 5е ‘соединяться’, слвц. ги? (5а) ‘присоединять ся)’, 
польск. уст. Фғи2уё, -2е ‘дружить, завязывать дружбу’, Агигус іе 
“то же”, в.-луж. Фғи2іс ‘присоединять’, ‘составлять компанию”, 
н.-луж. аги2у$ ‘быть дружкой’, полаб. Агаи2е! / дгаігёї ‘помогать? 
// Из прасл. *агийй, *Аги?о ‘соединять, присоединять, объеди- 
нять’, ‘дружить’, *Агий ѕе ‘присоединяться, объединяться’, ‘ста- 
новиться друзьями’. Произв. от *агиеъ (см. друг Г), параллельное 
лит. дгаиеіпії, агайоти ‘объединять, связывать’, дгайоіпііѕ ‘дру- 
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жить (с кем-л.)” от 4гайеа5, ср. независимое от последнего ст.- 
лит. 5и-4тйей ‘подружиться, присоединиться” (Р 4: 279—280; 5: 
135; Топ. ПЯ 1: 369, 378; Вог. 2007: 151; ЅіауѕКкі ОЗЕР 25/26, 
1982: 364; Ан. 1998: 259—260). Согласно Непокупному (Общ. 
лекс. 1989: 77), знач. др.-рус. дружити ‘быть дружкой на свадьбе” 
возникло из ‘идти в свадебный (< ‘военный’) поход’, что весьма 
близко к гот. 4/иеап ‘идти в военный поход’. 

Из префиксальных образований с д° ср. рус. (Д) задружить(ся), 
надружить(ся), обездружить, отдружить, передружить(ся), 
подружить(ся), раздружить(ся), сдружить(ся), удружить. См. 
также дружити П. 

дружка І, дружка дружку см. дружка П. 

дружка П ‘один из одинаковых парных предметов, пара’ волог., 
калуж., курск., орл., брян., ‘член супружеской, дружеской ит. п. 
пары” влад., ‘друг’ твер., ‘подружка, невеста’ орл., смол., ворон., 
‘подруга’ калуж., ворон., ‘часть крестьянской общины’ арх., 
дружка дружку, дружка дружке олон., новг., тамб. (СРНГ 8: 
217), дружки ‘пара веников, подвешенных для просушки’ арх. 
(СГРС 3: 277), дружка ‘пара, одна из парных вещей? 1635, 
дружка къ дружке: две совы друшка к друшке ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 364) || макед. друшка ‘пара (мужчина и женщина)” // 
Из прасл. (вост., южн.) *@ги2ька ‘член соединенной пары вещей, 
людей (супругов, друзей и проч.)’, произв. (с абстрактным знач. и 
вторичной конкретизацией) с суфф. -ьКа от *агийи (ЅР 4: 284), 
см. дружить. В отношении знач. ‘часть крестьянской общины” 
ср. с.-хорв. задруга, назв. небольшой общины у южных славян, 
также задруга-братство (о возможных балт. параллелях см. Топ. 
ПЯ 1: 369). Диал. дружка дружку можно понять и как преобра- 
зованное друг друга, см. другой. 

дружка Ш или дружко ‘второй свадебный чин со стороны жениха” 
(Д 1: 496), дружка, дружко ‘распорядитель на свадьбе со 
стороны жениха? пск., дружко новосиб., дружка яросл., влад., 
симб., самар, пенз., ленингр., новг., вят., арх., сев.-двин., печер., 
Карел., олон., перм., оренб., сиб., дружка и дружко твер., костр., 
нижегор., дружко и дружко ‘то же’ терск., ряз., орл., смол., 
дружки мн. ‘участники свадебного обряда со стороны жениха’ 
арх., дружки мн. ‘то же” тул. (см. подр. СРНГ 8: 215—216), 
дружка (-шка) м. и ж. ‘свадебный дружка’ (СлРЯ ХУШ 7: 18), 
(Джемс) АгизКа ‘дружка (шафер)” = агиб”’Ка 1618—1619 (Лар. 
1959: 167), дружка ‘свадебный дружка’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ 
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ХЕ-ХУИП 4: 364) || укр. диал. дружка ‘дружка жениха на свадь- 
бе’, дружко ‘приятель жениха”, ‘дружка или староста на свадьбе’, 
блр. диал. дружка, друшка, дружко ‘то же’, ‘свадебный староста”, 
с.-хорв. айко ‘дружок’, польск. диал., ст.-польск. 4ги2Ко ‘дружка 
жениха’, ‘распорядитель на свадьбе” // Из прасл. *Аги?ьКо и 
(вост.) *Аги2ьКа, произв. с суфф. -ьќо от *Агиеъ (см. друг Г, в 
*Аги?ька с добавлением суфф. -а в сущ. м. р. как в прасл. *5/иеа > 
рус. слуга и под. См. ЅР 4: 285; Вог. 2007: 150; Гура СДЭС 2: 
138—139 (о функциях дружки). О возможных «военных» аспектах 
истории знач. рус. д° как части свадебной терминологии (‘дружка 
на свадьбе” < ‘член свадебной дружины” < ‘член военной дру- 
жины, телохранитель’) см. Непокупный Общ. лекс. 1989: 66—68; 
Топ. ПЯ 1: 369. 

Ср. произв. диал. дружковать ‘быть дружкой на свадьбе”, 
дружковья мн. ‘друзья’ (по образцу дружевья) (СРНГ 8: 217— 
218), укр. дружкувати ‘быть дружкой на свадьбе’ (Гринч. 1: 448). 

дружка ТУ ‘подружка невесты на свадьбе, свадебный чин’ курск., 
краснодар., рост., калуж., свердл., прибалт., дружки мн. (СРНГ 8: 
217), дружка ‘подруга, приятельница’ ХШ в. (Срз. 1: 732) || укр. 
дружка “девица из числа приглашенных невестой на свадьбу’, 
‘подруга’, блр. (Нос.) дружка, болг. дружка, макед. друшка, 
с.-хорв. Ф"йќка, чеш. гика ‘подруга’, слвц. Агиа ‘подруга’, 
польск. Аги2ка, в.-луж., н.-луж. Аги2ка ‘подружка невесты на 
свадьбе” // Из прасл. *Аги?ька ‘подруга, приятельница’, ‘товарка’, 
‘подруга (дружка) невесты на свадьбе’, произв. (феминитив) 
с суфф. -ьКа от *агизъ (ЅР 4: 284; Гура СДЭС 2: 139, см. друг І. 
Возможна также деривация от * гира, см. дрбга. 

дружный, кратк. дружен м., -жна ж., -жно ср. р. ‘связанный друж- 
бой, взаимным согласием’, ‘происходящий одновременно, согла- 
сованно’, ‘бурно возникающий” (дружная весна) (СРЯ), также 
дружний ‘принадлежащий другому, не свой; принадлежащий 
другу’ (Д 1: 496), ‘находящийся в дружеских отношениях с кем-л.’ 
олон., ‘общительный, компанейский’ арх., дружняе ‘ближе друг к 
другу, теснее’ урал. (СРНГ 8: 218), дружный (-ой) ‘связанный 
дружбой, дружелюбный’, ‘происходящий одновременно, согласно’, 
‘происходящий быстро’ (дружный дождь), ‘действующий сообща” 
(СлРЯ ХУШ 7: 18), дружныи (ХУІ—ХУП вв.) ‘принадлежащий 
другу; свойственный другу’, (только кратк.) ‘состоящий в дружбе 
с кем-л.’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 365), орёжьнии (ХТ в.) ‘относящийся к 
другому, ближнему’, ‘принадлежащий другу’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 93; 
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Срз. 1: 732) || укр. дружний ‘дружеский, товарищеский’, ‘совмест- 
ный’, блр. дружны ‘общий, согласованный’, ст.-слав. дроужьйь, -Йии 
‘принадлежащий другу’, болг. дружен, макед. дружен ‘дружный, 
совместный’, с.-хорв. уст. А’й2аи, словен. аги2еп ‘общественный’, 
‘совместный, дружный’, чеш. дгипу ‘общественный’, ‘товарище- 
ский’, (7и2т ‘принадлежащий другу’, ‘общительный’, слвц. Аги2пу 
‘дружеский, товарищеский’, ст.-польск. Аги2пу ‘мужественный, 
бравый’, ‘дружелюбный’ // Из прасл. *4ги2ьпъ(ь) ‘совместный, 
обший”, ‘приятельский, товарищеский’, *Аги2ьп’ь(Ть) ‘относящий- 
ся к другу, приятельский’. Произв. с суфф. -ьпъ от *Агийи (5е) и с 
суфф. -ьл’ь от *Агизъ, см. дружить, друг І ($Р 4: 285—286; ЭССЯ 
5: 137). Знач. ‘принадлежащий другому, не свой’ указывает на мо- 
тивацию со стороны друг? П, другой. В отношении знач. ‘бурно 
возникающий?” ср. вдруг° (РЭС 6: 154). Диал. дружеёнь ‘любов- 
ник’ (Д 1: 496) результат субстантивации прил. (Куркина. Отзыв). 
Ср. друзный ‘действующий совместно, сплоченный’ пск. 
(ПОС 10: 18) под влиянием друзить°, друзья. 
дружбй, дрюжой ‘здоровый, сильный (?)’ пск. (ПОС 10: 22) // Не 
совсем ясное (под влиянием друж-, см. дружить) преобра- 
зование дужой, дюжой, см. дужий. 
дружбк, -жка уменьш .-ласк. ‘друг’ (Д 1: 496; СРЯ), дружок, -жка 
‘дружка (свадебный чин)” твер., моск., тул., калуж., курск., орл., 
ворон., тамб., брян., куйбыш., новосиб., ‘ямщик, ездивший по 
вольному найму? (ехать на дружках) сиб., дружки мн. ‘прозвище 
бурлаков из бывшего Онежского уезда’ Карел., дружок, -жка, 
дружки и дружкі мн. ‘пара одинаковых предметов, взятых или 
соединенных вместе” урал., сиб., перм., свердл., дружки мн. ‘пара 
ведер (на коромысле)” перм., вят., свердл., дружки мн. ‘то же’ 
уфим., оренб., дружки ‘пара веников’ перм., том., свердл., челяб., 
заурал., вят., дружки мн. “связанные по две длинные гибкие ветки 
или деревца, которыми покрывают стога от ветра’ волог., ‘свива- 
емые вдвое нитки’ свердл., ‘пара ниток основы’ иркут., том. 
(СРНГ 8: 218—219), дружок ‘дружок’, ‘пара, один из парных пред- 
метов’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 365) || укр. дружок, -жка ‘дру- 
жок”, ‘приятель’, диал. ‘свадебный староста’, блр. дружок, -жка 
‘дружок’, ‘свадебный дружка”, ст.-чеш. ИС Оги2ек, -2а, польск. 
аги2ек, дружок, -2ка ‘товарищ, приятель’, ‘свадебный дружка’, 
в.-луж. Аги2к ‘свадебный дружка” // Согласно ЅР 4: 283, уменьш.- 
ласк. произв. с суфф. -ь/ъ от *@гизъ, см. друг І. Можно думать и о 
дериватах, параллельных рус. дружка” 1—Ш. См. также дроужець. 


35 друз 


дружья см. друг Г. 

друз, -а ‘сор, мусор” сев.-зап., друзг, -а ‘хворост, валежник, сушняк, 
бурелом? Хакас., друзга ‘хворост, сушняк, вообще все рыхлое и 
сухое; сор, сухой лист и прутья под ногами’ смол., друзги, -ов мн. 
‘хмель, выжатый из пива’ волог., арх. (СРНГ 8: 219—220; СГРС 
3: 277; Д 1: 496), друзг, -а ‘осколок’, друзга ‘вязкий верхний слой 
почвы, возникший вследствие гниения листьев, хвои, прутьев’, 
друздочка ‘цепка? смол., дрюзга ‘топкое, вязкое место’, ‘о 
рыхлом, вязком веществе’ смол. (СлСмГ 3: 147, 149), друскъ 
‘хворост, валежник, бурелом” ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 365) || 
укр. диал. друзки мн. ‘мелкие кусочки, осколки”, ст.-укр. друзкъ 
‘хворост, щепки’ ХУІ—ХУП вв. (Тимч. 1: 832), блр. друз, -зу 
‘крошево, щебень, смешанный с землей и мусором”, диал. блр. 
друза ‘болото, грязь, ил, сор’, друзгі мн. ‘осколки стекла, гли- 
няной посуды’, словен. диал. 4’й2еа ‘нечто давленое, например, 
свекла для свиней’, польск. уст. Аги2еа, обычно мн. ‘осколки, 
куски, обломки’ // Из прасл. (вост.) *Агиг2ъ ‘мусор, щебень’, (вост.) 
*Агига ‘ил, грязь’, ‘мусор’, *Аги2еа и *дғигоъ ‘что-то разбитое, 
кусочки’, ‘осколки, куски, сор, обломки’, ‘мусор’, (вост.) *АгизКа 
‘кусочки’. 

Объединенные меной -2-/-29- и *-2о-/*-5К- лексические варианты, 
связанные с прасл. *4гигеай, *агигеао ‘молоть, дробить, раздав- 
ливать, размельчать’, откуда блр. друзгаць ‘разбивать’, с.-хорв. 
агй2еай, -гоат ‘давить, мять, размельчать’, польск. уст. @и2еас, 
-2гоат ‘ломать с треском, разбивать’, н.-луж. 4гу2еа$ ‘сжимать, 
давить, жать” (о последнем см. дрызгать) и др., ср. также (южн.) 
*АгиѕКай, *ағгиѕкајо ‘то же’, откуда (с преф.) с.-хорв. га2-4гизКай 
‘разбить, раскрошить” и проч. Ср. интенсив *Яги2гео1ай, откуда 
блр. друзгатаць ‘разбивать на мелкие кусочки’, польск. Аги2е01ас 
‘то же, давить, толочь’. Глагольные слав. формы сопоставляются 
с лит. Аги2ееН, Агузей, лтш. дғиѕкаі, дғиѕкибі ‘крошиться’. Слабо 
засвидетельствованные слав. формы през. *4ги242о, возможно, 
указывают на деривацию от корня *йгеи-5- (ниже). 

Рус. друзг и т. п. в совр. слав. яз. выглядят как девербативы 
(этот взгляд отражен в ЭССЯ 5: 133, где *Аги2(®)а отсутствует, но 
есть *Ягигеай), но в пользу древности именных образований, 
видимо, свидетельствуют балт. соответствия: лит. 47й29а5 мн. 
‘черепок, осколок’, ‘крошка’, 4ий2еа (4ги2еат и др.) мн. ‘сор, 
мусор, осколки, черепки’, 4гизКа ‘соль’ (< ‘крупинка, крошка’, ср. 
алб. Ктрё ‘соль’ и рус. крупинка), лтш. Агизка ‘крошка, кроха’, 
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также местные назв. прус. ОгозКуп, лит. Огизюте, лтш. Рғиѕкаѕ 
и др., к и.-е. *Айгеиз- ‘разбивать на куски, дробить’, ср. гот. 
Чтизап ‘падать, отпадать’, Фгаййзпо5 мн. ‘обломки, крошки’, осет. 

гайгуп ‘холостить, кастрировать’ < иран. *ғаи$- / *Яғиё- ‘раз- 
дроблять, увечить’ и др. См. Вӯра ВК 1: 282, 437; Фасм. 1: 543; 
51. І: 170; Аб. 2: 403; ЅР 4: 274—275; Егаепк.: 107; Рок. 1: 274— 
275; Каралюнас Вай. 1/1, 1966: 119; ЭССЯ 5: 140; Топ. ПЯ 1: 377; 
ЕСУМ 2: 135; ЅЕК 2: 73—74; Ан. 1998: 259; Вог. 2005: 128; 
ЭСИЯ 2: 468. Согласно Тгаш.: 61, слав. и балт. имена из б.-слав. 
*Дти2еа- ‘нечто мелкое’, но возможно, что -29- из -56- (МасП.: 130; 
5тост. ГЕР”: 254, 255). Сомнения в древности Агизка см. Натр 
Ва. 3/1, 1967: 8. Не исключена связь слав. материала также с 
лтш. Агаига ‘куски опавшей коры’ и А’ди25 ‘первый пух птенцов’, 
‘трещина (на коже)’. Проблематично прус. @т5Юту вин. мн. 
‘ушная сера’, кот. иногда читают как *агизт5 (об этом и иных 
решениях см. Топ. ПЯ 1: 352—354). 

Для рус. друз(г) и ряда др. слов допустимо исходное *#7020-, 
связанное с *Чге2е- в рус. дрязг° І ‘мусор, отбросы и др.’ Ис- 
ходное *4то2е-/*Чге2е- принимал Толстой, не исключая вслед за 
Славским родства этих форм с польск. Аги2еас ввиду мены о / и 
(Толст. 1997: 337; ЗамзК ЗО 18, 1947: 236—290; 81. Г: 173). 
Отношения *(ги2е-/*ги5к- с близкими по знач. *4го2еа, *Аго2еай 
(см. дрозга, РЭС 14: 361) и *іғиѕк- / *1то5К- (Ветп. 1: 228) недоста- 
точно ясны, в ЭССЯ 5: 133 говорится о «сильных внутриславян- 
ских экспрессивных ассоциациях» (т. е. вторичных связях?). 

друза ‘какие-либо гранки (кристалы), густо наросшие на одном 
камне; грудка гранок, щетка” (в горном деле) (Д 1: 496), друза ‘то 
же” 1757, друзоватый ‘имеющий вид друзы’ (СлРЯ ХУШ 7: 18) // 
Из новов.-нем. Огизе ‘полость в камне, покрытая кристаллами” 
(Тгеб. 1957: 54—55), обозначавшего также конскую болезнь и 
связанного с нем. Рийбе ‘железа’ (ср.-в.-нем. й7иоѕ, Агйезе, др.-в.- 
нем. Д’ио5) неясного происхождения (КІ.: 197). По поводу 
отношений нем. Оийзе и Рғиѕе см. также Труб. 2002: 127. 

Ср. чеш. 4гига < нем. Огибе (Мах. 1870: 149). 

друзйть ‘находиться с кем-л. в дружбе’ пск. (ПОС 10: 18; 
Михайлова 2013: 129) // Из дружить? под влиянием друзья (см. 
друг Г) или непосредственно от последнего. Ср. друзный ‘действу- 
ющий, сплоченный’ пск. (ПОС 10: 18) вместо дружный. 

друисто ‘жестко’ калуж. (СРНГ 8: 220) // Неясно. Возможно, к 
друевкий®, друивкий. 
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друк І м. ‘жердина, рычаг’, дрюк м. ‘кол, шест, лесина, рычаг, гнет’, 
дручок ‘жердина, рычаг’, дрючок ‘кол, шест, жердь’ (Д 1: 496, 
497), друк, -а ‘палка, жердь, кол, дубина’ пск., ‘жердина, рычаг, 
гнет’ ворон., тамб., ‘палка для опоры при ходьбе” краснояр., 
дрюк, -а ‘палка, жердь, кол, дубина’ курск., орл., краснодар. дон., 
брян., смол., яросл., свердл., (уменьш.-ласк.) дручок, -чка, 
дрючок, -чка преимущественно южн., (с тобой) только в дрючки 
играть ‘о человеке, одетом во что-л. очень рваное’ новг., дрюч- 
ковый лес ‘березовый лес, идущий на дрюки (жерди, слегиит. п.) 
костр. (СРНГ 8: 223—224), дрючки мн. ‘примитивная борона’ 
дон. (БСлДКаз: /47), друк (дрок), -а ‘палка, жердь’ (СлРЯ ХУШ 
7: 19), дрюкъ ‘палка, жердь, кол, дубина’ 1699 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
366) || укр. дрюк, -а, уст., диал. друк, -а ‘рычаг, шест, жердь’, 
дрючок, -чка, дручок, -чка (Гринч. 1: 449), ст.-укр. друкъ ‘жердь, 
лом, рычаг’ ХУП-ХУШ вв. (Тимч. 1: 833), блр. друк, -а ‘дубина’, 
диал. обычно друкі мн. “жерди, приспособленные для сушения 
сена и под.’, ст.-блр. друкъ ‘палка’ ХУГ-ХУП (ГСБМ 9: 86), 
болг. диал. дрък ‘стебель кукурузы’, с.-хорв. диал. друк ‘толстый 
кол”, словен. @гок ‘пест’, чеш. Агоик, -Ки ‘шест для гимнастики’, 
слвц. ағик, -ка ‘толстая жердь’, польск. диал. 279, обычно мн. 
Ата мн. ‘надстройка из жердей над гумном?’ // Из прасл. *Агоъ, 
-а ‘длинная жердь, палка, дубина’, уменьш. *Фгоёьќъ, -а. Воз- 
можно, вариант лексем *Фгооъ > другъ° (ЭССЯ 5: 130—131; Оте] 
1: 346) и *агова > дрога° (РЭС 14: 354), для всех трех вариантов в 
последнее время допускают неиндоевропейские истоки (РетКкѕ. 
2008: 121). Варьирование -э-/-К- в исходе слова находит аналогии 
в рус. трут — др.-рус. трудъ ‘древесная губка? и под. (ЗВеуе[. 
1964: 367—368). Недостаточно убедительно мнение, что -Къ 
в *Атокъ развилось под влиянием близкого по знач. *5оКъ, рус. 
сук (Фасм. 1: 543—544; Р 4: 265—266). Соображения о про- 
исхождении форм с -рю- см. Фасм. 1: 544; Сага. 1965: 212—213; 
ЕСУМ 2: 136 (формы с -рю- в укр. яз. появились под влиянием 
говоров с мягким произношением р или как гиперизм). Ср. 
дручить. Из дериватов ср. собир. с суфф. -ь/е дрючье (дручье) 
‘колья, дубье’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 366). 

друк П м. ‘шрифт, печать”: н5ёсколко книг новой друки (в документах 
Петра І, см. СлРЯ ХУШ 7: 19), друкъ ‘книгопечатание’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 365) || укр. друк, ст.-укр. друкъ ‘печать, 
книгопечатание’ ХУГ-ХУП вв., ‘напечатанная книга’ ХҮШ в. 
(Тимч. 1: 832), блр. друк, ст.-блр. друкъ ‘печать, книгопечатание” 
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ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 87) // Из нем. Огиск ‘печать, печатание”, 
‘давление’ от дғискеп, ю.-нем. варианта глаг. А’йскеп ‘давить, 
жать’. Основные центры книгопечатания находились на перв. 
порах в южн. Германии, что обусловило примат ю.-нем. обозна- 
чения Висйег агискеп (= 4гискеп). В вост.-слав. яз. пришло, веро- 
ятно, через (ст.-)польск. тик ‘шрифт, печатный станок’, ‘книго- 
печатание, то, что напечатано, книга’ (51Р ХУІ 6: 82; Вайк. 1: 303; 
КІ.: 196), в рус. яз. через Юго-Запад. 

Связанные с д? слова образуют лексическое гнездо: рус. уст. 
друкарня ‘типография’ южн., зап., друкарь ‘книгопечатник” (Д 1: 
496), друковать ‘печатать’ Литва (СРНГ 8: 220), дриковать, 
драковать ‘то же’ смол. (СлСмГ 3: 142), друкарня (-альня) ‘типо- 
графия’, ‘шрифт, печать’, друкарь и друкарей ‘печатник’, друко- 
вать ‘печатать’ (СлРЯ ХУШ 7: 19), друкарня ‘типография’ 1669, 
друкарский станъ ‘печатный станок’ 1665, друкарь ‘печатник’ 
1668 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 365). Эти слова из литер. яз. Юго- 
Западной Руси, где скорее всего являются полонизмами, менее 
вероятны образования уже на слав. почве. Ср. укр. друкар, 
друкарня, друкувати, ст.-укр. (ХУІ—ХУП вв.) друкаръ, друкарня, 
друкарскый, друковати (Тимч. 1: 135), блр. друкар, друкарня, 
друкарскый, друкаваць, ст.-блр. (ХУГ-ХУП вв.) друкаръ, друкарня, 
друкарский, друковати (ГСБМ 9: 86—87) — (ст.-)польск. дғиќаг, 
ағикатіа, Агикаг$ М, ағикоумаёс (51Р ХУТ 6: 83—84). См. ЭСБМ 3: 
154—155; ЕСУМ 2: 135; Милейк. 1984: 61; Валк. 1: 303. 

Прил. друкдванный, дрюкованный ‘битый палкой’, ‘проучен- 
ный’ дон. (СРНГ 8: 223) усвоено из укр. друкований (дрюкдваний) 
значит букв. ‘печатный` (< польск. Агикомапу) и, иронически, 
‘ученый’, но и ‘наказанный палкой (дрюком)” (Страхов Раіаеоѕ]. 
12/1, 2004: 272), см. друк 1. 

друм см. дрём П (РЭС 14: 329). 

друмъ ‘улица, дорога’: по друмовохъ им тръгохъ градскыихъ 1345 
(СлРЯ Х.Г -ХУП 4: 365) // Из ц.-слав., ср. др.-болг. дроумъ ‘путь, 
дорога’, болг. друм нар., поэт. ‘путь, шоссе”, с.-хорв. 4гит, рум. 
(< ю.-слав.) гит ‘путь’. Ю.-слав. < греч. броцос ‘путь, расстоя- 
ние’, обычно ‘бег, марш”, ‘ристалище’. См. БЕРІ: 433. 

друнцаль м. и ж. ‘шелковая нить, обвитая канителью; золотая или 
серебряная канитель”: канитель и друнцаль 1633 (СлРЯ Х--ХУП 
4: 365) // Больше известно в формах с т-: трунцал ‘золотая, сере- 
бряная канитель, витушка, петля на шапке’ (Д 4: 437), трунцалъ 
1629, трунсалъ ХУП в., трунцальный ‘связанный с трунцалом” 
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1583 (СлРЯ ХІ—ХУП 30: 206), ср. также струнцалъ (Ћір://уууу. 
огі!ћоагс. ого/уогі/16304). Явное заимств. Из нем.? 

друсклый болезненный” пск. (ПОС 10: 19) // Возможно, ‘болез- 
ненный” из ‘раздавленный’, ‘помятый” или под. знач., к *Аги2е- 
‘раздавливать’, см. друз. Кроме того, по сообщению Куркиной 
(Отзыв), с учетом отношения 5^ ~ х допустима связь с дрёхль? 
и близкой лексикой. 

друсъ см. дудъ. 

дрёхлъ: видбхъ оуныла и дроухла его ХШ в. (Срз. 1: 732), дрюхлый 
‘непрочный, ломкий (лед на реке и др.)’, ‘толстый, рыхлый (о че- 
ловеке)’, ‘старый, дряхлый’ пск. (ПОС 10: 23) || ст.-польск. редк. 
агехіу ‘оцепеневший’ // Из прасл. *Агох№ь(ь) ‘ослабевший, дрях- 
лый”, прич. на -/- от *Агохпой ‘слабеть, дряхлеть’, связанного чере- 
дованием гласных с *агех/ъ(/ь), *Агехпой, см. дряхлый, дряхнуть 
(Р 4: 223; ЭССЯ 5: 130). Ср. прасл. *тохь / *ігих/ъ, рус. (Д) 
трухлый ‘дряблый, гниловатый, рыхлый от ветхости’, словен. 
ігоћјіу ‘истлевший, старческий” (ЅР 4: 223; ЕЅЈ85 3: 148). 

друхна ‘распорядитель на свадьбе со стороны жениха” зап. (Д 1: 
496) // Видимо, полонизм, ср. польск. гийпа, ст.-польск. дғисћпа 
‘подружка невесты на свадьбе’ от дғисћ ‘товарищ’, ‘свадебный 
дружка” (Р 4: 269; иначе о польск. слове Вайк. 1: 302), см. друг 1. 
Знач. расходятся, возможно, толкование рус. слова неточное? 

дручӣть ‘мучить, томить, изнурять, обременять, маять’, возвр. 
дручиться (Д 1: 497), дрючить, -чу прост., обл. ‘бить, колотить 
палкой’ (СРЯ), ‘придавливать, прижимать сверху жердью (дрю- 
ком) воз с сеном, снопами? диал. (СРНГ 8: 220), дручить (-ти), 
-чу ‘томить, изнурять, мучить’ (СлРЯ ХУШ 7: 19), дручити (ХІ— 
ХИ вв.) ‘ослаблять, изнурять’, ‘мучить, терзать’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 365—366) || ст.-укр. дручити (дручати) ‘мучить, обременять” 
ХУП—ХУШ вв. (Тимч. 1: 833), серб.-цслав. држчити ‘мучить, 
терзать, угнетать’, болг. диал. дрънча ‘просить, клянчить’, сло- 
вен. тои, Агот ‘ударить, толкнуть чем-л. длинным, острым’, 
польск. Агесгус ‘мучить, терзать, угнетать, донимать’ // Из прасл. 
*Агоёіі, *ағоёо ‘ударять, придавливать палкой, жердью”’, ‘угне- 
тать, мучить, изнурять’, произв. на -й1 от *агокъ (Р 4: 263—264; 
ЭССЯ 5: 130—131), см. друк І. Сочетание -рю- (-"’и-) понимается 
как результат влияния говоров с мягким произношением р или 
как гиперизм, развившийся в говорах вместо дручить (Фасм. 1: 545; 
Сага. 1965: 212—213). Можно обратить внимание на смешение 
рю и ру в новг. грамотах вследствие отвердения [р’] (Зал. 2004: 
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79; Гиппиус, Зализняк ВЯ 4, 2018: 13). Блр. (Нос.) дрэнчыць 
‘мучить’ < польск. (ЭСБМ 3: 157). 

В СРЛЯ дручить известно только в связанном виде: удручить, 
удручать ‘тнести, угнетать, отягчать, мучить, томить’, страд. 
прич. удручённый. Неупотребительно приводимое Далем издру- 
чать, издручить ‘гнести, изнурять, мучить, измаять” (Д 2: 21, с 
пометой «малоуптрб»). 

Однако для диал. и прост. (Д) вздрючить (РЭС 7: 119—120), 
ккот. можно добавить задрючить ‘убить кольями’, издрючить 
‘избить кольями’, предложена иная этимол.: усвоение из школярско- 
семинарского жаргона, куда попало из нем. 4’йскКеп ‘давить, жать, 
угнетать’ (Добродомов Тр. ИРЯЗ (4. Этимология) 2015: 170—180). 
К тому же источнику возводится диал. вздрычить ‘побить, поко- 
лотить’ (Там же). 

Недостаточно ясно отношение д° к дрючить ‘много спать, 
дрыхнуть” вят., волог., яросл., нижегор., казан., симб., продрю- 
чить ‘проспать’ вят., волог., иван. (Д 1: 497; СРНГ 8: 224; 32: 126). 
Возможно, экспрессивные глаг. типа давить на ухо (уши), жарг. 
(в армии) (на) массу давить “спать”. 

дручить, -чу ‘плакать’ тул., ‘долго и упорно плакать, добиваясь 
чего-л. (о детях)” ворон., ‘издавать рев, реветь (о скоте)” тул., 
дрючить “реветь, выть’ тул. (СРНГ 8: 220, 224) // Согласно ЭССЯ 
5: 129, тождественно дручить°. Возможное развитие знач.: ‘да- 
вить’ > ‘плача, клянчить, ныть’ > ‘плакать’, ‘реветь’. В ЅР 5: 264 
предполагается ономат. образование (со ссылкой на СРНГ даются 
рус. диал. друкать/дрюкать ‘плакать’, но в СРНГ таких слов нет, 
есть дрюкать ‘бить’), что тоже не исключено. 

друянка ‘пенька лучшего качества’ смол. (Д 1: 497) // Неясно. 
Возможно, есть связь с ГО Друянка (Друйка), назв. лев. прит. Зап. 
Двины (МЕС№М 1: 644) и Друя, назв. древнего городка на лев. 
берегу Зап. Двины. Ср. друяне ‘жители Друи’ 1670 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 6: 58). 

дры межд. ‘о быстром и внезапном действии (раз и готово!)” арх. 
(АОС 12: 319) // Неясно. Сокрашено из дрыгать? 1? 

дрыбандать ‘танцевать, плясать’, ‘беспорядочно подскакивать, под- 
прыгивать (о пиле)’ волог. (СГРС 3: 277—278) // Видимо, от дры- 
бать, как обозначение «неровных», беспорядочных движений. 

дрыбать, -аю ‘идти, ходить’ твер., ‘ходить тихо, с трудом’ смол., 
‘идти неровной походкой’ новосиб. (СРНГ 8: 220) // Неясно. Воз- 
можно родство (вариантные отношения) с дрыпать ‘дрыгать’ брян. 
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(СлБрянГ 5: 42) и дрыбать, -аю ‘марать’, ‘царапать пером, ма- 
рать, писать кое-как’, дрыбаться ‘пачкаться, полоскаться в воде” 
твер. (Д 1: 497; СРНГ 8: 220), см. дряпать І. 

дрыбка, уменьш. дрыбочка ‘крошка’ брян. (СлБрянГ 5: 41) // 
Вероятно, от *дрыба < *агоБа ‘крохи, опилки’, см. дроба П, дроб 
П (РЭС 14: 341—342). 

дрыгать І, -аю разг. ‘делать резкие, отрывистые движения (обычно 
ногами)’, возвр. дрыгаться, сов. дрыгнуть (СРЯ), дрыгать, 
дрыгнуть ‘лягать’ твер., волог., дрыгать, дрыгнуть ‘дрожать, 
дрогнуть” волог., костр. (Д 1: 497), дрыгать ‘дрожать, трястись, 
качаться’ арх., ‘биться в судорогах” волог., ‘быть нетверду в 
походке, дрожать и трястись’ нижегор., ‘бояться, трусить’ волог., 
арх., дрыгаться ‘дрожать, трястись, качаться’ пск., ‘возиться, 
работать’ яросл., дрыгать ‘прихрамывать” ворон., ‘выпускать, 
травить снасть’ пск., душа дрыгает ‘сердце бьется? петерб., дрыг- 
нуть ‘трястись от холода? смол. (СРНГ 8: 221), дрыгать ‘бежать’, 
‘дрожать, трястись” ленингр. (СРГК 2: 7), ‘бояться, трепетать’ 
брян. (СлБрянГ 5: 4Г), Орыгатиса ‘дрожать’ ХУ в., дрыгнёти, 
дръгн8 ‘дрогнуть’ (Срз. 1: 733, 734) || польск. агуеас ‘вздраги- 
вать, подскакивать’, 4гуепас, (ст.-)польск. Агугас ‘трясти, потря- 
сать чем-л.’, диал. дгувас 5е ‘бояться, тревожиться” // Из прасл. 
(сев.) *@гусай, *агусајо (51е) ‘дрыгаться’, ‘дрожать’, ‘трясти’, 
итер.-кауз. к *Агъ2ай (< *агйо-ё-) с продлением корневой гласной 
(ЗР 5: 31—32; УаШап Ог. сотр. 3: 478—479; ЭСРЯ МГУ 1/5: 197; 
Курк. 1992: 92; Оге! 1: 345), см. дрожать. Отсутствие продления 
наблюдается в *Агъеай > рус. дрдгать° (РЭС 14: 355). Перфектив 
и инх. (сев.) *агуепой. Укр. дригати, дригаю ‘дрыгать( ся)’, дрига- 
тися ‘корчиться’, диал. дрогати ‘махать’, блр. дрыгаць ‘дергать, 
подергивать ногами? м. 6. продолжениями и *дгусаѓі и *атъеаи. 
Укр. дришти (со взрывным г) < польск. (ЕСУМ 2: 126). Ср. 
дрыжать?. 

Ср. девербативы: дрыга ‘студень’, ‘вялый, расслабленный че- 
ловек” ворон., ‘палка с веревкой’ калуж., дрыгалка ‘резвая непо- 
седливая женщина” твер., дрыгалка ‘дубинка с рукояткой (при 
убое морского котика)” диал., ‘весло для управления плотом” 
смол., пск., дрыгало ‘кольцо, приспособление для вынимания 
закольных кольев’ пск. ‘непоседа’ арх., дрыгалы мн. ‘ноги’ смол. 
(СРНГ 8: 220—221), дрыга ‘зыбун’, ‘нечто студнеобразное’ 
волог. (СГРС 3: 278), ‘кисть из шнурков на одежде (украшение) 
брян. (СлБрянГ 5: 4/1). 
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Глаг. дрыгандать, дрыгондать “мерзнуть, дрогнуть” волог. 
(СГПС 3: 278) образован с помощью суфф. -анда- (-онда-), ср. 
дрыбандать°. 

дрыгать П, -аю ‘спать, очень долго спать; дрыхать’ ворон., дрыг- 
нуть, -ну ‘спать’ смол. (СРНГ 8: 221) // Не отделимо от дрыхать°, 
дрыхнуть. Согласный -г- мог появиться вследствие ассим. 0...х > 
д...г. 

дрыёвкий см. друевкий. 

дрыжать, дрыжу ‘дрыгать’ кубан. (СРНГ 8: 221) // Видимо, укра- 
инизм, ср. дрижати, -жу ‘трястись, дрожать’, диал. држати и 
дрижати ‘трястись’ (укр. материал см. Р 5: 30—31), см. дро- 
жать (РЭС 14: 358). От формы типа блр. дрыжаць, рус. дрыжёть 
смол. (Добр.: 189) образованы рус. дрыжики в речении дрыжики 
продавать ‘дрожать от холода’ (СРНГ 8: 221), дрыжина 
‘трясина’ смол. (СлСмГ 3: 148). 

дрызгать, -аю (сов. дрызнуть) ‘брызгать’, ‘ударять” пск., ‘шалить, 
озорничать” новг., ‘пить алкоголь, пьянствовать” волог., калуж., 
смол., сев.-зап., кубан., терск., урал., том., енис., сиб., забайк., ‘пить 
(о питье водки)” волог., ‘грызть (семечки)? урал., дрызгаться 
‘брызгать’ пск., дрызнуться ‘повалиться спать без постели’ 
яросл. (СРНГ 8: 221—222), дрызнуть ‘выпить до беспамятства” смол. 
(Добр.: 189), прост. надрызгаться ‘сильно напиться алкоголя” 
1864 (Крестовский, «Петербургские трущобы...») // В ЭССЯ 5: 145 
выводится из прасл. *Фгугеай, куда отнесено также н.-луж. 
агугеа$ ‘сжимать, давить’. Однако последнее из *аги2еаий (с раз- 
витием *и > у, см. Ѕсһ-$ 4: 179), см. друз. Прасл. *аку2еай под- 
вергается сомнению (5Р 5: 33). Во всяком случае, связь рус. д? с 
*Цгигеай (апофония?) вполне правдоподобна, и не обязательно 
допускать влияние брызгать°, брызнуть (РЭС 4: 291; ср. непри- 
емлемое мнение Даля, что д° «искаженное» брызгать, см. Д 1: 
497). Согласно Шанскому, д° возникло из фразеологизма напиться 
вдрызг° (ЭСРЯ МГУ 11: 56; о вдрызг см. РЭС 6: 155; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 34). Не убеждает мнение об экспрессивном преобразовании 
д° из *дрист- (Фасм.1: 544). Рус. дрызнуть < *дрызгнуть. 

Ср. девербативы: рус. дрызг м., обычно дрызги мн. ‘брызги? 
пск., твер., дрызги вон ‘дух вон (о смерти кого-л.) пск., дрызг 
‘что-л. жидкое’ пенз., дрызга ж. ‘какая-л. жидкость” пенз., 
‘ребенок-пачкун” моск., дрызганье ‘питье алкоголя, пьянство” 
волог., дрызглый ‘дряблый, раскисший, размякший” самар., тамб., 
подмоск. (прил. из прич. на -/-), дрызгуша ‘неряха’ яросл. (СРНГ 
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8: 221—222; СлГПЪ 1: 194). Относительно нареч. вдрызг? см. РЭС 6: 
155; ЭСРЯ МГУ 1/3: 34. 

дрызгёль, -и ‘грязь, слякоть’, дрызгёля, -и ‘об очень жидкой 
простокваше’ пск. (ПОС 10: 22), дрызель ‘вязкое болото”, ‘грязь’ 
пск. (Толст. 1997: 336) // Сопоставимо с дрязель, -и ‘грязь, 
слякоть” (*дрязгёль), см. Толст. 1997: 336 (вслед за Мокиенко). 
Возможно сближение с дрызг- в дрызгать°. 

дрызнуть Г см. дрызгать. 

дрызнуть П ‘внезапно побежать’ курск., дрызни ‘уйди’ смол. 
(СРНГ 8: 222) // Тождественно укр. дризнути ‘побежать, драпа- 
нуть’, ср. диал. дризати ‘убираться’, дриза дати ‘побежать’, кот. 
объяснены как результат преобразования драти знач. “убегать” 
(ЕСУМ 1: 127), см. драть І. Рус. < (?) укр. Ввиду укр. слов 
затруднительно отождествление д° с дрызнуть, дрызгать®, кот. 
возможно по нар. этимол. Ср. в качестве аналогии рус. диал. 
брызнуть ‘уйти не предупредив’, брызнул домой ‘стремительно 
побежать” (РЭС 4: 292). 

дрыкать, дрыкают 3 мн. ‘бегать’ Карел. (СРГК 2: 7), дрыкаться 
‘лягаться’ брян., дрыкнуть ‘быстро, внезапно побежать’ тул. 
(СРНГ 8: 222), дрыкать, -аю ‘трясти членами тела, дрыгать’, 
‘ковылять’, перен. ‘жить беззаботно’, дрыкнуть ‘дернуть’ брян. 
(СлБрянГ 5: 42) // Варианты глаг. дрыгать° І, дрыгнуть. Налицо 
частичный параллелизм с брыкать°, брыкнуть, диал. брыкать но- 
гами ‘бежать’, ст.-польск. Ргуќас ‘броситься бежать” (РЭС 4: 292). 

Ср. дрыкий ‘опущенный (о голове)” брян. (СлБрянГ 5: 42). 

дрыки задирать ‘спать’ орл. (СРНГ 8: 222) // Видимо, от дрыхать°, 
дрыхнуть. Вторично сблизилось с дрыки ‘ноги’ (я зъдрала дрыки) 
брян. (СлБрянГ 5: 42) от дрыкать°, дрыгать? І. 

дрылить, -лю ‘надувать губы, собираясь заплакать’ яросл. (СРНГ 8: 
222) // Напоминает выражение распустить брылы ‘надуться, за- 
плакать” (о последнем см. РЭС 4: 294). Возможно, д® < *брылить. 
Не исключено, что в слово вкралось искажение (0- вместо б-). 

дрыль м. ‘вид телеги’ пск. (ПОС 10: 22) // Неясно. Можно предпо- 
ложить связь с драндулет®, польск. агупащша и др. “повозка”, 
агупаа ‘телега’ (РЭС 14: 298). 

дрымтёть, -чю и -тю “трепепать’ брян. (СлБрянГ 5: 42) // Этимоло- 
гически тождественно блр. трымцець, ср. укр. тремтіти, 
польск. диал. и2етфес < прасл. *Чтьпией ‘дрожать, трепетать’, 
родственно лат. тетд ‘дрожу’, лит. іғітії ‘дрожать от холода’ 
и др., далее ср. рус. трясти и под. (ЕСУМ 5: 629). 
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дрын І, -а ‘палка, жердь, кол, дубина’ ленингр., брян., курск., 
сарат., пенз., урал., свердл., новг. (СРНГ 8: 222; НОС»: 235), ‘пал- 
ка, прут для наказания’, ‘кол’, ‘скандал’ яросл. (ЯОС 4: 20), ‘палка, 
дубина’ ряз. (Деул. сл.: 145; встречается у Трифонова, Аксенова, 
Шукшина, Солженицына, Астафьева и др.), 1929 («Журнал для 
всех», 2, 1929: 41—56) || укр. диал. дрін, -на и дрін, дріна, блр. диал. 
дрын ‘палка, полено, прут’ // Видимо, из прасл. (вост.) *ахгупъ, -а 
‘палка, жердь, полено, бревно” из и.-е. *4гипо- от и.-е. *4ги- ‘де- 
рево”, ср. др.-инд. а’йпа- ср. р. ‘дуга, лук’, агипа- ж. ‘дрын’, перс. 
адигӣпа- ‘дуга’, ‘радуга’, ‘лук’, осет. ирон. ег4уп, диг. ег4ите, 
еп4ите ‘лук (оружие)’, иран. *ағйпа- ‘то же’ (Трубачев ВЯ 1, 
1975: 135; ЭССЯ 5: 145; Трубачев в Фасм.› 1: 570; ЅР 5: 33; ЭСИЯ 
2: 362), алб. ги, опр. ф. гит ‘дерево, древесина’ (Калужская 
2001: 122—123), (?) алб. (гег.) 27) ‘замок, болт’ < праалб. *а4гипа- 
(Натр КХ 76/3-4, 1960: 276; От. 1998: 77; Оте[ 1: 345). 

Сущ. дрынд, -а ‘кол’ орл. (СРНГ 8: 222), возможно, испытало 
влияние дрында°. Сущ. дрынки в выражении дрынки бить ‘без- 
дельничать” (ср. баклуши бить, РЭС 2: 105) < (?) *дрындки бить. 
Или к дрынкать°? 

дрын П велосипед’ яросл. (ЯОС 4: 20) // м. 6. сокращено из дрын- 
дулет, ср. драндулёт° ‘о старом, расхлябанном экипаже, вело- 
сипеде и др. (СРЯ), дрындулет ‘то же’ пск. (ПОС 10: 22), о свя- 
зях кот. с польск. дгупашы, агуп4иЦКа, агеп4ива ‘наемная повозка, 
бричка’ см. РЭС 14: 298. 

дрынгать ‘бить шерсть’ волог. (СГРС 3: 278) // Наряду с 
дреньгать°, -аю ‘валять, катать, сбивать шерсть’ волог. (СлВолГ 
2: 55), видимо, варианты ономат. глаг. трёнькать ‘ударяя струной, 
пушить шерсть’, ‘играть на музыкальном инструменте’ (СРНГ 
45: 34—35). Ср. рус. брёньгать° ‘трепать шерсть” волог. (СГРС 1: 
184) < коми бреньгыны ‘бренчать’, ‘бить шерсть’ < рус. брень- 
кать° ‘брякать’ (РЭС 4: 201—202). Налицо также близость к 
дрынкать°. От дрынгать девербатив дрынга ‘приспособление 
для сбивания шерсти’ арх. (АОС 12: 322). 

дрында ‘соха, у которой сошники ставятся круто, почти отвесно’ 
зап. (Д 1: 497) || укр. дрында ‘дрожки’, блр. дрында ‘лентяй’, ‘вид 
плуга’ // Связано (возможно заимств.) с польск. агупаа ‘убогие 
дрожки’, 4гуп4ас ‘трогать, махать’, дгупаас (яе) ‘тащиться, мед- 
ленно ехать’ (Фасм. 1: 545). Согласно $1. Г: 172, ономат. обра- 
зования от звуков при езде, движении. Ср. также чеш. а’паай (5е) 
‘идти шатаясь’, слвц. дпа пейор. ‘о женщине” и др. (Там же; 
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ранее Маїхепаџег ГЕ 7, 1880: 161—162). Ср. драндулёт°, дрын- 
дулёт (ПОС 10: 22), кот. связывают с польск. дгупаша, агупашКа, 
агеп4ива ‘повозка, бричка? (РЭС 14: 298). 

Рус. дрында ‘о высоком худом человеке’ смол. (СлСмГ 3: 
148), видимо, обнаруживает перен. знач. Явно ономат. основа 
представлена в рус. дрында м., ж. ‘человек, который быстро 
говорит’, дрындить ‘говорить быстро? арх. (СГРС 3: 278), ср. 
трындёть, тарантеть (Фасм. 4: 21) и под. Не исключена связь с 
дрындаль ‘о человеке, которому чего-то не хватает’ Уральск. 
(СлГУРК 1: 440). 

дрынкать, -аю ‘стучать, греметь’ тул. (СРНГ 8: 222) || укр. диал. 
дренькать, блр. разг. дрынкаць ‘брякать, звенеть’ (дрынкаць на 
балалайцы), болг. дрънкам ‘брякать, звенеть’, макед. разг. дрнка 
‘играть на гитаре и под.’, с.-хорв. Аикай, -ат ‘давать звук типа 
дрн-дрн (от натянутой струны и др.)’, ‘бренькать на гитаре и под.?, 
словен. АРикай, -ат, чеш. А’пкай ‘брякать, бренькать’, 4’икаЁг 
‘звенеть (о струне), брякать, дребезжать’ // Предположительно из 
прасл. *Агъикай ‘бренькать, тренькать (ударяя о металлический 
предмет)’, (южн.) ‘болтать’. Ономат. глаг., произв. от межд. 
*Агъпъ (чеш. йт ‘о звуке струны’ и под.) с суфф. -К-ай (ЗР 5: 16— 
17; Ан. 1998: 17). От того же *агъпъ рус. дрынчать ‘дребезжать, 
звякать, брякать’ брян. (СлБрянГ 5: 42). Ср. рус. трёнькать, болг. 
диал. трънкам ‘бормотать, ссориться’ и под., кот. указывают, 
возможно, на исходное */ігъ/ьпќаіі. Прасл. возраст указанных слов 
не очевиден. 

Рус. дрынёть, дринёть ‘издавать глухой звук”, ‘звенеть, стучать” 
смол. (СлСмГ 3: 148), дрынеть ‘греметь’ (СлБрянГ 5: 42) образо- 
ваны без участия суфф. Глаг. дрянить ‘звонить, трезвонить” 
(СлРЯ ХУШ 7: 20) скорее от дрянь°. 

Рус. дрынкать ‘гулять, быть праздным” брян. (СлБрянг 5: 42), 
возможно, перен. от д°. 

дрыпаной см. дряпать І. 

дрыхать ‘спать’ (с пейор. оттенком): Ну, архаровцы, марш 
дрыхать! 1928—1931 (Кассиль, «Кондуит и Швамбрания»; также 
у А. Веселого, Астафьева, Ф. Абрамова и др.), дрыхнуть ‘то же? 
(СРЯ; Д 1: 497; часто в лит-ре), дрыхнуть прост. ‘спать’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 19) || блр. диал. дрыхаць, разг. дрыхнуць ‘дрыхнуть’, 
с.-хорв. дгілаії, агїлат и ағіјай, -ат ‘долго и крепко спать’, ‘ва- 
ляться, лениться’, словен. диал. а/1ћаїі, й'їлат ‘спать, дремать” // 
Недостаточно ясно. Возможно, экспрессивный интенсив на -ух- < 
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-у5- (как в рус. диал. ломыхать ‘коверкать, ломать’ и под., см. $1. 
П: 376) от и.-е. *ағе- (*4гэ-) ‘спать, дремать”’ (85Р 5: 32; ранее 
Ильинский ИОРЯС 20/3, 1915: 74—75; ЭСРЯ МГУ 1/5: 545; Оге| 
1: 345—346), см. дремать (РЭС 14: 330). Можно думать и о дери- 
вации от усеченной основы глаг. *Фгётаѓ с помощью суфф. -х-ай 
(ЭССЯ 5: 144—145). На наличие связи с *А’бтай, возможно, 
косвенно указывают чеш. диал. агусйтай ‘спать, дремать’, слвц. 
ағісһта?, диал. дгусйтаг ‘спать’, где наличие -т- м. 6. резуль- 
татом контаминации с рефлексами *агётаий (Р 5: 32; Масһек ІР 
4, 1953: 121; Масһ.: 131). Не слишком убедительные сравнения 
дрыхать с с.-хорв. дгопјай ‘глубоко спать’, дгойпіїі ‘крепко спать” 
см. бауа771 75. ЅКкоки 1985: 164—165. Ввиду того, что *агухай 
скорее всего инновационное слав. образование, маловероятно срав- 
нение (Леви) с д7йѕіап ‘лениться, останавливаться’ (Фасм. 1: 545). 
Из префиксальных образований ср. вздрыхнуть ‘поспать’ (ср. 

Лягу вздрыхнуть на часок 1808, И. В. Долгоруков, «Бытіе сердца 
моего»), задрыхать, -хнуть ‘заснуть’, (Д) надрыхнуться ‘вы- 
спаться’, продрыхать, -хнуть ‘проспать’. 

дрыч, -а ‘топь, трясина’, ‘болото, грязь’ смол. (СРНГ 8: 223), дрыч, 
-а м., дрыча, -и ж. ‘топкое болотистое место’ смол. (СлСмГ 3: 
148) || блр. диал. дрыч ‘болото’ (Яшк. 2005: 248; Толст. 1969: 178) 
// Возможно, из *Фгуќ”іь < *агуе-ь (суфф. как в *рек-ь > рус. печь) 
от *агугай ‘дрожать’, см. дрыгать. Форма ж. дрыча от дрыч. 

дрюзга см. друз, дрюзда. 

дрюзда ‘толстяк’ брян. (СлБрянГ 5: 42) // Возможно, к дрюзга 
‘топкое, вязкое место’, ‘о рыхлом, вязком веществе” (см. друз), 
исходное знач. д° ‘человек с рыхлым, дряблым телом”. Ср. дрюз- 
лый ‘толстый, здоровый’ пск. (ПОС 10: 23) из *дрюзглый. 

дрюк Г см. друк [. 

дрюк П, -а ‘кто любит много спать, соня’ симб. (СРНГ 8: 223) // 
К дрючить ‘много спать, дрыхнуть’, см. дручить. 

дрюкать ‘бить, ударять’ твер., влад., яросл. (СРНГ 8: 223) // 
Девербатив от дрюк, -а ‘палка, жердь, кол, дубина’ (= друк° 1), 
отличный от дрючить° І. Имеются слав. аналогии: с.-хорв. А’йк- 
пий, словен. Агокай ‘подталкивать, пихать’ ($Р 4: 264). 

дрюкнуться ‘плюхнуться’ нижегор. (СРНГ 8: 223) // Единичная 
старая (1860) фиксация. Можно понять как произв. от дрюкать?, 
но едва ли отделимо от дрюпаться°, дрюпнуться. Следует счи- 
таться либо с контаминацией (или развитием -ин- > -кн-) либо с 
тем, что -к- вкравшаяся ошибка (вместо -п-). 
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Подобные же сложности в случае с дрютнуться ‘плюхнуться, 

не глядя сесть, лечь’ самар. (СРНГ 8: 224). 

дрюкбванный см. друк П. 

дрюльвать ‘бежать’ ряз. (СРНГ 8: 223) // Непонятное и, возможно, 
испорченное слово. 

дрюпа ‘брюква’ ср.-урал. (СРНГ 8: 223), яросл. (ЯОС 4: 21), ‘репа’ 
подмоск. (СлГП›: 194) // Возможно, к дряба (см. дрябый), 
первоначально о дряблой брюкве или репе? 

дрюпаться, дрюпнуться ‘неосторожно, не глядя, садиться, 
ложиться или падать, плюхаться’ нижегор., пенз., дрюпить ‘спать 
много, долго, дрыхать’ яросл. (СРНГ 8: 223) // Видимо, варианты 
глаг. *дряпаться, *дряпнуться = дрябаться, дрябнуться ‘валить- 
ся, падать (о некоей бесформенной массе)” (в этом знач. не засви- 
детельствовано). Ср. произв. дрюпень°, дряпень “вялый, непово- 
ротливый человек’, дрюпня ‘ненастная погода с дождем и мок- 
рым снегом” пенз., дрябня ‘мокрый снег, снег с дождем, слякоть” 
ряз., влад., дряпня ‘то же’ ряз., сарат., ‘вялый, сонный человек” 
вят., дряпуха ‘мокрый снег с дождем, слякоть” ряз. (СРНГ 8: 
223—231). Различие п/б обусловлено диал. колебанием глухой / 
звонкий. См. дрябый, дрябнуть, дряблый. 

дрюпень, -пня ‘вялый, сонный человек’ симб. (СРНГ 8: 223) // 
Произв. с суфф. -ьп’ь от дрюпить ‘спать много, долго, дрыхать” 
(яросл.), кот. связано с дрюпаться° ‘плюхаться’ и (с апофонией) 
дряпень, -пня ‘вялый, неповоротливый человек” урал. (Там же). 
Знач. ‘дрыхать’ из ‘спать, плюхнувшись где придется”. 

дрючить І, П см. дручить, дручить. 

дрючить Ш ‘нежить, баловать’ тамб. (СРНГ 8: 224) // По-види- 
мому, результат контаминации дрючить = дручить? и дрочить? 
= дрочить (РЭС 14: 372). Прямое отождествление д° с дрючить и 
возведение к *Ато@ ‘придавливать палкой, мучить” (Р 4: 263) 
не объясняет знач. ‘нежить, баловать”. 

дряб Г, дрябка см. драбы (РЭС 14: 284). 

дряб П см. дреб (РЭС 14: 310). 

дрябать І, дрябаться см. дряпать 1—1. 

дрябать П см. дрябнуть. 

дрябёть ‘издавать глухой, дрожащий звук, дребезжать” влад., иван., 
дребеть ‘дребезжать’ (Д 1: 497; СРНГ 8: 225) // Видимо, от 
*Лгерпой > рус. дрябнуть°, с переносом слова в ономат. сферу. 
Сходство с лит. А’ерей ‘дрожать, трястись’ не следует переоце- 
нивать из-за разницы в знач. и ономат. ассоциаций рус. д° (ЭССЯ 
5: 111; ЗР 4: 220). 
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дрябина І ‘гуща после спуска кваса, пива, барда’ Остзейск. (СРНГ 
8: 225) // Тождественно рус. диал. дробина ‘густой остаток от 
жидкости’, произв. с суфф. -та от дроб° І (РЭС 14: 340). Форма с 
-ря- необычна, ожидалось бы драбина = дробина. Влияние 
дряблый°? 

дрябина П ‘трясина’, ‘труха’, ‘тряпье”, ‘дряхлый старец’ новг. (НОС›: 
235) // Произв. с суфф. -ина от основы *агер- в дрябый? и под. 

дряблый, кратк. дрябл м., -ла ж., -ло ср. р. ‘лишенный свежести, 
упругости” (СРЯ), дряблый ‘слабый’ волог., дряблая погода ‘хо- 
лодная, сырая, дождливая погода’ калуж., ‘теплый (о воде)” перм., 
(субстантивир.) дрябло ср. р. ‘что-л. дряблое, вялое, загнившее” 
диал., ‘собрание разных испортившихся плодов, особенно грибов? 
пск. (СРНГ 8: 225), дряблый ‘болотистый, оседающий под ногами 
(о почве)’, ‘прогнивший, трухлявый” арх., ‘слабый, немощный” 
ленингр. (СРГК 2: 7), ‘сырой, дождливый’ новг. (НОС): 235), 
дряблый (-ой), кратк. дрябл и дрябел м., -а и -а ж., -о ср. р. ‘ли- 
шенный свежести, сочности, упругости; вялый (об овощах, расте- 
ниях)’, ‘рыхлый, обвисший (о теле); с рыхлым, обвисшим телом’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 367), дряблый ‘старый, лишенный крепости’, 
‘вялый (о человеке)» ХУП-—ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 366), 
ИС Дряблый 1578 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 59) || укр. дряблий // 
Из прасл. (вост.) *АтеьСь) ‘дряблый’, прич. на -/ь от *агефпой 
(ЅР 4: 240; Оге 1: 346), см. дрябнуть. Возможные параллели: лит. 
аттЬ 5 ‘неповоротливый’, фйтЫа, агітЫа ‘увалень’, агат 
‘толстопузый’, (без носового инфикса) 47/05 ‘неуклюжий, 
вялый, дряблый’ (ЕСУМ 2: 136; Ан. 1998: 240). В ЭСРЯ МГУ 1/5: 
197—198 д° дается как позднее, возникшее на рус. почве. В Черн. 
1: 271 предполагается связь с дреба ‘барда’ (= дреба” І, РЭС 14: 
311) > дряба, с исходным знач. ‘набухший”. 

От д° произв. дряблик ‘слабый’ волог., дряблина ‘дряблое, за- 
гнивающее дерево’ волог. (СРНГ 8: 225), дрябля ‘жидкая топкая 
грязь’ новг. (НОС.: 235). Последнее, возможно, из *ағерја. 

дрябнуть, -ну ‘становиться дряблым, вялым? (СРЯ), ‘терять чув- 
ствительность, затекать, неметь (о частях тела)” костр., волог., 
яросл., ‘причинять тупую, ломящую боль; ныть, ломить’ влад., 
‘дряхлеть, загнивать’ олон., дрябнуть ‘бояться, трусить’ перм. 
(СРНГ 8: 225; ЯОС 4: 22), ‘становиться топким” новг. (НОС»: 
235), дряпнуть “терять упругость, становиться вялым, мягким’ 
арх. (АОС 12: 327; Михайлова 2013: 129), дрябнуть (-ти) ‘стано- 
виться дряблым’ (СлРЯ ХУШ 7: 19) || чеш. аефпоий (аѓерѕії), 
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аѓерпи ‘цепенеть, твердеть’ // Из прасл. (сев.) *Агефпой, *ағерпо 
‘дрябнуть, вянуть’, произв. от основы *гер- (ЭССЯ 5: 112; ЅР 4: 
220), отразившейся также в прасл. (вост.) *агеръ(ь) > рус. 
дрябый°, дрябать (см. ниже) и др. Рус. диал. устойчивое соче- 
тание дрябнет сердце “ноет” ср. с лтш. 545 дғеђеја (Топ. ПЯ 1: 
348; ЕсКем СРР 1992: 9). Знач. чеш. соответствия ‘цепенеть, твер- 
деть’ на фоне вост.-слав. ‘становиться дряблым, дряхлым’ можно 
расценить как явление энантиосемии (Жур. 2005: 52). 

На рус. почве появились глаг. дрябать, -аю, дряпать, -аю 
‘вянуть (о растении)’, дрябать, -аю, дряпать, -аю ‘бояться, 
трусить” перм. (СРНГ 8: 225, 230), с кот. связано сущ., импли- 
цирующее представление о дрожи, дрожании, нетвердости: дряпа 
‘осинник (?)’, ‘соцветие в виде кисти’, ‘трясина’ пск. (ПОС 10: 
26), ‘гнилая картошка? яросл. (ЯОС 4: 23). С представлением об 
упадке, одряхлении связано сущ. дрябы мн. ‘развалины’ брян. 
(СлБрянГ 5: 42). 

дрябъ ‘пеший воин литовской выучки’, дряби мн. (1567), прил. 
дрябский (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 366) // Тождественно ст.-укр. драбъ 
‘пеший воин’ ХУІ в., ‘оруженосец’ ХУП в., драбскыи (Тимч. 1: 
821), ст.-блр. драбъ ‘пеший воин’, ‘стражник? ХУІ в., драбский 
(ГСБМ 9: 60) < ст.-польск. ага ‘пеший (наемный) солдат, 
вооруженный стражник” ХУ в. (произв. 4габ51) < ст.-чеш. дгар 
‘пехотинец’ (перв. пол. ХУ в.). Связи последнего с йғађапі ‘страж- 
ник, пехотинец (у гуситов)”, раннев.-нем. Огараи! (совр. нем. 
Тгабап!) ‘сопроводитель, сателлит’ недостаточно ясны, см. 
драбант (РЭС 14: 283, с лит-рой). 

дрябый ‘дряблый, вялый’, ‘рыхлый’ пск., дрябный: дрябное место 
‘трясина, болотистое место’ твер. (СРНГ 8: 225, 226; ПОС 10: 23), 
дрябый ‘слабый, немощный?’ новг. (СРГК 2: 7), ‘тощий, с мышца- 
ми без жира’ брян. (СлБрянГ 5: 42) // Из прасл. (вост.) *агеръ(јь) 
‘дряблый, увядший, подгнивший’ (85Р 4: 221). В дрябный 
добавлен суфф. -ьпъ. Наряду с *агерпой (см. дрябнуть) ит. п. 
вслед за Миклошичем сопоставляется с лит. айфи, дғітЬй ‘па- 
дать, вываливаться (о каше, мозгах и т. п. густой массе)’, ‘сва- 
литься, упасть, рухнуть’, ‘предаваться лени, валяться’, ‘падать, 
валить (о мокром снеге, снеге с дождем)’, іріп ‘делать дряб- 
лым, вялым” (Веги. 1: 222; ЅһеуеІ. 1964: 318; ЪР 4: 221). Сюда же 
лит. айтьа, айтЬа ‘о том, кто крупный, толстый’, ‘о вялом, 
ленивом человеке или животном’, -йуітра в Уараттба ‘снег 
с дождем’, дгитра ‘увалень’. Возможно, что *4гер- — вариант с 
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носовым инфиксом к *Фғеһ- в *ате р (5е) ‘дрябнуть’ > рус. 
дребиться ‘становиться дряблым” твер., ‘начать портиться (о гри- 
бе)’ пск., твер. (СРНГ 8: 179), см. дреб (РЭС 14: 310). В ЭССЯ 5: 
112 рус. дрёбиться возводится прямо к *аге 1 с носовым е. 

Прасл. *А4геБ- связано с лит. дгерен, агеБи ‘дрожать, трястись’, 
лтш. агерё! ‘то же’, определяемым как статив-дуратив к агёБи, 
Агери! ‘трясти, вытряхивать (нечто густое)’, ‘брызгать, шлепать’, 
‘валить, идти (о мокром снеге, снеге с дождем)’, ср. лтш. а7ёђї 
‘валить, нестись (о мокром снеге)” (ЕтаепкК.: 104; Ѕтосх. ГЕР: 
243, 247; Оегкѕ. 2015: 138, 140). С др. вокализмом — прасл. (сев.) 
*Чго и ‘трясти, вызывать дрожь’ > чеш. том ‘то же’ и др., ср. 
рус. диал. дробеть ‘робеть” (Р 4: 245; РЭС 14: 343). Из проч. 
возможных параллелей ср. прус. @"Ытбпап (= *АяБтбпап) вин. 
ед. ‘дрожание, дрожь’, (?) а7ітћђіѕ ‘покрывало’. См. ЭССЯ 5: 112; 
Фасм. 1: 545; Агат. ОС 2: 121; Рок. 1: 257, 274; Топ. ПЯ 1: 347— 
348, 373; ЕСУМ 1: 136; Ан. 1998: 240—241; Юегкѕ. 2015: 134— 
135. Знач. ‘бояться, дрожать’ у лит. Ф'еђеїі, рус. диал. дрябать и 
‘дрябнуть, делать дряблым” у рус. дрябнуть, лит. Айти безус- 
ловно «родственны между собой» (ЭССЯ 5: 112). 

С *АгеБъ связаны рус. диалектизмы (ЅР 4: 221; см. также РЭС 
14, 5. у. дреб): 

дряб, -а ‘место, поросшее кустарником” твер., дрябь, -и ‘топь, 
трясина, болото’ олон., ‘дряблое место, дряблость’ новг. (СРНГ 8: 
225, 226), дряб ‘зыбун’ сев.-зап. (СГРС 3: 278; СРГК 2: 7); 

дряба ‘дряблое дерево, бревно; дряблая брюква’ (Д 1: 497), собир. 
‘собрание разных испорченных плодов, особенно грибов’ пск. 
(СРНГ 8: 225) — субстантивир. прил. ж. *@гера, см. также дрюпа; 

дрябьё собир. ‘дряблые, испортившиеся продукты, овощи, 
фрукты” диал., ‘старые испортившиеся грибы’ пск., твер. (СРНГ 
8: 226—227) — произв. с суфф. -ь/е; 

дрябь ж. ‘дряблое дерево, дряблый плод’ (Д 1: 497), дрябь, -и 
‘дряблость, дряблое место где-л.’ новг., ‘нечто дряблое” диал., 
‘топь, трясина, болото’ олон. (СРНГ 8: 226), ‘трясина’, ‘труха’, 
“тряпье’, ‘негодные люди’ новг. (НОС): 235) — произв. с суфф. -ь. 
Сюда же, видимо, дрябь ‘заросли’, ‘кусты’ новг. (НОС2: 235), в 
отношении семантики ср. дрязга°. Сущ. дрябь ‘рябь (на воде)’ 
помор., арх. (СРНГ 8: 226; СГРС 3: 279) результат скрещения 
дрябь и рябь; 

дрябня ‘мокрый снег, снег с дождем, слякоть’ ряз., ‘слякоть, 
сырая погода? влад. (СРНГ 8: 225) — произв. с суфф. -ьп’а. Ср. 
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подобное (независимое) образование в лит. Агафпа ‘снег с 
дождем, слякоть’ (Топ. ПЯ 1: 348). Вариантом дрябня (вследствие 
диал. колебания звонкий / глухой) является дряиня (= дряпуха) 
‘снег с дождем” ряз., сарат. (СРНГ 8: 231; Д 1: 497; Мурз. 1984: 
191). См. также дрюпаться. 

дрягать, -аю ‘дрыгать’ (СРЯ; у Горького, Ф. Гладкова), дрягать, 
-аю ‘дергать, болтать, дрыгать (ногами, руками и др.)” пск., свердл., 
дрягать ‘подергивать” сарат., ‘дергать, дрыгать, болтать (ногой) 
сиб., нижегор., твер., влад., ‘лягать’ сиб., дрягаться ‘делать 
резкие, отрывистые движения, дергаться’ самар., симб., костр., 
волог., урал., ‘дергать, дрыгать ногами’ тоб., твер., дрягаться и 
дрягаться ‘брыкаться, лягаться (о животном)’ ср.-урал., дрягаться 
‘шевелиться’ яросл., ‘скрести(сь)” урал., (сов.) дрягнуть(ся) 
(СРНГ 8: 227; Д1: 494), дрягать, -аю прост. ‘дрыгать (ногой), 
дрягаться прост. ‘отбиваться (руками и ногами)’, (сов.) дряг- 
нуться (СлРЯ ХУШ 7: 20) || с.-хорв. (кайк.) {2агезай ‘избить, вы- 
толкать’, словен. ф’беай, ағёват ‘толкать, совать (длинным пред- 
метом)’, 4"егай ‘побуждать’ // Из прасл. (вост., южн.) *@гезай (ѕе) 
‘дергать(ся), ‘трясти(сь)”, (перфектив) *@геепой ‘тряхнуть, по- 
трясти, двинуть’, находящихся в корневом родстве с *4ьгеаий (5е) 
‘то же’, рус. дёргать° и т. п. (ЅР 4: 221—222; Ѕп. 2003: 122; Вог. 
2007: 297—299, 620; РЭС 13: 223). Сравнение *агезаи (5е) с *Ягосъ 
‘кол, шест’, др.-рус. дрёгъ° (ЭССЯ 5: 112) ввиду и.-е. параллелей 
*гоэъ не убеждает. См. также дрегать (РЭС 14: 321), дрязгаться. 

Имеются префиксальные образования: раздрягалась кобыла 
“разлягалась’ (Д 4: 25), ср. также (Д) задрягаться ‘начать дря- 
гаться”, на-, о-, подрягаться. 

Бессуффиксальные девербативы: дряга, дрега ‘непоседа’ ряз., 
дряга ‘судорога, спазма’ (СРНГ 8: 227). Сюда же, видимо, дряга: 
не в дрягу “насильно, по необходимости’ том. (Там же). См. Вегп. 
1: 222; Фасм. 1: 545. Произв. с суфф.: дрягалка ‘колотушка’, 
дрягач, дрягун ‘о том, кто судорожно подергивается’, дрягота 
‘конвульсии’ диал. (Д 1: 494), дрягота ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 20). 

Ср. образования на -/- (связанные с соответствующими прич.) 
типа дряглый ‘болотистый, топкий’, ‘трухлявый’, ‘болезненно 
толстый” смол. (СлСмГ 3: 149), ТО Дрегли, Дрегла, Дрегло в 
Новгородчине (Вас. 2012: 390). 

Трубачев (доп. к Фасм. 1: 545) напоминает о рус. передряга 
‘неприятное приключение, испытание’, ‘смятение’ (Во Франции 
все идет передряга, см. Д 3: 46), передряги мн., диал. передряга 
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‘ненастье и др.’(СРНГ 26: 96), наряду с кот. надо отметить диал. 
передрязги ‘беспокойство, хлопоты?’ (Там же), ср. дрязги. 

дрягтёть ‘дышать, колыхаться (о болоте, трясине)” смол. (СлСмГ 
3: 150) // Итератив-дуратив от *Атезай (ѕе), см. дрягать. Куркина 
(Отзыв) дает исходное *дряг-ът-еть, приводя в качестве анало- 
гии прасл. *отерыей (> рус. диал. гребтёть° ‘тревожить’), произв. 
с суф. -ъ/-ёїї от *этеБи (ЭССЯ 7: 111—112; РЭС 12: 67—68). 

дрягва ‘топь, трясина, болото’ смол., брян., яросл., дрягва ‘то же’ 
смол., тул., ‘студень, желе” ворон., ‘холодец’ курск., ‘привялен- 
ные овощи’ пенз., (СРНГ 8: 227; ЯОС 4: 22) || укр. драгва, диал. 
дрягва ‘трясина, топь’, блр. диал. драгва ‘топь, трясина, болото’, 
‘топкое место на болоте, прорва’, ‘грязь на дороге’ (Яшк. 2005: 245; 
Толст. 1969: 178) // Из прасл. (вост.) *@гесу, -съуе ‘болото, топь’ 
(< ‘то, что трясется, дрожит”), связанного *4гесай (ѕе), см. дря- 
гать, дрягать. См. Фасм. 1: 545; Куркина Эт. 1967: 137; ЭСБМ 3: 
155—156; ЕСУМ 2: 119; ЅР 4: 222. В отношении развития знач. 
ср. рус. трясина — трясти(сь) и под. (Толст. 1969: 177—179; ЗР 
4: 222). Согласно ЭССЯ 5: 139, рус. дрягва из *Атъеъуа, что 
сомнительно. См. также дрегва, дреговичи, дрогва (РЭС 14: 356). 

Рус. дряга ‘топь, трясина, грязь’ курск. (СРНГ 8: 226) < *4геза 

‘то же” (5Р 4: 222). 

дрягиль уст. ‘грузчик на складе, в порту’ (СРЯ), дрягиль (драгиль, 
-гель), (редк.) трегер ‘носильщик, грузчик, работник на бирже”, 
прил. дрягильный, дрягильский (-гель-), -ой, (редк.) трегерский 
(-гель-): дрягильская артель (СлРЯ ХУШ 7: 20), драгаль, -я 
‘ломовой извозчик” кубан., дон., драгиль, дрдгаль, дрдгиль дон., 
дрягиль ‘то же? твер., калуж. (СРНГ 8: 195, 227; Д 1: 469), дрягиль 
м. ‘носильщик, грузчик” 1574 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 366), а’евИа 
вин. ед., дгееШ им. мн., дғееійо вин. мн. (пск.) 1607 (Ееп.: 311; 
406; ПОС 10: 24), драгиль ‘носильщик” новг., 1571 (Срз. 1: 736), 
дрягили мн., перв. пол. ХУІ в., Ревель (Тћһот. 1978: 94), агесеіојї 
1546 (СОРЯМР ХУГ-ХУИ 6: 59), ИС Дрягиль (крестьянин, Нов- 
город) 1480, Дрягилев (посадский человек) 1614 (Весел.: 101) || 
ст.-блр. дрягиль ‘носильцик” 1685, драгиль 1686, дряголь 1509, 
прил. дрягилное, дрягольное ХУП в. (ЭСБМ 9: 92) // По всей веро- 
ятности, слово было распространено сначала только на северо- 
западе и западе Руси, затем пришло и на Юг. М. 6. усвоено в ХМІ 
или ХУ в. при контактах с Ливонией из ср.-н.-нем. 4гесег, 4газег 
(от н.-нем. дғавап ‘нести’, ср. др.-сев. газа ‘тянуть, тащить” 
и др.), откуда и лтш. 4’ёэет5. Конечное -иль вызвано или диссим. 
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р...р > р...л или смешением р и л, встречающимся в заимств. в 
рус. яз. из н.-нем. и голл. (Тћот. 1978: 95, вслед за Рейцаком). 
Можно согласиться и с выведением рус. слов из н.-нем., голл. 
агасег ‘носильщик” (Преобр. 1: 199; Ме. 1959: 25; Фасм. 1: 545; 
Кір. 1975: 106). См. также драгаль (РЭС 14: 286). 

Рус. трегер < нем. Түйсег от ігасеп. Ср. заимствованное ближе 
к кон. ХІХ в. рус. культуртрегер < нем. КиЇигігӣсег, букв. ‘носи- 
тель культуры”. 

Укр. диал. драгіль ‘извозчик’, видимо, из рус. (ЕСУМ 2: 120). 

дрядный ‘неказистый, невзрачный” пск. (СРНГ 8: 227), дрядно ‘пло- 
хо’ брян. (СлБрянГ 5: 42) // Возможно, результат изменения (афе- 
реза и переразложение) под-рядный ‘не в ряду, вне ряда’, ср. под- 
рядок ‘второй ряд чего-либо, ниже первого, мельче его’ (Д 3: 206). 

дрязг Г, -а (-у) собир. ‘мусор, отбросы’, ‘хлам’ (СРЯ; у Гоголя, До- 
стоевского, С. Аксакова, Лескова и др.), дрязг, -а и -у (дрязги мн.) 
‘мусор, отбросы, хлам” яросл., волог., ‘хозяйственная мелочь” 
свердл., ‘листва, тростник, нанос’ диал. ‘хворост, валежник” 
пенз., самар., казан., том., ‘хворост, щебень, камни’ самар., дрязга 
‘хворост, валежник, сушняк” иван., дрязга ‘сухие лучинки” терск. 
(СРНГ 8: 227—228), дрязг прост. ‘хворост, ветки, валежник’, 
‘мусор, грязь, отбросы, отходы’ (СлРЯ ХУШ 7: 20), дрязгъ ‘хво- 
рост, прутья, валежник” ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУПА: 366; Гринкова 
УЗ ЛГПИ 231, 1962: 175) || польск. диал. редк. 472еге ‘щепка, 
деревяшка?, (?) ст.-чеш. д71еёсе ж. и ср. р. ‘пальмовая ветвь’ // Без 
достоверного объяснения. Согласно ЗР 4: 225—226, из прасл. 
(вост.) *Яге2еа ж. ‘сушняк, валежник”, ‘хлам’ и *Чге2еъ м. (в тех 
же знач.), девербативов от *Аге2еай ‘дрыгать, трясти(сь)’, ‘сдав- 
ливать, ломать’, см. дрязгать. Допускается вторичное сближение 
с продолжениями *Аге2еа ‘болото, грязь’, ‘лес (на болоте)” (Там 
же; Вог. 2007: 250), см. дрязга. Примером такого сближения 
(промежуточного знач.), возможно, является ст.-рус. дрязгъ ‘чаща, 
заросли’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 366). Вполне допустимо, 
однако, и этимологическое тождество слов в знач. ‘хворост, ва- 
лежник’, ‘сор’ и ‘болото, лес’. 

Еще одну возможность дает сближение *@е2е- с рус. друзг 
ит. п. ‘хворост, сушняк’ и под., если последнее из *@го29- (Тол- 
стой СБЯ 1983: 117—118 = Толст. 1997: 337), проблематичнее 
дальнейшая связь с *Аги2(е)- > друз? в соответствии с меной о / и 
(ср. Ѕ51ауѕкі 5О 18, 1947: 248—290; ЗВеуе1. 1964: 318), см. друз. 
Для *агесеъ, согласно Толстому (Там же; см. также Гринкова УЗ 
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ЛГПИ 231, 1962: 173—178; Черн. 1: 271), актуально развитие 
‘шум” (ср. дрязги°, болг. дрёзгав ‘хриплый, сиплый, о голосе’) > 
‘лес’ > ‘хворост, валежник” > ‘сор, мусор’ > ‘хлам’, ‘жидкая 
грязь’. Исходя из этимологического тождества слов в знач. ‘суш- 
няк, валежник” и ‘лес’, Трубачев в ЭССЯ 5: 113—114 объяснял 
оба ряда слов как «назализованный вариант» к прасл. *4тё2еа 
‘щепка’, далее к *1"ё5ка, рус. треска ‘цепка, заноза” (см. дразга, 
см. РЭС 14: 292). 

От дрязг Ги дрязг° П, дрязги° образованы соответственно 
надрязгать ‘насорить, навалить дрязгу’ и надрязгать ‘насплет- 
ничать’. Ср. надрязгнуть ‘засориться’: гребень надрязг; ръка вся 
надрязгла (Д2: 417). В бесприставочном виде как будто не 
отмечено. 

дрязг П см. дрязги. 

дрязга ‘мокрый снег сверху’ (Д 1: 497), дрязга ‘лесистая болотистая 
местность’ яросл., дрязга ‘песчаная жидкая грязь’, ‘студень’, 
‘разложившийся до студенистого состояния труп’, дрезга ‘пес- 
чаная жидкая грязь’ калуж. (СРНГ 8: 182, 228; Д 1: 497), дрязга 
‘смесь подстилки и помета домашних животных, месиво, грязь” 
новг. (НОС: 235), дрезга ‘топкое болотистое место’ нижегор. 
(Качинская УЗ МГПИ 450, 1971: 33), дрязга ‘размазанная по та- 
релке еда’ пск. (ПОС 10: 24), рус.-цслав. дрязга ‘лес’ ХП-ХШ вв., 
‘туман, мгла’(СлРЯ Х!--ХУП 4: 366), дразга ‘туманность, зыб- 
кость, мутность воздуха’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 95), дразга 
‘лес’ ХІ в. (Срз. 1: 737), дрязга ‘лес’ а. п. с (?) (Зал. 2014: 154) || 
ст.-слав. драга ‘лес’, болг. диал. дрезга ‘небольшой густой лес’, 
макед. дрезга ‘растение поручейник широколистный’, с.-хорв. 
агёсоа и 4тё2теа (назв. некоторых болотных растений), словен. 
агегеа ‘сельдерей узлоцветковый’, польск. диал. (Поморье) ТО 
Огапзке (Огапгеке 1314), в.-луж. ТО Ргујей2апу > Рғаѓаапі мн. 
(= нем. Оиезаеп) // Из прасл. *агегоа ‘болото’, ‘лес на болоте”, 
(южн.) ‘болотное растение” с недостаточно ясной этимол. Обыч- 
но принимают родство с *Фгесай, *агегоаіі, *агеву (см. дрягать, 
дрязгаться, дрягва), различие -0-/-2о- объяснимо за счет чередо- 
вания согласных (ЪР 4: 226). Реконструкция прасл. *4гее2еа 
(например, в Фасм., ниже) нецелесообразна. 

Исходно *агегса могло иметь знач. ‘нечто нанадежное, зыбкое 
(поверхность, почва; студень)’, откуда ‘болото’ > ‘лес (на боло- 
те)” > ‘лес’, ‘болотное растение”; ‘болото’ > ‘грязь’, ‘слякоть, 
мокрый снег”. См. (с различиями) УР 4: 225; Веги. 1: 222; Фасм. 1: 
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546; Гринкова УЗ ЛГПИ 231, 1962: 173—178; Куркина Эт. 1967: 
131; БЕР Г: 423—424; ЭССЯ 5: 113—114; Горячева Эт. 1980: 112; 
Мурз. 1984: 191. Недостаточно ясно однако отношение *4ге2еа 
‘болото...’ к *агегоа, *Агегеъ ‘сушняк, валежник’, ‘хлам’ (см. 
дрязг 1). Этимологическое отождествление двух этих лексем (лек- 
сических гнезд) не исключено и приводит к реконструкции более 
широкой амплитуды семантического развития, см. Толст. 1997: 
337 (где кроме того отождествляются *@ге2еа и *Агогеъ, см. друз). 

дрязгать ‘трясти, встряхивать’ новг. (НОС): 235), дрязгаться и 
дрязгаться ‘дергать, переступать ногами (о животном), бры- 
каться, лягаться’ ср.-урал. (СРНГ 8: 228) || с.-хорв. диал. А’ё2еаий, 
-сат ‘дрожать, трястись, стучать зубами’, ‘тяжело работать, тру- 
диться’, словен. 4/е2еай, -сат ‘ломать, сминать’, польск. 42е2еас, 
-сат ‘ломать’ // Из прасл. *Агегеай, -ајо ‘дрыгать(ся), трясти(сь)”, 
‘ломать, сминать’, для кот. имеются два разных сближения: 
с *Атегай (5е) > дрягать° (чередование -20-/-0-) и с ономат. 
*Чгело-, и.-е. *Айгёп- ‘ворчать, брюзжать” (ЅР 4: 226), см. дрязги, 
дрязжать. Связь между сопоставляемыми слав. словами недо- 
статочно надежна. Не исключено совпадение этимологически 
разных лексем. 

Рус.-цслав. дразгнёти ‘жрать, жевать’: не дрязгни ХІ в. (Срз. 

1: 737; СлРЯ ХЕ-ХУИ 4: 367) предполагает *Аге2епой от *ағег- 
вай в знач. ‘сминать’. 

дрязги мн., разг. ‘мелочные, вздорные ссоры, наприятности’ (СРЯ), 
дрязг ‘сплетни, пересуды и переносы или пустые ссоры и 
перекоры” (Д 1: 497), дрязга ‘вздорный, сварливый человек’, 
дрязга ‘то же’ яросл., нижегор., тамб., дрязга ‘кляузник, придира” 
пенз., дрязга ‘плакса’ пенз., волог., дрязга ‘то же” пенз., дрезга 
‘вздорный человек, задира’ тамб., нижегор. (СРНГ 8: 182, 228), 
дрязга ‘пересуды, сплетни’ брян. (СлБрянГ 5: 42), дрязг ‘вздор, 
нелепица’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 20) || польск. диал. 472е2е1 
‘шум, лай, звон, пустые речи’ (Р 4: 227) // Вероятно, от ономат. 
*Агего- в рус. дрезг-отать ‘звенеть, звякать’, ‘болтать’ (СлСмГ 3: 
141), дрязжать°, кот. можно отделить от дрязг° І и дрязга°. 
Фасмер напрямую сравнивает рус. д° с др.-инд. айгапай ‘звучит’ 
и т. п. возможными рефлексами и.-е. *Айгёп- ‘ворчать, брюзжать” 
(Фасм. 1: 545—546; ср. Рок. 1: 255—256). Интересно существова- 
ние наряду с д° параллельного по семантике и строению прост. 
брязг°, брязги ‘вздор, сплетни, ссоры’ (РЭС 4: 315; Винотр. 1994: 
749—750). См. также дрезга (РЭС 14: 323). 
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На ономат. источник при объяснении д° ориентировался и Тол- 
стой, кот. однако отождествлял д° с дрязг І и дрязга, предполагая 
развитие ‘шум’ > ‘лес’ > ‘хворост, валежник’” > ‘сор, мусор’ > 
‘хлам’, ‘жидкая грязь’ (Толст. 1997: 332—339). Сходно мнение 
Черных (Черн. 1: 271), кот. реконструировал исходное *@ге2еа 
‘хруст, треск’, откуда, с одной стороны, ‘сухостой, валежник, 
хворост” > ‘лес’, с другой — ‘сор, мусор, хлам” > ‘дрязги’ (см. 
также Оге! 1: 346; СРФ 1998: 169). 

С дрязги связано диал. дрязгун ‘вздорный человек’, ‘задира’, 
от последнего дрязгунить ‘быть брюзгой, ворчать’ (Д 1: 497). 
Имя действ. с суфф. -ун, видимо, от глаг. типа на-дрязгать ‘на- 
сплетничать’ (см. дрязг Г). Прил. (из прич. на -/-) дрязглой ‘брезг- 
ливый” (СлСрУр 1: 145; в СРНГ 8: 228 дрязглый) предполагает 
глаг. *дрязгнуть ‘брюзжать, быть вздорным”. 

Относительно надрязгать ‘насплетничать’ см. дрязг І. 

дрязгой ‘сварливый, придирчивый’, ‘щуплый, тощий (о человеке)’, 
‘старый, ветхий; испорченный” ср.-урал. (СлСрУр 1: 146; в СРНГ 
8: 228 дрязгий), дрязгий ‘низкокачественный” яросл. (ЯОС 4: 23) 
// В знач. ‘сварливый...’ скорее всего от той же основы, что дрязги? 
(дрязг П), в проч. знач., возможно, к дрязг° І (Р 4: 225); следует 
считаться с возможностью родства дрязги и дрязг І. Иначе ЭССЯ 
5: 113, согласно кот. д° (в ЭССЯ дается неточное дрязкой) тож- 
дественно др.-рус. драскый (см. драсьлъш), что менее вероятно. 

дрязжать ‘быть ворчуном, брюзжать, придираться’ яросл., дрез- 
жать ‘надоедать ворчанием, придираться’ пск. (СРНГ 8: 182, 
229) || с.-хорв. аге2аан, агё24ет ‘тявкать, о собаке’, словен. а’е?ай 
и дехай, -21т ‘надоедать, канителиться’, чеш. диал. АРа2аЕес ‘бря- 
кать, звякать (о цепи), громыхать (о возе)’, польск. диал. 2а472е2- 
42ес ‘загрохотать’ // Из прасл. *Аге2 аи, *Аге242о ‘издавать моно- 
тонные звуки, брякать, звякать, громыхать’, (вост., южн.) ‘вор- 
чать, брюзжать’, к и.-е. (ономат.) *Айгёп- ‘ворчать, брюзжать’, ср. 
др.-инд. Айгапай ‘звучит’, н.-нем. Фғипѕеп ‘тихо мычать’, нем. 
Агойпеп ‘гудеть, греметь” ит. п. (ЅР 4: 227; Фасм. 1: 545—546). 
Ср. дрязги° и параллельное (Д) брязжать° ‘бренчать’, ‘болтать, 
говорить вздор», (диал.) ‘надоедать’ (РЭС 4: 317). 

Дразна ‘лес’ ХУ в. (Срз. 1: 737) // Восходит к *аге2ьпа, субстан- 
тивир. прил. ж. с суфф. -ьпа от *агегеа в знач. ‘лес’, см. дрязга. 
К тому же этимону восходят рус. ГО Дряжна (УВ О\М 1: 645), 
болг. ТО Дрезна, польск. ТО Оуг2а2па (ЅР 4: 227; здесь же о ст.- 
рус. драдьждьныи, дражьнъш, см. Срз. 1: 736). С *агеьпа 
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м. б. связано также назв. реки Дрезна в бас. Клязьмы, но есть и 
иные объяснения (Смол. 2002: 95). Неприемлемо мнение (Откуп- 
щиков Эт. 1967: 86; Отк. 1967: 144, 152), согласно кот. отношение 
дразна / дразга ‘лес’ объясняется чередованием л / е. В случае с 
рус.-цслав. дразда ‘грязь (?)’, ‘болото (?)’, ‘трясина (?)” ХП в. 
(Срз. 1: 737), вероятно, имела место ассим. 0...г > 0...0, едва ли 
чередование 4 / © (4/ © / п) (Откупщиков: Там же). 

дряк (драк) ‘вид тонкой шерстяной материи’ подмоск. (СлГП. 1: 
194) // Неясно. Ср. драп° І (РЭС 14: 301)? 

дряква ‘растение СусІатеп еигораеит” (Д 1: 497), Слушай, три 
духа живут в цикламене (...) Ведь ты знаешь, по-русски его 
дряквою зовут. — Дряква (...) смешное имячко 1902 (Сологуб, 
«Мелкий бес», см. НКРЯ) || укр. диал. дріяква (ЕСУМ 2: 131) // 
Исторически — перенесенное на лекарственные растения и 
лекарства из них древнее назв. противоядия (якобы универсаль- 
ного) из змеиного мяса: греч. Өтріакос ‘относящийся к ядовитым 
животным”, ‘против ядовитых укусов (о противоядии)’, (субстан- 
тивир.) то Өпріскӧу (бутотоу) ‘средство против звериного яда’, 
та 9прюка, мн. (ср. Өдр ‘зверь’). Из греческого ср.-лат. ілёгіасит 
(ілегісит, тетса) > ст.-франц. ѓіасіе > ср.-в.-нем. дгїаќеі, н.-нем. 
атаке! > (ст.-)польск. фламем», -Кил, агујакіем и атакила ‘проти- 
воядие, териак’, также ак, агуја ‘растение Сепќашеа Зсаоза, 
Ѕсабіоѕа Соіштђапа”, ср. чеш. д7уак ‘лекарства? и т. п. . Рус. д° < 
польск. (Вегп. 1: 232; Вгаск.: 99; Фасм. 1: 546; $1. Т: 165—166; Геет. 
1976: 51; Коваленко В@рз://Шпе.зрЬ.га/уосабиа/регзопа/коуаепКо/ 
гаѕіќепуа-Ѓѓапіоту.ра?). 

Ср. рус. уст. (Д) териак ‘древнее, мнимое противоядие и все- 
исцеляющее снадобье, состав из множества ядовитых средств’, 
‘ныне: сложный опийный состав’ < ср.-лат. Шенмасит (непо- 
средственно или через нем. Тлегіаќк) (Фасм. 4: 48). Ст.-рус. редк. 
Оеракл (1596) < греч. Өпраку ж. (Коваленко: Там же), отсюда и 
ст.-рус. өирийака ‘лекарство, противоядие’, фиракъ, вирыакъ 
и др. (Зал. 2014: 170, 494). 

дрям, -а и -у ‘мусор, отбросы’ влад., ‘листва, тростник, прутья’ 
самар., ‘хворост, валежник”’ курск., дон., тамб., пенз., калуж., 
дрямок, -мка (уменьш.) дон., курск. (СРНГ 8: 229; дрям встреча- 
ется в «Тихом Доне»), дрям ‘сухие ветки, валежник” 1692 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 367) // Входит в ряд вариантов дрём° П, дром, друм, 
возводимых к прасл. * ътъ ‘густой лес, чаща, заросли, бурелом’ < 
и.-е. *ги-то- от *ағи- ‘дерево’ (см. подр. РЭС 14: 329, с лит-рой). 
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Возможно, д° испытало влияние дрянь° и/или дрязг° І. Ср. дрян, 
-а и -у ‘дрянь (мусор, отбросы, грязь; сухие ветки, щепки)’ костр., 
вят. (СРНГ 8: 229), кот. выглядит как промежуточная форма 
между д° и дрянь. От д° произв. дрямить, дрямлю ‘делать 
изгородь из дряма” дон. (БСлДКаз: 141). 
дрянь, -и ‘что-то негодное, ненужное; сор, хлам’, ‘вздор, чепуха’, 
(в знач. сказ.) прост. ‘о чем-л. скверном’, прил. дрянной, (также 
-ый ХУШ в.) (СРЯ; Д 1: 497; СлРЯ ХУШ 7: 20), ‘гной, гнойные 
выделения’ ирк., костр., яросл., калуж., тул., ворон., курск., орл., 
брян., ‘кал, навоз’ самар., моск. (СРНГ 8: 230; Меркулова ОЛА 
1978: 342), дряни ‘место, где плохо растет трава’, дрянь ‘болото? 
новг. (НОС»>: 235), дрянь ж. ‘росчисть’ ХУ в., ‘нечистота, гной’ 
ХУП-—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 350) // Скорее всего, из 
*Дьгапь ж. ‘раздирание, разрывание’, ‘то, что отодрано, дранка”, 
к *Дьгай, *еғо ‘драть’, см. драть І (РЭС 14: 307, с лит-рой). 
В инлауте могла иметь место регрессивная ассим. р...н > р’...н’ 
или влияние материально близких слов с тем же знач., например, 
дрязг°. См. Дурново 8]ау. 6/2-3, 1927: 223; ЭСРЯ МГУ 1/5: 198; 
Черн. 1: 27/1; Оте] 1: 346—347). О развитии знач. см. Меркулова 
ОЛА 1978: 344; Осипова Эт. 1988—1990: 67. Не исключено и 
исходное *герпь, к дрябнуть°, дряблый? и др. (Соболевский $]ау. 
5/3, 1927: 443; Фасм. 1: 346; ЅһеуеІ. 1964: 193; Агат. ОС 2: 121), 
что лучше подходит для дрянь ‘болото’, ‘речка’ новг. (НОС: 235). 
Из истории слова: по наблюдению Виноградова, прил. дрянной 
почти не употреблялось в языке художественной лит-ры нач. ХІХ в. 
за пределами «низкого просторечия», круг употребления сущ. 
дрянь был шире (Виногр. 1961: 101—103; Виногр. 1994: 893—894). 
От д° и дрянной суффиксальные произв. дряниод ласк.-презр. 
(Виногр. 1994: 894—895), диал. дрянина (дрянида), дряннуха ‘дрянь, 
дрянной человек’, дрянка ‘вялый человек’, дряньё собир. ‘дрянь’ 
(СРНГ 8: 229—230). Также произв. диал., уст. дрянить ‘сорить, 
гадить’, ‘сплетничать’ (Д 1: 497), ‘капризничать, плакать’, ‘плохо 
вести себя’, ‘упрямиться (о домашнем животном)” (СРНГ 8: 229). 
Сюда же дрянить ‘сорить, гадить’ (СлРЯ ХУШ 7: 20). В знач. 
‘звонить, трезвонить’ (Там же) это слово тоже от д°, едва ли 
связано с дрынкать°, дрынеть. 
дряпа, дрепа ‘дикая редька, свербига’ тул. (Д 1: 497; СРНГ 8: 185) // 
Возможно, от дряпать° 1— по горькому привкусу, «дерущему» 
рот (ср. выражение рот дерет). Ср. синоним свербига (свербигуз) 
от свербеть, свербить (Мерк. 1967: 81). 
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Скорее всего, нужно отделять от дряпа ‘осинник’, ‘трясина’, 
см. дрябнуть. 
дряпать І, -аю ‘царапать, драть, рвать (когтями, ногтями)’ южн., 
‘черкая, пачкать” дон., дряпаться ‘царапаться’ южн., смол., дря- 
бать, -аю ‘царапать когтями, драть, рвать’ курск. (СРНГ 8: 174, 
231; Д1: 497), дрябаться ‘пачкаться в грязи’, ‘ковыряться в грязи” 
яросл. (ЯОС 4: 21), дрябать ‘раздражать, причинять боль, драть” 
брян. (СлБрянГ 5: 42) // Не отделимо от укр. дряпати ‘царапать, 
чесать’, далее ср. рус. драпать? ‘поспешно отступать, бежать’, 
драпаться ‘царапаться, скрестись” зап., смол., ворон. (СРНГ 8: 
174, 231; Д1: 497) ит. п. продолжения *агарай ‘разрывать, разди- 
рать (когтями, ногтями)’, ‘бежать, удирать’, *Агарай ѕе ‘чесаться, 
царапаться’, см. драпать (РЭС 14: 302; ЕСУМ 2: 137). Для указан- 
ных рус. слов не исключено происхождение из укр. и блр. яз., 
возможно, через воровское арго (Черн. 1: 167 вслед за Ушаковым). 
Вариант дрябать м. 6. обусловлен дистантной ассим. д...п > 0...6. 
Из префиксальных образований ср. (Д) надряпать ‘нацарапать, 
наскрести’, о(б)дряпать ‘оцарапать’, раздряпать ‘расцарапать’. 
Сюда же задряпать ‘затаскать по грязи, изорвать’, наряду с кот. 
известны задрепать, задрипать ‘то же’ (Д 1: 574), задрипанный и 
дрыпаный ‘износившийся” арх. (СГРС 3: 278), дрипаной, дрыпа- 
ной ‘никудышный’ арх. (АОС 12: 322), ср. укр. (Гринч.) дрта = 
задрта ‘забрызгавшийся грязью’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 29—30), см. 
также дрепа (РЭС 14: 334). Здесь сближение дряп- / и дрип- < *Айр- 
в *Агіраій ‘раздирать, драть’ (> блр. диал. дрыпаць ‘грязнить низ 
одежды’, словен. уст. 4"рай ‘раздирать’ и т. п.). Последняя фор- 
ма итератив-дуратив с продлением корневой гласной от прасл. 
(южн., зап.) *@гьрай ‘рвать, разрывать” (ЅР 5: 36) 
От дряпати произв. дряпа ‘дрянь, мелочь’ перм. (СРНГ 8: 
230), см. также дряпа ‘дикая редька’. Сущ. дрябы мн. пейор. 
‘ноги’ брян. (СлБрянГ 5: 42), вероятно, от дрябать(ся). 
дряпать П, -аю ‘говорить пустяки, болтать’, ‘сплетничать, нагова- 
ривать’, ‘испражняться? перм. (СРНГ 8: 230), дрябаться ‘шаля, 
производить шум’, ‘спорить без толку’ яросл. (ЯОС 4: 22) // 
Видимо, от дряпать І, с переходом в ономат. сферу. 
дряпать Ш ‘бояться’ см. дрябнуть. 
дряпня см. дрюпаться, дрюпень, дрябый. 
драсьлыи (ХІ в.) = драсьлыьи, драселъ ‘угрюмый, печальный’ (Срз. 
1: 737), дряслыи, дряселыи ‘то же’ Х--ХП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
367) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. драселъ ‘печальный’, дрАселъ 
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вытн ‘опечалиться’, с.-хорв. д7ёѕео, атёзейа, серб.-цслав. драсєлъ 
‘печальный’, словен. @иезе! ‘пасмурный, печальный’ < прасл. 
(южн.) *ғеѕељ(јь) ‘печальный’, ‘пасмурный’, далее см. дряхлый. 
Видимо, произв. с -/-овым суфф. типа *4еб-ерь / *4оБ-о1ь, *уеѕ-еіъ 
(см. дебелый, весёлый, см. РЭС 7: 17; 13: 73) от недостаточно 
ясной основы. Еще Мейе высказал догадку (Е5Ј585 3: 148), что 
*Агеѕеъ(јь) при сравнении с *Агех№ь обнаруживает эффект боду- 
эновской палатализации, и исходно *4гехо[ь (ср. дряхоль°), хотя 
детали вызывают сомнения (МеШе ВЕ: 412; ср. Агат. ОС 2: 34; 
Ѕһеуе. 1964: 341, 344). 

Недостаточно убедительно старое сравнение *дуех- с *агесай (5е) 
‘дергать(ся), трясти(сь)” (см. дрягать), предполагающее *ахех- < 
*Чгео5- (Фасм. 1: 546 вслед за Йоклем; Толст. 1969: 178—179). 
Сравнение с лит. дғитѕії, ағитѕсій ‘мешать, перемешивать (жид- 
кость и осадок)” (ЭССЯ 5: 112—113; Веги. 1: 223; Етаепк.: 106—107; 
Ан. 1998 242—243; Оге 1: 347) проблематично с балт. стороны: 
през. гитусй, согласно 5тосх. ГЕР: 253, не первичен и сначала 
принадлежал инфинитиву *4гит-5%7й с суфф. фреквентатива -511. 

По-видимому, оправданы поиски этимона через сравнение с 
прасл. *тох- / *іғих- (рус. труха, трухлявый) или с лит. ей, 
тей ‘гнить’ и под. (ВгаскК.: 577; ЅіамѕКі ЗО 18, 1947: 286; Фасм. 1: 
546), см. дряхнуть. В ЭССЯ 5: 113 говорится о родстве *а"еѕеГъ(јь) 
(дается еще *ғеѕь/ъ(/ь), кот. едва ли удачно) и *агех/ъ(јь) с *1тех-/ 
*/ғох- / *1те5-, т. е., видимо, с рус. трясти и под., что открывает 
еще один путь объяснения, правда, затруднительный семанти- 
чески (З4амзК1 ЗО 18, 1947: 286). Смочиньский видит в *агехь 
пребразование рефлекса б.-слав. */7їиѕ-/а-, девербатива от *й1и50 
‘трясу’, откуда прасл. */7еѕо (5е) ‘трясу(сь)” (Ѕтосх. 1989: 25— 
26). О сближении с трясти и т. п. писал Отрембский, предполо- 
живший экспрессивный переход 5 > х как в польск. И2асйпас 
наряду с 172456 ‘трясти’ (№451 15, 1970: 51—52). Сомнительные 
построения см. в Черн. 1: 272, где автор исходит из не очень 
понятного *геќѕ- < 4гезк-, сближаемого с *д’бтай ‘дремать’. 

Рус.-цслав. драскыи ‘печальный (?)’ ХУ в. (Срз. 1: 737; согласно 
СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 367, дряский ‘тусклый, сумеречный’) указы- 
вает на *ЧгезъКъь, кот. можно рассматривать как побочное по от- 
ношению к *геѕе/ъ(/ь) (ср. ЅР 4: 225). В ЭССЯ 5: 113 к *агеѕъкъјь 
отнесено также рус. дрязгой° (в ЭССЯ дается дрязкой — видимо, 
неточность), что сомнительно. Ср. произв. с суфф. -авъ драскавъ 
‘зыбкий, колеблющийся’ 1406 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 95). 
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дряхлый, кратк. дряхл м., -ла ж., -ло ср. р. ‘слабый, немощный от 
старости; очень старый’, перен. ‘старый, ветхий (о предметах)” 
(СРЯ; Д 1: 497), дряхлый ‘хромой или не вполне владеющий 
рукой’ нижегор., дряклдй ‘дряхлый’ амур. (СРНГ 8: 229, 231), 
‘жидкий (о сметане)? ленингр. (СРГК 2: 8), дряхлый и тряхлый ‘ 
слабый, хилый от старости’ брян. (СлБрянГ 5: 43), дряхлый (-ой), 
кратк. дряхл м., -ла ж., -ло ср. р. ‘слабый, немощный, от старости’, 
‘старый, ветхий, пришедший в негодность от времени’, ‘печаль- 
ный, смутный’ (СлРЯ ХУШ 7: 21), рус.-цслав. драхлыи ‘печальный, 
скорбный’, ‘унылый, сумрачный, мрачный’, ‘дряхлый, старый’ 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 96), драхлыи (ХІ в.) ‘угрюмый, печальный’, 
‘пристыженный”, ‘медленный, ленивый”? (Срз. 1: 738), дряхлыи 
а. п. Б (Зал. 2014: 378) || укр. дряхлий, (Жел.) дряхлий ‘дряхлый, 
слабый’, блр. драхлы ‘обветшалый, дряхлый’, ст.-слав. драҳлъ, 
-ын ‘печальный’, ‘ленивый’, болг. диал. дреёхъл ‘оборванный, за- 
хиревший”, чеш. уст. Фғасћ1у ‘печальный’, в.-луж. Фјесћіу ‘гряз- 
ный” // Из прасл. *Фгех/ъ(јь) ‘ослабевший, немощный”, ‘печальный’, 
‘разрушенный’, (вост.) ‘дряхлый, старый’, прич. на -/- от *Фгехпойії, 
*Агехпо (Р 4: 223), см. дряхнуть. Находится в апофонической 
связи с дрёхлъ? < *агох[ь и отождествляется с *Фгеѕе/ъ(јь), рус.- 
цслав. драсьльи® (Вегтп. 1: 222—223; Фасм. 1: 546—547; ЭССЯ 5: 
112—113; ЕСУМ 2: 137; Е5]55 3: 147—148). Обращают внимание на 
сходство с прасл. *тохрь / Чтихфь, рус. (Д) трухлый ‘дряблый, гни- 
ловатый, рыхлый от ветхости?” (УР 4: 223). Неудачны построения 
Шаура, кот. разделяет *ғеѕе/ъ и *Агех[ь, сравнивая *4гезерь с и.-е. 
*Аһегѕ- ‘смелый’, а для *Чесь предполагает исходное знач. 
‘поношенный, потрепанный’, к и.-е. *Айет-п-ей-, со вторичным 
носовым инфиксом и развитием е > сй перед глухим сначала в час- 
тотных формах (З1ау. 56/2, 1987: 129—130; ранее БЕз 34, 1984: 155). 

Шмелев описывает историю знач. рус. д° как развитие от 
‘печальный, грустный’ к ‘немощный (от старости)” (Шмел. 1964: 
114—115), не отграничивая ц.-слав. компоненту семантики. В о.- 
слав. перспективе реконструируют обратное развитие: ‘дряхлый, 
увядигий’ > ‘печальный’ (Е5Ј55 3: 148). 

Ср. произв. от *Агехь с суфф. -ость: рус. дряхлость ‘хилость 
от старости, ветхость отживающего” (Д 1: 497), дряхлость и трях- 
лость ‘то же’ брян. (СлБрянГ 5: 43), рус.-цслав. драхлость ‘уны- 
ние’ ХГв. (Срз. 1: 738), дряхлость ‘слабость, дряхлость’ ХУП в., 
‘печаль’ ХУІ в. ~ ХІв. (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 367) || укр. дряхлість, 
блр. драхласць, серб.-цслав. драхлость. 
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На примере рус.-цслав. драхловати, драхлёю “печалиться” 
ХІв. (Срз. 1: 737), дряхловати ‘то же’, ‘слабеть’ (СлРЯ Х--ХУП 
4: 367) и драселовати, драселю ‘печалиться’ ХТ в. (Срз. 1: 737), 
ст.-слав. дрлселовати, -лоүюк ‘то же’ (греч. отоууйбах ‘быть 
мрачным, печальным”), отмечено противопоставление *агех(/)- — 
*то[4- (о ‘молодом, слабом, неустойчивом”), где перв. член иногда 
обнаруживает энантиосемическое развитие, как в случае с рус. 
продряхнуть ‘просохнуть’: земля хорошо продряхла дон. (СРНГ 
32: 52), собств., ‘окрепла’ (Жур. 2005: 51—52). Обычно перв. член 
обозначает, естественно, ‘хилость, ветхость’: одряхление тела не 
молодит и духа. 

От *Фгех№ь образован новый инх. дряхлёть, ст.-рус. дряхлёьти 
ХУПв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 367; СлРЯ ХУШ 7: 21), укр. 
дряхліти, блр. дряхлёць (Сигалов ТУЗ 166, 1965: 86; ЅР 4: 367). 

дряхнуть ‘становиться дряхлым, ветшать, слабеть от старости’ 
(Д 1: 497), дряхнуть, -ну ‘дряхлеть’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 
21) || болг. диал. удрёхвам ‘вянуть, становиться апатичным”, 
удрёхнал ‘осовелый’, ‘увядший” (Бернар БЕз 7, 1957: 455—457) // 
Из прасл. *Агехпой ‘дряхнуть, слабеть, ветшать’, инх. на ио-й от 
корня *ғех-, см. дряхлый, драсьлыи. Ср. ст.-польск. редк. 
агесћпдс ‘чахнуть, приходить в упадок”, 24гесйиас ‘придти в упа- 
док” (Р 4: 223—224). Хотя глаг. дряхнути в др.-рус. не отмечен, 
на его существование указывает рус.-цслав. драхновениє 
‘сетование” ХГУ в. (Срз. 1: 738; Сигалов ТУЗ 166, 1965: 86; Черн. 
1: 272). Из имеющихся объяснений можно отметить понимание 
*Цтехпой как варианта с озвонченным анлаутом (ср. *А’ё5ка — 
*т65ка ‘цепка? и др.) и.-е. %*(5)-епк-, откуда лит. еб, тейй 
‘гнить’ и под. (51ауѕКі 80 18, 1947: 286; ранее Горяев, Брюкнер, 
см. ЕЅЈЅ5 3: 148). Производящая для *Чгехпой основа *агех- 
(*Атехъ), возможно, сохранилась в рус. дряхотье ‘одряхлевший 
человек” волог. (СРНГ 8: 23/1) от *дряхота (Р 4: 223—224). 

Из префиксальных образований ср. диал. продряхнуть 
‘просохнуть’, о кот. см. дряхлый. 

Под вторичным влиянием -н- в дряхнуть наряду с дряхлый° 
появилось дряхный ‘больной, ветхий’ пск. (ПОС 10: 26), кот. 
мыслится как прил. с суфф. -н-. 

дряхоль, -и ж. ‘старый немощный человек’, ‘неразбериха’ новг. 
(НОС): 235) // Возможно, от *@гехоь ‘дряхлый’, кот. по предпо- 
ложению Мейе, м. 6. исходной формой для драселъ, драсьлъш® 
(МеШеѓ Ё&.: 412). 


63 дуб 1 


дска, дука см. доска (РЭС 14: 240). 

ду, дуо част., заключает вопр. предложение: хочешь спать ду? Якут. 
(СРНГ 8: 231, 258), ду ‘ли’: хорошо ду, худо ду? колым. (Ан. 2000: 
189) // Из якут. дио (й) част. ‘ли, что ли’, стоит в кон. вопр. 
предложения, на кот. отвечают ‘да’ или ‘нет’ (Там же; Сел. 1968: 
294). Якут. аи м. 6. обратным заимств. ЮкагК ай из якут. или рус. 

дуализм, -а ‘учение, считающее первопричиной бытия два само- 
стоятельных, борющихся друг с другом начала: материальное и 
идеальное”, ‘двойственность, раздвоенность чего-л. вообще? (СРЯ), 
дуалисм ‘учение о двойственности, двоице начал’ (Д1: 397), 
дуализм, Риаііѕтиѕ (богословскій, космологическій, антропологиче- 
скій) 1841 (Энц. лексикон ХУП: 268—269), интернац. // Заимств. 
из зап.-евр. яз. (нем. и/или франц.), ср. нем. Риа/іѕтиѕ, франц. 
аиайѕте, ср.-лат. дий[іѕтиѕ, произв. от 4ийііѕ ‘двойственный’ 
(+ суфф. -5ти5), кот. от дио ‘два’ (см. два, РЭС 13: 21). По- 
видимому, слово было создано ок. 1700 г. философом-ориента- 
листом Т. Хайдом (ТБ. Нуйе, 1636—1703) для обозначения двух 
мировых начал (добра и зла) в манихействе (КІ.: 197). В ХІХ в. 
наряду с д° употреблялся его синоним двойство (также двой- 
ственность), видимо, калька франц. диае (Веселит. 1964: 33— 
34; Сор. 1965: 69). 

Рус. дуалист, -а ‘последователь дуализма’ (СРЯ; Д 1: 497), 
дуалист ‘то же’ 1777 (СлРЯ ХУШТ: 21; интернац.) определено 
как заимств. из франц. диайзе, произв. с суфф. -іѕѓе («агентивный 
коррелятив» к диайзте, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 199) от основы сущ. 
аиаі-іѕте (ТІЕ 7: 529). Однако франц. слово известно лишь с 
1838 г. (Там же). Рус. < (?) ср.-лат. диайяа (СлРЯ ХУШТ: 21; 
Веселит. 1964: 34). Известный в ХІХ в. синоним двойственник 
м. б. калькой франц. или лат. слова. 

Рус. дуалистический (СРЯ; Д 1: 497), дуалистическое представ- 
ление 1841 (Энц. лексикон ХУП: 268) < франц. диайзцие (1838) 
от диайяе (ТІЕ 7: 530) или нем. диа/іѕіїѕсћ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 199). 

дуана ‘ум, голова’ Уральск. (СлГУркК 1: 440) // Дается с пометой 
«тюрк.» (Там же). Ср. казах. дуана ‘странствующий отшельник”? 
См. еще Мызн. 2019: 179. 

дуанить ‘буянить, стучать в окно, в дверь’, ‘грабить’, ‘прикиды- 
ваться дурачком? Уральск. (СлГУркК 1: 440) // Видимо, к дува- 
нить ‘делить добычу’, см. дуван І. 

дуб Т, -а, дубы мн., в дубе и в дубу, на дубе и на дубу предл. ед. 
‘крупное лиственное дерево с плотной древесиной, имеющее 
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плоды — желуди’, ‘древесина этого дерева’, перен. ‘тупой чело- 
век’ (СРЯ), велик дуб да дупляст (Д 1: 498), дуб ‘дубовое корье 
для окраски и дубления’, ‘всякая иная кора, например, березовая 
кора, под белой, которую в голод едят и ею же красят холст’, дуб- 
трава ‘вид полыни, которой дубят сети, снасти’ астрах. (Д 1: 498), 
дуб, -а и -у ‘кора некоторых деревьев (дуба, сосны, ивы), упо- 
требляемая для дубления кож, а также для окраски’ олон., сев.- 
двин., моск., перм., ‘кора, луб некоторых лиственных деревьев 
(березы, ивы, ольхи, вяза и др.)” арх., том., кем., краснояр., тоб., 
‘кора ивовых деревьев (ивы, тальника, ракиты)” твер., петерб., 
калуж., яросл., нижегор., арх., урал., свердл., перм., тюмен., ‘дуб- 
ление кож” казан., яросл., костр., вят., ‘дубленая кожа” новосиб. 
(СРНГ 8: 231—232), дуп, -а ‘кора, луб, употребляемые для 
дубления и окраски’ арх. (АОС 12: 361), дуб, -а и -у, дубы и дубы 
мн., также дубья ‘дуб’, с дубу (ругать) ‘ни с того ни с сего, не 
разобравшись’, дуб собир. ‘дубовая кора, употребляемая для 
дубления кож’ (СлРЯ ХУШ 7: 21), дубъ ‘кора или заболонь раз- 
личных деревьев, употребляемая для дубления’ ХУ1--ХУП вв., 
дубомъ дубити ‘дубить’ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 368), 
доубъ, -а ‘дерево’ ХП-ХШ вв., ‘дуб’ ХШ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 
97), 086бъ, джбъ ‘дерево’ ХТв., ‘дуб, диегсиѕ’ ХІ в. (Срз. 1: 740— 
741), дубъ а. п. с (Я): оу доуба, на доубб и др. (Зал. 2014: 451) || 
укр. дуб, -а ‘дуб’, ‘дубильное вещество из дубовой или вербовой 
коры, для чинки кожи’, блр. дуб, -а и -у, ст.-слав. джвъ, -ва 
‘дерево’, ‘дуб’, болг. дъб(ът), макед. даб, с.-хорв. 416, -а, словен. 
аоЬ, -а, чеш. аиБ, -и (ст.-чеш., диал. -Ба), слвц. Фир, -Ба, польск. 
адь, АеБи род. ед. ‘дуб’, ‘дубовая кора для обработки шкур”, 
в.-луж. дир, -Ва, н.-луж. дир, -Ба, полаб. 406 // Из прасл. *доръ, -а 
‘дерево дуб, Очегси$, его древесина’, (зап. и южн.) ‘дерево 
вообще’, (перен.) ‘тупой человек’, (сев.) ‘кора для обработки 
(дубления), кож’, известного также в знач. ‘лодка, челн (из дуба)’, 
см. дуб П. Старая основа на -0-, принадлежность к основам на -и- 
следует рассматривать как сомнительную (Эккерт УЗИС 27, 
1963: 86). 

Без достоверной этимол. и надежных и.-е. соответствий. Во 
всяком случае, прасл. инновация, правдоподобно объясняемая 
как результат замены (возможно, табуирования) древнего и.-е. 
назв. дуба — сакрального дерева, соотносимого с богом грозы, гро- 
мовником (ВтйскК.: 85; Мо. 1957: 28; ЭССЯ 5: 95—97). Ср. и.-е. 
*регк‘и- ‘дуб’ и *регКипо-, *регкито- ‘дубовый, дубовый бог’, 


дуб 1 


лит. регкипаѕ ‘бог-грома, громовержец?, ‘гром’ (Николаев, Стра- 
хов БСлИссл 1985: 153—154). Дуб занимает важное место в ми- 
ровидении славян, выступая как перв. и лучшее дерево в дендро- 
ерархии, ассоциирующееся с силой, долговечностью, высоким 
социальным статусом (Толст. 1969: 47—48; Жур. 2005: 266; Агап- 
кина 2019: 49—74). Выступает как основной представитель де- 
ревьев, дерево по преимуществу, что можно понять как свидетель- 
ство в пользу первичности у *4оБъ знач. ‘дуб’, откуда ‘дерево’ 
(Агапкина: Там же; СДЭС 2: 142), хотя многие принимают 
обратное (ср. Фасм. 1: 547; Жур. 2005: 501). С помощью дуба мо- 
делировались представления об уходе из жизни, откуда фразео- 
логия типа рус. дать дуба (СРФ 1998: 169—170), укр. дати дуба 
‘умереть’ (ср. *4ай *аоБа ‘бежать, удирать, прекратиться’ > 
польск. дас 4еБа ‘бежать’и др., ЅР 4: 185). Дуб широко приме- 
нялся в похоронной обрядности, в частности, для изготовления 
выдолбленной колоды для погребения (Агапкина СДЭС 2: 144). 

Имеется ряд объяснений *аоръ, кот. в принципе возможны, но 
не обходятся без гипотетичности и/или семантических или фор- 
мальных натяжек. Интересно сопоставление *Фођъ с фин. ѓатті 
‘дуб’, мордЭ што, мордМ шта и под., кот. остается не 
опровергнутым: прасл. < (?) п.-фин. (фин. диал.) *атЬ- (Топ., 
Труб. 1962: 286; Маеһ.: 132; ср. ЗКЕЗ 3: 265). Иначе Напольских 
(2015: 46, 142): финно-перм. *ютра ‘дуб’ < и.-е. Обычно прасл. 
*Лоһъ объясняют на слав. (и.-е.) почве. Вследствие разнообразия 
мотивировок назв. дуба (слав. материал см. Јапуѕ$Коуа $]ау. 60, 
1991: 278—279) семантическая типология позволяет найти под- 
тверждения едва ли не для любой этимол. *4объ. Относительно 
ГО Дуб (УВОХММ 1: 645) см. дубная. 

Правдоподобнее других, видимо, этимол. Фалька: из б.-слав. 
*Читра- ‘дерево с углублением, дуплом’ (характерная черта ста- 
рого дуба), варианта с носовым инфиксом к и.-е. *ФлеиЬ(й)- ‘глу- 
бокий, пустой’, что предполагает родство *4оБъ ‘дуб’ с *аърғь 
‘ущелье, овраг, яма’, *аъ(Р)по ‘дно’ (см. дебри, дно, РЭС 13: 79; 
14: 86), *АъБоь > слвц. Бо! ‘улей’, лит. дйопаѕ ‘дно’, диби5 
‘глубокий, впалый’, Чйби, дитЬӣй ‘вваливаться, впадать’, ‘погря- 
зать’, ‘трескаться’, ‘становиться полым (о дереве)’, дира ‘дупло, 
полость в дереве’, даира ‘овраг’, дитЬе ‘яма’, дитрғаѕ ‘осадок, 
наносы в реке’, дитЬга ‘омут, пучина, пруд’, лтш. Чи дићи 
‘стать полым’, ‘впадать’, прус. райаиђіѕ ‘долина’ и под. В ка- 
честве параллели ср. родство лит. д'еуё ‘дупло, борть’, лтш. дғеуе 
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‘лесной улей’ и греч. дрбс ‘дуб’ (Рак 5с51 4, 1968: 265—285; 
Тёсетгз ЭВ 10, 1969: 75; $1. Т: 139—140; Толст. 1969: 48; о балт. 
материале см. также Отбийз Вай. 15/1, 1979: 73; Егаепк.: 108— 
109). Прус. датђо ‘низменное место’ читают *4аиро < *аиђа 
(Топ. ПЯ 1: 294—295). Из проч. предполагаемых параллелей ср. 
норв. Фитр ‘углубление в земле’, англ. Фитр ‘глубокая яма с 
водой’, гот. ру ‘глубокий’ (Рок. 1: 267; ЕТ 1: 166, 170). Иная 
реконструкция знач. *Фитђа-: ‘дерево с шишковатой, узловатой 
корой’, ср. родство лит. д?иоіаѕ ‘дуб’ — рус. узел (РКЕЙ 1: 84). 
Согласно Блажеку, признак, положенный в основу номинации 
*ЧоБъ (по Фальку), тот же, что в случае с некоторыми назв. дуба 
от и.-е. *а12”-: герм. *аік-, греч. олуйвлу (Ва. 37/1, 2002: 23—24). 
Еще одна модификация этимол. Фалька: для *аитьа- реконстру- 
ируется знач. ‘дерево низин, низинное’ (ЭССЯ 5: 97; ранее 
УашШапі Ог. сотр. 4: 138). Подобная мотивировка у такого назв. 
дуба, как, например, болг. диал. льжник, с.-хорв. /и2пік ‘Очцегси$ 
гоби” (к *юеъ ‘луг’, ЭССЯ 16: 153). Вайан писал о развитии 
‘болото’ > ‘лес’ > ‘дуб’, сравнивая *д0ођъ с лит. дитаз ‘болото’, 
лтш. ФићЬгѕ ‘топкая болотистая местность’ (КЕЅІ 14/3-4, 1934: 
223—224; $1. І: 139—141). Отрембский усмотрел в *аоБъ и *аобтъ 
(> польск. уст. аафг ‘дуб, дубовый лес’) сингулятивы к собир. 
*ЧоБгауа (> рус. дубрава) от *аођга (> ст.-чеш. айБта ‘пастбище 
в междугорье” и др.) < 6.-слав. *4и-п-Б’а ‘низина’ от глаг. типа 
лит. айфи, аитЬй ‘вваливаться, впадать’, ‘погрязать’ (2 1РЬ 33/2, 
1967: 319—320). 

Орел (851ау. 56/1, 1987: 67) напрасно сомневался по поводу 
этимол. *аоБъ < *аитьБа-. Он ссылался на отношение прасл. */уќо 
и лит. шиказ ‘лыко’, но рефлексация *-и№- > прасл. -у- не явля- 
ется «автоматической» (Топ. ПЯ 5: 409), ср., например, *гоБа 
‘губа, гриб’ > рус. губа° І и лит. ситђаѕ ‘шишка? (РЭС 12: 179— 
182). Собственная этимол. Орла (*4оБъ от *4еБай ‘бить, ломать’ 
> рус. диал. дябать° ‘ломать’, см. Зау. 56/1, 1987: 67—68) сомни- 
тельна уже из-за ненадежности *4ефай. Не убеждает и «универ- 
сальное» объяснение слав. назв. деревьев от корней ономат. 
характера со знач. ‘бить’, ‘долбить’ и под., в соответствии с кот. 
*ЧоБъ этимологизируется из и.-е. *Айи(т)Ь- ‘бить’ в сравнении с 
н.-луж. дуђБаѕ ‘толкать, бить’, сюда же будто бы рус. дыбом и под. 
(Ѕсһиѕќег-Ѕеус 81%огі 1975: 12—19; Ѕеһ-$ 3: 179—180), ср. дуба°. 

В лит-ре нередко принимают реконструкцию *Фођъ < и.-е. 
*апит-Ьйо- ‘темный, цвета дыма” (-т- носовой инфикс), ср. гот. 
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дитЬѕ, др.-в.-нем. ѓитр ‘немой’ (< ‘темный, непонятный’), (без ин- 
фикса) др.-ирл. диБ ‘черный’, греч. тофЛос ‘слепой, темный? и др. 
(Вегп. 1: 216—217; МпПеуѕкі РЕ 16, 1934: 198—199; Мозтуй$К1 ЈР 
33/5, 1953: 354—356; Черн. 1: 272; БР 4: 185—188; Ѕп. 2003: 114— 
115; Вог. 2005: 110). Однако отношения между этими словами 
недостаточно ясны. Привлечение к тому же ряду др.-инд. Айитга- 
‘дымчатый, серый’ (прозрачное произв. от и.-е. *Аййт-05, ср. рус. 
дым”), будто бы тождественного прасл. *@обтъ (см. дубрава), 
очень сомнительно (Орел ЗЛау. 56/1, 1987: 66). Лома едва ли убе- 
дительно предположил реликт скифского наследия: *аоБъ (исход- 
но будто бы ‘дубовая кора для дубления’) < скиф. *датра- (см. 
подр. ЗЕВ 1, 2000: 339, 345—346). 

Ряд старых этимол. излагается в словаре Фасмера, в том числе 
ссылка на исходное *4отЬгох < *4от-го5, сближаемое с греч. 
ӧёпо ‘строю’, англосакс. Итьег, др.-в.-нем. гипфаг ‘строительный 
лес, деревянное строение, комната’, а также сравнение с др.-в.- 
нем. ѓаппа ‘ель’ (Фасм. 1: 547—548, с лит-рой; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
199—200; обзор разных мнений см. Ве]. 1: 105; ЕЅЈ85 3: /43— 
144; Ан. 1998: 229—231; ОгеІ 1: 347; Жур. 2005: 501—502; ОвшьЬ. 
2016: 105—106; ОТавак За. ЅіауѕКіетои 2019: 135—138). 

Манс. (Тавда) іор ‘дуб (в местах обитания вогулов не растет)”, 
хант. ѓир јиу ‘дуб (ханты знают о нем понаслышке)” (/иу ‘дерево”) 
и под., якут. Айк, Аир, шк (таѕ) ‘мировое древо (в фольклоре)’, ак 
айр таз ‘священное дуб-дерево” < рус. дуб (Ан. 2003: 182). 

ТатЗС іир ‘сушеная кора тальника (для дубления кож)’, леб. 
ѓур, саг., койбал. шр ‘то же’, коми дуб ‘березовая или ивовая кора; 
настой из коры (для окраски и дубления)” < рус. дуб (Ан. 2003: 
181). Из русского и лит. дираѕ ‘раствор для выделки кожи’ (ср. 
СБ 1982: 141), вепс. диБ ‘кора ивы’ (Мызн. 2019: 180). Рус. туп 
‘отвар из березовой коры’ (том.) — обратное заимств. из тюрк. 
(Ан. 2000: 568). Ср. прус. 4итрЫ5 ‘дубильная кора’ < ст.-польск. 
аа (Топ. ПЯ 1: 390). 

дуб П, дубы (дубки) мн. ‘род большой лодки на Дону, Днепре’ (СРЯ), 
“челн, лодка, струг-однодеревка, долбушка’: дубы с наделками, 
по Бугу и Днепру, подымают 150 до 700 четвертей хлеба (Д 1: 
498), ‘род лодки, челна, судна’ ворон., ряз., ‘большая лодка, 
судно для рыбного промысла’ дон., азов., ‘лодка, выдолбленная 
из сосновой колоды’ арх., ‘жердь, к которой гонят шар в детской 
игре” волог. (СРНГ 8: 232), дуб ‘лодка, челнок (чаще выдолб- 
ленный из дуба)’ (СлРЯ ХУШ 7: 21) || укр. дуб ‘большая лодка, 
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выдолбленная из дерева’, блр. диал. дуб ‘вид лодки, долбленка; 
задняя часть лодки’, ‘большая лодка из досок’, с.-хорв. уст. ай, 
-ра ‘лодка, мачта лодки’ // Из прасл. (вост., южн.) *4объ, -а 
‘лодка, челн (из дуба, дерева)’, тождественного *4оБъ ‘дуб’, см. 
дуб І. Использование этого назв. лодки и произв. рус. диал. 
дубица? ‘лодка из бревна или колоды’, дубец° ‘прут, хворостина” 
(СРНГ 8: 235, 236) в качестве аргумента в пользу происхождения 
назв. дуба от *ЧеБай ‘бить, ломать’ (Орел Зах. 56/1, 1987: 67) не- 
приемлемо. См. также дубас П. Куркина (Отыв) обращает внима- 
ние на рус. диал. колода ‘бревно с выдолбленной серединой 
(в качестве корыта, желоба, улья, лодки и т. п.)’ (ЭССЯ 10: 123). 
дуба и дуба нареч. ‘на ногах, на ноги, стоймя’, на дуба (встать) ‘на 
задние ноги, лапы’, дубам (дубам) ‘на ногах, на задних лапах’, 
волосы дубам поднимаются, волосы стоят дубди ‘дыбом, торч- 
ком’, дубом (дубашкам, дубичью, дубкам, дубки, дубки, дубъем, 
дубью, дубком, дубоньки, дубуши, дубушки, дубышком) ‘на задних 
ногах, лапах’, ‘на ноги, лапы’, встать дубом, на дубы, на дубы 
‘стоя замереть, застыть от испуга’, ходить дубом ‘быть недоволь- 
ным чем-л., сердиться” пск. (ПОС 10: 28, 33—35), дубом ‘стоймя, 
стоя’ пск., дубом ‘то же” новг., пск., прибалт., дубом ‘дыбом, 
торчком” прибалт., дубдм ‘то же’ петерб., ленингр., дубуши ‘обра- 
щение к начинающему ходить ребенку: встань на ножки’ пск., 
твер., дубушки и дубушки ‘то же’ пск., твер., в дубы ‘на дыбы” 
петерб., дубьём ‘вертикально, стоймя’ ленингр., дубью ‘дыбом’ 
пск. (СРНГ 8: 242), стать, подняться, стоять (в, на) дубки, 
дубоньками, дубочки (дубочки), дубошки ‘подняться на (задние) 
ноги, на дыбы, на ножки’ дон. (БСлДКаз: 142), дубом ‘прямо 
вверх широкой частью’, дубом ‘прямо, не согнувшись” волог. 
(СГРС 3: 281) || укр. стати дуба (дубом) ‘стать вертикально’, 
‘стать на задние ноги (о коне)’, ‘стать торчком (о волосах)”, блр. 
дуба стаць ‘взъерошиться (о волосах)’, с.-хорв. Фираќ, -рка 
‘приспособление учить детей стоять’, Копл Чиркот (4иБКот) ѕіоје 
‘кони стоят на задних ногах’, чеш. диал. у[азу узуай диркет 
‘волосы встают торчком”, слвц. ѕіаѓ Фиркот (уст. аиБКот) ‘встать 
дыбом (о волосах)’, польск. ѕѓапас деђБа (дерет) ‘стать на дыбы 
(о коне)’, ‘взъерошиться (о волосах)” // По-видимому, из прасл. 
адвербиального оборота (с нареч. в виде сущ. в форме инстр.) 
реконструкция кот. спорна: *5ай ФиБа (аиБоть, аиБъкоть) или 
*1ай дӢоБа (аоБоть, АоБъкоть) ‘стать вертикально’, ‘стать на 
дыбы, задние лапы’, ‘стать торчком (о волосах)’. Реконструкция с 
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-0- предполагает тождество с *аоБъ (ЅР 4: 185—188; Вгӣск.: 105— 
106), см. дуб І. В качестве параллели указывают нем. 5сй 
Рйитепа ‘вставая на дыбы’ — Ваит ‘дерево’ (Кагѕйеп 7РЬ 
13/1-2, 1936: 117; Фасм. 1: 549). 

Правдоподобнее реконструкция с *Фир- (ЭССЯ 5: 145, вслед за 
Масћһек ІР 8, 1960: 63), кот. опирается на макед. дуба ‘вниз го- 
ловой’, словен. Чирек, -Рка ‘цветочный зонтик, венчик’ и со- 
впадающие с *4иБ- по семантике слова на *4ућБ-, ср. (встать) 
дыбом, на дыбы и т. п. (ср. $сВ-$ 3: 179—180; ЕСУМ 2: 138), см. 
дыба. Правда, подлинность макед. дуба оспаривается, словен. 
айрек может иметь иные связи (Ве21. 1: 119). Отношения 
недостаточно ясны. 

Ср. эрзяМ дубушки, дубськи ‘на дыбы”, ‘дыбом’ < рус. 

дубарь, -я ‘тупой человек’, ‘птица дубонос’, жарг. ‘покойник’ 
(ћрѕ://ги.ууікбопагу.ого/уіКкі/дубарь), врёзать дубаря “умереть” 
волог. (СГРС 3: 280), дубарь “сильный холод’, дать дубаря 
‘сильно озябнуть’ пск. (ПОС 10: 27), дать дубаря ‘умереть’ яросл. 
(ЯОС 3: 121) // В форме с ударением на суфф. -арь произв. от 
дуб І, в форме с ударением на корне — от дубвть° (ср. Виногр. 
1947: 95—96). Это распределение нестрогое: дубарь ‘кора ивы” 
арх. (СГРС 3: 280). Диал. фразеологизмы со знач. ‘умереть’, 
видимо, арготич. происхождения. 

Птица дубонос отличается массивным клювом (диал. синоним 
толстоноска, СРНГ 44: 211; Березович, Агапкина 81оу. 9/2, 2020: 
326), ср. также диал. дубондс ‘большой нос’, дубоноска ‘дикая 
утка’ (СРНГ 8: 239), ‘птица из рода овсянок’, ‘вид снегиря’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 23), укр. дубоніс, блр. дубандс ‘птица дубонос’ (ЕСУМ 2: 
139). 

дубас Т, -а ‘безрукавый рабочий сарафан из толстого холста, дуб- 
леный, выкрашенный дубом; простой крашеный сарафан” волог., 
перм., ‘верхняя, простая камлея из дымленого оленя, с под- 
стриженною шерстью” сиб. (Д 1: 498), дубас ‘сарафан из всякой 
грубой ткани из холста (крашенины)” ю.-сиб., сиб., тоб., перм., 
челяб., новосиб., заурал., уфим., Удмурт., печор., вят., волог., 
пенз., дубас ‘то же’ свердл., дубас ‘крашенный (дубовой, ивовой 
и др. корой) холст’ челяб., новосиб., ‘верхняя рабочая или 
дорожная одежда из оленьих шкур” сиб., камч., ‘камлея из 
дымленных оленьих шкур с подрезанной шерстью” сиб. (см. 
подр. СРНГ 8: 233), дубас обл. ‘род одежды, подобный сарафану” 
(СлРЯ ХУШ 7: 21—22), дубас ‘разновидность сарафана’ 1710 
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(СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 6/1) // Произв. с суфф. -ас от дуб? І 
в знач. ‘кора (дуба, также ивы и др.)’: дубасы шьют из синего 
холста, а прежде шили из дубленого, от чего и название дубаса 
перм. (СРНГ 8: 233), ср. дубас° П. С иным суфф.: дубак ‘сарафан 
из грубого холста” арх. (АОС 12: 330). Слово проникло в яз. 
офеней: дубас, дубник ‘сарафан’ (Даль, см. Бонд. 2004: 261). 
Сравнение с хант. іорәѕ ‘передник’ и мнение о заимств. д° из яз., 
близкого пермским, с последующим притяжением к дуб 1, 
дубить° (Катап ЧАТ 31, 1959: 145—146; Фасм. 1: 548, с более 
ранней лит-рой) неприемлемо (Попов АГАЗН 5, 1955: 9; Ѕїіешііх 
ЗРтас 4, 1962: 443—444; Пан. 1985: 57—58; Ан. 2000: 190). В от- 
ношении семантики ср. такие параллельные диал. назв. одежды и 
тканей, как кубовик ‘холщовый синий сарафан” — куб ‘растение, 
из которого добывается синяя краска’, марённик ‘сарафан из 
шерстяной ткани, окрашенной мареной’ — марёна ‘растение, 
красильный корень’ и др. (Шелеп. 3: 145—146). См. еще Мызн. 
2019: 180. 
Манс. (Тавда) ѓирӣѕ, коми дубас ‘вид сарафана? < рус. (Ан.. 
2003: 182). 
дубас П, -а ‘долбленая лодка, большая однодеревка” волог., твер., 
вор. и др., дубасы мн. ‘байдаки на Зап. Буге, подымают 3—5 тыс. 
пуд’, дубасик ‘лодка’ (Д 1: 498), дубас, -а ‘большая лодка, судно’ 
Зап. Буг, ворон., дон., твер., ‘судно для перевоза через реку’ ряз., 
‘небольшая лодка, выдолбленная из колоды’ волог., ‘лодка с 
заостренным носом и тупой кормой наподобие корыта” волог., 
калуж. (СРНГ 8: 233), ‘лодка, судно, выдолбленные из дуба’ 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 22) || укр. диал. дубас, -са ‘большой нож’, 
ст.-укр. дубасъ ‘вид выдолбленного челна’ ХУШ в. (Тимч. 1: 
834), блр. диал. дубас ‘большой тупой нож’, ст.-блр. дубасъ ‘не- 
большое речное судно’ 1488 (ГСБМ 9: 93) // Произв. с суфф. -а5- 
(ср. дурандас, мордасы, выкрутасы? и др., РЭС 9: 153) от дуб? П, 
ср. дубас° І. Согласно УР 4: 173—174, следует исходить из прасл. 
(сев.) *4оБабъ ‘нечто выдолбленное в стволе дуба (челн, коры- 
то)’, ‘нечто сделанное из дуба (рукоять ножа)’, куда отнесено 
также (ст.-)польск. диђаѕ (с вторичным и вместо ожидаемого 9 
под влиянием диђас ‘долбить’) ‘вид речного судна’, ‘большой 
тупой нож’, на кот. повлияло также вост.-слав. дубас. Прасл. 
древность *Фираѕъ не очевидна. О суфф. см. ЅР 2: 32—33; Варбот 
7451 24/1, 1979: 151 = Варб. 2012: 209 (неприемлемо о ф.-угор. 
истоках суфф. -ас- сказано в Мызн. 2004: 243; ср. Мызн. 2019: 
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181). Заимств. в вост.-слав. из тур. ѓіотраг ‘понтон’ невозможно 
(Фасм. 1: 548). Реальным заимств. из тур. является с.-хорв. ійтраѕ 
‘понтон’, откуда, видимо, словен. *ютБаб > нем. редк. Дотбав 
‘вид корабля’ ХІХ в. (Ве?а] ЛЗ 5, 1959/1960: 192). Допускать 
влияние тур. слова на форму укр. дубас (ЕСУМ 2: 138—139) не 
стоит. 

От дуб образовано дубас в выражении дать кому дубаса ‘дать 
кому колотушку? (Д 1: 498), от кот. дубасить ‘бить, колотить 
палкою или кулаками” (ср. (Д) от-, пере-дубасить и под.), ‘много 
и энергично работать” свердл., новосиб. (СРНГ 8: 232—233; 
Јакобѕоп Мога 8, 1952: 389), ‘бить дубиной, палкой’ (СлРЯ ХУШ 
7: 21—22), дубастить ‘сильно бить’ влад. (Там же), ср. укр. дуба- 
сити, -башу ‘сильно бить, ударять’, блр. дубасіць, -башу ‘бить, 
ударять палкой’, ад-дубасщь (ЭСБМ 1: 10, 82; 3: 160), слвц. 
аиђаѕі? “топать? (ЪР 4: 172; ЭСБМ 3: 160; ЕСУМ 2: 139; Кгаһк 
2015: 137). Польск. редк. диБаяс ‘бить’ (Варш. сл. 1: 576) < укр. 
Ср. похожие образования: дубохнуть ‘ударить’, дубошить ‘дуба- 
сить’ пск. (ПОС 10: 34). 

Рус. дубаска “дубинка для драки’, ‘забияка’ (Д 1: 499) м. 6. 
отглагольным. 

К рассматриваемому лексическому гнезду принадлежат также 
дубас ‘дурак’ волог., дубаса, дубасило ‘драчун, забияка” пск., 
дубасина ‘удар кулаком, тумак” пск. (СРНГ 8: 234) и, видимо, 
дубас в поговорке бас-перебас фсё один дубас (АОС 12: 330). 

ИС Дубасъ кон. ХУТ в. (Туп.: 193), Дубасовъ (Коломна) 1578 
(Весел.: 102) могут относиться и к д и к дубас° [. 

Нем. (Вост. Пруссия) Риђаѕ, РиББа5 ‘вид небольшого плоско- 
донного судна на Висле (для перевозки зерна и др.)” (ЕтіѕећЫ. 1: 
153) < польск. ФиђБаѕ < (?) укр. Назв. гор. Дубоссары в Молдавии 
передает молд. ТО Дубэсарь, исходно назв. деревни на берегу 
Днестра, из молд. (< вост.-слав.) дубэсарь ‘строитель дубасов? 
(Посп. 1998: 146). 

Ср. параллельные образования с другими суфф.: дубак ‘не- 
большая лодка-долбленка” арх. (АОС 12: 330), дубан ‘две долб- 
ленки, соединенные по борту’ арх. (СГРС 3: 279). С иными знач.: 
дубак ‘сильный холод в доме’, ‘лоботряс” арх. (АОС 12: 330). 
Также как ИС: Дубакъ 1700 (Туп.: 193). См. также дубица. 

дубать см. дюбать. 
дубёк, -а ‘длинные табачные листья’ Павлодар (СРНГ 8: 234) // Ср. 
дюбек ‘сорт табака” пск. (ПОС 10: 93), назв. известного сорта 
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табака с сильным ароматом (РиБес), также сорта сигарет в СССР. 
Видимо, тюркского (турецкого?) происхождения. 

дубель см. дупель Ш. 

дубель-шлюпка 1739, дубль-шлюпка 1737, дуббель-шлюпка 1739, 
дупель-шлюпка 1788, дупельт-шлюпка 1795 (-шлюбка 1788), 
дубельшлюп 1719 ‘большая парусная и гребная лодка, шлюпка’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 22) // Речь идет о небольшом парусно-гребном 
судне русского флота ХУШ в. для действий на реках и морских 
побережьях. Такие суда появились на флоте в 1730-х гг. Назв. 
объясняется тем, что дубель-шлюпки были в два раза больше 
обычных шлюпок (ћр:// ги.м1Кірефіа.оге/уіК1/Дубель-шлюпка). 
Происходит из голл. дирђе! ‘двойной’ (ср. англ. доиШе, н.-нем., 
нем. уст. диББей, франц. доиЫе) и голл. ѕ/оер ‘шлюпка’. Перв. из 
двух слов через ст.-франц. 0Б/е из лат. Фиріиѕ ‘двойной’ (-1 в нем. 
аиББей перенесено из формы типа еедорреіі двойной’), втор. 
связано с голл. ѕ/иіреп ‘скользить’ (МЕМ: 141; КІ.: 190; Фасм. 4: 
455). Ср. дубёльта°, дупель°. 

дубёльта ‘вторая застекленная рама (на зиму)’, дубельтовый 
‘двойной’ Литва (СРНГ 8: 234) || укр. диал. дубельтовий ‘то же’ 
(ЕСУМ 2: 139), блр. дубальтовы ‘то же’, дубэльты мн. ‘двойные 
рамы’ (ЭСБМ 3: 161) // Из польск., ср. диБейому ‘двойной (об 
окне и др.)›, (па) диБей нареч. ‘вдвое’, в польском из нем. диББей, 
см. дубель-шлюпка. 

Рус. дубельтувка ‘двустволка’ Литва (СРНГ 8: 234), укр. уст. 
дубельтівка ‘то же’, блр. дубальтоўка ‘то же’, ‘двойное окно’ < 
польск. Чирейоижа (ЭСБМ 3: 159; ЕСУМ 2: 139; Вега. 1: 238), 
кот. согласно Вайк. 1: 308, универбация назв. /и27а диђе[іоуа, ср. 
нем. дорре[-Пиие. 

дуб%ть ‘остывать, мерзнуть, стынуть’, ‘терпнуть, грубеть, отекать, 
неметь’ южн. (Д 1: 499), ... от мороза рыба начинает дубеть 
1931 (Сергеев-Ценский, см. НКРЯ), дубеть, -ёю ‘оставаться твер- 
дым, не допекаться в печи (об овощах)” вят., ‘зябнуть, мерзнуть, 
стыть’ курск., южн., пск., ‘глупеть, дуреть’ терск. (СРНГ 8: 234) | 
укр. дубіти, -Ію ‘стыть’, ‘крепнуть’, ‘цепенеть от страха, удив- 
ления’, блр. дубёць, -ёю “мерзнуть, зябнуть’, ‘твердеть’, польск. 
4е ес, аеБеје ‘уподобляться по твердости дубу, твердеть’, перен. 
‘потерять способность двигаться от удивления’ // Из прасл. (сев.) 
*орен, -ёјо ‘становиться твердым как дуб’, ‘цепенеть от холода, 
мерзнуть’, инх. от *Форъ (Р 4: 173), см. дуб І. Куркина (Отзыв) 
допускает относительно позднюю деривацию рус. д° от дуб 1. 
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Ср. с преф.: (Д) задубёть ‘затвердеть, окрепнуть’ (отсюда 
задубелый, известно и диал. дубёлой ‘затвердевший’, см. АОС 12: 
331), одубеть ‘остолбенеть, окоченеть”. 

В отношении глаг. дубёть в знач. ‘молотить’ арх. (СГРС 3: 
280) ср. дубёц в знач. ‘било цепа”. 

дубёц, -бца ‘прут, розга, вица’ сев. (Д 1: 498), А вот я тебя дубцом! 
1874 (Мельников-Печерский, «В лесах»), дубец, -бца ‘маленький 
дуб, дубок’ калуж., дубец, -бца смол., дубцы мн. ‘молодые дубы” 
уфим., оренб., дубец, -бца ‘прут, хворостина, розга? влад., яросл., 
нижегор., казан., костр., смол., пск., новг., волог. олон., арх., 
дубец ‘то же’ новг., пройти дубцы ‘пройти сквозь строй (о наказа- 
нии солдата царской армии)’ моск., дубёц, -бца ‘било цепа? перм., 
вят., челяб., перм., ‘название некоторых видов растения СО1у- 
супа Г.., сем. мотыльковых” дон., дублеёц ‘било цепа? перм. (см. 
подр. СРНГ 8: 234—235, 237), дубцы мн. ‘кусты, растущие в бо- 
лотистом месте или у воды”, ‘нижняя часть снопа’ яросл. (ЯОС 4: 
24), дубёц, -бца ‘прут, хлыст” (СлРЯ ХУШ 7: 22), дубецъ ‘не- 
большой дубок” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 368), доубьць, -а ‘прут, 
розга” ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 98) || укр. дубець, -бия ‘дубовый 
прут, ветка, розга’, блр. дубец, -бца ‘ветка, (дубовый) прут’, 
‘молодой дуб’, с.-хорв. АиБас, -рса, словен. дфБес, -Бса, чеш. 
аоиБес, диал. диђес, слвц. ЧиБес, польск. диал. 44ес, ст.-польск. 
аеђіес ‘молодой дуб’, ‘дубовая палка’, в.-луж. ирс, -са ‘дубовый 
лесок’, н.-луж. Фирс, -Бса ‘дубовая палка’ // Из прасл. *аоБьсь, 
-ьса ‘дубок’, ‘дубовая палка, ветвь’, уменьш. с суфф. -ьсь от 
*1оЬъ (8Р 4: 188—189), см. дуб І. 

Аналогичное образование с суфф. -ъ/ъ: прасл. *аобъъ, -ъќа 
(суфф.- ъ/ъ), откуда рус. (диал.) дубок, -бка (ТО Дубок, Дубкі), 
дубъкъ 1628 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 370), дзбъкъ 1491 (Срз. 1: 741), 
с.-хорв. уст. диБак, -рка, чеш. доиБек, -БКи, польск. аабек “дубок”, 
полаб. доБак и проч. (Р 4: 188). С перен. знач.: рус. дубок ‘коре- 
настый человек” арх. (СГРС 3: 281). Малоупотребительно в рус. 
яз. уменьш. (Д) дубик ‘дубок’, ИС Дубик < *аоб\ъ (суфф. -Й»), 
откуда также укр. диал. дубик ‘желудь’, блр. (микротопоним) дубікі 
мн. ‘лес’, ст.-чеш. ди МА уменьш. от 4иБ, ИС Ри, ст.-польск. ИС 
РдЫк и проч. (ЗР 5: 174; Мурз. 1984: 192). Ср. дубица?. 

дубина, дубинка, уменьш.-ласк. дубинушка ‘толстая палка’, перен. 
‘глупый, тупой человек’ (Д1: 498), перен.: дубина народной 
войны 1860-е (Толстой), Дубинушка ‘народная песня (обычно при 
выполнении тяжелой работы)’ (СлРусК ХУШ-—Х[Х: 144), дубина 
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‘вершина дуба’ моск., ‘щепочка дуба для проведения черных по- 
лос на веретене’ нижегор., ‘растение дубровка женевская’ калуж., 
дубіны мн. ‘бревна под основание барки’ Мариинская водная 
система, дубинка ‘било цепа? вят., ряз. (см. подр. СРНГ 8: 235), 
дубінка ‘камыш’? подмоск. (СлГП 1: 123), дубинка ‘прут, хворос- 
тина” яросл. (ЯОС 4: 23), дубинка уменьш. ‘дубинка? 1655 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 369), дёбина: дубинъ и ослоповъ у себя не держати 
1497 (Срз. 1 739), ИС Дубина ХУ в. (Туп.: 193) || укр. дубина 
‘дубовое дерево’, ‘дубовый лес’, ‘дубовая палка’, блр. дубіна 
‘дубина’, ‘тупой человек’, болг. диал. дъбина ‘молодой дубок’, 
с.-хорв. 2йђіпа ‘большой дуб’ чеш. дйиріпа ‘дубовый лес’, слвц. 
диђіпа ‘дубовая роща, гора’, ‘дуб, дубовые ветки’, польск. де та 
‘дубрава’ ‘дубняк’, в.-луж. дибта ‘дубовый лес, дубняк”, н.-луж. 
аирта ‘дуб’, ‘дубовый лес’ // Из прасл. *Ао та ‘дубовый лес’, 
‘дубовая роща’, ‘древесина, ветви дуба”, ‘дубовая колода’, (вост.) 
‘тупой человек’, произв. с суфф. -та от *Фођъ (ЭССЯ 5: 91—92; 
Черн. 1: 272), см. дуб І. Исходно соПесіушт, сингулятивное знач. 
вторично ($Р 5: 174—175). Произв. дубинка возникло на рус. поч- 
ве, в церк. песнопении использовалось как одно из многих назв. 
крюковых знаков (нот) (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 200). О выражении 
дубина стоеросовая ‘о тупом человеке? см. СРФ 1998: 170. 

Параллельное произв. *Фороуѓпа от *аоБъ с суфф. -оу-іпа (с те- 
ми же знач. что у *Фођіпа): рус. дубовина ‘дурак, дуралей’, дубо- 
вина ‘кора некоторых деревьев, используемая для дубления кож’ 
пск., ‘место на дереве где снята кора’, дубовина ‘кора ивовых 
деревьев” новосиб. (СРНГ 8: 238; Д 1: 499), укр. дубовина, дубу- 
вина уст. ‘гроб’, также с.-хорв. Фйроуіпа ‘древесина дуба’, ‘дуб’, 
польск. диал. деђоуіпу мн. ‘брикеты из дубовой коры’, слвц. 
аӢиђоуіпа редк. ‘дубовый лес”, ‘ствол дуба’ и др. (ЅР 4: 175). 

дубинноголбвый (дубиноголовый 1885, дубино-головый 1891) 
‘непонятливый, тупой’: Эк ее, дубинноголовая какая! 1842 
(Гоголь, «Мертвые души») // Неологизм Гоголя (Сор. 1965: 530), 
созданный при работе над перв. томом «Мертвых душ» (1830-е). 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 200, образован на основе сочетания 
дубинная голова. Встречается в позднейшей, в том числе совр. 
лит-ре: дубинноголовый сталинист 1970-е (НКРЯ). 

Шутливое дубинородный (в семинарской среде) образовано по 
образцу единорддный ‘единственный у родителей’, рус.-цслав. 
единородьнъш, единородьныш 1073 (Срз. 1: 814), кальки греч. 
поуоүєуңс, лат. ипісепійиѕ: Мужик волтруп дубинородный (Д 1: 
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237) (Зеленин РФВ 54, 1905: 114; Фасм. 1: 548). По тому же греч. 
образцу образовано кдьночлдъ, -ын, рус.-цслав. единочадъш и др. 
ХІ в. (Срз. 1: 813). 

дубӣть, дублю ‘подвергать кожи обработке вымачиванием в особых 
растворах’, дублён(н)ый ‘подвергшийся дублению’ (СРЯ), дубить 
‘вымачивать кожу в отваре дубового корья’: дубленыя овчины 
(Д 1: 498; СлРЯ ХУШ 7: 22), дубить ‘проводить щепочкой дуба 
полосы на веретене” нижегор., ‘наказывать’ симб., влад., ‘долго, 
настойчиво делать что-л.’ моск., дублить, -лю ‘дубить’ моск. 
(СРНГ 8: 236), ‘изготавливать долблением” арх., ‘сильно бить, 
избивать” волог. (СГРС 3: 28/1), ‘обрабатывать шкуру в растворе’, 
дубить ‘бить, лупить’ пск. (ПОС 10: 30), дубити: кожи дубит<ь> 
1596, кожа конинная дубленая 1551 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 369; Срз. 
3, Доп.: 95) || укр. дубить, дублю (диал. дубить, дублю) ‘дубить 
шкуру’, перен. ‘сдирать деньги’, блр. дубщь, дублю, болг. диал. 
дъбя (БЕР 1: 453), чеш. (из слвц.?) аи, диђіт, слвц. аи? 
‘дубить’, польск. 4е мс, аеђіе, в.-луж. аиђіс ‘дубить’ // Из прасл. 
*ЛоБйі, *аоЬјо ‘вымачивать шкуры в настое дубовой коры, 
дубить’, произв. от *аоБъ (ЭССЯ 5: 92; ЅР 4: 175—176), см. дуб І, 
дублица. 

Префиксальные образования: рус. (Д) выдубить, додубить, 
за-, из-, на-, о0-, от-, пере-, по-, продубить, укр. задубити, 
продубити и проч. 

дубйца ‘небольшая лодка, выдолбленная из бревна, колоды’ пск., 
ленингр. (СРНГ 8: 236), часто как ТО Дубица || блр. диал. дубща 
‘лодка-долбленка’, ТО Дубіца, болг. диал. дъбица ‘дуб’, с.-хорв. 
айріса ‘дуб’, чеш. диђісе ‘дубовая роща’, ‘дубок’, ‘дубильная 
кора’, слвц. ди са ‘вода, в которой вымачивали дубовую кору’, 
н.-луж. уст., диал. ди са ‘дубочек” // Из прасл. *Фођіса ‘дубовый 
лес’, ‘молодой дуб’, (зап.) ‘настой на дубовой коре для дубления’, 
(вост.) ‘лодка-долбленка’, произв. с суфф. -са от *аоБъ (ЭССЯ 5: 
91; ЭСБМ 3: 160; ЅР 4: 173—174; Герд СРГ 7, 1999: 123), см. дуб 1. 

Ср. рус. (Д) дубища увелич. ‘дуб’ < (сев.) *аођіќёе ‘место, где 
растут дубы’, ‘большой старый дуб? (произв. с суфф. -15се от 4оБъ), 
откуда также укр. дубище увелич. к дуб, блр. диал. дубища, макед. 
дубиште, слвц. ди _Яе, кашуб. 4а’15се ‘старый огромный дуб’, 
в.-луж. ди Со ‘место, где растут дубы’ (ЭССЯ 5: 92; ЅР 4: 175). 

дублёнка, -нок род. мн. ‘шуба или куртка из дублёных овчин кожей 
наружу, без последующего покрытия лицевой’ (ћрѕ://ти.у1Ккіопагу. 
ого/\КИдублёнка; СРЯ), дублёнка (дублёник) ‘дубленая вещь’, 
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‘дубленый полушубок, дубленый сарафан’, диал. дуплёнка ‘дуб- 
леная шуба’ (Д 1: 498; диал. материал см. СРНГ 8: 237, 260) // 
Результат субстантивации с помощью суфф. -ка страд. прич. дуб- 
лён(н)ый, диал. также дуплёный ‘подвергшийся дублению” (СРНГ 
8: 260), см. дубить. Дублёнки, близкие по приемам отделки к 
современным, получают распространение в городах к кон. ХІХ в. 
(о реалии см. Кирсанова 1995: 93—94). В 1970—1980 гг. дублён- 
ки — престижная одежда в советской среде. Ср. арготич. вари- 
анты назв. дубленки: дубла, -ы ж., дублон, -а м., дубел, -бла м., 
дубло, -а, мокрая (моченая) дубла ‘дубленка с водонепроница- 
емой пропиткой” (Һірѕ://тиѕѕіап агро.асайетіс.ги/ 3288/дубло). 

Слово д° в обычном знач. представлено и в контекстах ... сани 
с кожаным лучком, с суконным, подбитым мурашкинскою дуб- 
ленкой, фартуком...; ... широкая спина... обтянутая в мураш- 
кинскую дубленку... 1870-е (Мельников-Печерский, «В лесах»). 
Прил. мурашкинская относится к селу Большое Мурашкино в Ни- 
жегородской губ., в прошлом известному шубным и кожевенным 
делом. Не следует вслед за Фасмером видеть в цитированных 
контекстах заимств. из франц. дои Ме ‘двойной? (ср. ёѓоўе а 4дои Ме 
Јасе ‘двусторонняя ткань’; см. дублёр, дубль П), откуда нем. 
Поиђіеѕіођў, букв. ‘двойная ткань’ (Фасм. 1: 548). В случае с под- 
битым дубленкой фартуком речь о подкладке, но все-таки из вы- 
деланного меха (Кирсанова 1995: 94), т. е. дубленого. 

Вторичным преобразованиям (возможно, контаминации с 
дуплянка° Г) подверглось дуплянка ‘нагольная шуба (из овчины)” 
влад., пск., дуплянки мн. ‘рукавицы из дубленой кожи’ кем. 
(СРНГ 8: 260). 

Сущ. дублёнка известно также в знач. ‘лодка-долбленка”, ‘вы- 
долбленная из дерева посуда” (= дубельце) арх. (АОС 12: 331, 
333) — от дубить ‘долбить’ арх. (СГРС 3: 281). 

дублёр, -а ‘тот, кто выполняет одинаковую работу с кем-л.’ (завод- 
дублёр), ‘актер, заменяющий основного исполнителя роли’ (СРЯ), 
дублэр 1826 (Епишкин), дублер, -а 1789, дубль, -я ‘актер, заменя- 
ющий основного исполнителя роли’: играют дубли 1778 (письмо 
Фонвизина из Парижа, см. СлРЯ ХУШ 7: 22; БВК 1972: 361) // 
Слово дубль из франц. доиЁе в знач. ‘дублер в театре” (1771), кот. 
на рус. почве заменено синонимом дублер (-ёр) по аналогии с 
галлицизмами —Й именами деят. на -ер (-ёр) типа бретер® 
‘дуэлист, задира’ (РЭС 4: 204) и, видимо, под влиянием франц. 
аоиеиг ‘двоитель, изготовитель двойной (с подкладкой) ткани’ 
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(в совр. яз. также ‘актер, дублирующий роль в фильме на другом 
языке”) от дои ег ‘удваивать’, ‘класть на подкладку’ (ТІЕ 7: 
454—457; ЭСРЯ МГУ 1/5: 201; Кір. 1975: 143; Епишкин), см. 
дублировать, дубль П, дублюр. Ср. образованное на рус. почве 
дирижеёр® (РЭС 14: 47). Нем. Рои МЕ < ‘запасной актер’ < франц. 
(КІ.: 191). 

Польск. ди Мег ‘дублер (в театре)’, согласно Вайк. 1: 308, из 

нем. Возможно, польск. < рус.? 

дублёт, -а ‘второй экземпляр какой-л. вещи; один из двух одинако- 
вых предметов’, ‘одновременный выстрел из обоих стволов охот- 
ничьего ружья’, прил. дублётный (СРЯ), ‘вещь вдвойне (о кни- 
гах, монетах и др.); двойник, двойчатка’ (Д 1: 497), дублет 1739, 
дуплет 1748 “второй экземпляр какой-л. вещи’, ‘фальшивый 
камень, составленный из двух хрусталей...’ 1803, ‘брошенные 
кости, показывающие одинаковое число очков’ 1803 (СлРЯ ХУШ 
7: 22—23) // Из франц. доиђ/еі ‘второй экземпляр, дубликат’, 
‘поддельный (фальшивый) бриллиант’, ‘одинаковое число очков 
при игре в триктрак’, произв. с суфф. -еѓ от доиМе (ТІЕ 7: 456; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 201; ОМБ: 301; Епишкин), см. дубль П. Нем. 
ВиМейе ж. < франц. (КІ: 197). Рус. д° в знач. ‘заимствование, 
сосуществующее с исконным словом от того же этимона” (обыч- 
но этимологические дублеты мн.) < франц. дои Мей (ёіутоіоеідие) 
или нем. (еѓутоіовіѕсће) Ри Мене. 

Вариант дуплёт, больше известный в знач. ‘падение шара в 
лузу после удара другим шаром и отскока от стенки биллиардно- 
го стола’, ‘одновременный выстрел из обоих стволов охотничьего 
ружья’ (СРЯ) объясняют влиянием лат. диріісаіиѕ, аиріісаїіа 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 201), см. дубликат. Скорее речь идет о близких 
формах (в конечном счете из лат.) вроде польск. уст. диреа 
наряду с ди еа ‘дублет’, диріа и ди а (в биллиарде) и др. 

Ср. ст.-укр. дублета ‘полудрагоценный камень’ ХҮП в. 
(Тимч. 1: 835) < польск. < франц. 

дубликат, -а ‘второй экземпляр какого-л. документа, имеющий 
одинаковую с подлинником юридическую силу’, (уст.) ‘второй 
экземпляр какой-л. вещи?’ (СРЯ), дупликат ‘вторичная бумага, от 
слова до слова повторенная, на случай утраты первой’ (Д 1: 497), 
дубликат 1709, дупликат 1706 ‘второй экземпляр письма, пись- 
менного документа’, ‘второй экземпляр медали, монета’, прил. 
дубликатный (СлРЯ ХҮШ 7: 23; БВК 1972: 361), интернац. // 
Через нем. РирйкКа! ‘дубликат, копия, второй экземпляр” и польск. 
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аирііКкаі из лат. диріісаӣіит РРР ср. р. (-иѕ м.) от дирйсаге ‘удвоить, 
сгибать’, от адиріех, -ісіѕ ‘двойной, сложенный вдвое’, ср. дио 
‘два’и рйсаге ‘складывать’ (БВК 1972: 361; Сонкина УЗ МГПИ 
234, 1965: 368; Вопа 1974: 102. Форма с -бл- могла возникнуть 
под влиянием франц. дои Ме (см. дубль? П); согласно ЭСРЯ МГУ 
1/5: 202 — под влиянием дублет°. 

дублировать, -рую ‘делать то же самое второй раз’, ‘параллельно с 
кем-л. выполнять одинаковую работу’, заменять исполнителя в 
какой-л. роли’, продублировать (СРЯ), дублировать ‘заменять 
основного исполнителя в какой-л. роли’ 1819, ‘удвоить (при игре 
в биллиард)” 1821 (Епишкин) // Из франц. дои ег ‘удваивать’, 
‘класть на подкладку, подшивать’, ‘сучить’ < позднелат. дир! аге 
‘удваивать’ от Фиріиѕ ‘двойной, удвоенный’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 202; 
БВК 1972: 361), см. дубль П. Возможно и заимств. в рус. через 
нем. диБПегеп ‘удваивать’, ‘подшивать подкладку’ (Кір. 1975: 133) 
< франц. Ср. нем. Фирііегеп ‘удваивать’ < позднелат. дир@ге. 

дублица ‘факел, светоч”: акы дублица или акы угль искрами мечеть 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ -ХУПА: 369) // Образование, аналогичное дубица°, 
но от йотированной основы или под ее влиянием. Ср. прасл. *Фођјь 
‘связанный с дубом”, рус. дубль І. Ср. также рус. през. дублю, 
под влиянием кот. появилось диал. дублить вместо дубить°. 

дублон ‘золотая монета’: Тут есть дублон старинный... 1830 (Пуш- 
кин, «Скупой рыцарь»), ‘испанская золотая монета’ (СлРЯ ХУШ 
7: 23), сто дублонов золотых 1667 (НУ 1963: 19, 46, 71; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 203; Епишкин) // Через франц. дои оп из исп. до оп 
‘золотая монета в два эскудо (чеканилась с 1537 по 1848 гг.)’, 
увелич. от 4оШе ‘двойной’ < лат. йиріиѕ, см. дубль. Слово д® 
встречается в текстах Достоевского в знач. «двойной» немецкой 
монеты, в совр. лит-ре иногда как историзм. 

дубль І, -я, дубель, -бля ‘растение щавель и его твердый стебель’ арх. 
(АОС 12: 331) // Видимо, субстантивация рефлекса прасл. (сев.) 
*оБуь ‘связанный с дубом’ > чеш. ди ‘то же’ и др. (ЅР 4: 192), 
произв. с суфф. -ь от *40оРъ, см. дуб І. Щавель в данном случае 
назван по твердости стебля, кот. напоминает дуб. В ЅР (Там же) 
*ДоБуь дается как зап. диалектизм, без рус. 

дубль П -я ‘повторная съемка эпизода в фильме” 1955, ‘двойное 
достижение в спорте” втор. пол. ХХ в., ‘вид ткани’ 1913, разг. 
‘две карты за один ход’ 1970—1980-е (Епишкин), интернац. // 
Видимо, из франц. 4ои Ме ‘двойной’, ‘дубликат, копия и др.’, 
ст.-франц. 4оШе, диЫе (= исп. 4оЫЕе, итал. йорріо) < лат. дири5 
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(Чи-р1-и5) ‘двойной’, ср. дио ‘два’ + дериват от и.-е. *ре/- ‘скла- 
дывать, сгибать’. Ср. англ. (< ст.-франц.) дои Ме и т. п. (ОРЕЕ: 
285; ТІЕ 7: 452). О д® в знач. актера, заменяющего основного 
исполнителя (ХУШ в.), см. дублёр. 
дублюр, -а ‘обратная сторона двойной ткани; подкладка”: 
буфы... штор на розовом дублюре 1872 (Лесков, «Соборяне»; 
Һірѕ://ти.уікіопагу.ого/міКі/дублюр), ‘дублер в театре” 1807 (Епиш- 
кин) // Из франц. дои Мите в тех же знач., произв. с суфф. -иге от 
аои ег, см. дублёр, дублировать. Слово д® в ХІХ в., по-видимому, 
некоторое время конкурировало в «театральном» знач. с дубль° П 
и дублёр®. 
дубная кожа ‘продубленная’ (Д 1: 498), дубный клей ‘сваренный из 

обрезков дубленой кожи’ вят., дубная, -ой ‘цех, где дубят кожи’ 
казан., дубна ‘молодой лесок, дубовая роща? центр., зап. (СРНГ 8: 
237—238), доубьныи: вершьемъ доубьнымъ питаема ХІУ в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 97), рус.-цслав. дубныи ‘относящийся к дереву’ ХП— 
ХЦ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 369) || с.-хорв. айБап, -Рпа ‘дубовый’, 
чеш. Фирпу ‘цвета дубового листа’, польск. уст. дерпу ‘связанный 
с дубом, дубовый, цвета дуба’, совр. 5Кога 4еБпа ‘дубленая кожа”, 
в.-луж. дирпу ‘относящийся к дубу” // Из прасл. *аоБьпъ(Ть) ‘свя- 
занный с дубом, из дуба’, (сев.) ‘связанный с дублением, обра- 
боткой в настое дубовой коры’, произв. с суфф. -ьпъ от *4оБъ 
(ЭССЯ 5: 98), см. дуб Т. Возможна мотивация со стороны глаг. 
*ФоШ, см. дубить. Об отношении *аоБьпъ(јь) — *аоБоухь(ть) (> ду- 
бӧвый°) см. Зверковская ЛСДРЯ 1966: 236. Выражение вершие 
доубьнок значит ‘плоды дикорастущих деревьев’ (РЭС 6: 314). 

ГО Дубна в Подмосковье (прав. прит. Волги), от кот. назв. гор. 
Дубна, на фоне указанных апеллятивов и подобных топонимов в 
Славии (чеш. ГО Рирпа и др.) определен как рефлекс *Фођьпа 
(ЭССЯ 5: 98), -ьпа обычно для гидронимов, названных по рас- 
тительности на берегах (Смол. 2002: 96). «Дубовая» мотивировка 
подходит и для многих назв. мелких речек в центре и проч. 
регионах России — Дубна в бас. Оки, бас. Десны и др. (УВО\М 
1: 648). Однако для рассматриваемого топонимического материала 
не исключено и субстр. происхождение, к балт. *4иб- ‘впадина, 
долина’, ‘глубокий’ (Никонов, см. Смол. 2002: 96). Подобная 
дилемма и в случае с ГО Дуб, назв. р. в бас. Оки и под. ГО 
(\УВОММ 1: 645). 

К слав. *4оБьп- восходит нем. ТО Реиђеп в земле Саксония- 
Анхальт (Е1сҺет 54. Геһг 1963: 459). 
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От *аоБьпъ суффиксальные произв. *дорьпікъ ‘дубовый лес’, 
(сев.) *аоБьп’акь ‘то же’, с кот. связаны соответственно рус. 
дубник, дубняк ‘то же’, диал. ‘дубовые клепки на деревянную 
посуду’ (Д 1: 499; СРЯ), дубняк ‘дубильный чан’ и др. (СРНГ 8: 
238), дубникъ ‘дубовый лес” 1678, ‘дубовые доски, клепки ит. п.’ 
ХУІ в., дубнякъ ‘молодой дубовый лес’ 1697 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
369), болг. диал. дъбник, польск. (диал.) дебри, дерпіак ‘дубовый 
лес’ и др. (ЗР 4: 190—192). 

дубовый ‘относящийся к дубу, сделанный из дуба’, разг. ‘грубый, 
неуклюжий’, ‘нечуткий (о человеке”, ‘жесткий, несъедобный” (СРЯ; 
Д 1: 498), дубовые яблочки ‘шаровидные наросты на листьях 
дуба’ курск. ‘гриб-дубовик” влад., ряз. (СРНГ 8: 238), дубовая 
рубаха фольк. ‘о порке’ арх. (АОС 12: 335), дубовый (-ой) (СлРЯ 
ХУШ 7: 23), др.-рус. Озбовыи Переясл. лет. под 1214г. (Срз. 1: 
93; СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 370), дубовыи а. п. с (нов. а) (Зал. 2014: 
358), Дубовый (-ой, -ое) часто в гидро- и топонимии (\/ВО\М 1: 
654—656; Шульг. 1978: 75) || укр. дубовий, блр. дубдвы ‘дубовый’, 
диал. (Полесье) дубово]е д’ер’ево ‘любое лиственное дерево” 
(Толст. 1969: 47), болг. дъбов, макед. дабов, с.-хорв. 4йБоу (айБоу), 
словен. ддроу, чеш. диђоуу, слвц. ЧиБоуу, польск. аебому, в.-луж. 
аиђоуу, н.-луж. йиђоуу // Из прасл. *аоБоуъ(Ть) ‘связанный с 
дубом, из дуба’, ‘связанный с деревом’, (сев.) ‘твердый, крепкий’, 
‘тупой, неразвитый (о человеке)’, произв. с суфф. -оуъ от *Фођъ 
(ЭССЯ 5: 92—93; ЅР 4: 176—177), см. дуб 1. 

От *аоБоть произв. с суфф. -іса, -ъка *аођотіса, (сев.) *АоБоъька 
‘дубовый лес”, ‘нечто связанное с дубом (дубовая палка и под.)’, 
откуда ст.-рус. дубовица и дубовка ‘чернильный орешек (на дубе)’ 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 369—370), диал. дубовка ‘постройка 
из дуба’ (СРНГ 8: 238), ГО Дубовка (МЕСҰМ 1: 654), блр. диал. 
дъбовица ‘дубовые дрова’ (БЕР Т: 453), словен. ТО Ророўіса, 
польск. ТО Реромса, АеБомжа ‘настой водки на дубовых почках” 
и др. (ЗР 4: 176—177). Из проч. дериватов от *4оБоть ср. рус. 
диал. дубовик фольк. ‘богатырь, силач’ (вырывает дубы; ср. 
Дубыня°), дубовик ‘вид леща’ (трется, когда распускается дуб) 
(СРНГ 8: 238; Усачева Эт. 1977: 71), дубовик ‘белый гриб’ (также 
поддубник, поддубовик, поддубок и под., см. Иванова ДЛ 1977: 
209—210), укр. дубовик ‘лещ’ (ЕСУМ 2: 139). 

Вариант д° в перен. знач. с оттенком уменьшения качества: 
дубоватый ‘грубоватый, неуклюжий’, ‘глуповатый’ (о суфф. см. 
Виногр. 1947: 213; история слова затрагивается в Сор. 1965: 530). 
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дубоглобт см. дуботол. 

дубонбс см. дубарь. 

дуботбл, -а ‘глупый, бестолковый человек, дубина’ костр., калуж., 
иван., моск., пенз., сарат., перм., свердл., тоб., ‘верзила, дылда’ 
костр., перм., дуботолк, -а ‘тот, кто толчет дубовую кору для 
дубления’ южн., зап., пенз., ‘глупый, бестолковый, упрямый 
человек, дубина’ вост., курск., дон., пенз., нижегор., самар., урал., 
тоб. (СРНГ 8: 240; Д 1: 499) || ст.-укр. дуботолкъ ‘тот, кто делает 
челны, «дубы» ХУІ в. (Тимч. 1: 835), ст.-блр. дуботовкъ, 
дуботолкъ ‘кто готовит дубовую кору для дубления’ ХУІв. 
(ГСБМ 9: 94) // Сложение дуб? І в знач. ‘кора для дубления’ 
и деривата (имени деят.) от толочь, толку < прасл. *//ко, Чеки 
(Фасм. 4: 73). Интересна огласовка корня в дуботёлки мн. бран. 
‘о здоровяках, ведущих праздный образ жизни? волог. (СГРС 3: 
281). В форме дуботдлок ‘бестолковый человек” диал. (СРНГ 8: 
240) эффект втор. полногласия. 

Из проч. сложений этого рода ср. диал. дубоглод и дубоглот 
(вторично дыбоглот) ‘сильный кашель’, ‘ангина’ (СРНГ 8: 238— 
239; Шелеп. 3: 147), где втор. член к глотать” и глодать° (РЭС 
10: 314, 320). Сложение происходит из фольк. речи и обусловле- 
но образностью дуба (дупла, горла, глотания) в заговорах, см. 
Березович, Агапкина З]оу. 9/2, 2020: 314—337. 

дубрава, (уст. ) дуброва ‘лиственный лес, обычно с преобладанием 
дуба’ (СРЯ), ‘лиственный лес, чистый лесок, отъемный и чистый 
остров, парк’ (Д 1: 497), диал. дубрава, дуброва ‘лес’, ‘густой 
дремучий непроходимый лес’, ‘густой лиственный лес’, ‘лесной 
покос”, ‘трава’, ‘сено с лесного покоса’, дубравка и дубровка 
‘лужайка, покрытая мелкой травой’, дубравушка и дубровушка 
уменьш.-ласк. ‘лес’ (СРНГ 8: 240—241), частотный ГО Дубровка 
(\УВОММ 1: 659), дубрдва ‘хвойный лес’ (ПОС 10: 34), дубрава и 
дуброва ‘дубовый лес; вообще лес (лиственный)” (СлРЯ ХУШ 7: 
23), доубрава ‘дубрава, роща’ 1271 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 97), 
дЗбрава ‘деревья’, ‘поле’ ХГУ в., д5брова ‘лес, роща? 1073 (Срз. 1: 
739—740), дуброва пашенная ‘лиственный лес на месте выпахан- 
ной росчисти’, дубровка уменьш. ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 37/1), 
дубрава, дуброва (Зал. 2014: 150, 152), Дубрава, Дубравка и под., 
часто в топонимии (Мурз. 1984: 192; Шульг. 1978: 76) || укр. 
дубрӧва ‘дубовый лес’, диал. діброва ‘низменность, поросшая 
лесом’, ‘глубокий овраг, заросший лесом’, ТО Дубравка, діброва, 
блр. дуброва, ТО Дубраўка, ст.-слав. джерова ‘дубрава, лес’, 
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болг. дъбрава ‘молодой лес’, ‘густой, девственный лес’, макед. 
дабрава ‘роща, дубрава’, с.-хорв. Айбгата ‘лес’, ‘заповедный лес’, 
чеш. 4оибгауа ‘дубовый лес”, слвц. Аибгауа ‘дубовая роща, гора, 
поросшая дубом’, польск. а4аБгома ‘дубовый лес’, в.-луж. 
аибгама, н.-луж. Чибгауа “дубняк? // Из прасл. *4офгауа / *Аобгоуа 
‘дубовый лес’, ‘лиственный лес’ (уменьш. *аобгауька / *аобгоуьКа 
с суфф. -ъќа), связанного с *Фођгъ, -а ‘дуб’ > ср.-болг. джбръ 
‘лес’, польск. редк. 29р”, -ги ‘дуб’, ‘дубовая роща? и с прил. *аорғо- 
уъ(/ь) ‘связанный с дубом (деревом), дубовый” > рус. дубровый 
‘относящийся к дубраве’ казан. (СРНГ 8: 241), ТО Дубровой 
(назв. пастбища) арх. (АОС 12: 336), ст.-рус. дубровый (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 37/1), ГО Дубровая (Балка) (\УВО\М 1: 658), польск. 
диал. 4абтгоуу ‘дубовый’ (85Р 4: 181—182, 184; ЭССЯ 5: 93—94; 
ранее Веги. 1: 215—216; Фасм. 1: 548; Агат. ОС 2: 121; МаШапё 
Ст. сотр. 4: 712, 716; Оте! 1: 348; см. также Толст. 1969: 44—48; 
Агапкина 2019: 73—74). Согласно ЪР 4: 178—183, вариант *4оргоуа 
субстантивир. форма ж. упомянутого *4орг-оуъ м. Вариант *а0р- 
гала ж., в свою очередь, субстантивация незасвидетельствованного 
прил. *4оБг-ауъ м. от сущ. *аоБга ‘дуб’ (> чеш. АйБга ‘пастбище 
между горами’ и др.), ср. *юКауъ от */оќка, ст.-слав. лжкавт ‘злой, 
лукавый’ — лжка ‘хитрость, козни’ и под. (МеШеё Ё: 369). 
В отношении структуры слова ср. добрава° ‘лихорадка’ < прасл. 
*Лоһгауа ж. от *4обтъ (РЭС 14: 95). Журавлев (Эт. 1988—1990: 
82 = Жур. 2016: 312) справедливо напомнил, что знач. ‘лесной 
покос’, ‘трава’ отражает нередкую номинацию сена по тому гео- 
графическому объекту, на котором оно скошено (Толст. 1969: 45, 
247) и не м. б. препятствием для сближения *аоБгауа / *АоБгоъа 
и *аорЪ (ср. ЭССЯ 5: 93). 

Для *аофгауа / *аоЬгоуа, *Аобтъ обычно принимают родство с 
*аоБъ > дуб° І, хотя отношения недостаточно ясны и объясняются 
по-разному (Е8Ј55 3: 143). Отрицание связи этих слов (Вт@ск.: 
85—86; МозхуйзК1 ЈР 33/5, 1953: 356; МасВ.: 123) едва ли перспек- 
тивно. Правдоподобнее считать -7- суффиксальным, -0- отражением 
инфикса. Нередко допускают древность *4оБ’- и наличие у него 
и.-е. (особенно балт.) соответствий. Возможное развитие знач.: “ду- 
бовый) лес’ < ‘дуб (дерево с дуплом)’ (ЕК 8с81 4, 1958: 267— 
279) или ‘дуб (дерево низин, долин)” (ЭССЯ 5: 93—94). Можно 
думать также о развитии ‘болото’ > ‘лес’ > ‘дуб’, сравнивая 
*ЧоБтъ, *АоБгауа с лтш. дитЬгѕ ‘топкая болотистая местность’, 
дитрғауа ‘болотистое место” и под. (УаШапі ВЕЗ! 14/3-4, 1934: 
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223—224; $. І: 139—141; ср. Мов. 1957: 160), лит. аитьгах ‘оса- 
док, наносы в реке’, дитбга ‘омут, пучина, пруд’, дит а5 ‘ил, 
осадки, отстой’, Фиби, дитЬи ‘вваливаться, впадать’, ‘погрязать’, 
‘трескаться’, ‘становиться полым (о дереве)’, лтш. аи, аиБи 
‘стать полым”, ‘впадать’ (Зтося. ГЕР: 263; ЕгаепК.: 108), хотя сле- 
дует считаться с возможностью независимой деривации в слав. и 
балт. В этом смысле уязвимо б.-слав. *4ипфга ‘низина’, кот. 
Отрембский предполагал на основе прасл. *4оБъ, *аоБтъ, аоБгата 
и *4оБга и упомянутых балт. слов (4 1РЬ 33/2, 1967: 319—320). 

Выведение *Фоһг- из и.-е. *Айит-го- от *Айито- ‘дым’ и срав- 
нение с др.-инд. *Аййт-га- ‘серый, цвета дыма, бурый’ (Лер-Спла- 
виньский, см. ЅР 4: 184—185; Вог. 2005: 110) сомнительны. Др.- 
инд. слово, прозрачный дериват от и.-е. *Айит-о- (> рус. дым°), 
предполагает исходное *Айита-га- (с уподоблением атга-‘темно- 
красный’), и.-е. *Аййт-го- надежно не подтверждается (Мауг. І: 
479; ср. Фасм. 1: 547—548; Орел Зах. 56/1, 1987: 66). 

Развитие знач. рус. д° шло по пути утраты связи с дубовым 
лесом, что видно, например, по использованию слова и его дери- 
ватов в сиб. и др. говорах и в поэзии кон. ХУШ — нач. ХІХ вв., 
ср. у Рылеева: Беспечно спали близ дубравы («Смерть Ермака») 
(Козлова РР 6, 1991: 3—8). Показательно дубравушка ‘суша, при- 
рода, растительность’ на Нижней Индигирке (Ан. 1998: 231), дуб- 
ровушка ‘суша, мыс’ бас. Индигирки (Биркенгоф, см. Мурз. 1984: 
192), ср. дубровь ‘земля ранней весной до начала роста травы” 
арх. (АОС 12: 336). 

Помимо *аоБгауъка / *аобтоуъка от *аобгауа / *Аофгоуа обра- 
зованы также произв. с суфф. -та, -іса *аоБгоута и *аобгамса / 
*аоБгомса, откуда соответственно рус. уст. (Д) дубровина ‘бере- 
зовый лесок’, дубравица уменьш. ‘лес, дубрава’ ХУТв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 370), ТО, ГО Дубровица (МКЕСҰМ 1: 658), укр. диал. 
дубрӧвина ‘дубовый лес”, блр. диал. дубровща ‘дубовый лесок’, 
польск. диал. дабгомлиа ‘дубовая роща’, ТО Дафгомяса, болг. диал. 
дъбравица уменьш. ‘лесок’ и др. (ЅР 4: 178—179). Ср. дубравный?. 

дубравный и (уст.) дубровный ‘относящийся к дубраве’ (СРЯ), 
дубровное сено ‘лесное’ (Д 1: 497), дубравный (-ой) и дубровный 
(-ой) (СЛРЯ ХУШ 7: 23—24), дёбравьныи ‘лесной’ 1096, 
‘полевой’ ХІУ в. (Срз. 1: 740), дубровьнъ ‘лесной’ 1284 (СДРЯ 
ХЕ ХУ 3: 97) || укр. ГО Риргғаипу/, дібрдвний ‘относящийся к 
дубраве’, блр. ТО Дуброўна, ст.-слав. джеровьнъ ‘лесной’, с.-хорв. 
уст., диал. айргауап, словен. Фођгӣуеп ‘лесной, дубравный’, чеш. 
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доиђгаупі, в.-луж. диђғауту ‘относящийся к дубраве” // Из прасл. 
*Лорғауьпъ(јь) / *аоЬгоуьпъ(јь) ‘относящийся к дубраве, лесу, лес- 
ной’, произв. с суфф. -ьпъ от *4оБгауа /*4обгоуа (8Р 4: 181; 
ЭССЯ 5: 94—95), см. дубрава. 

От прил. с помощью субстантивирующего суфф. -1ъ образо- 
ваны сущ. *Форғауьпікъ / *аоБгоуьпйь ‘нечто связанное с дубра- 
вой, лесом (дубрава, растение в дубраве)’, откуда рус. дубравник, 
дубрӧвник ‘растение Теџспит” (Д 1: 498), дубравник ‘высокий, 
густой лес’ арх. (АОС 12: 335), укр. дубрівник ‘растение РоѓепіШа 
ТогтепёШа”, блр. дуброўнік Теџсгпшт’, с.-хорв. ТО Рӣргобупік, 
чеш. диал., ст.-чеш. Фиђгаутік, айргаутк ‘растение Ме 5$ те115- 
ѕорһуПит”, польск. обл. 4дабгомий ‘местность, где дубовые леса” 
и др. (ЅР 4: 180; ЭССЯ 5: 94). 

дубун ‘болото, трясина’ арх. (АОС 12: 337) // Тождественно дыбун° 
‘то же’ от дыбать ‘колебаться, качаться’ арх. (АОС 12: 429). 

Дубыня, Дубыня-богатырь — ИС персонажа рус. сказок, состав- 
ляет триаду с богатырями-великанами Горыней и Усыней (МНМ 
2: 421) // М. 6. определено как преобразование *Роруп?1, произв. 
от *аођъ > рус. дуб? І с суфф. -уп’1 (не редким в антропонимах, 
ср. Горыня, Усыня, Добрыня и под., РЭС 11: 296; 14: 107), соотно- 
симое с дубом по способности богатыря вырывать дубы (т. е. самые 
стойкие и могучие деревья) с корнями из земли. Назв. образует 
один ряд с именами того же персонажа Вертодуб (с пейор. 
окраской, см. РЭС 6: 340), Вернидуб, Дубовик (см. дубовый), польск. 
ҮУугиіадЬ и под. Имеется гипотеза о том, что Дубыня метатезиро- 
вано из *Будыня, кот. родственно ведийск. Ай! Виайпуа “Змей Глу- 
бин’. Пара Дубыня — Горыня будто бы из более раннего ‘Змей 
Глубин’ — ‘Змей Гор’ (Топоров Эт. 1976: 12; Жур. 2005: 593). 

дубьё, -я собир. ‘дубины, колья, палки’, прост., бран. ‘о бестолко- 
вых, тупых или упрямых людях” (СРЯ), дубье собир. ‘дубинки, для 
драки? (Д 1: 498), ... поили их, кормили... пора и в дубье принять 
1830 (Загоскин, «Русские в 1812 году»; также у Крылова, Тур- 
генева и др., см. НКРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/5: 203—204), дубье ‘дубы’ 
арх., новг., дубьё ‘то же’ казан., курск., тул., твер., калуж., дубье 
‘то же” арх., новг., дубья мн. ‘дубы’ казан., орл., дубья ‘то же’ 
моск., урал. (СРНГ 8: 242), дубье (дубие, дубыо) собир. ‘дубины, 
палки (для обороны, защиты)” (СлРЯ ХҮШ 7: 24), дубье собир. 
‘дубы’, ‘дубовая роща’, ‘дубовая роща’ ХУІ в., дубья собир. (позд- 
нее мн.) ‘дубовые бревна’ Пск. П лет. под 1435 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 371), рус.-цслав. д5бик ХП в. собир. ‘дубы’ (Срз. 1: 738), 
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дубье а. п. Б (нов. а) (Зал. 2014: 220) || укр. дуб’я собир. ‘дубы’, 
диал. дубля, блр. дуб’ ё ‘дубьё’, ст.-слав. джвик ‘деревья’, болг. 
ТО Дъбие, Дъбието и под., макед. ТО Дъбје, Дабје, с.-хорв. йе 
‘дубье’, словен. уст. Бе, чеш. аоиБт, ст.-чеш. Фиђіе ‘дубовый 
лес, молодые дубы’, ст.-польск. 4аЫе ‘местность с дубами? // Из 
прасл. *аоБъе ср. р. соП. ‘дубы, дубовый лес’, произв. с суфф. -ь/е 
(ЭССЯ 5: 97—98; ЗР 4: 189—190). Знач. ‘дубины, колья, палки” 
развилось на рус. почве. В число рефлексов *аоБые включены и 
диалектизмы на -ь/а (о суфф. -ь/а, -ь/е см. З4а\узК1 ЅР 1: 85). 

дубянбӣ ‘относящийся к дубу, дубовый” арх. (СРГК 2: 9), ‘дубленый” 
онеж., ‘окрашенный настоем ивовой коры’ олон. (СРНГ 8: 242) | 
блр. дубяны ‘твердый, жесткий’, ст.-блр. дубяныи ‘дубленый” 
1586 (ГСБМ 9: 96), чеш. дибеёпу ‘цвета листьев дуба или дубовой 
коры’, польск. уст. деђіапу ‘из дубленой кожи’, в.-луж. дирјапу, 
н.-луж. диђјапу ‘из дуба, дубовый”? // Из прасл. (сев.) *Фођёпъ 
‘связанный с дубом’, ‘напоминающий дуб (о цвете)’, произв. с 
суфф. -ёлъ от *аоръ (Р 4: 172), см. дуб Т. 

Результатом субстантивации прил. являются диал. дубянка 
‘кадка из обрубка дерева, колоды с дуплом”, дубянки мн. ‘род 
грибов’ (СРНГ 8: 241), блр. диал. дубянка ‘дубовая посудина под 
мед’, польск. Феріапка ‘чернильный орешек (на дубе)’, диал. 
‘желудь’ и под. (8Р 4: 172—173). 

дув ‘ядовитое растение, вех’ 1788 (СлРЯ ХУШ 7: 24) // Неясно. Ср. 
дудъ°. 

дувал І ‘добыча, то, что награблено; дележ добычи’ Уральск. 
(СлГУрК 1: 441) // Из дуван° І вследствие диссим. зубных 0...н > 
д...Л. 

дувал П, -а ‘глинобитный забор’ Сев. Прииссыккулье (СРНГ 8: 243) 
// Из кирг. дубал ‘то же’, ср. кр.-тат., тур. дувар, узб. девор “стена? 
< иран., ср. перс. лаг, диаг ‘стена’, курд. (< перс.) ађаг (Радл. 
3: 1797; Каѕ.: 138; Шип. 1976: 127; Цабол. 1: 322—323). В говоре 
казаков-некрасовцев дувал ‘глинобитная стена’ из тур. (Мызн. 
2019: 181). 

дуван І, -а уст., обл. ‘дележ, раздел добычи, дохода’, ‘то что добыто, 
захвачено” (СРЯ; у Горького, А. Толстого и др., см. НКРЯ), ‘у ка- 
заков и вольницы: сходка для дележа добычи; самая добыча; доля 
добычи на дележе; вся выручка или доля артельных заработков” 
(Еще дувана не было ‘дележа не было’), ‘таможня, мытница’, 
дуван дуванить ‘делить добычу после набега’ (у Мельникова-Пе- 
черского, Лескова и др., см. НКРЯ), Злы татарове дуван дува- 
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нили (в нар. песне), Дуванный Бугор ‘урочище, где казаки встарь, 
возвращаясь с моря, из Персии, дуванили дуван’ (Д 1: 499), дуван, 
-а ‘дележ добычи, общего дохода’ ю.-сиб., забайк., колым., перм., 
ср.-урал., дон., терск., астрах., казан., нижегор., костр., ленингр., 
арх., беломор., ‘добыча, общий доход, доля добычи’ дон., сарат., 
сев., арх., олон., свердл., ‘часть артельных денег, приходящаяся 
на долю браковщиков пеньки и других товаров, доставляемых в 
Петербург” твер., ‘сходка, собрание для дележа добычи, наживы, 
заработка” дон., помор., ‘таможня’ астрах., оренб., дуванить, -ню 
‘делить добычу? влад., дон., терск., твер., ленингр., арх., помор., 
беломор., ю.-сиб., сарат., казан., костр., арх., ‘производить семей- 
ный раздел” астрах., дуваниться ‘производить раздел, делиться’ 
астрах., Дуван-гора ‘одна из вершин волжских гор около Камы- 
шино” сарат., урочище Дуванное ‘где чукчи некогда дуванили 
добычу” низовья Колымы, дуванщина “астраханцы’ (СРНГ 8: 243; 
Мурз. 1984: 192—193), дуван ‘раздел, дележ (добычи)’, ‘сходка’, 
дуванить, -ню ‘делить добычу’ (СлРЯ ХУШ 7: 24), дуванъ ‘дележ 
(добычи, жалованья и под.)’, ‘добыча’, дуванити ‘делить’ 1648, 
дуванитися ‘делиться’ 1655 (СлРЯ Х--ХУП 4: 371; СОРЯМР 
ХУ -ХУП 6: 69), ИС Дуван (Дуван Олтуфьев, слуга рязанских 
князей) 1521, Дувановы ХУГ-ХУП вв. (Весел.: 103) || укр. уст. 
дуван ‘раздел, часть, пай’, диал. дуванити ‘делить’, ст.-укр. дуванъ 
ХУШ в. (Тимч. 1: 836) // Из тюрк. диуап ‘совет, суд, собрание” 
(в Золотой Орде 4иуап обозначение областного центра и неболь- 
шой крепости, см. Дмитриев ЛС 3, 1958: 23), ср. казах. диап 
(дуан) ‘округ’, (уст.) ‘окружной суд’, ‘резиденция русской адми- 
нистрации в старой казахской степи’, кумык. Фиуап ‘суд’, кр.-тат. 
аіуап ‘совет, собрание’, осм.-тур. ап ‘совет, зал совета (санов- 
ников), трибунал, зал аудиенций’ < перс. Фуиап ‘книга учета 
расходов, место хранения таких книг’, также назв. мест пребы- 
вания высшей персидской администрации, см. диван І (РЭС 13: 
355; Фасм. 1: 549; Каѕ.: 138; Гусейнзаде СТ 5, 1980: 21; Ан. 2000: 
190; ЕСУМ 2: 140). Из проч. филиаций слова ср. ст.-польск. 
Рууап ‘совет высшей османской администрации при дворе сул- 
тана, зал ее заседаний’ (ХУТв.) < осм.-тур. (Ѕќасһ. 2014: 159). Об 
отношении тюрк. фарсизма дуван и ИС Дуван, а также этнонима 
дуван см. Гусейнзаде СТ 5, 1980: 20—24. 

Ст.-рус. дуванъ м. ‘государственный совет (в средневековых госу- 
дарствах мусульманского Востока)’, ‘заседание такого совета’ 1653, 
‘министр, секретарь, чиновник государственной канцелярии” 
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1515 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 371; Одинцов ВЯ 1, 1977: 137), ‘в Крым- 
ском и Казанском ханстве: советник хана с различными поруче- 
ниями’ 1480 (СОРЯМР ХҮУІ—ХҮП 6: 69) восходит к перс. фиат 
через посредство (или под влиянием) дублетного тюрк. диуаи. 

Устойчивое выражение (как, словно) дуван прошел, взял ‘все 
пропало, утрачено (например, о съеденном угощении)” влад., 
твер., влад. (СРНГ 8: 243) могло испытать притяжение к дуван? П 
в знач. ‘вихрь’, если не происходит от последнего. 

Тюркизм дуван (англ. диуап) был использован историком 
Пайпсом (К. Ріреѕ, 1923—2018) для обозначения сущности строя 
посткоммунистической России (1992). 

дуван П ‘ветер’ волог., ‘вихрь’ перм., урал., челяб., заурал., том., 
‘пронзительно холодный несильный ветер’ горноалт., ‘место, 
подверженное ветрам’ перм., челяб., том., ленингр., ‘высокое 
открытое место, яр, юр’ перм., урал., дон., Каспий, Поволжье, 
Покамье, ‘выгон в степи’ новосиб., ‘одуванчик’ диал. (СРНГ 8: 
243—244), дуван, -а ‘трубач’ дон. (БСлДКаз: 142) // Отождест- 
вление с дуван 1 (ср. Фасм. 1: 549) возможно для знач. ‘высокое 
открытое место’, ‘выгон в степи’, т. к. подобные места м. 6. мес- 
тами дележа добычи (Добродомов РР 2, 1978: 122). Знач. ‘ветер’, 
‘вихрь’ могло развиться по метонимии из ‘открытое место (где 
гуляет ветер)’, но в знач. ветра, вихря, трубача д° скорее всего 
имя деят. с суфф. -апъ (Шелеп. 3: 149; о суфф. см. 5іамѕК УР 1: 
130) от *дувати, дувать? или, с депревербацией, от об-дувать, 
про-дувать (итер. к дуть). В знач. “одуванчик” д° из о-дуван, 
переосмысленного страд. прич. от (Д) одувать ‘обдувать со всех 
сторон? < *оБаиуай (ЭССЯ 26: 171). Ср. дуванчик ‘одуванчик? 
дон. (БСлДКаз: /42) наряду с диал. сдуванчик, раздуванчик и под. 
(Колос. 2009: 189). 

От д° глаг. дуванить, -ню ‘делать что-л. с увлечением, азар- 
том, силой’ (СлРЯ ХУШ 7: 24), дуванить ‘с жадностью есть’ 
влад., ‘долго пить чай, сидеть за чаем’ амур., ‘медлить’ амур., 
дувонить ‘пить охотно, с большим желанием? нижегор. (СРНГ 8: 
244—245). К знач. ‘пить’ ср. разг. вы-дуть ‘вы-пить’. 

дувас ‘магарыч’ симб. (СРНГ 8: 244) // Возможно, произв. с суфф. 
-ас (как в дубас° ГП) от дувать° в перен. знач. (не засвиде- 
тельствованном) ‘пить, «дуть»”. 

дувать ‘дуть’ (Д 1: 5/7), ‘дуть, надувать’, ‘бить, избивать” арх. 
(АОС 12: 337) || болг. (Гер.) дувам ‘дуть’, с.-хорв. диал. дитай, 
-уат ‘толкать, подталкивать’, ‘ударять’, словен. диал. Читай, -уат 
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‘ударять’, в.-луж. Чиуас ‘дуть’ // Продолжения слабо засвиде- 
тельствованного *диуай, итер. к *4ий (Р 5: 117), см. дуть І, 
дуван П. Обычно с преф. па-, оБ-, рго-, уу-, 2а- и др., ср. *оБ4иуай 
(5е) > ст.-рус. одувати ‘сдувать пыль’ (ЭССЯ 5: 166; 26: 171; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 12: 295). К знач. ‘бить’ ср. вздуть ‘сильно побить”. 
От *дувати перфектив дувнуть ‘дунуть’ (курск.), сущ. дувань 
(суфф. -пь) ‘открытое со всех сторон место, не защищенное от 
ветров’ курган., дувка ‘порка’ ирк. (СРНГ 8: 244), ‘гримаса недо- 
вольства’ арх. (АОС 12: 338), ср. надуться ‘быть недовольным”. 
дуга, -и, дуги мн. ‘часть конской упряжи, служащая для прикреп- 
ления оглобель к хомуту’ (гнуть дуги), ‘часть окружности или 
какой-л. другой кривой линии’, ‘токоприемник на трамваях’, 
дужка уменьш., дуговой (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 24), диал. дуга, -и 
‘название хозяйственных предметов в виде дуги’, ‘о возе’ (трид- 
цать дуг, возов), дуга в дугу ‘о тесно стоящем обозе (воз за во- 
зом)’, дуга “радуга” арх., новг., смол., калуж., тул., рост., сарат., 
симб., казан., ср.-урал., сиб., дуга-радуга ‘то же” ворон., симб., 
казан., пенз., калуж., моск., твер., новг., ср.-урал., том., горноалт., 
радуга-дуга ‘то же” влад., горноалт., дуга-ра симб., дуга-рай ‘то 
же” калуж. (СРНГ 8: 245), дугара ‘то же’ Уральск. (СлГУркК 1: 442), 
дуга “радуга”, ‘часть упряжи’, ‘все, что в форме дуги (в строитель- 
ном деле)’, ‘узор в виде дуги’, дуговые деньги ‘денежный сбор с 
воза’, дужка (душка) ‘рукоятка в форму дуги’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 372), (Джемс) 48а ‘радуга’, ‘дуга (в упряжи)” арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 127), доужьныи ‘относящийся к радуге” 
1406 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 98), д5га ‘радуга’ ХІ в. (Срз. 1: 741), дуга 
а. п. Б (Зал. 2014: 154) || укр. дуга ‘дуга (также в упряжи)’, диал. 
‘радуга’, блр. дуга ‘дуга (также в упряжи)›, ст.-слав. джга ‘радуга’, 
болг. дъга ‘дуга (линия), ‘дуга, клепка (бочки)’, ‘радуга’, макед. 
дага ‘клепка (для бочки)’, ‘пласт, слой (почвы)’, с.-хорв. 4йеа 
‘клепка (бондарная)’, ‘дубовая дощечка’, Фоа ‘радуга’, словен. 
адва ‘клепка (деревянной посудины)’, чеш. Фила ‘дуга’, ‘гнутая 
бочечная клепка’, ‘радуга’, ‘бельмо’, слвц. д/а ‘радуга’, ‘клепка 
деревянного сосуда’, польск. диал. дева, ова, два, ййпва ‘клепка 
в бочке”, диал. ‘предмет, напоминающий клепку в бочке’, в.-луж. 
редк. (< ? чеш.) дийа ‘дуга’, ‘арка’, ‘радуга’ // Из прасл. *Фова 
‘изгиб, дуга, полукруг, предмет с изогнутой формой’, ‘радуга’ < 
б.-слав. *4апеа- ‘изгиб, дуга’ < *4еие- от и.-е. *Ялепећ- ‘давить, 
сгибать, покрывать’. Номинация радуги как «дуги, изгиба» извест- 
на в разных яз., ср. лат. агсиѕ ‘дуга’, ‘лук’, ‘изгиб’, ‘радуга’, нем. 
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Вовеп ‘арка, дуга, излучина’ — КесепБозеп ‘радуга’. Для прасл. яз. 
реконструируется речение *4ога рыеь уо4о, отражающее по- 
верье, известное у славян, ср. макед. диал. дъга пище вода (Толст. 
1997: 171) и под., рус. радуга с озера воду пьёт, значит, дождь 
будет Карел. (СРГК 4: 523). 

Прасл. *4оеа точно соответствует лит. дапеа, дапеа ‘одежда, 
платье’, ‘покрытие, оболочка”, ‘полог’, ‘крышка (горшка и др.)’, 
‘навершие’, ‘покрытие улья, крыша’, ‘попона, чепрак’, 4айэо5 мн. 
‘диафрагма’, лтш. (курш.) дапеа, аайеа ‘ухаб, неровность, вы- 
боина”, ‘угол’, ‘участок земли, с трех сторон окруженный болотом 
и водой’, ‘залив’, прус. дапеиз ‘небо’, ‘нёбо’, лит. 4апеий5 ‘небес- 
ный свод’, ‘нёбо’, ‘печной свод’, дапеай5 јиоѕіа “радуга? (букв. 
‘небесный пояс’, ср. Непок. 1976: 64—66), лтш. (курш.) Файагіѕ 
‘колесный обод’, ср. лит. 4ейеи, деп ‘крыть, покрывать’, ‘накры- 
вать на стол’, ‘одевать, приодеть’, ‘заступаться’. К числу соответ- 
ствий относится скорее всего и прус. 4опго ‘Ве’ (= *аапга 
‘подставка для посуды’ или (?) ‘дуга, обруч, обод’), в кот. едва ли 
нужно видеть полонизм. Можно констатировать зап.-балт. (прус., 
курш.)-слав. изоглоссу. См. Віра КК 1: 326; 2: 304; Тгаш.: 44—45; 
Фасм. 1: 549; ЕгаепК.: 88—89; $1. І: 145—146; Агат. ОС 2: 129; 
З1а\’зКт ОВ 1970: 503; Топ. ПЯ 1: 297—298, 361—362; Майиііѕ 
Ва. 14/1, 1978: 52; Ва. 15/2, 1979: 148; 2051 29/2, 1984: 166; 
Атбтағаѕ Вай. 22/2, 1986: 79; 23/2, 1987: 173—174; Черн. 1: 273; 
Курк. 1992: 182; Ан. 1998: 231—232; Оге! 1: 348; Юегкѕ. 2008: 114; 
3110с7. ГЕО: 195—196. Недостаточно ясно отношение к прасл. 
*1ео- в рус. дяга° ‘ремень’ и др. (о родстве говорится в Вега. 1: 
217; Втаск.: 88; ЭССЯ 5: 98—99). Для лтш. дапеа ‘ухаб’, ‘грязная 
лужа, морской ил’ предлагалось сепаратное сравнение с др.-сев. 
ок, норв. диал. докк ‘лощина, ложбина” (ЕТ 1: 146; Рок. 1: 248; 
Зале 1972: 17; ЮОеткѕ. 2015: 114), однако дапза в указанном знач. 
органично связано со знач. ‘залив’ (Ан. 1998: 232). Ср. аналогию 
в прасл. */оќа “залив”, ‘луг’ — лит. [ейки ‘гнуть’ (ЭССЯ 16: 141— 
142). Недостаточно ясно отношение к рус. радуга, где -дуга 
нередко отождествляется с рус. д° (см. подр. Жур. 2005: 181—182 
и ЭССЯ 32: 157, с дальнейшей лит-рой). См. также душка 1—Ш. 

К рефлексам * ора, по-видимому, не следует относить (на пра- 
вах фонетических вариантов) укр. (зап.) туга ‘радуга’, болг. диал., 
макед. диал. тъга, тъга, каш.-сл. ідва, (еза ‘радуга’ (Толст. 1997: 
172—174 = Толстой ОЛА 1974: 25), кот. осторожнее выводить из 
*1ора (к *1еогі, *1есо тянуть’), см. ЗР 4: 192—195; ЗЕК 5: 140—141. 
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С нач. ХУШ в. слово д? в переводах становится передачей лат. 
ағсиѕ как термина геометрии (Сор. 1965: 166), ср. аркус или дуга 
(СлРЯ ХҮШ 7: 24). К кон. ХІХ в. слово стало использоваться в 
выражениях с перен. знач. ‘описать дугу, сделать поворот на 180 
градусов’ для обозначения решительных изменений чьей-л. 
позиции (Сор. 1965: 368; ЭСРЯ МГУ 1/5: 204). 

Чеш. дива ‘дуга в упряжи’ (видимо, и слвц. диал. дила ‘то 
же’), польск. диал. дийа, дива и др. ‘то же’ < вост.-слав. Славиз- 
мами являются венг. 4опза (ст.-венг. Хипера) ‘клепка бочки’, рум. 
Чипеа ‘поясок’, ‘грань’, ‘тыльная сторона ножа” (5Р 4: 194). Из 
рус. яз. усвоено в яз. на территории России: манс. тука, хант. 
шика, якут. дива ‘дуга’ и др. (Ан. 2003: 183). 

От д° произв. дужить ‘гнуть, загибать дугой’, дужиться 
‘гнуться, загибаться при гнутье (о санных полозьях)’, перен. 
‘сгибаться (о людях)” свердл. (СРНГ 8: 251—252). 

дуган ‘храм в тибетском буддизме (Бурятия, Монголия, Тибет)’ 
(ћрѕ://убиааіѕте.ги/іКі/Дуган) // Из бур., монг. дуган ‘молельня 
(у ламаистов)”, ср. калм. диу’п и др. < тибет. ди-кар (Ан. 2000: 
190; К\МЪ: 101). 

дугач, -й ‘насильник, грабитель’ дон. (СРНГ 8: 246) // Имя деят. с 
суфф. -ач от той же основы, что в дужить? ‘грабить, насильни- 
чать” дон. (СРНГ 8: 251). 

дагнатыи ‘пестрый’: риза... дугната ХУІ в., также джгата 1538 
(Срз. 1: 741), 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 372) || дугнястыи ‘рябой, 
пестрый: взято вола дугнястого 1590 (ГСБМ 9: 97) // От др.-рус. 
дуга ‘радуга’ (Фасм. 1: 550), см. дуга. Ср. рус. радужный. 

Иное знач. (‘вычурный, замысловатый” < ‘пестрый’) у д° в 
контексте писмены дугнатыми оутворено 1406 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 
3: 98). 

дугообразный ‘имеющий форму дуги’ (СРЯ), 1834 (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 205) // Сложение дуга? и прил. -образный, кот. является 
калькой нем. Ровепідттіе ‘дугообразный’, сложения Вовеп ‘дуга, 
изгиб, арка’ и -/Ютиию ‘-образный’ (= франц. -/огте) от Ротт 
‘форма, вид? (ЭСРЯ 1/ 5: 205; Арап. 2000: 96). Калькой м. 6. и 
рус. дуговидный ‘имеющий вид дуги’ (СлРЯ ХУШ 7: 25). 

дугура ‘высокий нескладный человек, дылда (часто с умственным 
недостатком)” Уральск. (СлГУркК 1: 442; СРНГ 8: 246) // Неясно. 

дагъ см. дужий. 

дуда І уст., обл. ‘простейший музыкальный инструмент’, дудка ‘то 
же’ (СРЯ), дуда ‘труба, ствол’, ‘народное музыкальное орудие”, 
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дудка (Д 1: 499), дуда ‘простейший музыкальный инструмент, 
дудка’ нижегор., тул., пск., петерб., Хакас., казан., моск., тул., 
‘волынка (духовой инструмент с кожаным мешком)” смол., зап., 
твер., пск., тул., ‘деревянная палочка, с помощью которой сети 
прикрепляются к веревке, за которую тянут сети’ пск., ‘соска- 
пустышка’ курск., дуды “гусли, дудка’ смол., дуды и дуды мн. 
‘мысль, желание (знач.?)’: не играй в свои дуды смол. (СРНГ 
8: 246), диал. дудка ‘общее название музыкальных духовых ин- 
струментов’, ‘труб(к)а различного назначения’, ‘полый стебель 
растения’, ‘голенище у сапога’, ‘о шкуре, снятой целиком”, ‘не- 
глубокая шахта, шурф округлой формы’, божья дудка ‘псалом- 
щик’, дудка — диал. назв. растений: дягиль аптечный, борщевик 
и др., дудька ‘дудка’ вят. (СРНГ 8: 247—249), дуда, -ы ‘народный 
духовой инструмент в виде полой трубочки с отверстиями’, дудка 
(дутка) ‘то же’, ‘свисток для приманки птиц к охотнику, манок’, 
‘орган, кость с трубчатым строением” (СлРЯ ХУШ 7: 25), дгда 
‘крюковой знак’ ХУТв. (Срз. 1: 742), дуда ‘дуда’ 1505 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 372), доутки мн. ХУТв. (Аџт. 1981: 29—32), ИС 
Дуда перв. пол. ХУ в. (Весел.: 103) || укр. дуда, дудка, блр. дуда, 
дудка ‘дуд(ка)’, (Нос.) ‘волынка’, с.-хорв. диа ‘свирель, дудка’, 
словен. Чиа ‘волынка’, Чика, чеш., слвц. диду мн., польск. Фийа, 
обычно аийу мн., в.-луж. дийа ‘волынка’, ‘дудка’, н.-луж. Фийу 
мн. ‘волынка’ // Из прасл. *диаа, часто *4и4у мн. ‘дудка, трубка’, 
‘свирель, волынка’ (уменьш. *Фийъка ‘дудка, трубка, стебель’), 
кот. может рассматриваться как девербатив от *4идай, -ајо 
‘гудеть, играть’ (> укр. диал. дудати ‘играть на волынке’, с.-хорв. 
айаай ‘дудеть, играть на дудке, волынке’, чеш. дидай ‘играть на 
волынке” и др.), см. МасБ.: 133; ЗР 5: 265; Вог. 2005: 131—132. 
Принимают также деривацию глаг. от имени (ЭССЯ 5: 145—146). 
Во всяком случае, исходным м. б. ономат. образование с повто- 
ром 4...4, возможно, от межд. ди-4и, передающим звуки свирели, 
дудки, см. также дудеть, дудить. 

Точные соответствия в балт.: лит. уменьш. даи4 йе ‘дудка, 
трубка из березовой коры’, диал. даи@ а ‘вид народного духо- 
вого инструмента? предполагают *Фаийа ‘то же’ = прасл. *Фийа < 
б.-слав. *4аи4а ‘простейший духовой музыкальный инструмент, 
дудка’ (скептическую оценку см. 5тосх. ГЕО: 257—258). Глаг. 
*Ци4ай сравнивается с лит. ди4епи ‘играть на свирели’, ди4епи 
‘стучать’, ‘громыхать’, 4й межд., передающее стук, грохот, раз- 
говор, 4й межд., передающее звуки свирели, лтш. Читай ‘не- 
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громко говорить, бормотать’, ‘громыхать (о громе)’. См. Віва ВВ 
1: 327, 437; Тгаџі.: 46—47; Етаепк.: 84; $1. Т: 177; Агат. ОС 1: 92; 
Ѕіаууѕкі ЅР 1970: 504; Ѕабраһаџѕкаѕ ГКК 20, 1980: 42; Вата Зах. 
60/2, 1991: 158; Курк. 1992: 59—60; Ан. 1998: 265; Оге 1: 348— 
349; Вог. 2007: 161. Общая ономат. природа, по-видимому, обус- 
ловливает сходство *фиаа, *ди4ай с венг. дий01 ‘мурлыкать (себе 
под) нос” и др. (Жур. 2005: 173), ср. дудук°. Ошибочно видеть в 
тур. АйайК (см. дудук) источник славянских слов (ср. Веги. 1: 233). 
Не убеждает мнение, согласно кот. рус. д° связано с дуть (Черн. 1: 
273; Топ. Антр. культ. 2005: 315) или с дуло° (Аџт. 1981: 29—32). 
Обозначение дягиля, борщевика и под. (Апсейса агсвапзейса, 
Нега ет $11исит и др.) как ‘дудки (ствола) типично для этой 
группы растений (Меркулова Эт. 1964: 74; Мерк. 1967: 67; 
ср. Герд СРГ 7, 1999: 123). Помимо фитонимов дудка, дудки ср. 
такие назв. зонтичных как (диал.) дудель°, дудник, дудняк, дудоч- 
ник (СРНГ 8: 247—250). 
Ср. бур. диал. дүүдхэ ‘стекло лампы’ < рус. диал. дудка ‘то же” 
(Ан. 2003: 183). 
дуда П ‘дурной человек’ калуж., смол., ‘о том, кто много пьет воды, 
квасу и под.’ диал., ‘прозвище’ курск., тул., дудка ‘о том, кто 
много пьет жидкости’, ‘кто много ест’, ‘о высоком, тощем чело- 
веке’ диал. (СРНГ 8: 246, 248), ИС Дуда, Дудка 1495 (Туп.: 194) || 
блр. (Нос.) дуда ‘беспрестанно плачущий ребенок’, ‘дурак’, 
с.-хорв. Аида ‘игрок на дуде’, словен. ийа ‘простак’, чеш. ИС 
Рида, польск. диа ‘игрок на дуде’, ‘глупец, головотяп’, ИС Рида 
// Согласно 8Р 5: 73, из прасл. *Фийа ‘игрок на дуде”, ‘глупец, 
дурак’, имени деят. с суфф. -а от *Фийаіі (см. дуда 1). Знач. ‘глу- 
пец, дурак’, возможно, перен. от ‘дудка’, ср. польск. /ијаға ‘дудка’, 
‘растяпа’ и под. 
дудак ‘дрофа” вост. (Д 1: 500), дон., вост., астрах., краснодар., 
терск., ворон., тамб., самар., урал., краснояр. (СРНГ 8: 246—247), 
тудак ‘то же’ р. Урал (СРНГ 45: 212), «... в Оренбургской гу- 
бернии зовут ее [дрофу] по-татарски тудак или дудак» 1852 
(Аксаков, «Записки ружейного охотника...»), дудак, -а и тудак 
(-ах) (СлРЯ ХУШ 7: 25) // Из тюрк. (кыпч.), ср. кар.-балк. дууадакъ 
(ћірѕ://си.м1кбопагу.ого/мікі/дууадакъ), дудакъ, кр.-тат. тувадакъ, 
ног. дувадак, кирг. іад, казах. диадад, чаг. іоуӣад, тув. іоуӣид, 
п.-монг. юуа4а®, калм. ібӣӢре (тоодг) ‘дрофа’, осет. (< тюрк.) 
аийац (Фасм. 1: 550; Радл. 3: 1168, 1206, 1783; Катѕё.: 404; Аб. 1: 
372; Сетаров СТ 2, 1970: 90; Шип. 1976: 128—129). Др.-чув. 
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соответствие тюрк. словам Рясянен реконструировал в виде *5тах, 
в кот. видел источник рус. дрофа? (Каѕ.: 483). Добродомов скор- 
ректировал др.-чув. реконструкцию как *#гах” с лабиализованным 
х” (ВЯ 4, 1974: 114; РР 4, 1968: 103—104). Тюрк. этимол. слова 
дрофа сомнительна, слово исконное (Фасм. 1: 542; РЭС 14: 370; 
см. также Трубачев ВЯ 6, 1996: 72—73; Труб. 2002: 448). Бесспор- 
но заимств. из булгарского в венг. ##20^ ‘дрофа’ (ЕМО 6: 1565). 
Рус. даудак° ‘дрофа’ диал. (СРНГ 7: 279), видимо, из казах. 
(РЭС 12: 357). 
Рус. дудак ‘дрофа’ следует отделить от упоминаемых в Фасм. 
1: 550 ономат. назв. удода типа чеш. дидек, укр. диал. дудок < 
прасл. *Яийъкъ (МасВ.: 133; ЭССЯ 5: 150; ЕСУМ 2: 141). 
дудар см. дудор. 
дударь, -я ‘музыкант-дудочник, волынщик” (СРЯ), пск., зап., южн., 
курск., смол., новг. (СРНГ 8: 247) || укр. дударь, -ря ‘мастер- 
дудочник”, ‘игрок на свирели’, ст.-укр. дударъ ‘игрок на дудке” 
ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 837), блр. дудар, -ра ‘игрок на «дуде»’, 
с.-хорв. @йааг, -ага, словен. диааг, -уја ‘волынщик’, чеш. (Лапе.) 
аийаѓ ‘мастер-дудочник”, ‘волынщик’, польск. уст. Фийаг2, -72а 
‘игрок на дудке, волынке” // Реконструируют прасл. *аиаать, 
-а?”а ‘игрок на дудке, волынке’, имя деят. с суфф. -агь от *Фийа 
> дуда° І ‘дудка, свирель” (ЅР 5: 74). Не исключено независимое 
образование в разных слав. яз. Относительно омонимичного 
дударь ‘сор, мусор’ и под. см. дудор. 
дудель, -я ‘дягиль аптечный’, ‘дудник лесной’ волог., дудели ‘род 
травы? новг. (СРНГ 8: 247), дудель, дудля (дуделя) ‘растение 
семейства зонтичных’, ‘стрелка лука’ арх. (АОС 12: 340) // 
Произв. от *диаа > дуда? І, дудка в знач. ‘трубка, стебель’ с суфф. 
-еГРь как в кошель от Ко$ь и под. (о суфф. см. З4а\мзКт Р 1: 108). 
Ср. дудочник ‘игрок на дудке’, диал. ‘дягиль’ (СРНГ 8: 250) от 
прил. дудочный от дудка (Черн. 1: 273). Подобные назв. обуслов- 
лены формой стебля (Колос. 2009: 32). 
От д? образованы прил. дудлеватой ‘перезревший, пошедший 
в стрелку, семена’, сущ. дуделянка ‘растение семейства дягилевых” 
арх. (АОС 12: 340, 344), сюда же деделянка и ряд близких диал. 
форм (отчасти контаминированных), приводимых $. у. деделёвка° 
(РЭС 13: 128; Мерк. 1967: 59). 
дудёть, -ишь разг. ‘играть на дудке или ином духовом инстру- 
менте’, ‘надоедливо повторять одно и то же’ (СРЯ), “шуметь, 
свистеть, гудеть (о ветре)” вят. (СРНГ 8: 247), дудвть ‘играть на 
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дудке, духовом инструменте’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 7: 25) || 
укр. разг. дудіти ‘играть на дудке и под.?, ‘звучать, о бубне’, блр. 
дудзёць, дуджу ‘играть на свирели, волынке”, ‘монотонно гово- 
рить, напевать’, (?) с.-хорв. /4еі, -іт ‘медленно, тяжело ходить, 
шататься при ходьбе” // Из прасл. диал. *диаеи, *аи4 Го ‘играть на 
дудке, свирели’, ономат. глаг. на -ёі того же происхождения, что 
*диаан, *ди т (5Р 5: 75; ЭССЯ 5: 147), см. дуда І, дудить. 
Префиксальные глаг.: выдудеть, за-, на-, от-, по-, продудеть. 

дудить ‘играть на дуде, трубить’ (Д 1: 500), Дудил я непрестанно 
1815 (Пушкин, «Батюшкову»), дудить, -жу ‘монотонно напевать” 
арх. (АОС 12: 341), дудить (-ти), -дю ‘играть на дудке, духовом 
инструменте” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 25) || укр. диал. ду- 
дити, -джу, блр. диал. дудзіць ‘играть на свирели, дудке”’, с.-хорв. 
диал. диЧШ ‘играть на свирели, пищалке’ // Из прасл. (вост., 
южн.) *Фиайі, *аидјо ‘играть на дудке, свистелке’, ономат. глаг. 
на -1/ї от межд. и-и, передающего звуки свирели, дудки (5Р 5: 
75—76; ЭССЯ 5: 147), см. также дудеть, дуда І. Согласно Черн. 1: 
273, глаг. д° употреблялся в литер. яз. до нач. ХХ в. 

Ср. с иным знач.: рус. дудить ‘пить’ пск., твер., калуж., урал., 
‘пить через меру воду и др. (не водку)” волог., костр., ‘пить из 
большого сосуда через край’, ‘сосать долго’ диал. (СРНГ 8: 247), 
дудить ‘пить много, жадно’ арх. (АОС 12: 341), дудить ‘пить’ 
пск. (ПОС 10: 37), блр. диал. дудзщь ‘жадно пить’. Семантиче- 
ское развитие ‘дудеть, гудеть на дудке’ > ‘пить’ повторяется в 
лит. Чи4уй ‘играть на свирели и др.)’, ‘пить (водку) ($Р 5: 76; Ан. 
1998: 266; Топоров ВВ 1997: 49—50), кот. м.б. из блр. 
Откупщиков (Ка. 46/2, 1997: 26) допускал балт. происхождение 
слав. слов в знач. ‘пить’, что маловероятно. 

Префиксальные глаг.: (Д) выдудить ‘жадно выпить’, задудить 
‘затрубить’, надудить (уши) ‘дудить до оглушенья, докуки’, ‘на- 
питься, упиться’, отдудить ‘перестать дудить’, продудить ‘про- 
играть на дудке’, раздудить ‘раструбить, расславить’ и др. 

Своеобразно знач. дудить ‘отплывать далеко от берега’ арх. 
(АОС 12: 341, знач. со знаком «?»), кот. напоминает по семантике 
дударь ‘одинокий человек” арх. (АОС 12: 340), см. дударь. 

дудки межд., прост. ‘выражает отрицание чего-л., отказ от чего-л.’ 
(СРЯ), полно, брат, дудки! ‘не обманешь” (Д 1: 499), Нет уж, 
дудки, ваша милость! 1834 (Ершов, «Конек-горбунок), прост. 
‘выражает отрицание чего-л.’ (1791), ‘все нипочем’ (СлРЯ ХУШ 
7: 25) // От дудки (им.-вин. мн. к дудка, см. дуда Г), видимо, 
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в знач. ‘полый стебель растения’ или ‘ствол дудки’: дудки (полу- 
чишь) останешься) ни с чем, ничего не выйдет’ (ср. ЭСРЯ МГУ 
1/5: 206; о переходе сущ. в межд. см. Герм. 1966: 22, 34). 

дудблить и дудолить ‘тянуть, сосать’ тамб., пск., дудолить вино из 
бочки ‘пить через дудочку, соломинку (воровски, проделав в 
бочке дырку, — о возчиках)? (Д 1: 500), дудблить, -лю ‘сосать 
(грудь, вымя)” калуж., тул., твер., смол., тамб., курск., кубан., 
рост., ‘пить’ пск., твер., ‘пить много’ калуж., ворон., ‘пить из боль- 
шого сосуда через край’ пенз., тамб., твер., ‘пить много спиртных 
напитков” тул., дудолиться ‘сосать (вымя)” пск., дудлить, -длю 
‘сосать (грудь, вымя) и т. д.’ курск. (СРНГ 8: 249—250) || укр. 
дудлити, -лю (диал.) ‘пить жадно и в большом количестве”, с.-хорв. 
айа, -Пт (диал. также йа!) ‘сосать (о ребенке, животном- 
сосунке)’, Фй4ойи ‘чуть слышно говорить, шептать’, польск. 
диал. йиӣ!іс ‘играть (плохо) на музыкальном инструменте” (диал. 
‘на дудке’), н.-луж. диал. ди4И$ ‘играть на дудке’, ‘хныкать 
(о детях)” // Из прасл. *Аидь (и -о1-), ди4ьГо ‘сосать (о детях, 
детенышах)”, ‘пить (жадно), ‘хныкать’, ‘бормотать’, кот. м. 6. 
объяснено как произв. с суфф. -/- от *диааи, *диаеи, “дит, см. 
дуда І, дудёть, дудить. В отношении суфф. ср. рус. вихлять° < 
прасл. *уіх[(°)аій от *ихай и под. (ЅіамѕКі ЅР 1: 53; РЭС 7: 269), 
семантическое развитие ‘дудеть (гудеть и др.) > (жадно) пить” 
не редкость у ономат. глаг., ср. дудить°. На облике слова могло 
сказаться ассоциация с сосанием (ср. Масв.: 133; ЕСУМ 2: 141). 
Близкая ономат. параллель в лит. Аи4и/ой ‘тихо говорить, разго- 
варивать’, ЧиЧи! ‘греметь, погромыхивать’, ‘говорить вполголоса’, 
ср. также лтш. дийиііѕ ‘плачущий ребенок’, нем. диде ‘неумело 
дудеть на дудке и т. п.’, ‘монотонно напевать’ (Р 5: 79—80; Ан. 
1998: 266—267; более широкий круг сравнений см. Топоров КВ 
1997: 50, 52). См. также дудонить, дудорить, дулить. 

Наряду с *Аи4ь 1 известно прасл. (южн., зап.) *дидыай, *4и4ь- 
Іајо ‘играть на дудке, свирели’, ‘гудеть’, ‘хныкать (о детях)”, ср. 
польск. диас ‘дудеть, (плохо) играть на музыкальном инстру- 
менте)? и под. (Р 5: 79; ЗхутайзК1 ЈР 58, 1978: 200—202; ЗЕК 2: 82). 

В ЭССЯ 5: 148—149 реконструируется *4иКь)Пи от *аи(ь)№ю > 
дуло, что менее удачно. 

Ср. префиксальные образования (Д): выдудолить, надудо- 
литься, поддудолить. 

Деноминатив: дуддля, -и м. и ж. ‘ребенок, сосущий грудь, 
грудной ребенок” смол., ‘грудной ребенок, много сосущий?’ твер., 
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тул. (СРНГ 8: 250). Недостаточно ясно дудлик ‘прилегающая к кор- 
ню часть дерева, комель’ брян. (СлБрянГ 5: 44), ср. дулька? І. 

дудбнить ‘сосать (грудь, вымя)” сарат., моск., пенз., урал., ‘пить’ 
тул. (СРНГ 8: 250; Д 1: 500), ‘лакать’ новг. (НОС.: 237) // Вариант 
глаг. дуддлить° с развитием 0...д...л > 0...д...н или дериват от 
*диааи, *диаей, *диат (см. дуда І, дудеть, дудить) с помощью 
суффиксального -и-. 

Сущ. дудӧня ‘ребенок-сосунок” пенз. (СРНГ 8: 250), видимо, 
девербатив. Не исключено выделение суфф. -оп’а как в тихоня и 
под. (о суфф. см. Зам т ЅР 1: 54, 133). 

Ср. надуддниться ‘напиться, насосаться’ (Д 2: 420). 

дудор, -а и -у ‘хлам, рухлядь, дрянь’ вят., перм., дудора ‘то же’ 
твер., перм., яросл., вят., дудоры мн. ‘то же’ оренб., ‘изношенная 
одежда” нижегор., ‘сорная трава’ вят., дудора ‘сброд’ вят., (бран.) 
‘дурак, дура’ пенз., новг., дудори мн. ‘хлам, мусор’ уфим., дудыря 
‘сброд’, ‘несчастливый человек’, ‘«горемыка» персонаж игры’ 
нижегор., дударь ‘сор, мусор” смол. (СРНГ 8: 345, 250), дудар, -а 
‘мякина’ подмоск., дудыра собир. ‘сорняк’, ‘плохой человек” 
подмоск. (СлГП,: 196), дударь ‘одинокий человек’, дудор ‘имя 
умершего прохожего (?)’: дудору на свечьку арх. (АОС 12: 341) // 
Суффиксальные произв. от недостаточно ясного *4и0- (о суфф. 
-отъ, -ога и под. см. Зам К ЅР 2: 24 и др.). Возможно, речь идет 
об ономат. *дида в знач. ‘дурак’, рус. дуда? П ‘дурной человек” 
(ср. Фасм. 1: 550). Исходно ‘сброд’, откуда ‘хлам, дрянь’, ‘сор, 
мусор’, ‘сорная трава’? Форма на -арь м. 6. вторичной, из дудор. 
Отождествление рус. дударь” ‘сор, мусор’ с дударь° ‘музыкант...’ 
(ЭССЯ 5: 147) нецелесообразно (несмотря на возможное отдален- 
ное родство), т. к. речь идет о словах с разной историей. 

дудорить, -рю ‘говорить скороговоркой, неразборчиво’ арх. (АОС 
12: 345) // Или произв. с суффиксальным -(0)7- (З4амузК1 Р 1: 54) 
от ономат. *дидай, *ди4еи (см. дудеть) или возникло из дудолить® 
< *аидыш (-01-), ср. с.-хорв. Айдойи ‘чуть слышно говорить, 
шептать” и под. 

Сущ. дудора, дудора ‘быстро, много, скороговоркой или не- 
разборчиво говорящий человек” арх. (АОС 12: 345) имя деят. 
с суфф. -а (Зам м 5Р 1: 60). Ср. ж. дуддра ‘тараторка” арх. 
(СРГК 2: 9). 

Неясно дудыры ‘дружеская связь с кем-л.’ смол. ‘шашни” 
диал. (СРНГ 8: 251; Д 1: 500) < (?) ‘разговоры, (дружеская) бол- 
товня”. 
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дудочник см. дуда [. 

дудра (дудратник) ‘репей’ Уральск. (СлГуркК 1: 443) // Вероятно, к 
дудор°, дудора как назв. сорного, «дурного» растения. 

дудук ‘духовой деревянный инструмент у народов Кавказа’ (СРЯ) // 
В рус. лит-ре прежде всего назв. армянского духового инструмен- 
та (считается «выразителем души» армянского народа), дудочки 
из абрикосового дерева (см. НКРЯ). В этнографической лит-ре тем 
же словом называют разновидность народного духового инстру- 
мента в Турции, у курдов, на Балканах — из тур. Чик (< ? перс.), 
кот. усвоено также в болг. дудук, с.-хорв. @йаик, новогреч. 
утотуто®ко и др. (БЕР Т: 443; ћрѕ://ги.м1Ккірейа.ого/уіКІ/Дудук). 

дудука м., ж. ‘кто все время болтает, враль’, ‘о человеке с большим 
носом с горбинкой’ влад., дудукать, -аю ‘дудеть (знач.?)? калуж., 
дудучить ‘говорить без умолку” влад. (СРНГ 8: 251; Д1: 500, 
с вопросом к дудучить), дудукать ‘бренчать’ пск. (ПОС 10: 38), 
‘ворчать, брюзжать” арх. (АОС 12: 346) || блр. (диал.) дудукаць 
(негромко) разговаривать” (ЭСБМ 3: /6/)// От ономат. основы 
*Аидйи, см. дуда І. Ср. лит. дийёпі ‘стучать’, ‘громыхать’, ай 
межд., передающее стук, разговор и др. (Там же). 

От той же ономат. основы, видимо, рус. дудун, -а ‘о человеке с 
отвислыми губами’ ворон. (СРНГ 8: 25/1) с суфф. имени деят. -ун. 
Сущ. дудушка ‘горшок для молока” влад. (СРНГ 8: 251) < (?) 
*дудучка (по звуку от постукивания по горшку?). 
Особняком стоит рус. дудукать ‘издавать крики наподобие ду-ду” 
брян. (СлБрянГ 5: 45) от межд. ду-ду ‘о крике удода’ (Там же). 
дудъ ‘название растения’: друсъ — трава, именуемая дудъ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 372) // М. 6. неслучайным совпадение с совр. 
арготич. (жаргон наркоманов) дуд ‘гашиш, анаша”. Ср. дув". 

дудырь м. ‘крупный, переспелый огурец с полостью внутри’ ленингр. 
(СРГК 2: 9) // Произв. от *Фида > дуда° І с суфф. -угь как в 
пузырь, пустырь и под. (ЅїамѕКі ЅР 2: 28). 

дудыря см. дудор. 

дудяшник ‘верхняя одежда мордовок, род вышитой рубахи’ диал. 
(Д 1: 500) // В отношении строения слова ср. кокбшник. Корень, 
возможно, тот же, что в дуда? І, но мотивировка неясна. Или из 
морд. (Мызн. 2019: 181)? 

дужак ‘путы? Тува (Ан. 2000: 190) // Из тув. диъ?ау ‘путы (для 
лошади)’, родственного тоф. диѓау ‘путы (для передних ног лоша- 
ди)’, др.-тюрк. ѓи$ау ‘то же’ < ѓи$а- ‘путать, налагать путы”, далее 
ср. п.-монг. іиќауа, іиўа ‘путы, силки, кандалы’, монг., бур. 
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тушаа ‘путы (для передних ног коня)” < монг. #151- ‘спутывать 
ноги (коня)? (Там же; Рас. 1971: 176; ЭСТЯ 3: 306). 

дужаться ‘бороться, пытать силы’ зап. (Д 1: 500) // Судя по ареалу, 
м. б. усвоено из укр. или блр., ср. укр. диал. дужатися ‘то же’, 
дужати ‘поправляться, выздоравливать’, блр. дужаць ‘поправ- 
ляться’, з-дужаць ‘побороть’, дужацца ‘бороться’ и др. < прасл. 
(сев.) *4о2ай (ѕе) (*и2-?), см. дужъть. 

дужёть ‘усиливаться, крепнуть’ смол. (Добр.: 191), дюжеть, -ею 
‘оказываться в силах, быть в состоянии что-л. сделать’, ‘выдер- 
живать, выносить, терпеть’ колым., дюжеть амур. (СРНГ 8: 302), 
дюжать ‘выздоравливать’, дюжеть ‘делаться сильным, здоро- 
вым” пск. (ПОС 10: 93, 95), дюжёть ‘становиться дюжим, рослым, 
плотным” (Д 1: 512; СлРЯ ХУШ 7: 54) || укр. диал. дужати ‘по- 
правляться, выздоравливать’, дужатися ‘бороться, пытать силы’, 
блр. дужаць ‘поправляться’, з-дужаць ‘побороть’, дужацца ‘бо- 
роться’, дужэць ‘становиться крепче, сильнее, поправляться’, 
чеш. диѓей, -йт, слвц. дийіеѓ ‘становиться сильным, мощным, 
набирать силы”, польск. 2-442ас ‘поспевать, успевать’, диал. 492ас 
5іе ‘бороться, тягаться’, ст.-польск. 4и2ес ‘становиться сильным, 
набирать сил’ // Из прасл. (сев.) *4о2ай (*4и2-?), -ајо ‘становиться 
сильнее, набирать сил’, *4о2ай (ѕе) (*4и2-?) ‘бороться, тягаться” 
от прасл. *аозъ (или/и *Чиеъ) ‘сила’, *4и2ь ‘крепкий, сильный’, 
см. дужий (5Р 4: 198—199; Вог. 2005: 111; ЭССЯ 5: 166—167; 
ЕСУМ 2: 142). Ср. дугач°, дужаться°, дужить?. Рус. диал. неду- 
жать ‘болеть, хворать’ возводится к *педо2ай от *педоеъ (ЭССЯ 
24: 126). Куркина (Отзыв) допускает деривацию рус. д° от дужий. 

Из префиксальных образований ср. рус. диал. (Д) выдюжать, 

надюжать ‘отягощать работой’, надюжаться ‘напыжиться’, одю- 
жать, одюжъть, одужать ‘окрепнуть’, раздюжать, раздюжбть 
‘растолстеть’, сдюжать ‘смочь’, сдужать ‘осилить’. 

дужий, кратк. дуж м., дужа и дужа ж., дуже и дужод ср. р. ‘силь- 
ный, крепкий’ курск., орл., тул., калуж., ‘о человеке, ветре и проч.’ 
зап., южн., курск., твер., калуж., смол., ленингр., ‘большой, взрос- 
лый? брян., дуже и дужо нареч. ‘очень, сильно, весьма’ смол., 
твер., пск., волог., калуж., моск., орл., брян., курск., ворон., 
свердл., челяб., новг., волог. (СРНГ 8: 251; Д 1: 500), дюжий, 
дюжой ‘здоровый, плотный, сильный’, ‘крепкий, прочный’, дюже 
или дюжо нареч. ‘крепко, сильно, очень’ (Д 1: 512), дюжий, 
дюжой, кратк. дюж м., -4 и -а ж., -д и -о ‘большой’ диал., дюжий 
тул., твер., костр., дюжбй ‘то же’ тул., дюжий ‘крепкий, проч- 
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ный’ ленингр., перм., ‘выносливый’ павлодар., свердл., дюжой 
‘то же’ ирк., том., кем., дюжий ‘умелый, искусный’ новг., дюже 
и дюжд нареч. ‘очень, сильно, весьма” диал. (см. подр. СРНГ 8: 
301—302), дюжой, дюзой ‘сильный, здоровый, крепкий’ пск. 
(ПОС 10: 95; Михайлова 2013: 129), дюжий (дужий), дужой 
‘крепкий, сильный, рослый’, ‘значительный, сильный’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 54—55), дюжий (дужий) ‘сильный, крепкий’: Аже ли 
будутъ дбти малы... а не дюжи... (не д8жи) ХУП в. ~ ХП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 400; Срз. 1: 804), дужии (Зал. 2014: 239) || укр. 
дужий ‘сильный, мощный, здоровый’, диал. дуже ‘много’, ст.- 
укр. дужий, дужъ ‘сильный, мощный, крепкий’ (Тимч. 1: 837), 
блр. диал. дуж, дужы ‘сильный, здоровый, твердый’, ст.-блр. 
дужий, дужый ‘мощный, сильный’, ‘большой’ (ГСБМ 9: 98) | 
чеш. редк. 4и27 ‘крепкий, сильный’, слвц. 2/2 ‘сильный, большой’, 
польск. Фи2у ‘большой’, ‘взрослый’, 4и2о ‘много’, уст. ‘очень, 
совсем”, кашуб. 421 ‘большой, высокий, сильный” (ЅЕК 2: 88) // 
Обычно предполагают прасл. (сев.) *Чи2ь(7ь) ‘крепкий, сильный, 
дюжий’ < *дие-ь (< *4оие-70-) произв. от не (слабо) сохранивше- 
гося в свободном виде *Диеъ ‘сила’ (см. ниже), близкородствен- 
ного лит. айе, ст.-лит. дайет, дайеіа ‘много’, ‘очень, весьма’, 
лтш. дай42 (дайагї) ‘много’. На корневой -и- указывает (помимо 
балт. соответствий) польск. 4и2у, в кот. однако иногда подо- 
зревают вост.-слав. заимств., причем не исключено, что кашуб. 
аи2і из польск. литер. яз. (ЅЕК 2: 88). Рус. вариант с дю- [9°-] 
объясняют аффективностью / экспрессивностью (ЗБеуе]. 1964: 145; 
Оте! 1: 355), развитием из *дяж- или влянием дяглый°, дягнуть® 
< *4ее- (Брандт РФВ 22, 1889: 112; Черн. 1: 279). Исходное 
*Цеиз- (*4оиз-) теѕр. чередование как будто менее вероятны (ср. 
Фасм. 1: 560; Топоров Антр. культ. 2005: 312). 

Балт. *4аие- отразилось также в лит. дайеіѕ ‘множество’, 
ааисти, 4айсти ‘увеличивать, умножать’, ‘плодить, разводить’, 
ааизей ‘нарастать, возрастать’, ИС Райеіѕ, Райеіаѕ, Паикапіаѕ, 
лтш. ГО Раиваъа, прус. ИС Раиғвіѕ, аиеі, Рамжат (топономаст. 
материал см. Топ. ПЯ 1: 307—308), «ятвяжск.» даис ‘много’ 
(21пКеу1ёиѕ 21/1, 1985: 71; Зинкявичюс БСлИссл 1983: 11). 

Из проч. предполагаемых и.-е. параллелей *ди2ь(Ть) ср. лтш. 
ра-аиет ‘мочь, быть в состоянии’, др.-в.-нем. юие ‘годится, полез- 
но’, ѓіиеап, нем. іаивеп ‘быть пригодным”, гот. даис (3 ед. прет.- 
през.) ‘годится’ < герм. *ааие ‘то же” (прет.-през.). Возможно, 
б.-слав.-герм. изоглосса (Ѕїапе 1972: 77), хотя семантические 
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отношения не вполне ясны. То же касается фонетически допусти- 
мых сравнений с греч. 185% ‘строю, изготовляю, готовлю”, тоүуйуо 
‘достигаю, попадаю”, ‘имею удачу, счастье’, др.-инд. а0еаШ ‘до- 
ит’, ‘доится’, ирл. 4иа[ (*Яћие/ћо-) ‘подходящий’. Б.-слав. *4аие- 
традиционно считается продолжением формы с о-ступенью и.-е. 
*Аћеиећ- ‘прикасаться (попадать в цель), давить’, ‘доить’, ‘богато 
наделять’. См. МеШе МІ. 17, 1911: 63; Вага ВВ 2: 441; Ее$ 
1939: 127—128; Рок. 1: 271; Етаепк.: 84; Фасм. 1: 550; $1. І: 181— 
182; ЭССЯ 5: 167; ЅР 5: 118—119; ГИ 1, 1984: 418; І апѕәуеегі 
1984: 85—86; КІ.: 818; Вог. 2005: 134—135; Ѕтосх. ГЕР: 200. Ис- 
ходное знач. *4и2ь(Ть) реконструируют как ‘обильный, которого 
много, богато наделенный” или ‘полезный, способный к чему’ < 
‘делать полезным” < ‘давить, попадать (в цель)’, что недоста- 
точно убедительно. Согласно ЭССЯ 5: 150, *аисъ сохранилось в 
др.-рус. д8гъ ‘сила’ (Срз. 1: 74Г) и др. Однако др.-рус. слово в 
Срз. лишь реконструкция: 05гъ = джгъ предполагается на основе 
недёгъ = неджгъ, ст.-слав. нєджгъ, болг. недъг ‘болезнь’ и т. п. < 
*пе-4оеъ ‘то же’ (ср. ЭССЯ 24: 125—126). Таким образом, *диеъ 
‘сила’ основывается на производном *4и2ь, в то время как др.- 
рус. *Оёгъ ‘сила’ (ср. дюк° Т), польск. (1421е) у аде (идет) на пользу 
(о еде)’, кашуб. 4@еа ‘сила, мощь’, чеш. дий ‘сила, процветание” 
(в выражении /11 К дићи ‘идти на пользу, на здоровье”), болг. дъгав 
‘болезненный’ предполагают прасл. *4оеъ (*4оеа) ‘сила, мощь, 
здоровье’, родственное (вост.) *4еспой ‘поправляться, крепнуть, 
расти’, (?) *4ееъ ‘ремень’, см. дягнуть, дяга (ЅР 4: 195; ср. Вегп. 
1: 217—218). Указывают на смешение *Фис- и *дов-. См. ЗВеуе|. 
1964: 321—322; ЭССЯ 24: 125—126; ЕСУМ 2: 142; ЗЕК 2: 15; 
"Юеткѕ. 2008: 127—128; РегК$. 2015: 117. Ср. рус. недужий ‘сла- 
бый, немощный’, недюжий ‘несильный, слабый? и т. п. < прасл. 
*педо2ь(ь) / *педи2ь(ть) от *пе-4оэъ ‘недуг’ (ЭССЯ 24: 126). Уточ- 
нения по поводу указываемых в лит-ре и.-е. связей прасл. *4ее- / 
*200ъ, рус. -дуг в недуг и т. п. (Фасм. 1: 549), в том числе др.-инд. 
ааећ-, см. Ош. 2016: 106. 

Возможно, следует вообще отклонить *4ие- (или считать эту 
форму вторичной), допуская лишь *40о9-/*4еэ- и отказываясь от 
указанного выше круга и.-е. параллелей, ср. балт. *Яаио- и проч. 
(Лакибомлси ЅЕВ 6, 2009: 135—138). Корневой и в польск. 4и2у 
толкуется при этом как возникший вследствие мены о/и (ср. 
Зам К1 50 18, 1947: 142; см. друз) или как обусловленный ино- 
язычным происхождением, в развитие точки зрения о заимств. 
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в польск. из укр. (Валк. 1: 312). Болг. (Гер.) не-дуг, не-дуга ‘болезнь’ 
м. б. расценены как варианты более авторитетных болг. форм с 
корневым ъ (Јакибомісх ЅЕВ 6, 2009: 135—138). 

дужӣть, -жу ‘грабить, применять физическую силу’ дон., дюжить 
‘выдерживать, терпеть’ (Д 1: 5/2), дюжить ‘быть в силах что-л. 
сделать, выдерживать, терпеть’ казан., пск., перм., новосиб., том., 
кем., заурал., сиб., вост.-сиб., колым., амур., ‘сохранять силу, 
работоспособность (о пожилых)” свердл., ‘долго, без устали рабо- 
тать’ волог., ‘сохранять прочность, выдерживать тяжесть” перм., 
том., кем., ‘сохранять пригодность (о вещах)” сиб., приангар., 
свердл., том., кем., ‘одолевать, осиливать” арх., влад., енис., ‘нести, 
носить’ (дюжь — вези или неси) влад., ‘созревать’ ирк. (СРНГ 8: 
251, 302—303) || блр. дужиць ‘одолевать в борьбе” (Нос.: 147), 
польск. 492ус, 4а2е ‘стремиться, прилагать усилия’, чеш. ди, 
-2тт ‘делать сильным? // Из прасл. (сев.) *4ой (*4и2-?) ‘делать 
сильным”, ‘одолевать, побеждать’, деноминатива от *4оэъ (или/и 
*Чиеъ) ‘сила’, *Чи2ь ‘крепкий, сильный’, см. дужаться, дужъть, 
дужий (Р 4: 199—200; ЭССЯ 5: 167). Возможно родство с лит. 
аёией, аепаи, лтш. @61, @642и ‘быстро ходить, бежать” (ЅР 4: 
199—200; Егаепк.: 88—89; несколько иначе Вига КК 1: 358; в Ѕтосг. 
ГЕР: 199 балт. слова без слав. параллелей). Уточнения по поводу 
семантики рус. дюжить см. Страхов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 274. 

Рус. диал. недужить ‘болеть, хворать’ (СРНГ 21: 38), укр. 

недужитися ‘то же’, чеш. педийй ‘прибаливать’ возводятся к 
прасл. *педойй от *педоеъ (ЭССЯ 24: 126—127). Из префиксаль- 
ных образований ср. рус. диал. (Д) выдюжить ‘вытерпеть’, из- 
дюжить, одюжить, одужить, передюжить, сдужить, сдюжить 
‘одолеть, осилить”. 

дужить, дужиться см. дуга. 

дужъ ‘венецианский дож’ Ник. лет. под 1204 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 372) // Наряду с с.-хорв. 424 из итал. (венец.) досе, к лат. дих, 
аисіѕ род. ед. ‘вождь’, см. дож (РЭС 14: 119). 

дужьба ‘выздоровление, излечение” др.-новг., ок. сер. ХП в. (Зал. 2004: 
325—326) // Засвидетельствованное только в грамоте № 855 произв. 
с суфф. -ьба от дужити, см. дужить, дужий (НГБ 2004: 69—70). 

дузёнь ‘трос, натянутый от берега для крепления ставного невода”, 
иногда ‘ставной невод вместе с тросом” сев.-зап. Причерноморье, 
тузень ‘рыболовное сооружение из деревянных кольев и прово- 
локи’ Крым (Мотуз. 2006: 273—274) // Из тур. 4й2еп ‘порядок, 
строй’, ‘устройство’ (Там же). 
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дузӣть, -зишь ‘бить, колотить’ пск., твер., дузёнить ‘то же’ твер. 
(СРНГ 8: 252), дузить, дузить “бить, колотить’, ‘стучать, уда- 
рять’ пск. (ПОС 10: 39) // Сопоставляется со словен. 4и2ай ‘тол- 
кать’ < прасл. *4игай, -ајо ‘бить, толкать’, кот. сравнивают с лит. 
аай2ії, даи2ій ‘ударять чтобы расколоть, укоротить’, ‘убить’, 428 
‘разбиваться’, даи2УИ ‘разбивать, хлопать, трясти, лупить’, лтш. 
аи, Ааи?и ‘раскалывать’, ‘разбивать’, 4ай2и ‘бить’. К срав- 
нению привлекаются словен. 4/21 ‘толкать’, чеш. диал. ди?пії 
‘бить, колотить (по спине)’ и др. (Озеп-ЗасКеп ІЕ 22, 1907: 314; 
Веги. 1: 239—240; ЕгаепК.: 84; Безлай ВЯ 4, 1967: 49; Ве71. 1: 123; 
ЭССЯ 5: 166; ЅР 5: 118; Курк. 1992: 60; Ан. 1998: 279. Сюда же, 
возможно, рус. надызгать ‘накормить сверх меры, обкормить” 
перм. (Соликам. сл.: 330), дызнуть ‘внезапно, быстро побежать” 
перм. (СРНГ 8: 29/1), см. Варбот РусДЛА 1987: 202 = Варб. 2012: 
587. См. также дузлить. 

Приведенным сравнениям едва ли препятствуют (ср. ЭССЯ 5: 

166) возможные ономат. ассоциации приведенных слов и наличие 
параллельных рус. тузить ‘бить, колотить’ (Д 4: 452), укр. тузати 
‘бить, толкать’, польск. #и2(оу)ас ‘бить, тормошить’ и под. 
(Масн.: 136; ЕСУМ 5: 669). 

дузлӣть, -лю “неотрывно, с жадностью, пить’ забайк. (СРНГ 8: 252) 
// В ЅР 5: 118 отнесено к *4иг2ай, рус. дузить° ‘бить’, что косвенно 
подтверждается диал. дузить ‘пить много’ арх. (АОС 12: 347). 
Поскольку д’ представлено давней единичной фиксацией, не 
исключено искажение глаг. *дудлить, см. дуддлить. 

дузыня, дузыннник ‘оборванец, попрошайка? пск. (Д 1: 500) // Даль 
(Там же) сравнивает с гузыня ‘брюзга’ (о последнем см. РЭС 12: 
213, 5. у. гузун), что не очень понятно. Возможно, д° к дузить°, 
сначала о наглом попрошайке, который толкает или теребит за 
плечо прохожих (или о попрошайке, которого толкают). 

дуйр, -а ‘очень толстая тяжелая плеть, нагайка, удар такой нагай- 
кой’ Уральск. (СРНГ 8: 252) // Из казах., ср. «кирг.» дојур = аојиг 
‘толстейшая нагайка’ (Радл. 3/2: 1709). 

дуй, дуя род. ед.: чай с дуем пить ‘пить один горячий чай (горячую 
воду)’, дуйло, -а ‘то же’ арх. (АОС 12: 347) // От дуть°, см. дуйка. 

дуй-подувай: ушел (уехал) дуй-подувай ‘о том, кто внезапно уехал, 
ушел” костр. (СРНГ 8: 274) // Спаренные импер. 2 ед. к дуть° и 
подувать, обозначающие ситуацию, когда кто-то убежал и 
должен бежать-убегать далее (Топоров Антр. культ. 2005: 309). 
Дуть обозначает не только движение воздуха, но и (перен.) бег 
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(Там же). Этим метафорика в данном случае не ограничивается. 
Ср. импер. дунь от дунуть? в обороте дунь-полети, дунь-полечу 
‘об очень нарядном человеке” (дочки ходят дунь-полечу) дон., 
краснодар. (СРНГ 8: 258). 

дуйка ‘метель, вьюга’ смол., ср.-урал. (СРНГ 8: 252) // Тождествен- 
но блр. диал. дуйка от дуя ‘то же’, кот. согласно ЭСБМ 3: 168 из 
лит. дија ‘морось, туман’, что недостаточно убедительно. Скорее 
от дуть? (кот. родственно лит. слову), ср. параллельное диал. 
дувка (но с иным знач.), приводимое выше $. у. дувать°. С дуть 
связано дуйма ‘метель, вьюга” смол. (СРНГ 8: 252), дуйма ‘то же’, 
‘о ветреном человеке” смол. (СлСмГ 3: 152), кот. явно не из лит. 
Ср. дуй. 

дук І ‘парусина, грубое полотно” 1910 («Словарь иностранных слов» 
Чудинова) // Из голл. 4оек ‘холст, полотно’ < ср.-голл. доес, кот. 
связано с нем. Тисй и др. (КІ.: 840). Из голландского — афри- 
каанс доек > англ. оек. Ср. в Морском уставе 1720 г.: зейльдуку 
разного (Мечі. 1909: 55), из голл. 2еИЙ4оек ‘парусина’, геі ‘парус’. 
См. также дукъ. 

дук П ‘ямка, лунка, в которую дубинками вгоняют шар, мяч’ курск., 
тамб., терск., ‘игра, когда шар загоняют в лунку, ямку’ терск., 
игра в дука дон., дук по дукам ‘выкрик в этой игре’, дуки мн., 
дучки ‘игра, когда один должен загнать шар в яму, другие препят- 
ствуют” дон., дучка ‘лунка, ямка, углубление (куда вгоняют мяч, 
шар)” южн., курск., дон., краснодар. (СРНГ 8: 252, 280; Д 1: 500, 
504) || укр. диал. дук ‘ямка в земле для игры в дук’, ‘огражденное 
пространство с кругом, около которого весной собираются парни 
и девицы”, дучка ‘дыра, отверстие, ямка (также для игр)’, ‘лунка в 
гончарном круге’, дучки ‘мелкие отверстия в сводах гончарной 
печи для пропуска огня’ (Гринч. 1: 454) // Возможно, реликт 
древнего заимств. из аланского яз. или реликт аланск. субстрата, 
ср. осет. 204 ‘ямка у стены куда загоняют орехи (в детской игре)”, 
ягноб. диќ ‘яма, дыра, ниша’ (Аб. 1: 376). Осет. слово сравнива- 
ется с 5уд4, диг. зидд ‘углубление, впадина’ (Аб. 1: 406). 

Согласно Р 5: 88—89, иноязычное влияние (в Р говорится 

об осетинском) наложилось на исконную лексику: рус. и укр. 
слова следует возводить к прасл. (сев.) *ЧиКъ ‘углубление, ямка, 
отверстие’, уменьш. (сев.) *4ибька. Ср. возводимые к тем же 
этимонам (а также близким по знач. *дика, *4иба) укр. дуча ‘от- 
верстие в верхнем мельничном жернове’”, блр. диал. дучка ‘пеще- 


> 


ра’, ‘ямка’, (Полесье) дучка ‘отверстие в жернове’, польск. диал. 
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Чик ‘дупло’, ‘старый прогнивший ствол’, ‘ям(к)а’, дика, дисға 
‘дупло’, чеш. диал. диёа ‘ямка, углубление” и др. (ЗхутайзК1 ЈР 
58/3, 1978: 203—204; ЅЕК 2: 80). Прасл. лексемы рассматрива- 
ются как девербативы от *дикай, ср. рус. дукать®. Кроме того, 
известны формы типа рус. дучай° ‘отверстие в середине верхнего 
жернова? и под. < (?) *дисать. Интересно блр. диал. дукора ‘ямка, 
дырка, куда закатывают мяч в игре’ (Яшк. 2005: 252). 

дук Ш, -а ‘знатный, сильный богач, вельможа’ южн., зап., ‘полко- 
водец” смол., дука ‘знатный, сильный богач, вельможа” южн., зап. 
(Даль 1: 500; СРНГ 8: 252) // Тождественно укр. уст. дука (дук) 
‘господарь, богач, князь’, ст.-укр. дука ‘богатая и важная особа’ 
ХУП в. (Тимч. 1: 838), ст.-блр. дука ‘владетель, князь’ ХУП в. 
(ГСБМ 9: 99), кот., видимо, через посредство ст.-польск. диќ и дика 
‘властитель города, бурмистр” (51Р ХУІ 6: 172; Геет. 1976: 51) из 
итал. диса ‘вождь, герцог”, франц. дис (ЕСУМ 2: 143). Франц. сло- 
во из лат. дих, -15, итал. (= ср.-лат.) 4иса — из ср.-греч. бобка, фор- 
мы вин. ед. к 6056 < лат. дих (ВаѓА1 2: 1398), см. дукс Т, дукасъ. 

К лат. слову разными путями (через итал., франц., польск. и 
непосредственно) восходят ст.-рус. дук (дюк), -а и дука, -и ‘титул 
правителя или государя, высокий дворянский титул (обычно лица 
королевской крови) в некоторых западноевропейских странах, гер- 
цог, князь’ (СлРЯ ХУШ 7: 55; встречается у Пушкина), дукъ 
‘князь, герцог” 1622, дука ‘правитель области’ ХУ в. ~ ХІ в., ‘князь, 
герцог” 1686, дюка ‘правитель области’: къ венеибискому дюцв 
Симеон. лет. под 1474 г. (СлРЯ Х-Е-ХУП 4: 373, 400), дука 1581 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 72), доука, -ы и доукъ, -а ‘правитель, 
военачальник’ ХУ вв. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 98). Ср. архидук°, 
арцидук® (РЭС 1: 309). О заимств. ст.-рус. дука в «Хождении на 
Флорентийский собор» (1437—1440) из итал. диса см. Золтан 
2014: 89. Ст.-рус. дукъ (наряду с дука) при заимств. из итал. йиса 
м. может быть попыткой передать род итал. слова (см. подр. Ойеп 
76ІРЬ 43/2, 1983: 335—336). См. также грандук, грандука (РЭС 
12: 41), дюшеса. 

дукамечик ‘фигляр, фокусник” ворон. (СРНГ 8: 252) // Неясно. 
Сложение дук° П и произв. от метать? 

дукас ‘молчаливый и неповоротливый, неуклюжий человек’ волог. 
(СРНГ 8: 252) // Согласно СРНГ (Там же), из коми дукдс ‘угрю- 
мый”. Однако в коми яз. такого слова как будто нет, известно 
лишь дукӧс “зипун, армяк? (см. о нем КЭСК: 97), откуда рус 
локализм дукёс “армяк, зипун? (Мызн. 2019: 181). 
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дукасъ ‘князь, правитель города или области’ ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 373) // Видимо, из источника типа новогреч. боокос, 
ср. также ср.-греч. бобё, см. дукс, Дюк Стапанович. 

дукат, -а ‘старинная серебряная, затем золотая монета в Европе” 
(СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 26), дукатъ: шпанские денги дукатъ 1586 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 372) || ст.-укр. дукатъ ХУШ в. (Тимч. 1: 838), 
ше(с)тсо(т) золоты(х) дукатов 1421 (в молдавской грамоте, см. 
Золтан 2014: 85), ст.-блр. дукатъ кон. ХУ в. (ГСБМ 9: 99), 
интернац. // Слово возникло в ср.-лат. яз.: Хйсӣїіиѕ (итал. дисаю) 
‘дукат, монета с изображением герцога’, ‘герцогство’ от аиса 
“герцог” (см. дук Г). На золотых монетах, отчеканенных в 1284 г. в 
Венеции, были выбиты слова 5й и Сйтяе 4аи5 диет іи гео 
іѕіе дисаіиѕ ‘Это герцогство, коим ты правишь, да будет тебе, 
Христос, отдано’, что и обусловило бытование последнего слова 
надписи в качестве монеты, получившей общеевропейскую из- 
вестность. Ср. ср.-греч. боокбтоу, (ст.-) франц. фисаі, исп. 4исаао, 
англ. (< ст.-франц.) дисаѓи др. 

В рус. яз. слово впервые появляется в «Повести о Дракуле» 
Ф. Курицына (кон. ХУ в.), что привело к выводу о заимств. в рус. 
через посредство ст.-венг. Фиссаї (1429; совр. дика!) или серб. 
дукат (с ХІУ в., совр. Айсай. Языком-посредником между вен- 
герским королем и Иваном Ш был сербский, и московские дипло- 
маты во главе с Ф. Курицыным, находившиеся в Венгрии в 1482— 
1484 гг., имели контакты, скорее всего, с сербским отделением 
венгерской королевской канцелярии. Возможно, что «Повесть о 
Дракуле», где есть ряд сербизмов, была переведена с сербского 
(Золтан 2014: 85; 5151АЅН 31/1-2, 1985: 117). Заимств. в рус. из 
итал. через ранненовов.-нем. Дика! (Фасм. 1: 550; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
206—207; Оге! 1: 349; ср. Геет. 1976: 5 Г) возможно при допуще- 
нии повторных заимств., в связи с чем упоминались также ср.-н.- 
нем. дикие (> лтш. дика), а также голл. дикааї и польск. Чика! 
(Тһот. 1978: 95—97; ОРЕЕ: 292; ЕМО 2: 284; ЕСУМ 2: 143). 

Не прижившееся рус. (уст.) дукатство ‘герцогство’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 26) входит в один ряд с воеводство, герцогство (Там 
же), ср. нем. Неггосїит (РЭС 10: 194). 

дукать, -аю ‘стучать, ударять’ урал., брян., дукнуть, -ну ‘разбить’, 
‘упасть в яму’, дўкнуться ‘удариться, стукнуться’ Уральск. 
(СлГУркК 1: 443; СРНГ 8: 253), дукнуть ‘быстро выпить’, ‘ду- 
нуть’ арх. (АОС 12: 347) || укр. диал. дукать ‘ударять клювом 
(о дятле и др.)’, польск. диќас ‘трубить в рог’, ‘квакать’, совр. 
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(также диал.) ‘невнятно читать, говорить; бормотать’, ‘постоянно 
повторять” и др. // Согласно ЗР 5: 87, из прасл. ономат. *дикаий, 
-ајо ‘издавать невнятный продолжительный звук’, ‘ударять со 
стуком” > ‘делать отверстие, углубление” (ср. дука° П). Глаг. м. 6. 
образован от межд. *Фи (*4и-Чи), ср. дуда° І, что объясняет знач. 
‘трубить в рог’ в польск. Ср. отглагольное межд. дук ‘стук’ 
Уральск. (СлГУркК 1: 443), аналогичное тук-тук. 
Знач. дукать ‘жадно пить’ ворон. (СРНГ 8: 252) < “издавать 
громкие звуки глотания”. 
Ср. произв. (имя оруд.) дукалка ‘деревянная колотушка 

ночного сторожа’ брян. (СлБрянГ 5: 45). 

дукач І, -4 ‘богач, кулак’ Кокчетав (СРНГ 8: 253) // Неясно. 
Возможно, оформленное по образцу богач произв. от дука (см. 
дук 1), кот. м. 6б. занесено далеко на восток. 

дукач П, -4 ‘знаток, мастер своего дела’ терск. (СРНГ 8: 253) // Не- 
ясно. По догадке Фасмера, к дока? П (Фасм. 1: 551), см. РЭС 14: 130. 

дукс, -а ‘вождь, князь, воевода’ (СлРЯ ХУШ 7: 55), дуксъ ‘князь, 
правитель города или области’ ХЕ-ХП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
373), доуксъ ‘правитель, военачальник” ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
98), Обксъ ‘вождь’ ХІв. (Срз. 1: 742) || Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
(Супр.) доұкъсъ < ср.-греч. 60506 < лат. дих, -5 ‘вождь, вожатый, 
предводитель, полководец’, позднелат. ‘правитель имперской про- 
винции’ (Фасм. 1: 551; Визант. сл. 1: 305) от айсд, Айсеге ‘вести’. 

дукса бран. ‘о капризном ребенке”, ‘о грубом человеке’, ‘о неряш- 
ливой женщине” смол. (СлСмгГ 3: 152) // Произв. с суфф. -са по 
типу дракса° ‘драчун’, плакса, диал. крикса ‘существо, вызы- 
вающее плач ребенка’, кукса ‘нытик’, см. РЭС 14: 296. В корне, 
возможно, глаг. дукать?°, хотя он не лучшим образом подходит по 
знач. Семантически лучше подходит дуться ‘сердиться’, см. дуть. 

дуктуи мн. ‘большие меховые чулки шерстью наружу, которое 
надевают поверх обуви при большом холоде” забайк., духтуи мн. 
‘меховые боты домашнего изготовления’ ирк., дактуи мн. ‘мехо- 
вые чулки” Барг. (Ан. 2000: 191) // Из бур. дугты ‘футляр, чехол, 
обертка, меховые калоши’, (зап.) ‘теплый чехол поверх унтов’ 
(Там же). 

дукъ ‘сукно’: Муравское по-Немецки бемсъ дукъ (= дуксъ) (Срз. 2: 
195), сукно по нембцки: бемсъ дуксъ 1575—1610 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 6: 72) // Из голл. (Бойеетусй) доек, ср.-н.-нем. 40 ‘(богем- 
ское) сукно’, см. бемский (РЭС 3: 91—92; Фасм. 1: 150), дук П. 
Относительно муравское (моравское, от Моравия) см. Фасм. 3: 11. 
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дула, -ы ж. ‘залив реки, соединяющийся с рекой или отделенный от 
реки наносным песком? (дулы покрыты болотными травами), 
‘водоем после разлива реки’, ‘лужица после дождя’ смол. (СРНГ 
8: 253; СлСмГ 3: 152), ‘лужа’ брян. (СлБрянГ 5: 45) || блр. диал. 
дула ‘большая лужа’ (Яшк. 2005: 252) // Исходное знач., возмож- 
но, ‘то, что сзади’, ср. блр. (Нос.) дуло ‘задница’ (ЭСБМ 3: 162— 
163; Р 5: 77), см. дуло. Рус. д° (по существу, блр. слово) перешло 
в основы на -а. 

дулакй: быть (оказаться) в дулаках ‘упасть, свалиться на пол’ 
твер. (СРНГ 8: 253) // Связано с блр. диал. дулук ‘на землю, на 
пол’ < долойкі (ЭСБМ 3: 163), рус. доловки ‘вниз, на пол, на 
землю’ смол., (быть) в доловках ‘свалиться на пол, на землю” 
пск., долдйки ‘прочь, вон, долой’ смол. (СРНГ 8: 113), блр. диал. 
далӧўкі, далее к рус долой° (РЭС 14: 176). Даль (Д 1: 500) 
указывает на укр. доли (= долі, до долу) ‘на полу’, а также на нем. 
ГіеІе ‘пол’, последнее с д° никак не связано. 

дулёб, -а бран. ‘глупый, бестолковый, неотесанный человек; дурак, 
простофиля’ орл., курск., тул., ряз., ‘слепой, косой, разноглазый 
человек” влад., ряз., дулебый ‘бестолковый, глупый, неотесанный” 
курск., орл., дулёбый ‘косой, разноглазый” влад., ряз., дулёи, -а 
бран. ‘глубый, бестолковый’, ‘дурак, остолоп’ курск., тул., калуж., 
‘высокорослый и глуповатый человек’ калуж., ‘скупой богач” орл., 
дулёпка бран. ‘баба с физическим недостатком, уродством’ курск. 
(СРНГ 8: 253; Д 1: 500), дулепа ‘растяпа, недопа’ пск. (ПОС 10: 
39) || укр. диал. (Жел.) дулёба ‘дурень’ (ЕСУМ 2: 143), польск. 
диал. (< ? вост.-слав.) ашеБа ‘неуклюжий человек” (8Р 5: 76) // 
Результат апеллятивизации и пейоративизации этнонима дулеб, 
дулебы. От апеллятива происходят ИС Иванъ Дулебъ (мозырский 
крестьянин) 1552, Дулепка (холоп) 1535 (Туп.: 195), Дулепов (кресть- 
янин, Тотьма) 1640 (Весел.: /03). Широко известные в вост.-слав. 
топонимике назв. типа дулеб- / дулеп- (Дулебы, Дулебка и под.) на 
территории Костромской, Ярославской, Тульской обл. являются, 
видимо, вторичными, происходящими от Д° как бран. клички 
(Поп. 1973: 42—45). В р-не Ковеля, Ровно, Львова, на Волыни, 
в Прикарпатье топонимы этого рода, видимо, древние (Там же). 
См. топономастич. материал у Иванова, Топорова (СлДр. 1980: 
35—36), где предполагается скрещение (едва ли доказуемое) 
пейоративов типа дулёб с балт. лексикой типа лит. иЇіѕ ‘ува- 
лень’ «в местах, где некогда сидели балты». 
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Коми дулепа ‘слюнявый, неряшливый, слюнтяй’ (ССКЗД: 115) < 
рус. (Фасм. 1: 551, дается коми 4иГера; см. также Уаѕт. 1, 1971: 268). 
дулёбы (ист.) ‘древнее вост.-слав. племя (союз племен), жившее во 
втор. половине 1-го тысячелетия н. э. на Волыни’ (в исторической 
лит-ре, см. НКРЯ), дулвби мн. ‘название славянского племени”: 
согласно Лавр. лет., жили по Бугу, къде ныне велыняне; авары- 
обры насилье твораху женамъ Дул$пьскимъ (...) мучаху Дульбы 
1377 (ПСРЛ 1: 12; Поп. 1973: 42), Дулеба — назв. реки в бас. 
Березины (МКЕС№М 1: 664; о топонимике см. также дулеб), ИС 
Дулфпинъ (землевладелец) 1504 (Туп.: 595) || с.-хорв. ГО Эшер5 Я 
Роюк, ОщерзкКа ғіјека, словен. уст. ТО Ри(а) Пер, ст.-чеш. Диет 
мн. ‘название племени в южн. Чехии’, ГО Ди ера, ТО слав. про- 
исхождения ДеиНереп близ Веттина в Саксонии; Ди[аБе — назв. 
народа 947 г. (Аль-Масуди) // Из прасл. *ОиаіёЬъ, Ри мн., 
назв. славянского племени (племенного) союза, недостаточно 
ясного происхождения (Гафа4а 51551 1/2: 399—400; ЗР 5: 76—77) 
Согласно Трубачеву, из герм. *4аи4-1ра- ‘наследие умершего, 
выморочное наследие”, сложения *4аи4а- ‘мертвый’ (нем. юг и т. п.) 
и Іаіа- ‘остаток, наследство’ (гот. [фа ‘остаток?’ ит. п.). Герм. 
этимону соответствует нем. фамилия ТоЦеБеп (рус. Тотлебен). 
Заимств. связывается с освоением славянами земель, на время остав- 
ленных германцами. Впоследствии имели место обратные мигра- 
ции, разделение дулебов на вост. и зап. (что напоминает историю 
хорватов, сербов и сорбов, см. Поп. 1973: 42—45; Иванов, 
Топоров СлДр. 1980: 35—36), приход вост. дулебов на Волынь и 
далее к северо-востоку, где появилось рус. бран. дулеб° (в ос- 
новном ю.-рус.). См. Трубачев ВЯ 6, 1974: 52—53; ЭССЯ 5: 147— 
148; ћірѕ://ти.м1Кірейа.огойк/ Дулебы. Согласно ЅР 5: 77, данная 
этимол. затруднительна семантически (?). Лер-Сплавиньский 
предположил исходное герм. *реиаата? ‘наследие народа’, ср. 
*Рреийа народ’ (515151 1/2: 399). 

В $Р (Там же) отдается предпочтение этимол. Розвадовского: 
*РиеБъ от герм. ИС *Оеийо- + 115 (ср. ИС Ріейеір, Рейеј), см. 
К 6, 1913: 55, 70; Фасм. 1: 550—551; Агат. ОС 2: 74. Нахтигал 
допускал славянско-германский гибрид *РиеБа ‘Волынь’, сло- 
жение прасл. *Чи а (к *аийа > дуда° Т) и герм. -@№- ‘страна? 
(др.-в.-нем. ефа), букв. ‘страна волынок’, кот. в свою очередь 
будто бы калька слав. Волынь? (ЭВ 4/1-2, 1951: 95—99). Данная 
этимол. согласуется с гипотезой о продвижении носителей слав. 
этнонима с Волыни через чешские земли на Балканы (см. Тру- 
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бачев ВЯ 1, 1959: 23 и особенно Хаб. 1979: 145—147, 200—202). 
Однако *Ри@еБа очень гипотетично, а реконструкция ‘страна 
волынок” скорее всего нар. этимол. (ср. РЭС 8: 200, с лит-рой). 
О проч. объяснениях *РиЕБъ см. в указанной выше лит-ре; см. 
также ЕСУМ 2: 144. 

дулёпка ‘деревянная некрашеная скамья’ волог. (СРНГ 8: 254) // 
Тождественно дулёика как назв. бабы (см. дулеб): ‘скамья непри- 
глядного вида’ или ‘скамья для дулепок’ (?). 

дулётка безрукавка с подкладкой на вате, украшенная аппликаци- 
ями’, (уменьш.) дулёточка ряз. (СРНГ 8: 254), дульетка (дульет м.., 
дульета ж.) ‘теплый халат на вате, обычно крытый плотным 
шелком’: ... увидишь... старика в шелковой «дульетке»... 1868 
(Тургенев, «Несчастная»), дульет, -а ‘род женской верхней 
одежды” 1803 (СлРЯ ХУШ 7: 26; СлРусК ХУШ—ХІХ: 145) // Из 
франц. дои ейе ‘душегрейка’, ‘ватное одеяло’, субстантивир. 
формы ж. к доиШе! м. ‘уютный, мягкий’, произв. с суфф. -еѓ от 
ст.-франц. доШе, доийе ‘мягкий, нежный’ < лат. дисНИ5 ‘подат- 
ливый, пластичный” (Епишкин; ТІЕ 7: 467; ОМОР: 302). В Россию 
слово д° и сама реалия пришли, видимо, в ХУШ в. и стали атри- 
бутом дворянской среды (Кирсанова 1989: 81—82; Кирсанова 
1995: 94). Судя по диал. д°, они проникали (видимо, через слуг, 
лакеев) и в нар. среду. 

Рус. дулейка ‘кофта на вате’ Алт. (Шелеп. 3: 153), подмоск. 
(СлГП?: 196), видимо, из дулётка°, сходство с дылбя? скорее 
всего случайно. 

дулёть, -ёю ‘гореть, тлеть, сильно гореть’ орл., ‘гнить’ смол., 
дулёлый ‘гнилой’: сено дулелое смол. (СРНГ 8: 252, 253) || блр. 
диал. дулёць ‘пылиться’, ‘плесневеть’, ‘покрываться пыльцой 
(о растениях)”, ‘тлеть’ (СБ 1982: 53—54; СПЗБ 2: 102) // Не от- 
делимо от лит. ашей, ашеа (айа, А?) 3 ргаез. ‘гнить, разла- 
гаться, трухляветь’, обычно Чен, ашела (аа и др.) ‘трухляветь’, 
‘покрывать пылью”, ‘слабо гореть’, ‘слабеть, неясно виднеться” 
(сближают с 40/11 ‘тлеть’, 4у@Ш ‘портить воздух’), лтш. 46 
АШеЕ}и ‘обкуривать пчел’, ‘ловить ночью с огнем рыбу или раков’, 
АШеЕнНеу ‘куриться, тлеть’, хотя нередко цитируют или только 
балт. или только слав. слова (Тгаџі.: 62; ЕгаепК.: 109; Кагаһіпаѕ 
ГеВ 2, 1993: 264; Каралюнас БСлИссл 1998—1996: 268, 272; Ан. 
1998: 269; Отк. 2001а: 208; Топоров Антр. культ. 2005: 312; 
5тост. ГЕР”: 261). Есть вероятность балт. происхождения вост.- 
слав. слов или балт. влияния на них (ср. Отфийз Ва|. 5/1, 1969: 57; 
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18/2, 1982: 188; 33/2, 1998: 300; СБ 1982: 53—54). Недостаточно 
ясно отношение к слвц. 4и/[(Фег ‘толстеть, пухнуть’, чеш. ойи/у 
‘одутловатый, распухший’. Не исключено прасл. *Аашей, -ёјо 
“тлеть, гнить’ (вост.), ‘толстеть’ (зап.) с балт. параллелями (ЭССЯ 
5: 154), апофонически связанное с рус. дыл° ‘порошок, пыль’ и др. 
(Ан. 2005: 136). С (зап.) *Аашеи ‘толстеть’ м. 6. связано дулатый 
‘толстый’ смол. (СлСмГ 3: 152). 

Рус. дулёлый ‘гнилой’ — адъективированное прич. на -/- от д° 
в знач. ‘гнить’. В Фасм. 1: 551 дулёлый, дулеть несколько нечетко 
сближаются с дуть”, дуло°, балт. параллели не приводятся 
(аналогично ЭСРЯ МГУ 1/5: 207). 

Привлекаемое у Фасмера (Там же) и в ЭССЯ 5: 154 польск. 
ащес ‘сигарета’ — жаргонное слово, дериват от 4и/1с ‘курить 
табак’, кот. относят к *Аидьйй (Р 5: 78), см. дудлить, дулить. 
Можно также предположить заимств. в польск. из вост.-слав. 
арго, см. дульяс. 

дулить, -лю ‘пить, пить много’ вят., волог., арх., (итер.) дуливать 
вят. (СРНГ 8: 254; Д1: 500; АОС 12: 347) // Недостаточно ясно. 
К дуть? или к дудлить°, дудолить < *4и4ь? Ср. с.-хорв. (чак.) 
айпи, Фит ‘сосать’, чеш. диал. ди! -іт ‘пить быстро, без меры” 
(БР 5: 79). От д® имя деят. дулило ‘кто много пьет’ вят. (СРНГ 8: 254). 

Рус. дулить на правах балтизма сравнивалось с лит. Аи 
‘пить’ (Откупщиков Ка. 46/2, 1997: 27; ср. Топоров КВ 1997: 
49—50), что весьма сомнительно (Ан. 2006: 137). Лит. < (?) слав. 

Рус. дули, дюльки, дюли мн. ‘сопли’ мн. арх. (АОС 12: 347, 
461), видимо, девербативы. Ср. дутри°. 

дулма, дурма ‘рубленая баранина, в свертке виноградного листа; 
мясо или рыба с пшеном в капустных листах’ дон., далма ‘то же’ 
(ДТ: 415; СРНГ 7: 269; 8: 254, 267) // Из тюрк., ср. тур. кр.-тат. 
(Радл.) 4ойта ‘фарш’, гаргак доітаѕу ‘фарш, завернутый в вино- 
градные листья’ (аргак ‘лист’), кр.-тат. [айапа аоітаѕу ‘начиненная 
капуста” (Фасм. 1: 483), тат. йИта ‘голубцы’ и др. Тюрк. слово 
произв. от 40/- / {01- ‘наполнять’ (*10[ согласно Каӣѕ.: 486) с помо- 
щью суфф. -та. Слово (и реалия) распространилось на Балканах 
(новогреч. утолийс, с.-хорв. 40[та и др.), на Кавказе и др. (груз. 
Рота, арм. іоіта, чечен. долма, авар. долма, лезг. дулма). См. 
ЭСТЯ 3: 258—259; ЮроегЕ. 3: 203—204; Вирз://га.мупареа.ото/ 
УЯКИДолма; РЭС 12: 327; ЭСЧЯ: 271). 

дуло, -а ‘выходное отверстие огнестрельного оружия, орудия’, ‘ствол 
огнестрельного оружия, орудия’ (СРЯ), ‘оконечность ствола, 
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трубы, дудки’, ‘отверстие стрельного орудия, ружья, пушки’ (Д 1: 
500), ‘то же”, ‘устройство для дутья в мехах’ (СлРЯ ХУШ 7: 26), 
‘кнутовище’ моск. (СРНГ 8: 254), дуло ‘дуло (огнестрельного 
оружия)” 1671, дульный ‘предназначенный для дутья’ 1600 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 373), дуло 1647 (Черн. 1: 273), (?) ИС Дуло (кресть- 
янин Пажеревитцкого погоста) 1539, Дуловъ (Андрейко Дуловъ, 
крестьянин) 1495 (Туп.: 195, 595), Дуло (князь Шаховской) сер. 
ХУ в. (Весел.: 103) || укр. дуло ‘дуло’, ст.-укр. дуло ‘ствол ружья” 
ХУП в. (Тимч. 1: 839), блр. дула ‘дуло’, (Нос.) дуло ‘задница’, 
болг. диал. дуло ‘конец трубы’, ‘горло кувшина’, с.-хорв. диал. 
а о и ао ‘углубление в земле, воронка’, ‘яма, откуда бьет ис- 
точник”, ‘дно сосуда’, ‘трубка в меху, через которое воздух идет 
на огонь’ (Петлева Эт. 1967: 175), словен. ао ‘тулья шляпы” // 
Из прасл. (вост., южн.) “ди ‘выходное отверстие, трубка в 
меху для раздувания огня’, имени оруд. с суфф. -4ю от *4ии, 
*Цито, рус. дуть. См. Вега. 1: 237; Труб. 1966: 379; БЕР Г: 445; 
Ве71. 1: 120; Черн. 1: 273; ЅР 5: 77; Оте! 1: 349. 

Болг. дуло в знач. ‘дуло оружия?’ < рус. 

В ЭССЯ 5: 148—149 (см. также Фасм. 1: 50Г) дается прасл. 
*ди4(ъ)о, что позволило привлечь к сравнению также ряд вост.- 
и ю.-слав. слов, содержащих -4/-. Целесообразнее все же разли- 
чать не совпадающие по знач. *4и-Шо, с одной стороны (рус. д°, 
укр. дуло, с.-хорв. диал. 010, ао) и *аий-ъіо ср. р., *аий-ъ1а ж. 
‘дуплястое дерево, дупло’, ‘полый предмет (пищалка и под.)’, 
с другой, ср. укр. диал. дудло и дудла ‘дупло’, с.-хорв. Айа и 
апаа ‘соска’, ‘мундштук трубы? ит. п., ср. рус. дуль® І. 

Рус. уменьш. дульце, -а ‘дуло’, ‘мундштук духового инструмен- 
та’ (СРЯ), дульцо, -а ‘то же’, ‘маленький мех’ (СлРЯ ХУШТ: 27), 
дульце, -а ‘горлышко у бутылки’ волог. (СРНГ 8: 255) с суфф. -ьсе 
находят параллели в слав. образованиях, расширенных суфф. -ьсь, 
ср. макед. дулец ‘носик кувшина”, ‘кран бочки’, ‘дудочка’, с.-хорв. 
айас и АШас трубочка, дудочка (волынки)’, ‘сопло меха”, словен. 
АШес ‘выступающая часть предмета (носик, трубка)’, ‘мундштук’ 
и др. < прасл. (южн.) *аид/ьсь уменьш. от *4и@о (8Р 5: 77—78). 
С суфф. -іса: с.-хорв. 4йЙса ‘горлышко, носик сосуда’, ‘морда, 
рыло’ и др. См. также дулька П. 

дулпёс и дульпёс ‘балбес, дурень, бестолковый” новг. (Д 1: 500; 
СРНГ 8: 254; НОС»: 237), дулупёс ‘бездельник, лентяй’ арх. (АОС 
12: 348) // Возможно, результат контаминации балбёс° (< тюрк. 
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РЭС 2: 132—133) и дурак° І (Фасм. 1: 552). Ср. также долиёс 
‘дылда’ волог. (РЭС 14: 180), дурмас ‘дурак’ (см. дурман П). 

дулха ‘ольховая кора, используемая для крашения’ забайк. (СРНГ 8: 
254) // Из эвенк., ср. эвенк. дулку ‘ольха’ (Ан. 2000: 191; ТМС 2: 
222—223). 

дуль І, -я ‘дупло’ твер., новг., волог., ‘дуплистое дерево, обрубок 
дерева, пень с дуплом” новг. (СРНГ 8: 254; НОС»: 237; Д1: 500), 
‘гнилое дерево’ брян. (СлБрянГ 5: 46), туес’ арх. (АОС 12: 348) // 
Возможна связь с *Аашей (Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 193, по поводу 
др.-луж. ТО Би[с2®), см. дулеть. В ЪР 5: 80 отнесено к прасл. 
*Чи4-ъо и *аиа-ъіа ‘дупло и др.’ (см. дуло), что тоже правдопо- 
добно. Не стоит отождествлять с продолжениями *Чи-@о ‘вы- 
ходное отверстие” > рус. дуло (ср. Фасм. 1: 551; ЭССЯ 5: 149). 

Ср. с перен. знач.: дуль, -я ‘о мужике” твер., дуль осиновый 
бран. ‘дурень, дурак осиновый’ новг., волог. (СРНГ 8: 254), букв. 
‘бревно, пень с дуплом’. Отсюда, возможно, ИС Дулев (Дулев 
Яков, крестьянин, Олонец) 1564 (Весел.: 103). 

дуль П, -и ‘моль’ новг. (НОС: 237) // Возможно, от дулёть в знач. 
‘тлеть’. Ср. в качестве параллели моль одежу тлит (Д 2: 344), а 
также возможное родство тлеть и тля. 

дулька Г ‘комель дерева’, ‘уключина в лодке” пск. (СРНГ 8: 254) // 
Уменьш. с суфф. -ьќа от дуль? І. 

дӯлька П ‘носик у чайника, умывальника и др.’, ‘горлышко бутыл- 
ки’, ‘трубка зеленого лука и т. п. растения’ Уральск. (СлГУркК 1: 
443) // Уменьш. от дуло°, произв. с суфф. -ьќа (исходно -ьКо как в 
брюшко?), ср. рус. (диал.) дульце, -а ‘дуло и др.’, дульцо ит. п. 
Ср. дульчатый ‘трубчатый, с полыми стеблями’ (Там же) с суфф. 
-чат- как в узорчатый, створчатый и под. (Виногр. 1947: 211). 

дулька Ш см. дуля. 

дульяс (арготич.) ‘огонь’ костр. (Ткаченко 1985: 77) // Согласно 
Ткаченко (Там же), опосредованный балтизм, восходящий через 
посредство мерян. *ри/ә (*145; ср. мар. тул ‘огонь’, морд. толс 
‘в огонь’) к балт. источнику типа лит. 4иЙ5 в знач. ‘подкур, 
гнилушка (для окуривания пчел)”, ср. также фин. (< балт.) іии/аѕ 
‘рыбная ловля лучением, острога’ и т. п. (Там же; см. также Ваба 
Ва[. 24/2, 1988: 182; Дини 2002: 176; Мызн. 2004: 301; 5$А 3: 
340). Однако наряду с дульяс известны многие другие слова на 
дул- в вост.-слав. арго, ср. дульяс, дуль в Белоруссии, дулис, дуль в 
Черниговской губ. и др., также офенск. дулек ‘огонь, жар’, дулик 
‘пожар’, ‘свеча’, дулить ‘жечь’, дулиться ‘гореть’ (Бонд. 2004: 
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261). Арготизмы типа дул- ‘огонь’, ‘гореть’, по-видимому, связаны 
непосредственно с рус. дулёть° — без мерян. и/или морд. посред- 
ства (Бонд. 1992: 19—22). См. также Ан. 2005: 137; Мызн. 2019: 181. 

дуля, -и ‘сорт груш’ обл. (СРЯ; Д 1: 500), ‘грушевое дерево, его плод? 
(сухие дули) тамб., орл., тул., брян., дон., самар., ‘сорт про- 
долговатых крупных груш” дон., калуж., смол., тул., брян., пск., 
прибалт. (СРНГ 8: 255), дуля ‘любой крупный плод’ новг. (СРГК 
2: 9), ‘предмет грушевидной формы’ арх. (АОС 12: 348), дуля 
‘плодовое дерево — род груши’ (СлРЯ ХУШ 7: 27), дуля ‘сорт 
груши?’ 1643 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 373) || укр. дуля, диал. гдуля ‘по- 
рода груш’, блр. дуля, ст.-блр. ‘сорт груш’ ХУП в. (ГСБМ 9: 100), 
болг. дюля, дюла, дуля, чеш. Каоше ж., ст.-чеш. Кае, э4Ше, слвц. 
аиа ‘айва’, польск. диал. Чиа, гаиа ‘сорт груши’, ст.-польск. 
саиіа ‘груша’ (51Р ХУІ7: 229) // Согласно ЭССЯ 13: 174—175, из 
прасл. (в основном сев.) *КъйиРа наряду с (южн.) *АКъйип’а ‘айва’, 
откуда болг. (Гер.) дУна, макед. дуња, с.-хорв. Айна ‘айва’, ст.- 
схорв. оайпа, рус.-цслав. гд5ня° ‘дыня (?)’ (Срз. 1: 512), гдуня 
‘сорт груши’ (СлРЯ ХГ-ХУПА: 16). Вост.-слав. факты, вероятно, 
из (ст.-)польск. одша < ст.-чеш. кАШе, ваше < *Къаип’а < *къйипја 
< лат. судбпеа (та) < греч. кббомю, (иђЛо) мн. ср. р. ‘айва’. 
Вариант с -/- вторичен и мог возникнуть вследствие переосмыс- 
ления конца слова как уменьш. суфф. -иГа и/или вследствие 
диссим. 4...п > 4...[. Прасл. возраст *КъёиРа вызывает сомнения 
(Фасм. 1: 400, 552; $1. Т: 269; Масһ.: 248; ЕСУМ 1: 487; ЭСБМ 3: 
163; НУ 1963: 14, 71; Ѕһеуе1. 1964: 438; ЭСРЯ МГУ 1/5: 207; 
БЕР І: 469; Ваз., Зла К. 2006: 61; РЭС 10: 164—165; Веекеѕ 1, 2010: 
797). С *Къаип’а связывают также рус. дыня? І (ЭССЯ 13: 175— 
176). 

В слове д° в знач. ‘кукиш, шиш’ (СРЯ; Д 1: 500), укр., блр. дуля 
‘то же’ (ЕСУМ 2: 144) та же метафора, что в фига ‘смоква’ и 
‘кукиш, шиш”: поднести дулю, фигу (ср. Оге! 1: 349). «Поднесение 
дули» может стать назв. удара: дать, закатить дулю ‘нанести 
удар’ том. (СРНГ 8: 255). Дуля ‘длинная женская шуба” твер. (Там 
же) названа по сходству с продолговатой грушей-дулей. Ср. 
Толст. 1997: 287, где дуля ‘кукиш’ сравнивается с болг. дул, ду- 
лица ‘морда животного”. 

Из произв. от д° ср. диал. дулина ‘большая вкусная груша’ 
(СРНГ 8: 254). Рус. дулевка ‘наливка на дулях’ (СлРЯ ХУШ 7: 26) 
ср. с укр. дулівка ‘то же” (рус. < укр.?), ст.-укр. дулёвка (ХУШ в.) 
от ст.-укр. дулевый “грушевый” (Тимч. 1: 839). 
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дум І, -а м. ‘дума, размышление”: дум думать “размышлять” вят. 
(СРНГ 8: 255) || укр. диал. дум, -у (Гринч. 1: 455) // Позднее 
образование м. р., параллельное дума? І. С дума І в знач. ‘совет, 
совещание” связаны дум, -а ‘советник’ (смол.) и не совсем ясное 
фольк. думетичка ‘советчица’ олон. (Там же). 

дум П см. дюйм. 

дума І ‘мысль, раздумье’, уменьш. думка, думушка (СРЯ; Д 1: 500; 
СлРЯ ХУШ 7: 27), дума ‘забота, тоска’, фольк. дума крепкая 
‘совет, совещание” олон. (см. подр. СРНГ 8: 255; АОС 12: 349), 
дума “совет, совещание’, ‘наставление’, ‘ум’, ‘мысль, мнение” 
(думу думати, см. СРФ 1998: 171), ‘единомышленники’: быть в 
дум ‘состоять в заговоре’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 373), доума ‘мысль, 
замысел, намерение”, ‘совет, наставление’, ‘совещание, обсуж- 
дение’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 99), д5ма (ХП в.), д5м д5мати (Срз. 1: 
742—743), ИС Дума (Матвъйко Дума, крестьянин Вельского 
погоста) 1495 (Туп.: 195) || укр. дума, думка ‘мысль, размыш- 
ление” (ср. наукова думка), ‘эпическая песня, исполняемая под 
звуки кобзы или бандуры”, ст.-укр. дума (ХУ—ХУП вв.) ‘мысль, 
намерение”, ‘совет’ (думу думати), дума ‘гордость’, ‘род песни’ 
(Тимч. 1: 839), ИС Дума, блр. дума ‘дума’ (думу думаць), (Нос.) 
‘гордость’, также диал. дума ‘дума’, ‘тревога’, ст.-блр. (ХУ— 
ХУП вв.) дума ‘мысль, намерение’, ‘мнение’, ‘согласие, едино- 
мыслие’, ‘совет при правителе” (ГСБМ 9: 100—101), болг. дума 
‘слово’, ‘мысль’, макед. диал. дума ‘дума, мысль’, ‘слово’, с.-хорв. 
айта ‘тайная мысль’, ‘речь’, ‘ум, разум, память’, польск. дита 
‘гордость’, ‘заносчивость’, ст.-польск. также ‘раздумье, размыш- 
ление” // Из прасл. *4ита ‘мысль, замысел’, ‘размышление”, ‘слово’ 
(вост. *4ито 4итай ‘думать, размышлять’) с недостаточно на- 
дежной этимол. Обычно принимают заимств. из герм. (так уже 
Миклошич), хотя бесспорный этимон, его языковая принадлеж- 
ность не установлены. Несмотря на трудности (ср. Март. 1963: 
82—84), сравнивают с гот. 40т5 (только вин. ед. Фот) ‘вердикт’, 
‘слава’ < герм. *4бта2 (букв. ‘то, что положено’, из и.-е. *Айд-то- 
к *Айе- ‘класть’, см. деть, РЭС 12: 302), сюда же др.-англ. дот 
‘осуждение, приговор’, ‘статут, декрет’, англ. доот ‘рок, судьба”, 
‘гибель, смерть’, др.-в.-нем. мот ‘мощь, власть’, ‘господство? 
и др. (МеШеѓ Её: 162; Веги. 1: 237; Фасм. 1: 552; $ І: 179; $Р 5: 
89—91; Оге| 1: 349; о гот. слове см. Ееіѕі 1939: 122—123; Дыбо 
ВСЯ 5, 1961: 27). Предполагали и раннее заимств. из герм. 
*4отаг (Кипарский, Мелих, см. ЭР 5: 90; Кір. 1975: 55; КаратзКу 
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ОБР 4, 1971: 3—4). Субституция герм. *0 > прасл. *и как в *Викъ 
> бук° І (РЭС 5: 80—81), см. также Дунай. 

Из опытов слав. этимол. интересно поддержанное в ЭССЯ 
объяснение Якобссона (ранее, с отличиями, Шуман, Младенов). 
Однако основные положения данной этимол. неприемлемы или 
уязвимы (85Р 5: 90—91): отглагольность *Фита и первичность 
*дитай, связь *дитай с *4ой, *4ьто ‘дуть’ (см. думать, дёти) и 
спорный аблаут *4ьт-*аит-(/*4ут-) с привлечением схорв.- 
цслав. од(ь)мб сл ‘ответил, возразил’, словен. ойтеіі ‘ответить’, 
оатей ѕе ‘отразиться (о голосе)’, ойитей ѕе ‘повторять, отзы- 
ваться; прийти в себя, очнуться’ и др. (Јасобѕѕоп 8510р 1, 1960: 
35—42; ЭССЯ 5: 155—156; см. также Безлай Эт. 1971: 375—376; 
Ве7а] ЛЗ 17/4, 1971—1972: 102—103; Вей. 1: 93; Курк. 1992: 
97—98; Топоров Антр. культ. 2005: 313; КтаПкК 2015: 138). 
Правда, аблаут *Фьт-/*4ит- защищает Варбот, см. думать, думна. 

Для *4итай Якобссон и Трубачев допускают семантическое 
развитие ‘дышать, выдыхать’ > ‘выдыхать (слова), произносить, 
говорить, произнесенное слово’ (ср. болг. дума) > ‘совет, мысль’, 
‘народная песня? с аналогиями типа франц. (ие раз) ѕои ег ип 
тої (см. также Трубачев ПИЕЯ 1964: 104; Жур. 2005: 762). Лит. 
айти в знач. ‘думать’, ‘советоваться’ (Ан. 1998: 269—270) м. 6. 
результатом контаминации дйтії ‘сильно дуть, веять’ и славиз- 
мов типа ст.-лит. Читай ‘выдумать, придумать’, 4ита, Аитой и 
под. (см. о них Егаепк.: 110; Кгаораз ГКК 12, 1970: 147; От. 
1981: 198). Ср. лтш. 4ибта (4иотз) ‘мысль’, дидт@! ‘думать’ < 
слав. (Епд7. ОГ 1: 105). Уязвимость приводимой Якобссоном и 
Трубачевым параллели *у6- ‘веять’ и ‘вещать, говорить’ показана 
в РЭС 7: 46. Польск. фита в знач. ‘гордость’, ‘заносчивость”, 
скорее всего, не из ‘надутость” (ср. ЭССЯ 5: 156), но из ‘мысль, 
мнение (о себе)’ (Вог. 2005: 132). 

Ст.-укр. дума, блр. дума ‘гордость’ < польск. (ЭСБМ 3: 163). 
Чеш. (поэт.) дита ‘мысль, мечта’, слвц. (поэт.) дита (обычно 
аиту мн.) ‘то же’ также из польск. (5Р 5: 89) или из рус. (51. І: 
179). См. также дума І, П. 

Малоправдоподобны предлагавшиеся в лит-ре объяснения *аита 
как отглагольного от *4о0-итЕ(уа)и (УаШапі Сг. сотр. 4: 124; упо- 
мянуто Трубачевым в доп. к Фасм. 1: 553), метатезы исходного 
*тиа-, связанного с мысль (Масв.: 134, вслед за Отрембским; см. 
также Черн. 1: 274) или как возникшего из *дип-та, к *4ипой, *ипо, 
см. дунуть (Лиук. 1987: 28—34; ср. Варбот Эт. 1988—1990: 195). 


дума П 116 


дума П ‘орган управления (совета) в России (на Руси)’, дума ‘совет 
(при царе)’: быти мн у... государя в думб 1627 (СлРЯ ХГ-ХУП 
4: 373) // Из дума? І в знач. ‘совет, совещание’. Городские думы в 
России существовали с 1785 по 1917 гг., Государственная дума с 
1905 по 1917, возобновилась в 1993 г. Боярская дума ‘высший 
совет из бояр при царе (главным образом в ХУГ-ХУП вв.)’ была 
ликвидирована Петром І в нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 27). 
Черных приводит цитату из отписки из Швеции: идти в думу 
(о шведском сейме) 1650 (Черн. 1: 274). От д° образованы думец 
(обычно думцы мн.) ‘член думы”? (СРЯ), думецъ ‘член городского 
самоуправления”: в Колывань... думцемъ 1578 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
374), диал. думчий, думчивый ‘о члене царской или княжеской 
думы’ (СРНГ 8: 257), думный ‘входящий в состав думы’ (ХУІ— 
ХУП вв.), от последнего думникъ ‘член боярской думы” 1490 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 374). Пейор. характер имеет позднее произв. 
думак. 

Ср. связанные с дума І, думать диал. думец, -мца ‘кто думает, 
заботится о ком-, чем-л.’, думкий (-кой) ‘задумчивый’, ‘заставля- 
ющий задуматься’, думный ‘разумный, умный’ (СРНГ 8: 255— 
257), др.-рус. д5мьца и дёмьць ‘советник’, д%мный ‘мудрый’ (Срз. 
1: 744). Диал. думчивый ‘невеселый, печальный” (СРНГ 8: 256) 
с суфф. -чив- встречается в литер. яз. и в нар. говорах с преф.: в-, 
за-думчивый (Виногр. 1994: 186—188). У Даля также с другими 
преф.: выдумчивый-, до-, на-, пере-, при-, раздумчивый. Ср. чеш. 
2айитсіуу < рус. (Масћ.: 134). 

Назв. российской Думы в слав. и др. яз. (укр., блр. дума и др.) 
< рус. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 209). 

дӯма Ш ‘жанр украинского эпоса’ (СРЯ) // Из укр. дума ‘эпическая 
народная песня (обычно о событиях старины), исполняемая под 
звуки кобзы или бандуры”, по определению Виноградова, «по- 
вествовательная историческая песня», известна с ХУ или ХУІ вв. 
(Виногр. 1994: 759, здесь же о возможных связях с ю.-слав.), см. 
дума І. Ср. укр. уменьш. думка в знач. ‘род лирического стихотво- 
рения элегического характера’. Как назв. произведений укр. нар. 
поэзии также в др. слав. яз., например, в чешском. Ср. Ритќа — 
назв. Славянского танца № 2 Дворжака, РитКу — назв. его ин- 
струментального трио. 

После цикла исторических стихотворений «Думы» Рылеева 
(1820-е), возникших под влиянием польск. писателя Немцевича 
(Метсем1с7), рус. дума приобрела знач. ‘лирическое стихотво- 
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рение, вроде баллады” (Д 1: 500), ‘род стихотворений на граждан- 
ские темы в поэзии ХІХ в.’ (Винотр. 1994). См. также ЭСРЯ МГУ 
1/5: 209. 

думать, -аю ‘размышлять, предавать раздумью” ‘полагать, считать’, 
‘намереваться’, думаться безл. ‘казаться, представляться’, ‘о со- 
стоянии обдумывания чего-л.’ (СРЯ; Д 1: 614; СлРЯ ХУШ 7: 27— 
28), думаться, -аюсь ‘думать, полагать’ (я думался) орл., ‘совето- 
ваться, обдумывать что-л., вместе со всеми’ пск. (СРНГ 8: 255), 
доумати, -ю “размышлять, думать, принимать решение’, доума- 
ти съ (кем-л.) ‘советоваться, совещаться’, доумати на (кого-л.) 
‘замышлять что-л. против кого-л.’, (в сочетании с инфин.) ‘наме- 
реваться сделать что-л.’ (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 99), д5мати в тех же 
знач. (Срз. 1: 743) || укр. думати, -аю ‘думать, размышять”, ‘наме- 
реваться’, ст.-укр. думати ‘советоваться’, ‘замышлять’, ‘думать’ 
(Тимч. 1: 840), блр. думаць, -аю ‘думать’, ‘заботиться’, ст.-блр. 
думати ‘думать’, ‘задумывать’, ‘советоваться’ (ГСБМ 9: 101), 
болг. думам ‘говорить’, макед. диал. дума ‘думать’, ‘помнить’, 
‘говорить’, с.-хорв. йтай, айтат (айтат) ‘говорить’, ‘думать’, 
‘задумываться’, словен. диал. Читай, -ат ‘думать’, польск. (уст.) 
аитас, аитат ‘думать, размышлять, мечтать” // Из прасл. *аитай, 
-ајо ‘размышлять, мыслить’, ‘говорить’, кот. предпочтительнее 
считать произв. от *дита, см. дума (31. Г: 179; ЗР 5: 91—92; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 209), обратное направление деривации (ЈасоБѕѕоп 5510р 
1, 1960: 35—42; ЭССЯ 5: 154—156) маловероятно. Допускают 
также прямое заимств. в слав. из герм., ср. гот. дотјап ‘судить’, 
др.-англ. 4етап, др.-в-нем. імотјап, іиотеп и под. (Фасм. 1: 552). 

Чеш. (Јопе.) дитай, слвц. 4итаР ‘размышлять, думать’ < 
польск. (Масв.: 134). 

Из префиксальных образований с д° ср. рус. выдумать, вы- 
думывать, за-, на-, об-, при-, про-, пере-, у-дум(ыв)ать. Ср. 
*ор4итай (ѕе) (ЭССЯ 26: 169—170). 

Безл. глаг. думить, -ит (мне думит) ‘казаться, представляться, 
чудиться’ моск. (СРНГ 8: 256) перестроен из думаться, 
думается. Едва ли стоит сопоставлять с дмить ‘дуть’, ‘надувать, 
раздувать’, имея в виду спорный аблаут *4ьт-/*4ит-. 

думать, -йю ‘дуть, задувать, вздувать” смол. (СРНГ 8: 255) // Наряду 
с близкородственным диал. дмать° ‘раздувать (огонь)’, рус.- 
цслав. дмить ‘надувать, раздувать воздухом” и под. (РЭС 14: 76) 
можно расценить как вторичное образование от *4ой, *4ьто 
‘дуть’ > др.-рус. д8ти°, дъму. Варбот (Варб. 2012: 454—455) ви- 


думбай 118 


дит в отношениях думать, дмать, дмёться° ‘надеяться, думать” 
и думна (ниже) проявление вторичного аблаута *4ьт-/*4ит-, при- 
нимаемого Якобссоном и Трубачевым при объяснении *4ита > 
рус. дума? І и оспариваемого в ЪР 5: 91. 

Рус. думна ‘закваска из хмеля’ ср.-урал. (СлСрУрД 1: 144), 
согласно Варбот (выше), реализует представление о разбухании, 
раздувании и потому может считаться дериватом думать. Рекон- 
струируется деривационная цепочка: др.-рус. дути, дъму > дмить, 
дмать > дума > думный > думна (Варб. 2012: 454—455). Недо- 
статочно убедительно из-за географических и семантических 
различий. 

думбай, -я м. ‘большой скирд сена’ Уральск. (СлГУркК 1: 444; 
СРНГ 8: 255), ...в верховье Ерика, к думбаю, чуть ли не 
столетнему, сгнившему скирду сена... 1930 (Правдухин, «Годы, 
тропы, ружье») // Из казах., ср. «кирг.» домбаі ‘стог’ (Радл. 3/2: 
1728). «Думбаями» яицкие казаки называли скирды большего 
размера, в том числе со старым сеном. 

дум-дум: пуля дум-дум ‘разрывная пуля с надрезанным тупым кон- 
цом, причиняющая тяжелые ранения’ (СРЯ), 1906 (НКРЯ), интер- 
нац. // Из англ. 4ит-4ит (БиПе?), от назв. гор. Вит Бит в Зап. 
Бенгалии, где в британском арсенале в 1896 г. был разработан 
данный вид пуль (ћрѕ://еп.мікірефа.ого/уік/Ошт Оит Атѕепа!). 
Ср. нем. Дит4итеезсйор, словен. (< нем.) дитайтка (Ѕп. 2003: 
138) ит. п. 

думка І см. дума Г, Ш. 

думка П ‘маленькая подушечка под голову’ (СРЯ), уменьш. думочка: 
В прошивках красная думочка 1909 (Анненский, «Прерывистые 
строки»), Думка... мокрехонька вся нач. 1870-х (Мельников- 
Печерский, «В лесах», см. НКРЯ), думочка ‘небольшой чемодан 
для книг’, ‘маленькая подушка’ арх. (АОС 12: 357) // От думка І, 
дума Г (Фасм. 1: 550; ЭСРЯ МГУ 1/5: 210), букв. ‘место дум, 
думок” (метонимия). Дальнейшее развитие знач. у сущ. думка 
‘помещение на дворе для сна летом’ ворон. (СРНГ 8: 256). Обо- 
соблено думка “ручка у дверей, сундука и под.’ тоб. (Там же). 

думна см. думать. 

думпкар, -а ‘саморазгружающийся вагон’ (СРЯ), 1956 (Крысин 
1968: 153), дункар ‘вагонетка с грузом впереди паровоза” арх. 
(АОС 12: 359) // Заимств. (видимо, ок. сер. ХХ в.) из англ. Фитр 
саг, букв. ‘опрокидывающаяся вагонетка’. См. Арист. 1978: 36. 

думный, думчивый, думчий см. дума П. 
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Дунай — назв. большой реки в Европе; диал. дунай ‘ручей из-под 
земли’ вят. (цит. по ЭССЯ, ниже), Дунай ‘ручей’, ‘пустошь’, 
‘земельный участок” новг. (НОС: 237), как дунай ‘о большом, 
широком пространстве’, Дунай ‘кличка животного’ арх. (АОС 12: 
359), рр. Дунай в Ковенской губ., бас. Многи, Двинском уезде, 
Виленской губ. (УВО\М 1: 665—666), ИС Дунай (воевода Влади- 
миро-Волынский) Ипат. лет. под 1281 г., Дунаевъ (Якутск) 1646 
(Туп.: 195), Дунаи: сбли суть Словени по Дунаеви 1377 (ПСРЛ 1: 5; 
часто в Лавр. лет и др.), ‘Дунай (река в Европе)’, ‘о реке вообще 
(?)’: Полечю, рече, зегзицею по Дунаеви СПИ (СССПИ 2: 56—57) 
|| укр. Дунай ‘Дунай’, диал. Дунай “Днепр”, укр. диал. дунай ‘раз- 
лившаяся вода, большая вода, половодье’, ст.-укр. Дунавъ ХУ в., 
блр. Дунай ‘Дунай’, диал. ‘Днепр’, ‘общее название большой реки 
у белорусов’ (ЭСБМ 3: 164), ст.-слав. (Супр.) Доүнављъ, -ва (ср.- 
греч. АобуаВ), болг. Дунав, макед. Дунав, диал. дунав вода ‘оби- 
лие воды (от дождя, наводнения)’, с.-хорв. Оӣпа/, -а м., Ойпау 
(Ойпа») м., Рӣпауо ср. р. ‘Дунай’, словен. Рипа} м. ‘Вена’, чеш., 
слвц. Рипа} м., чеш. диал. Фипај ‘большая река, разлившаяся 
вода’, дипајек ‘поток’, польск. Рипа] ‘Дунай’, дипај, -Ја ‘глубокая 
стоящая вода, глубь’, ‘глубокое болото’, (уст., диал.) дипај ‘да- 
лекая неведомая река, море’, в.-луж. Рипа} ‘Дунай’, диал. дипа] 
‘большая вода’, н.-луж. Рипа] — прит. Шпрее // Из прасл. (пре- 
имущественно сев.) *Оипајь и (преимущественно южн.) Рипауь 
(и *Оипауъ?) ‘Дунай’, ‘глубокая вода’, ‘глубина’, ‘река вообще’, 
кот. обычно объясняют как заимств. из гот. *Ропамл < (?) кельт.- 
лат. (Цезарь и др.) Дапийих ‘верхний Дунай’ (ср. греч. Лауо?®В с). 
Папиуіиѕ родственно авест. 4апи- ‘течение, поток, река”, осет. Фоп 
‘река’, ‘вода’ < иран. *А@пи- < и.-е. 4апи- ‘река’ от *42- ‘жидкий, 
течь’. См. Ебгѕќег 4 1ІРЬ 1, 1924: 1—25; Кохма4. 1948: 247—251, 
295—297; Фасм. 1: 552—553; Уаз. 1, 1971: 157; 2, 1971: 573, 
919; Егаепк.: 111; ЗВеуе|. 1964: 156, 276; ЅР 5: 92—94; ЭССЯ 5: 
156—157; Топоров БСлИссл 1982: 247; ГИ 2, 1984: 671; Шрамм 
1997: 23, 25— 33; Отк. 2001а: 346; Труб. 2002: 288, 362, 479; 
Е$]55 3: 154; Жур. 2005: 475—476; Варб. 2012: 187; Гота ВО 
15/3, 2018: 62; Рок. 1: 175. См. также Днепр, Днестр, Дон (РЭС 
14: 80, 82, 207). Вариант *Рипајь, возможно, развился на слав. 
почве из *Рипауь (-уъ менее вероятно), -уь > -јь как в случае с 
долой? < *40Іоуь (РЭС 14: 176). Для *Рипафь допускали и особый 
гот. источник — *Ропаи дат. ед. (Еӧгѕіег 46ІРЬ 1, 1925: 23— 
24), см. ЗНеуе]. 1964: 358. Скорее в исходе гидронима содержится 
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суфф. (Шрамм 1997: 25). О возможном заимств. *Оипајь и 
*Рипауы/-ъ из разных источников см. Шрамм 1997: 31 и 32—33, 
где слав. назв. Дуная и Дона возводятся к одному и тому же 
исходному *Рапомяб, ср. греч. Тӣуоїс. Шрамм предлагает также 
этимоны *Оаӣапоуі-ѕгоѕ ‘Днестр’ (“Серетский Дунай’) и *Рапомл- 
рго5 ‘Днепр’ (“Прутский Дунай”), см. Шрамм 1997: 42, 60. 

Имеются и иные объяснения назв. Дуная (см. в указанной лит-ре). 
Георгиев принимал заимств. в слав. из дако-мизийск. *Обпауі(5), 
кот. понимается как соответствие упомянутому античному назв. 
Дона Тӧуоїс (За. Геһ-Ѕріауійлѕкі 1963: 88—90; БЕР Г: 447). 
Исконный слав. апеллятивный этимон (из и.-е. *лои-пӣ от *@йеи- 
‘бежать, течь’) предложил Лер-Сплавиньский, сходно Мошинь- 
ский и затем Удольф и Голомб, что малоправдоподобно (ЪР 5: 94). 
Мнение о «наложении» исконного Рипајь / *Оипауъ на заимство- 
ванное из гот. (< кельт.) *Оипоуъ (бої. 1992: 239—241; ср. Моз2. 
1957: 153—154; Гебт-Зр4амтзК1) выглядит избыточным. 

Апеллятивы типа рус. дунай ‘ручей’ вторичны по отношению 
к ГО, ср. дунай-дунаем°. Происхождение ГО от исконного 
апеллятива (см. ниже) отклоняется (Ваб. 2001: 374—376). У вост. 
славян назв. Дунай нередко относится к Днепру, но сомнительно, 
что такая привязка гидронима, как не раз предполагалось, перво- 
начальна. Дунай был для славянства (и Руси) не только границей, 
но и центром, местом начала и завершения самых существенных 
событий (Петрухин Конц. движ. 1996: 371—383), обозначением 
мифологического водного пространства, границы между своим и 
иным миром и др. (Петрухин СДЭС 2: 146—147). Антропоним 
Дунай объясняют тем, что вода предохраняет от чар (Клюге в 
Фасм. 1: 553). Утрата словом Дунай первоначальной функции 
гидронима в конечном счете привела к его частому появлению в 
рус. нар. песнях и т. п. фольклоре и обрядах (Мачинский РусСев 
1981: 110—171), ср. припев Эй, Дунай, мой Дунай, Эй веселый 
Дунай (мотив этой песни-плясовой превращен в музыкальную 
тему России-Руси в увертюре «1812 год» Чайковского, противо- 
поставляясь «Марсельезе» как теме французского нашествия). 

С назв. Дуная связаны также назв. небольших водных объек- 
тов (иногда также топонимы) типа рус. Дунай, Дунавец, Дунаевка, 
Дунаец, Дунайка, Дунайский колодезь, Дунайчик (Вас. 2012: 572; 
МВОУ\М 1: 665—666; Смол. 2002: 98), укр. Дунаець, Дунавець, 
блр. Дунавец, ТО Рипајоъісе, Пипајсі, польск. ГО Рипајес (Фасм. 
1: 553; ӘР 5: 93; Мох. 1957: 153; Геһ-ЅріаміһѕКкі 515151 1/2: 406; 
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Мачинский РусСев 1981: 122; Жур. 2005: 476). Значительное рас- 
пространение гидронима — следствие переноса назв. Дуная как 
такового (Топ., Труб. 1962: 224) 

Из слав. яз. происходят лит. Фипдјиѕ (Яйпдјиѕ) ‘большая вода”, 
фольк. айпдјиѕ ‘глубь на озере, озеро’, уменьш. Фипдјёііѕ, дипо]6й5 
‘большой поток’, ‘глубокая вода’, ГО Рипдјиѕ, фольк. Рипата, 
лтш. ВБипауа, венг. Пипа ‘Дунай’, рум. ГО Рипауе{ (МеузКада 7151 
23/5, 1978: 654; Уапагаз КК 8, 1966: 173—182; Ванагас БСлИссл 
1980: 152—153; бої. 1992: 239; Ан. 1998: 270). В связи с лит. сло- 
вами Топоров пишет, что их толкование как славизмов соответст- 
вует лишь «узкому и довольно условному смыслу этого понятия», 
речь идет скорее «об исключительной проницаемости» простран- 
ства между Дунаем и Балтикой, что и привело к проникновению 
«дунайской» гидронимии в Прибалтику (Х МСС 1988: 279). 
Проницаемость б.-слав. ареала для «дунайских импортов» стала 
фактором распространения и сохранения общеславянского само- 
сознания, воплощенного, в частности, в предании о «дунайской 
прародине» славян (Петрухин Конц. движ. 1996: 371—383), 
отголоски кот. обнаруживаются в ПВЛ, в слав. лексике и фоль- 
клоре. Мифическая вольная страна Муравия (ср. у Твардовского) — 
возможная реминесценция придунайской Моравии (Труб. 2002: 
374). При этом научная теория дунайской прародины славян (Труб. 
2002, раззит) большой поддержки в славистике не находит. 

Об эпитетах Дуная *їіхъјь и *рёГъјь в слав. фольклоре и их 
распределении (Тіхъ/ь Рипајь, но *В@ь Пипауъ, согласно Ломе) 
см. Гота ВО 15/3, 2018: 62—77, здесь же гипотезы о происхож- 
дении этих эпитетов (ср. М0. 1957: 152). 

Дунай в недостаточно ясной поговорке как Дунай воевал ‘мно- 
го всего (?)’ (Там же), вероятно, результат скрещения ИС Дунай и 
Мамай (< тюрк.), ср. как Мамай воевал ‘о большом беспорядке” 
(Фасм. 2: 565; Ан. 2000: 372). Относительно уст. нар. оборота 
Дунаем смотреть ‘о неприветливом взгляде’ см. СРФ 1998: 171. 

дунай-дунаем ‘о быстрорастущей, буйной растительности’ Уральск. 
(СлГУрК 1: 444; СРНГ 8: 257) // В ХР 5: 93 дается как бесспорно 
связанное с ГО Дунай (см. также Мачинский РусСев 1981: 121), 
что выглядит правдоподобно. При апеллятивизации этого 
гидронима нередко присутствует идея интенсивности, изобилия 
(широты разлива вод и под.), откуда недалеко до буйного роста. 
Согласно Варбот, изобилие все же не идентично росту. Рус. д° 
объясняется ею от апеллятива дунай (от ГО Дунай) с последу- 
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ющей реинтерпретацией по связи с дунуть°, дуть, что под- 
тверждается параллелями в рус. рожь выдувает ‘колосится’, кар- 
тошка дует в ботву (Варб. 2012: 186—188). 

Фольк. припев здунай мой здунай, здунай (иногда здунинай) 
возник из за Дунаем или с Дуная; фольк. ИС Вздунай — вариант 
ИС Дунай (Мачинский РусСев 1981: 144, 147; Варб. 2012: 187). 
Согласно Варб. 2012: 187, эти фольк. образования также испы- 
тали влияние дунуть, дуть. 

Якут. 4ипа] ‘разгул, щедрое воздаяние” (Пек.: 749), видимо, из 
рус. (Ан. 2003: 184). 

дунан, -а ‘четырехлетний теленок или жеребенок” вост.-сиб., сиб., 
‘трехлетний теленок, жеребенок, баран’, ‘трехлетний теленок или 
жеребенок”, ‘трехлетний баран (у киргизов)” оренб., дунун ‘четы- 
рехлетний или на четвертом году жизни бык” нерч. (СРНГ 8: 
255—258; Д 1: 501). 

В сиб. говорах из бур. дунэн ‘четырехлетний (о самцах круп- 
ных животных и зверей)’, родственного монг. дөнө, калм. 4дпи, 
п.-монг. @бие(и) ‘то же?’ < *а0-, ср. адђтБеп ‘четыре’. Из монг. про- 
исходят также маньчж. дунэн ‘корова, бычок (4 лет)’, тув. 4дпеп, 
казах. Адпеп ‘жеребец (лошадь) 3-4 лет’, тат. дунэн ‘4-летняя 
лошадь’ (Щербак РЛТЯ 1961: 94; ЭСТЯ 3: 278; ВКаѕ.: 140; Ан. 
2000: 191; ТТЭС 1: 251). 

Рус. дунан (оренб.) < тюрк. < монг. (Фасм. 1: 553—554; Сета- 
ров СТ 6, 1981: 21—22). Рус. дюнень ‘лошадь, верблюд 3-4 лет” 
Уральск. (СлГУрК 1: 45/) < казах. (Мызн. 2019: 182). 

дунать (в поговорке): (Андрей) Дунай дунает: Андрей Дунай дунает, 
ницёво нету арх. (АОС 12: 359) // Недостаточно ясно. Возможно, 
есть связь с рус. диал. Дунай в знач. ручья или широкого про- 
странства°, с энантиосемическим развитием: от изобилия на ши- 
роком пространстве к «ницёво нету». Вместе с тем, естественно 
думать о связи дунать и (новг.) сдунать (что с полу, например, 
мешок), также сдынуть, сдынать ‘взять, подобрать с пола, под- 
нять’, сдынуться ‘возникнуть, подняться’ и под., о кот. см. Варб. 
2012: 186. Сюда же дынуть ‘поставить для угощения’, дынуться 
‘подняться’ Карел. (СРГУ 2: 16), дынуться ‘приподняться’, ‘уве- 
личиться в размерах по высоте” арх. (АОС 12: 443). Сближение 
дынуть, -дынать и под. с *4ой, *4ьто и *4ин, *аијо следует 
отклонить в пользу понимания дынуть, -дынать (ср. еще взды- 
нуть ‘поднять’ и т. п.) как результата эволюции др.-рус. (вз-)яти 
в его первичном знач. ‘поднять’ (уъг- + ‘поднять’), что подробно 
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обосновано Зализняком (8185уеѓ 2013: 3/—36), см. также РЭС 9: 
28, 146. 

дунгус см. донгус П (РЭС 14: 208). 

дунда ‘толстый человек’ ленингр. (СРГК 2: 10) // Сопоставимо с 
укр. диал. дунда ‘толстяк’, ‘лентяй’, ‘глупец’, болг. дунда ‘толстая 
баба или девка”, с.-хорв. (диал.) дйпаа и айпӣа (Фипӣа) ‘толстуха”, 
‘отяжелевшая особа’, слвц. фольк. ИС Дийф’а и под., кот., со- 
гласно $Р 5: 94, из прасл. (вост., южн.) *дипаа ‘толстуха”, ср. лит. 
дипаа ‘повеса, шалопай’, дийае ‘толстозадая баба”, ‘нахалка’ и под. 
(см. также БЕР Т: 94; Непокупний Мов. 6, 1974: 56—58; Гутшмит 
СБЯ 1975: 202—210; ЕСУМ 2: 145; Ан. 2005: 138), см. дундук І, 
дундуля, дындало, дюндя. Не исключена связь с ИС Дунда (Михаил 
Дунда, крестьянин, Бежецкий Верх), Дундин кон. ХУ в. (Весел.: 
103), если эти ИС не к дундить°. Попытку найти связь между 
слав. дипаа и фин. іопійи ‘домовой’ см. Шилов ВЯ 2, 2005: 14. 

Ср. дундоватый ‘неразговорчивый, необщительный” смол. 

(СлСмГ 3: 153). 

дундарь, -я ‘насекомое шершень’, ‘кровососущее насекомое сле- 
пень’, дундурь, -я ‘пчелиный самец, трутень’ пск. (ПОС 10: 43), 
дундырь ‘слепень” новг. (СРГК 2: 10) // Имена деят. с ’-овыми 
суфф. (-а”ь и др.) от дундеть®°, дундить. Известна фамилия 
Дундарь. 

Недостаточно ясно отношение к дундырь, -я ‘удар кулаком’ 

пск. (СРНГ 8: 258; ПОС 10: 43). 

дундёть, -йт ‘надоедливо говорить, бубнить’ пск. (ПОС 10: 43), 
дундить, -ишь ‘однообразно и надоедливо говорить о чем-л., 
повторять, твердить одно и то же’, ‘пищать (о комаре и проч.) 
новг. (СРНГ 8: 258) // Видимо, ономат. образования того же типа, 
что блр. дундзіць ‘бубнить, говорить несуразное” (СПЗБ 2: 104), 
болг. диал. дунда се ‘злиться’, макед. диал. дунда ‘бурчать, 
ворчать’, лит. дйп4ауй ‘жужжать (о пчеле)’, лит. дипаеий ‘греметь’, 
‘болтать’ и под. Для блр. дундэщь вполне возможно балт. 
происхождение (ЭСБМ 3: 164), для рус. слов оно менее вероятно 
(иначе Откупщиков Ва. 24/1, 1988: 15 = Отк. 20016: 310). См. 
Ан. 1998: 272; Ан. 2005: 137. Смочиньский выводит Фипаей от 
межд. дий дип (дипайп) и сравнивает с польск. дидтс или диапес 
‘грохотать, бренчать” и под. (31т0с7. ЕР: 264), см. также дунеть, 
дунтеть. Есть еще мнение, что дундёть «эмфатизированный» с 
помощью -н- вариант дудёеть° (Топоров Антр. культ. 2005: 315; 
ранее ВВ 1997: 48—49). 
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От д° едва ли отделимы дунтёть ‘гудеть’ колым., ‘гудеть, 
греметь’ амур., дунчёть ‘гудеть’ колым. (СРНГ 8: 258; в Фасм. 1: 
554 сравнивается с тутнеть), дунчить ‘издавать гулкий моно- 
тонный звук” арх. (АОС 12: 360), ср. тундать ‘невнятно гово- 
рить’ волог., тундить ‘то же’ смол. (СРНГ 45: 248). 

дундук І, -а прост., бран. ‘глупый, бестолковый’, В Академии наук 
Заседает князь Дундук 1835 (Пушкин; также в письме Плетневу 
1835 г., см. НКРЯ), дондук ‘глупый непонятливый человек’ арх. 
(АОС 11: 402), дундук, -а ‘бездельник, лентяй” влад. ‘бестолко- 
вый, невежественный человек’ казан., пенз., калуж., влад., урал., 
‘сутуловатый, сгорбленный человек высокого роста’ курск., 
‘толстяк, коротыш”, ‘туповатый человек’, ‘неразговорчивый че- 
ловек’ смол., ‘прозвище’ ворон., калуж., тундук ‘бестолковый 
человек” Бурятия (СРНГ 8: 258; 45: 249; СлСмГ 3: 153; Д 1: 501), 
‘нелюдимый, необщительный человек’, ‘лентяй’, ‘дурак’ арх. 
(АОС 12: 359) || укр. диал. дундук ‘упрямец?’, ‘старый холостяк’, 
‘неразвитый человек’, ‘индийский петух’ // Видимо, произв. от той 
же основы *ипа-, что в дунда° ‘о толстом человеке?” и под., см. 
также дундуля, дюндя. Иное оформление кон. слова, видимо, в дун- 
дус ‘грубый, невоспитанный человек” новг. (НОС»: 237), дондус 
‘человек высокого роста’ новг. (СРГК 1: 484), см. РЭС 14: 210. 

Сущ. дундучиха ‘уличное прозвище” ворон. (СРНГ 8: 258), 
видимо, произв. от д°. 

С точкой зрения о происхождении дундук из балт. источника 
типа лит. дип4йках ‘дурак’, ср. дипай1і5 ‘толстяк’, лтш. дий4ий5 
‘маленький закутанный ребенок” (СБ 1982: 107; Оге| 1: 350), не 
лучшим образом согласуются география рус. слова и наличие 
варианта дондук ‘глупый непонятливый человек” (арх.). Возмож- 
но, независимые образования в балт. и слав. яз. от совпадающих 
(омонимичных?) основ. Топоров предлагал сравнения с кругом 
слов, указанных 5. у. дундеть? (КВ 1997: 48), а кроме того с лтш. 
аапаагу ‘плечистый, грубый, неотесанный человек’, лит. ип Аи5 
‘толстый, неприглядный человек’и с рус. дондать? (213 19, 
1974: 207—209; ОршьЬ. 2016: 106; РЭС 14: 209). 

Пушкин отождествил с сущ. дундук фамилию адресата своей 
эпиграммы князя Дондукова-Корсакова (о ней см. Унб. 1989: 308), 
кот., возможно, связана с упомянутым рус. дондук. Согласно 
Баскакову (и ранее Лувсандоржу, см. Баск. 1979: 72—74), ИС 
Дондуков (Дундуков) и сущ. дундук происходят из монг. яз., в свя- 
зи с чем приводится монг. имя Дондук / Дундук (< тибет.), что 
недостаточно убедительно. 
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Следует иметь в виду также ГО Дундукова Балка, назв. лев. 

прит. Цимлы, Дундючиха, назв. р. в бас. Донца (УКО\УМ 1: 666), 
Дундук, назв. р. в Башкирии. 

дундук П ‘шуба, кухлянка (глухая меховая рубаха из оленьих шкур)? 
н.-индиг. (Ан. 2000: 191) // Неясно. К дундук° 1? Якут. дундуук, 
дурдуук ‘род дохи’ (Нижняя Индигирка), судя по -уу-, из рус. д°. 
Неясно направление заимств. в случае с рус. словом и якут. 
(Колыма) тунтук ‘глухая доха из оленьей шкуры, надеваемая 
через голову’ (Там же). Сравнение якут. дундуук с эвенк. дуди 
‘одежда’ (Коркина 1992: 171) не убеждает. 

дундукать ‘дудеть’ челяб. (СРНГ 8: 258) // Вероятно, ономат. об- 
разование, близкое дудукать ‘бренчать’ пск. (ПОС 10: 38) и под., 
см. дудука. Не исключена контаминация со словами типа дун- 
дить°. 

дундулук, -а бран. ‘дурак, болван’ дон. (СРНГ 8: 258) // Неясно. 
Высказывалась гипотеза о балт. истоках: из незасвидетельство- 
ванного деривата от слова типа лит. дипаа, дийае (см. дунда, 
дундук Г) + деминутивный суфф. -ик-(Кик- (СБ 1982: 107; 7лпК. 
1984: 269; ср. Топоров ВВ 1997: 48 и др.). Рус. д° перешло в 
СРНГ из раздела по лексике ростовских беспризорников и 
босяков в «Донском словаре» Миртова, и сомнительно, почему 
только там сохранился бы не известный из других источников 
балтизм (Ан. 2005: 138). Ср. дундуля°. 

дундуля ‘болван, дылда, верзила, остолоп’ ряз. (Д 1: 501) // Недо- 
статочно ясно. На правах балтизма сравнивалось с лит. Фипай15, 
адипӣиіӱѕ ‘толстяк, толстопузый’, лтш. дип4и[5 ‘сдавленный ком 
(снега, хлеба)’, дий4иП5 ‘маленький закутанный ребенок’, далее 
лит. дипа@ ‘повеса, шалопай? и др. (СБ 1982: 107; Глик. 1984: 269; 
о балт. словах см. ЕгаепкК.: 88), см. дунда, дундук І, дындало. 

Сопоставление с дунда и его параллелями позволяет думать и 

о слав. этимол. д°. Произв. с суфф. -иРа могло возникнуть на 
слав. почве (Ан. 2005: 138). Широкий круг сравнений с 6.-слав. 
лексикой на *4ид- и *дипа- см. Топоров ВВ 1997: 50. 

дундус см. дундук І, дондус (РЭС 14: 210). 

дундырь, дундырь см. дундарь. 

дунёть ‘гудеть’ ряз. (СБ 1982: 141) || чеш. диле ‘греметь’, слвц. 
ЯитеГ ‘издавать сильный глухой звук’ // Возможно, из прасл. 
(сев.) *4ипей ‘греметь, гудеть’, родственного лтш. дипё ‘то же? 
(Лучиц-Федорец Вай. 3/1 рпеа. 1989: 171; Ан. 1998: 224; Ан. 
2005: 138; Дини 2002: 245). Ввиду слав. параллелей балт. проис- 
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хождение рус. д° (Ванюшечкин, см. СБ 1982: 141; см. также 
Топоров КВ 1997: 49) сомнительно. Лтш. слово м. 6. связано с 
лит. дипаей (Ѕтосх. ГЕР: 264), см. дундеть. 

дунст м. ‘самая мелкая ружейная дробь, мельчайший бекасинник” 
(ДТ: 501), дунёц ‘то же’ урал., сиб. (Там же; СРНГ 8: 258), 
... дробь ...мельче 12-го нумера, носящая немецкое имя: «дунст». 
Русские продавцы называют последнюю «дунец», производя это 
слово от глагола дунуть, то есть дробь так мелка, что дунешь — 
и разлетится 1852 (Аксаков, «Записки ружейного охотника...», 
см. НКРЯ) // Через польск. Фииѕі (4оп5ф, диал. 4ий5) (Варш. сл. 1: 
584) или непосредственно из нем. (Уосеђаипѕі ‘самая мелкая дробь 
для охоты на птиц, мелких животных’ (англ. Ы"а4$ро®), ср. Рипѕі 
‘дымка, облако тумана’. Диал. дунёц, исходно уменьш. от д° с 
суфф. -ец, по нар. этимол. переосмыслено как произв. от дунуть, 
ср. в «Дневниках» Пришвина: ...дробинка, называемая «дунец», 
потому дунул — и она, как пыль, улетела 1924 (НКРЯ). При этом 
нем. Диизт, др.-в.-нем. ѓит(1)ѕ м. 6. родственны рус. дунуть. 

дунтёть, дунчёть см. дундёть. 

дунуть, -ну ‘однократно произвести теченье воздуха, образовать 
ветер’ (СРЯ; Д 1: 503), др.-рус., рус.-цслав. дёнёти, д8нё (ХІ в.) 
‘дунуть’, ‘повеять’ (Срз. 1: 744; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 375) || укр. 
дунути (Жел. дунути) ‘то же”, диал. дунути ‘ударить головой или 
рогами (о животных)’, блр. диал. дунуць, -ну ‘дунуть’, ‘побежать, 
помчаться (обычно о животных)’, ст.-слав. доүнжтн, -нж ‘дох- 
нуть, дунуть’, болг. дуна ‘дунуть’, с.-хорв. @йпий, @пет ‘внезапно 
исчезнуть или появиться’, уст. ‘дохнуть, повеять’, ‘гасить’, 
гаснуть’, словен. дипіїї, -пет ‘ударить (о порыве ветра)’, падипії 
‘надуть, выдуть’, ст.-чеш. дипий, -пи (имперфектив) ‘дуть, веять’, 
ст.-польск. дипдё, дипе ‘подуть, повеять’, ‘удрать’, диал. ‘сильно 
ударить рогами, головой’, н.-луж. Фипи$, -пи ‘подуть, повеять” // 
Из прасл. *дипой, *4ипо ‘дунуть, подуть, повеять (чаще о ветре)”, 
перфектива от *дий, *диуо, см. дуть І. Следует считаться (например, 
в болг.) с возможностью смешения рефлексов *йипой и *4ихпон. 
С последним связано с.-хорв. Аипий, Аипет ‘дунуть, повеять’, 
возникшее из фийпий, Аййпет (см. подр. Дыбо БслИссл 1984: 114; 
Дыбо 2000: 316) и нередко возводимое (что некорректно) к *4ипой. 

Глаг. *4ипой сближают с др.-инд. Айипой, айипой ‘трясет, 

сотрясает”, греч. дуо (*00-ур-о) ‘бросаюсь, устремляюсь”, далее 
ср. греч. Өдо ‘приношу в жертву, сжигаю на алтаре”, др.-сев. дуја 


А 


‘дуть’, ‘колебать, трясти’, лит. дија ‘изморозь, туман’, ‘газ’, 
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‘высохший, ставший трухой материал’, 4/05 мн. ‘газ, газы’, др.- 
в.-нем. #ии(7)5! ‘шторм, буря’ (= нем. Рипѕї > рус. дунст°) и др., к 
и.-е. *Яһеи(ә)- ‘клубиться, разлетаться’, ‘дуть, веять’. См. Веги. 1: 
236; Тгаш.: 62; Фасм. 1: 554; ЭССЯ 5: 152, 166; Р 5: 116—117; 
Е5Ј85 3: 154; Етаепк.: 109; Рок. 1: 262; Ан. 1998: 279; ОегК$. 2008: 
124; Оегкѕ. 2015: 144; Веекеѕ 1, 2010: 567 (скептически о сближе- 
ниях для Өдо). См. также дунать. Устойчивое сочетание дунуть — 
плюнуть (обычно в диал. речи) описывает либо действия нечистой 
силы либо человека, с ней знающегося (Журавлев РДЭ 2002: 92). 
Из префиксальных образований с дунуть ср. (Д) вдунуть 
‘вдуть’, большая часть приводимых у Даля слов этого рода 
(выдунуть, за-, на-, 0(6)-, пере-, про-) в СРЛЯ неупотребительны 
в отличие от сложений с дуть І. Ср. ст.-слав. вЪдунжти, въхдұ- 
НЖТИ, ОТЪДУНЖТИ и под. 
Рус. дуновёние < ц.-слав., ср. д8новениює 1097 (Срз. 1: 744), 

ст.-слав. доқновєник от дунжти. 

дунуша ‘о сильном, мощном человеке’ Карел. (СРГК 2: 10) // Неясно. 
Возможно, к дунай-дунаем° или дунать°. 

дунчик, -а ‘инструмент наподобие напильника’ новг. (НОС.: 237) // 
Возможно, от звукоподр. глаг. дунчить (см. дундеть): назв. 
инструмента по звуку от работы с ним? 

дунь см. дуй-подувай. 

дунька ‘гриб свинушка’ иван., ворон., моск., дуня (дуни мн.) ‘то же? 
влад., дуняха ‘то же’ иван. (СРНГ 8: 258; Иванова ДЛ 1977: 208; 
см. также СлГП?>: 197), дуняша ‘название хороводной пляски’ пск. 
(ПОС 10: 44) // От ИС Дуня (Мерк. 1967: 183), уменьш. от 
Авдотья, нар. обработки ИС Евдокия < греч. ИС ЕХбокіо (Фасм. 
1: 59, 554), ср. авдотка” 1 (РЭС 1: 80; Колос. 2009: 86), Евдокия°. 

дуо см. дуЭт. 

дуп, -а ‘вырытая в земле ямка, куда вгоняют деревянный шар при 
игре в свинку’ курск. (СРНГ 8: 258) // Вероятно, искаженное дук 
П, с кот. полностью совпадает по знач. и географически. В ЭССЯ 
5: 158 и ӘР 5: 96 отнесено к прасл. *Фира, *4иръ (см. дупа), что 
сомнительно 

дупа вульг., редк. ‘задница’ (һќірѕ://ти.уікбопагу.ого/уікі/дупа), ‘яго- 
дицы?” пск., смол. (СРНГ 8: 258) || блр. дупа ‘задница’, диал. дупка 
‘тупой конец яйца’ // Ввиду географии и наличия рус. жопа 
(ниже), вероятно, из польск. Фира ‘задница’, ‘женский половой 
орган’ (ЭСБМ 3: 164) < прасл. *4ира ‘яма, углубление в земле, 
скале, дупло в дереве’, ‘нора, пещера, звериное логово, гнездо’, 
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‘задница, апиѕ’ (> ‘тыльная, задняя сторона)’, ср. уменьш. *Фиръќа. 
См. также дупля. 

Из проч. (помимо польск.) продолжений *аира, *аиръка ср. 
укр. диал. дупа (< ? польск.) ‘задница’, ‘тупой конец яйца’, ‘конец 
лодки’, уменьш. дупка, болг. дупка ‘дыра’, ‘яма, нора, логовище”, 
чеш. уст. доира ‘дупло, нора’, слвц. Фира “нора, пещера, дупло’. 
Рассматриваемое рус. дупа обычно считают исконным и возводят 
к *Дира (ЭССЯ 5: 157—158; ЕСУМ 2: 146; ЅР 5: 95—97), что тоже 
возможно. Развитие *Фира < *иђБа (Масһ.: 124; Оте| 1: 350) 
сомнительно. Орел увидел в рус. д° заимств. из укр. (Оге| 1: 350). 

Реконструируют еще прасл. *Фиръ м. (макед. диал. дуп “апиѕ’, 
ст.-польск. йир ‘дыра в скале” и др.), но принадлежность к нему 
рус. дуп сомнительна. 

Прасл. *4ира ж., *4иръ м. восходят к и.-е. *Айои-р- ‘глубокий, 
пустой’, ср. др.-англ. 4й/аи ‘опускаться, нырять’, ср.-в.-нем. ѓође/ 
‘узкая долина, ущелье” (если последнее не заимств., см. КІ.: 826), 
лтш. дирез (= диђеѕ) мн. ‘гнезда раков’, йиріѕ ‘посуда для соли’ и 
под. (МЕ 1: 5/8), суждение в ЭССЯ 5: 158 о наличии в балт. яз. 
только корня с расширением -Р- спорно (Ан. 1998: 275). Далее 
связано с и.-е. *Яле/оиБ(ћ)-, кот. отразилось в прасл. *Фъђгь, *Аъ(Б)по 
(см. дебри, дно, РЭС 13: 79; 14: 86), польск. уст. Фир, дир”, агіиЬ 
‘дупло’, слвц. диђіе ‘дыра, яма’, ‘дупло’, лит. даира ‘долина, 
ложбина’, ‘дыра’, ‘нора, пещера’, ‘дупло’, дайђаѕ ‘овраг, ущелье”, 
лтш. дайБа, ааифе ‘то же’, прус. райаи 15 ‘долина? (вероятно, и 
прус. аатБо ‘низина’, если = *ааиђо), с др. вокализмом аи 
‘становиться впалым, полым (о дереве)’, ‘вваливаться, прова- 
ливаться’, диба ‘дупло, полость в дереве’ (см. дуб 1), герм. *4еира- 
‘глубокий’ > гот. @ир5, нем. Пе} ит. д. См. Вега. 1: 237—238; 
Тгаџќ.: 45; Егаепк. 1: ЭССЯ 5: 157—158; ЅР 5: 95—97; Епах. 4/2: 
193—194, 269; Ѕіауѕкі ОВ 1970: 503; Топ. 1: 294—295, 356—359, 
385—386; Черн. 1: 274; ВаЯепеё Вай. 23/2, 1986: 39; ЕЅЈ55 3: 154; 
Вог. 2005: 132—133; Регкѕ. 2008: 124—125. Согласно Ѕсһ-$ 3: 184, 
*Цира, *Йиръіо (см. дуплд) ит. п. из ономат. *Ялеир-, что сомни- 
тельно. 

Обычное прост. (груб.) назв. для “апиѕ’ в рус. яз. — жопа 
(встречается у Пушкина, см. НКРЯ) < жупа < *фира <*айеир-а 
(см. подр. Зализняк 515уеї 2013: 36—40). Ср. усвоенное из рус. 
диал. речи офенское дюпа (дюпак, дюпарь) ‘задница? (Даль, см. 
Бонд. 2004: 261). 

дупёль см. дулло. 
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дупель І, -я, дупеля мн. ‘болотный бекас’, прил. дупелиный (СРЯ; 
Д 1: 501), Вчера настрелял я к обеду Прекраснейших дупелей 1925 
(Есенин, «Анна Снегина»), ...бекас или дупель...; дупельшнеп 
1852 (Аксаков, «Записки ружейного охотника...»; также у Фета, 
Салтыкова-Щедрина, Толстого, Пришвина и др., см. НКРЯ), 
допельшнепф 1908 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 210), фамилия Дупельшнеп 
1842—1850 (Загоскин, «Москва и москвичи»), дуппельшнеп 1779, 
дупельшнеп 1766 и (гапакс) дуппель шнепфе 1792 (СлРЯ ХУШ 7: 
29) // Из нем. яз., ср. Рорреіѕсћперје, букв. ‘двойной бекас”, 
аорреі- ‘двойной’, $слперје ‘бекас’, диал. 5сйперре. Гласный -у-, 
возможно, указывает на посредство (влияние) н.-нем. диБЬей (см. 
дубель-шлюпка), голл. дибЬей, возможно, и польск. (< нем.) дибей 
(ср. Фасм. 1: 554; ЭСРЯ МГУ 1/5: 210; Кір. 1975: 133). 

Согласно Веги. 1: 238, форма дупель из новов.-нем. уст. 4ирре[ 
‘4орре’. Вместе с тем, возможно сокращение на рус. почве: 
Дупельшнеп. Его всегда называют дупелем.... Хотя это... 
название и неправильно, но короче и удобнее для произношения 
1852 (Аксаков, «Записки ружейного охотника...» ). У Аксакова в 
цитировавшихся «Записках...» дается также пояснение: [бекасу] 
предпочитают дупеля, который чуть не вдвое больше его (что 
показывает и немецкое его название). Ср. польск. Бекаѕ аиБей, 
швед. дибБеЬБескаят и под., встречается и рус. редк. (у Пушкина 
в черновых вариантах к «Евгению Онегину») двойной бекас 
(Черн. 1: 274). Ср. вальдшнеп°, гаршнеп° (РЭС 6: 35; 10: 115). 
Относительно рус. бекас° (< франц.) см. РЭС 3: 55. 

дупель П, дупля и дупля род. ед. ‘дубль, повтор’, ‘костяшка домино 
с одинаковым числом очков на обеих сторонах’, ‘две карты одной 
масти’, ‘вид прыжка в фигурном катании, двойной аксель’” втор. 
пол. ХХ в. (ћірѕ://ти.мікбопагу.ого/у1Кі/Дупель) // Возможно, нар. 
переработка слова дубль” П ‘дубль, повтор’, ‘две карты за один 
ход’ под влиянием слов типа дупло° и под. Есть некоторая 
вероятность заимств. из нем. Форреі- ‘двойной’ (ввиду позднего 
возраста д° едва ли из польск. йиђеі дубль’). 

От д° произв. дуилиться ‘бить двумя картами, двойной кос- 
тяшкой в домино”: дуплись, Боб! (при игре в карты) перв. пол. 
1970-х (Новосибирск). 

Выражение в дупель, в дупелину (пьяный), возможно, лишь по нар. 
этимол. связано с д° («удвоенная степень опьянения») и происхо- 
дит из польск. груб. (ріапу) у дире (Расем1с2 АЎГЕ 37, 1998: 185), 
также (рйапу) у ігу (с2іегу) 4иру и под., ср. рус. (пьяный) в жопу. 
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дупель Ш ‘шило’ подмоск. (СлГП?: 198) // Отождествляется с дубель, 
чаще дюбель ‘монтажный гвоздь в электротехнике, заменяющий 
пробку’ < нем. РиБе! ‘орудие для завинчивания’, ранее ‘колышек, 
деревянный гвоздь’ (КІ.: 197; Варбот, Куркина Эт. 1979: 180; Оте] 
1: 355). 

дупина ‘внутренняя полость, дупло’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУІ 4: 375), 
‘яма, рытвина, ров’ (Срз. 1: 158) || ст.-слав. доупина “отверстие”, 
словен. дирта ‘дупло’, польск. дирта ‘жалкая задница’ // Из 
прасл. *4ирта ‘углубление, отверстие, дыра’, произв. с суфф. -ма 
от *4ира (ЭССЯ 5: 158; 8Р 5: 97—98), см. дупа. В польском 
вторичное экспрессивное знач. На вост.-слав. почве скорее всего 
из ц.-слав. Ср. дуплина°. 

дуплё, -я ср. р. ‘дупло дерева” пск., смол., олон., арх., вят., новг., 
твер., ряз., тул., дон., сарат., самар., перм., тоб., том., прибалт., 
‘дырка в зубе’ куйбыш., ‘дуплистое дерево; обрубок дерева с дуп- 
лом” перм., ‘обрубок дуплистого или выдолбленного дерева в ка- 
честве трубы’ костр., олон., ‘бочонок, кадка из дуплистого 
дерева’ нижегор., мурм., перм., ср.-урал., ‘небольшой кузов из 
коры, бересты” арх., олон., ‘верхний свод печки’ олон., ‘о тучном 
человеке” влад., перм., вят., свердл., ‘о толстом и глупом чело- 
веке’ твер., (бран.) ‘неотесанный, нескладный человек’ арх. 
(СРНГ 8: 259—260; Д 1: 501), дупле ‘дупло’ 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 375) || укр. диал. дупле ‘изгнивший ствол дерева; борть’, блр. 
диал. дупле, -я ‘выгнивший ствол дерева; дыра в выгнившем ство- 
ле дерева’, перен. ‘глупый, тупой человек’, с.-хорв. Ф/р/је ср. р. 
‘дупло’, ‘звериное логово, берлога’, ‘дыра, отверстие’, словен. 
диал. айрИе ‘дуплистый ствол дерева’, польск. диал. дир/е ‘дупло’, 
‘нора ласки’ // Из прасл. *4ир’е (*4ируе) ‘углубление, ямка в 
земле, нора’, ‘дупло’, субстантивир. формы ср. р. прил. *4ир’ь 
(ЗР 5: 100—101), см. дуплии. 

Отклоняемая в $Р 5: 101 реконструкция *аир(ъ)/ьје < *аир(ъ)іо 

(> дупло?) + суфф. -ь/е (ЭССЯ 5: 160) допустима для рус.-цслав. 
дЗплик: въ дуплиихъ (Срз. 1: 745), но более вероятно *дир’ьуе. 

дуплёт см. дублет. 

дуплии, кратк. дупль ‘пустой внутри, полый’: дуиль тщанъ (дъщанъ) 
створи ХІУ в., ‘легкий’ 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 4: 375—376), 
доуплии ‘полый’ ХГУ—ХУ вв., перен. ‘легкомысленный, пустой’ 
ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 100) // Тождественно ц.-слав. доупль 
‘полый’, ‘легкий’ (МИ. Гех.: /8/), далее ср. болг. диал. дупъл 
‘дуплистый, пустой (о дереве)’, словен. дире! ‘пустой, выдолб- 
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ленный’ < прасл. (южн.) *йир?ь м., *4ир’а ж., *ир?е ср. р. (*ирјь, 
*Аирја, *ирје) ‘пустой, полый, дуплистый (о дереве)’, прил. от 
корня *4ир- (см. дупа, дупина, дупля) с суфф. -/ь и развитием эпен- 
тетического / (УаШап{ От. сотр. 4: 430; ЭР 5: 101—102), вслед- 
ствие чего рефлексы прасл. адъектива выглядят как произв. с 
суффиксальным -/-. 

Менее вероятна реконструкция с суфф. -//ь *аирРь (ср. лит. 
айрііѕ ‘трухлявое дерево’, лтш. дирііѕ ‘посудина для соли, расти- 
рания сала’) или, как в ЭССЯ 5: 160, с суфф. -ь/ь от *аиры!о, т. е. 
*4ир(ь)іьјь (согласно ОегК$. 2008: 125, */иріь от *аиріо). 

дупликат см. дубликат. 

дуплӣна ‘пустота в дереве, выгнившее нутро пня; отрубок с дуп- 
лом’ (Д 1: 50Г), дуплина: ... Дуплина-путина Середи дупла — 
ярманка (загадка: улей, пчелы) новг. (СРНГ 8: 260), дуплина ‘не- 
большое дупло, полость в дереве’ (СлРЯ ХУШ7: 29), доуплина 
‘углубление, расселина’ 1406, перен. ‘легкомысленность, пус- 
тота’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 100), дёплина ‘углубление’ ХІ в., 
дуплина каменная ХІУ в. (Срз. 1: 745), ТО Дуплина, Дуплины, ГО 
Дуплинка (КОММ 1: 667) || ст.-слав. доупаина ‘отверстие? (5.3), 
с.-хорв. айрта, аирмпа ‘дупло’, словен. ЧирПпа ‘углубление, 
пустота’, чеш. диал. 4ирйпа ‘дупло’ // Из прасл. *4ир’та ‘углуб- 
ление, дыра, отверстие, дупло’, произв. с суфф. -та от *Фир?а (Р 5: 
101), см. дупля. Менее целесообразно *аир(ь)/іпа (ЭССЯ 5: 159). 
Ср. дупина°. Куркина (Отзыв) не исключает деривации от прил. 
дуплии°, кратк. дупль ‘полый’. 

дуплӣть ‘выбирать дупло, выдалбливать внутри чурбан’ (Д 1: 501) 
// Выглядит как произв. от дуилд° или дуплё°, но скорее является 
продолжением прасл. *аиріії, *4ир’о (*4ирто) ‘дырявить, продалб- 
ливать’ (-пл- под влиянием през.), к кот. восходят болг. дупя 
‘сверлить, дырявить’, с.-хорв. редк. уст. Чирит, -ріт ‘выдалб- 
ливать, долбить’, в.-луж. дир ‘дырявить, выдалбливать’ и др. от 
*Лира, см. дупа. Сюда же рус.-цслав. дупленыи (прич. прош. 
страд.) ‘полый, выдолбленный’ (дупленъ камень) ХУ в., ‘с дуплом 
(о дереве)’, ‘долбленый’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 375; Срз. 1: 
745), доупльнъ ‘полый’: доупльнъ камень ХІУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 3: 100). См. БЕР Г: 449; 5Р 4: 98; ЭССЯ 5: 158. 

С помощью суфф. -ка образовано (субстантивация) диал. 
дупленка ‘бочонок, бадья и под., выдолбленные или сделанные из 
дуплистого обрубка дерева’, ‘название некоторых грибов’ (СРНГ 
8: 260; ДТ: 501). Ср. однако дуплянка. 
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Ср. укр. диал. дуилйпи ‘остолбенеть’ (ЕСУМ 2: 146) = ‘стоять, 

открыв рот’ (‘быть как дупло’). 

дуплӣться см. дупель П. 

дуплб, -а, дупла мн. ‘пустота в стволе дерева, образовавшаяся на 
месте выгнившей древесины’, ‘дыра в зубе’ (СРЯ; Д1: 501), 
‘дуплистое дерево’ куйбыш., новосиб., ‘обрубок дуплистого или 
выдолбленного дерева’ костр., ‘скворечник” пенз., калуж., ‘береста, 
снятая для изготовления короба (туеса)” Карел., ‘улей’ куйбыш. 
(СРНГ 8: 260), дупло, -а, дупла и дуплы мн. ‘дупло в дереве’, ‘по- 
лость в костях, сосудах, органах и др.’ (СлРЯ ХУШ 7: 29), дупло 
‘дупло’ ХУП—ХУШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 376) || укр. дупло 
‘дупло’, ‘звериная нора, берлога, гнездо’, блр. дупло ‘дупло’, 
диал. ‘борть’, болг. дупло, макед. дупло, с.-хорв. Аир ‘дупло’, 
словен. Чирю ‘углубление’, ‘дупло (в дереве)’, ‘яма, пещера”, ‘под- 
дувало под очагом, плитой’, польск. уст. алирю ‘дупло, углубле- 
ние, яма’ // Из прасл. *йиръ/о (*4ирыо) ‘дупло, нора, яма”, произв. 
с суфф. -ъ/о (*-ы1о) от *дира, *Чиръ, см. дупа (5Р 5: 98—99; ЭССЯ 
5: 159—160; ЕСУМ 2: 146; Черн. 1: 274), о суфф. см. ЅіауѕКі ЅР 1: 
111, 113 (согласно ОегКз. 2008: 125, *аиріо). Сравнивают с нем. 
ТоБе! ‘лощина, овраг, ущелье’, ср.-в.-нем. іоре/ ‘узкая долина, 
ущелье”, но нем. слово недостаточно ясно (заимств.? см. КІ.: 826). 
Во всяком случае, в слав. и герм. независимые образования. 

Ср. рус. уменьш. дуилецо (с системной перестройкой) < *аир/ьсе, 
откуда и укр. дупёльце (Дыбо 2000: 105). С др. суфф.: диал. 
дупёлко ‘маленькое дупло’, ‘бочонок, бадья и под., выдолбленные 
или сделанные из дуплистого дерева’, дупёлько ‘то же’, также 
дупелка, дупёлка и дупёлька ‘то же’ (см. подр. СРНГ 8: 258—259; 
АОС 12: 361), блр. диал. дупёлка (ЭСБМ 3: 165). 

дупль, -я ‘дуплистое дерево’ перм., новосиб., дупёль, -я ‘дупло’ 
калуж., дупли мн. ‘остов бочки, сделанной вчерне? вят. (СРНГ 8: 
259—261), дупель, -пля м., -пли ж. ‘полость, пустота, дупло’, ‘ямка’, 
‘деревянное основание глинобитной печи’, ‘широкая полоса 
бересты, целиком снятая с дерева; кусов из такой полосы’ арх. 
(АОС 12: 363—364), Дупли мн. в топонимии (Мурз. 1984: 194; 
Һірѕ://ти.міКіреайа.ого/у1КіІ/Дупли), рус.-цслав. дупль м. ‘расселина, 
углубление, пещера’ ХУІ в. ~ ХПІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 376) || 
блр. диал. дупель, -пеля ‘полый ствол дерева, дуплястое дерево’, 
словен. ТО Рирії мн., польск. диал. дгіиреі (дире, ағире/) ‘дупло в 
стволе дерева’ // Из прасл. *4ир’ь (*4ирть), субстантивир. формы 
м. р. прил. *4ир?ь (Р 5: 102), см. дуплии. 
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дупля, -и ‘дупло дерева’, ‘дуплистое дерево’ новг., яросл., волог., 
дупля ‘то же’ волог., дуиля, дюпля ‘ягодицы’ смол. (СРНГ 8: 261, 
304), (фольк.) дупля ‘зад (?)?: били... в дуплю (Кирша Данилов, 
«А и деялося в весне...»; Фасм. 1: 554), дупля ‘дупло дерева’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 29) || укр. диал. дупля ‘комната в хате’ (цит. по 
ЭССЯ, ниже), блр. диал. дупля ‘дыра в стволе дерева (из-за 
гниения)’, ц.-слав. доупла ‘пещера’ ‘углубление, дыра’, с.-хорв. 
аира ‘отверстие’, ‘полость (в теле)”, ‘яма, логово’, ‘пещера’, 
словен. АйрГа ‘углубление’, ‘дупло’, ‘пещера, грот’, ст.-чеш. 4ирё 
‘углубление, яма’, др.-луж. *4ирГа ‘дупло дерева’ (Эйхлер 
ИпСЛЯ 1970: 193), польск. аира (с вторичной палатализацией), 
диал. также диріа, 4ирГа и др. ‘дупло дерева’ // Из прасл. *4ир’а 
(*Чирта) ‘углубление, яма в земле, нора, пещера’, ‘дупло дерева’, 
субстантивир. формы ж. р. прил. *4ир’ь (ЗР 5: 99—100), см. 
дуплии. Иначе в ЭССЯ 5: 159 — из прасл. *аир(ь)Ра от *Аир(ь)о 
(см. также ОетК$. 2008: 125). Недостаточно ясно отношение к 
кашуб. дара, чаще аар[е мн. ‘болото’ (ЗЕК 2: 19). 

Диал. дупля ‘ягодицы’, согласно Страхову (Ра]аеоз1. 12/1, 
2004: 274), надо рассматривать отдельно: речь идет об искажении 
или адаптации польск. Фира ‘задница’, см. дупа. Ввиду дупля у 
Кирши Данилова лучше думать об исконной этимол. рус. слова. 

Рус. дуплистый, дуплястый ‘с дуплом? пск., смол., курск., 
калуж., новосиб. (Д 1: 507) возводятся к прасл. *Фир’аѕіъ, (вост.) 
*ир”іѕіъ ‘пустой внутри, с дуплом’, произв. с суфф. -а5 и 51 
от *4ир’а. К тем же этимонам возводятся укр. дуплистий, 
дуплястий (-астий), блр. диал. дуплісты, (Нос.) дуплястый, 
с.-хорв. айр/јаѕі, словен. йиріаѕі, польск. д2іиріаѕіу (5Р 5: 100). 

дуплянка І ‘дуплистое дерево’ сев., курск., ‘кадочка, выдолбленная 
в стволе дерева’ пск., сев., курск., свердл., челяб., перм., ‘обрубок 
дерева с дуплом, вставляемый в дымовое отверстие курной избы, 
‘улей из дуплистого дерева’ сев., курск., сиб., брян., ‘название не- 
которых птиц (гнездятся в дуплах)” олон. и др., ‘название неко- 
торых гриб” влад.., яросл. (СРНГ 8: 262; Д 1: 501), ‘род грибов, 
растущих в лесах около деревьев’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 
29) // Результат субстантивации с помощью суфф. -ка прил. (диал.) 
дупляный, дупляной ‘дуплистый’ (СРНГ 8: 262; АОС 12: 366), 
дупляный 1567 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 77) от дуилд°, дупле®. 
О географии назв. грибов типа дуплянка (также дуплика и др.) см. 
Иванова ДЛ 1977: 207—208. Ср. назв. грибов дупленка, 
приводимое $. у. дуплить°. 
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Сущ. дуплятка в тех же знач., что и дуилянка (СРНГ 8: 262), 
образовано от дуилятый ‘имеющий дупло, дупла’ (СлРЯ ХУШ 7: 
29), дуплятый ХУ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 77). 

дуплянка П см. дублёнка. 

дупный ‘с углублениями’ ХУ в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 376) // Вероят- 
но, из ц.-слав., ср. ц.-слав. доупьнъ ‘дуплистый, пустой (о стволе 
дерева, камне)” (МіКІ. Гех.: /8/), ст.-укр. ТО Доупьнаю могила, 
болг. диал. ТО Дуина могила, с.-хорв. уст. Айрап ‘пустой, полый’, 
‘выдолбленный, дырявый’, ст.-польск. Фирпу ‘с углублениями в 
земле или скале’, диал. ‘выдолбленный’ и др. < прасл. *Фирьпъ(јь) 
‘полый, пустой, дуплистый’, ср. Фирьпа тоеуіа ‘насыпанный 
холм с углублением (могилой). Произв. с суфф. -ьиъ от *Фиръ и 
*Цира (5Р 5: 99; ЭССЯ 5: 160), см. дупа. 

дур, -а и -у ‘дурь, блажь” свердл., ‘бешенство, сумасшествие” ирк., 
дур-дурак ‘очень глупый человек” смол., дуром нареч. ‘по-глупому, 
попусту, как попало” орл., тамб., дон., сарат., яросл., тул., смол., 
пск., твер., том., ‘напролом, одурело” вят., влад., сарат., ‘шутя, 
зря’ сиб. (см. подр. СРНГ 8: 262, 272), дур: до дуру (дура) ‘очень 
много’ пск. (ПОС 10: 46), дур, -у (-а) ‘гной’, ‘умопомрачение’, 
‘самодур” арх. (АОС 12: 366) || укр. дур, дуру род. ед. ‘глупость, 
одурение’, диал. ‘белена’, блр. дур, -у ‘дурь, придурь’, ст.-блр. 
дуръ ‘дурость’ (ГСБМ 9: 105), польск. иг, -и ‘умопомрачение, 
горячка”, уст. ‘отрава, вызывающая одурение’, кашуб. Аёг ‘стро- 
гость, гордость, упорство’ (ЗЕК 2: 35) // Из прасл. (сев.) *4итъ, -а 
‘умопомрачение, дурь, блажь’, ‘ядовитое растение (белена), умо- 
помрачительная отрава’. Видимо, девербатив от *аигіїї, *4иген 
(ЗР 5: 106), см. дурить, дуреть. В ЭССЯ 5: 162 д° отождествля- 
ется с дурый°, кот. близкородственно, но имеет иную историю. 

Возникшее на рус. почве д° в знач. ‘гной’ иногда связывают 
(что не убеждает) с *А4ьтай ‘драть’, рус. дура° П ‘дыра’ и под. 
(Меркулова ОЛА 1978: 344—345; Шульг. 1978: 80), ср. дрянь. 

От *дитъ І или *дигъ (см. дурый) с помощью суфф. -оу- обра- 
зовано рус. диал. дурбвый, дуровой ‘нервный, раздражительный, 
крикливый” (СРНГ 8: 271—272). 

дура І ж. ‘глупая женщина, тупица’ (СРЯ; Д 1: 501), ‘о чем-л. беспо- 
лезном (о породе без золота и др.) урал., ‘ласковое или дру- 
жеское обращение” (какая, дура, ты красивая) твер., смол., 
‘четверть с брагой? иван., ‘одно из положений игральной кости” 
дон., в дуру ‘термин при игре в козны? симб., до дуры ‘до край- 
него предела” яросл., костр., твер., ленингр., перм., дура банная 
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(бран.) смол., дура с печи костр., дура тебя понюхала ‘о неудач- 
ном слове, поступке” смол. (СРНГ 8: 263), дура ‘глупая баба’, 
‘предмет или животное огромных размеров? арх. (АОС 12: 367), 
дура ‘ягода голубика’ подмоск. (СлГП,: 125), ‘ягода гоноболи” 
новг. (НОС: 238), дура ‘глупая баба’ (набитая, круглая и др. 
дура), (прост.) ‘что-то нескладное, громоздкое’, ‘шутиха’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 29—30), дура ‘дура, о женщине” 1672 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
376), ИС Дура (Степко Дура, крестьянин) 1579 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 6: 77) || блр. диал. дура ‘дура’, с.-хорв. Фйға м. ‘сердитый, 
злой человек’, словен. ига ‘дурак, глупец’, чеш. прост. Фйга ж. 
‘дура’, ‘шлюха’, слвц. дига ‘дура’ // Из прасл. *4ига м. и ж. (чаще) 
‘глупая баба’, ‘нечто слишком большое”, кот. является резуль- 
татом субстантивации прил. *Фиғъ (8Р 5: 104; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
211) в форме ж., см. дурый. Ср. произв. дурища, дурёха (о нем см. 
Соболевский РФВ 64, 1910: 103), дурында (см. дуранда Т), диал. 
дурица, дурка ‘дура’ (СРНГ 8: 267), (диал.) дурочка (СРНГ 8: 
272). В отношении знач. ‘нечто огромное’ ср. дурак® П. 

дура П ‘дыра’ арх. (АОС 12: 368) || слвц. диал. Чита ‘дыра’, ст.- 
польск. Чига ‘дыра, отверстие’, ‘яма, нора’, кашуб. ига ‘дыра’ // 
Из прасл. (сев.) *4ига ‘дыра, отверстие’, ‘яма, нора’, наряду с кот. 
реконструируется *4’ига (со вторичной палатализацией), откуда 
укр. диал. дюра, дзюра, дзюра, блр. диал. дзюра (вост.-слав. < ? 
польск.), польск. д2іиға ‘дыра, отверстие’, ‘яма, нора’. Родственно 
*Цьгай, *4его, лит. аіғі ‘драть’ (см. драть І, РЭС 14: 306), но со 
ступенью вторичного аблаута -и- под влиянием аблаутного ряда 
*Цута (см. дыра)— *-аъгійї — *-4ьтай — *-дьтай — *-ауғай — 
*Лугай. Ср. лит. айгі, дит ‘колоть, тыкать’, лтш. ЯиРь Айги/аиги 
“то же’ (5Р 5: 102—104; $. Г: 208—209; ЗЕК 2: 86; ЗВеуе|. 1964: 
99; Пегк$. 2008: 126; ошибочные сравнения для прасл. *4ига да- 
ются в Кага]. 1987: 187—188). Согласно ЭССЯ 5: 160, указанный 
ряд возник на базе апофонии -е-/-ь-/-/- с нейтрализацией в 
ступени -ь- (см. также Варб. 1984: 124; Заучкупаз КК 5, 1962: 
198 — о лит. ГО Рина). Связь знач. ‘дыра’ — ‘драть’ как у лит. 
ріуёӱѕ ‘щель’ — р$И ‘драть’ (Мажюлис, см. Ан. 1998: 276). 
Согласно 5110с7. ГЕО: 269—270, лит. йй м. 6. связано не с 47711, 
ас иным и.-е. материалом: *иегй- ‘вредить’. 

С д® м. 6. связано др.-рус. прил. дЗрыи с неясным знач.: а путемъ 

к дурому вязу 1472 (Срз. 1: 746), см. ЭССЯ 5: 162; Курк. 1992: 95. 

дурава ‘глупая, тупая женщина; дура’ тамб., ‘ласковое обращение” 
волог., ‘ягода голубика’ ряз. (СРНГ 8: 263), дуравка ‘помешанная, 
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юродивая’ 1691 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 376) // Субстантивир. форма 
прил. дурава ж. (= дигауе в Парижском словаре 1586 г., см. 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 77) к *4игауъ м. ‘глупый, дурной’, произв. 
с суфф. -ауъ от *йитъ, *дига, см. дур, дура Т. К *аиғауъ(јь) вос- 
ходит дуравий ‘дурацкий’ енис., ‘веселый, радостный” петерб. 
(СРНГ 8: 263). Нареч. дураво ‘весело, радостно’ петерб. (Там же) — 
адвербиализованная форма ср. р. к *Фиғауъ. В отношении суфф. 
ср., например, рус. диал. диравый, дирявый ‘дырявый’, см. дира 
(РЭС 14: 43), дыра. 
От д° произв. дуравища увелич. ‘дурища’ курск. (СРНГ 8: 263). 
дурак Т-4 ‘глупый, тупой человек (также как бранное слово)’, ‘при- 
дворный шут (в старину)’, ‘карточная игра’ (в подкидного дурака 
сыграть), дураки мн. (подкидные дураки) ‘то же’, дурак ‘кто 
проиграл в подкидного дурака’, дурак, дурачок ‘юродивый’, не 
дурак ‘мастер, любитель’, дурачьё собир., уменьш.-ласк. дурачок, 
увелич. дурачина, диал. дуракан (АОС 12: 370), прил. дурацкий, 
по-дурацки (СРЯ; Д 1: 501; СлРЯ ХУШ 7: 30), ‘ласковое, друже- 
ское обращение”, “черт” (дурак его знает) смол., ‘хулиган, буян, 
развратник” сев.-двин., ‘индюк’ нижегор. (СРНГ 8: 263), также 
дураки мн. ‘люди иной веры, иных обычаев? арх. (АОС 12: 369), 
отпетый (круглый и др.) дурак (СРФ 199: 172; Виногр. 1994: 
418), дуракъ “слабоумный, помешанный’ ХУП в., ‘глупый, без- 
рассудный человек’ ХУ!--ХУП вв., ‘придворный или домашний 
шут’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 377), (Джемс) атак пасһеѕіпо 
(нечестной?) ‘государев шут’ арх., 1618—1619 гг. (Лар. 1959: 165), 
дуракъ, дураки 1599 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 77), ИС Дуракъ 
(Корнилко Дуракъ, крестьянин) 1495 (Туп.: 195), дуракъ а. п. Ь, 
ИС Дуракдвъ (Зал. 2014: 468) // Произв. с суфф. -адъ от *Дить, см. 
дурый (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 217). Меркулова (Эт. 1986—1987: 
151—152) дает *диғакъ (в ЭССЯ и Р отсутствует) с оговоркой, 
что слово «не столь древнее». 

С.-хорв. айгак ‘название игры в карты’, чеш. дигак ‘глупец?, 
‘название игры в карты’ (Черн. 1: 274) м. 6. независимыми обра- 
зованиями, в знач. игры не исключено рус. влияние. Укр. дурак 
< (?) рус. Ср. лтш. дигак5 < рус. (см. Епах. ОГ 1: 108). 

От той же основы, что и д°, с помощью иных суфф. образо- 
ваны синонимичные рус. диал. дураня (-анька, -анюшка), дураш, 
дураша, дурашман, дурашня (СРНГ 8: 264—265), дуран бран. 
‘о животных и предметах’, дурачей ‘дурак’ арх. (АОС 12: 370—371) 
и проч., см. также дуралей, дуранда І, дурафей. 
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дурак П ‘тыква’ дон., краснодар., астрах., пенз., ‘пустоцвет у огур- 
цов’ влад., ворон., ‘капустная рассада без сердцевины” диал., ‘саман, 
саманный кирпич’, дураки мн. ‘сорт яблок’ крым. (СРНГ 8: 264; 
Д 1: 502) // Не отделимо от дурак І, дура° І, дурый°: из-за (слиш- 
ком) крупных плодов тыквы, бесплодного («дурного») ростка, 
дефектной рассады. Ср. дура ‘огромный’ (тыквы-ти дуры прямо, 
по колесу), дурачок ‘огромный (об арбузе)”, дурной” ‘очень боль- 
шой” (арбузы... дурны, по колесу аж) Уральск. (СлГУркК 1: 445— 
446). Едва ли исходно знач. ‘пустой’ (ср. Меркулова Эт. 1986— 
1987: 152). Фасмер (Фасм. 1: 554) думал о контаминации бурак? 1 
(РЭС 5: 145) и дыня° в знач. ‘тыква’. 

Величина м. б. мотивировкой и в случае с дурак как диал. 
назв. индюка и дурка (дурушка) как назв. индюшки (Д 1: 502; 
СРНГ 8: 267, 273). 

дуралёй, -я ‘дурак’ (СРЯ; Д 1: 501), дуралёина калуж., ряз. (СРНГ 
8: 264), дуралейко арх. (АОС 12: 370), дуралей (-ъй) прост. ‘то же” 
1772 (СлРЯ ХУШ 7: 31) || укр. диал. (< ? рус.) дурилей (ЕСУМ 2: 
147) // Произв. от основы дур- (см. дур, дура І, дурак Т) + -лей от 
ИС Фалалей (Өала(е)лей), от кот. фаля ‘простофиля, дурак’ и под. 
(Сһгіѕбапі АҰІРЬ 34, 1913: 326; Виногр. 1994: 650), (Д) Фалалей, 
Фаля “простак, разиня’ (ЭСРЯ 1/5: 212). Ср. дурафей°. Менее 
удачно Соболевский (РФВ 66/3-4, 1911: 340): д° < *дуралии. 

дуранда м., ж. ‘дурак, дура’ новг., дуринда м., ж. ‘дурак, дура’ 
смол., пск., пенз., дуриндасиха ‘дура’ пск., смол. (СРНГ 8: 264; 
Д 1: 501), дуранда ‘дурак’ (Соболевский, см. ниже), дурында м., ж. 
‘глупый, несообразительный человек (обычно о бабе)’ 1866 
(Достоевский; также у Горького, Набокова, Чуковского и др.) | 
укр. диал. дуринда, дуронда (ЕСУМ 2: 147) // Произв. с экспрес- 
сивным (в просторечии, арго) суфф. -(а)нд-а, -(ы)нд-а от основы 
дур- в дур°, дура° І и др. Соболевский в связи с рус. д° писал 
(РФВ 66, 1911: 337—338) о суфф. -да в словах баланда “шатун, 
болтун” (ср. РЭС 2: 124—125), лупанда ‘лупоглазый’, шлёнда 
“шатун”, дылда? и др., чеш. диал. л/ирапаа ‘дура’. 

Различные расширения д° представлены в дурандай ‘дурак’ 
диал., дурандас ‘то же’ твер., пск., вят., смол., калуж., сарат., 
‘сказочное имя’ оренб., дурандасина ‘дурак’ твер., пск., дурандыс 
‘то же” вят. (СРНГ 8: 264; Д 1: 501), ср. дурак? І. Слово дурандас 
встречается у Чехова («Безотцовщина» 1878) и, в качестве ИС 
Дурандас, у В.Т. Нарежного («Российский Жильблаз...» 1814), 
см. НКРЯ; ЯСМ: 181. 
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дуранда П ж. ‘подсолнечный или льняной жмых (шел в пищу в го- 
лодые годы, особенно при блокаде Ленинграда)’: Дуранда... выру- 
чала Ленинград во второй раз. Первый раз ее ели петроградцы в 
1918—1920 гг. (Д.С. Лихачев, «Воспоминания»), Привел господь 
смолоду... голод изжить: макуху, дуранду, мезгу сосновую ели 
1852 (Мельников-Печерский, «Красильниковы»; СлРусК ХУШЫЬ— 
ХІХ: 145), дуранда (конопляная, льняная, горчичная, маковая) 
‘избоина, жмыхи’, ‘недобродившее пиво, брага и др.’ (еще нельзя 
пить пиво-то, так дурандой и ходит) перм., арх. (СРНГ 8: 264; 
Д 1: 501), дуральда ‘выжимки, отходы’, дуранда ‘выжимки коно- 
пляного, льняного семени’, дурында ‘смесь зерна и травяных доба- 
вок” арх. (АОС 12: 370, 383), дуранда ‘льняной жмых’, ‘похлебка 
из плохих продуктов’ пск. (ПОС 10: 47), дурында ‘жмыхи’ яросл., 
твер., новг., ‘брюква’ смол. (СРНГ 8: 273) // Видимо, не следует 
отделять от дуранда? І. Отношение знач. ‘дурак? — ‘жмых’, ‘не- 
добродившее пиво’ (малопригодная еда, питье) напоминает отно- 
шение дур? ‘дурь’ — ‘гной’ (‘дрянь’). 

дурандан, дурандачик ‘коротконогий кулик, прилетающий в юж- 
ные губернии большими стаями’ (Д 1: 502) // Назв. типа ‘дурачок, 
глупыпг (ср. дурандай и под., см. дуранда 1)? 

дурафёй, -я ‘дурак’ волог., дурафья, -и ‘дура’ костр., ворон. (СРНГ 
8: 264; Д 1: 501) // Образование того же типа, что дуралёй°, из 
дур- (см. дур, дура І, дурак Г) + -фей из ИС Тимофей, Ерофей 
(Сһгіѕбапі АҰІРЬ 34, 1913: 326; Фасм. 1: 555; Винотр. 1994: 650; 
ЭСРЯ 1/5: 212), ср. Котофёй. Сущ. дурафья образовано по типу 
сущ. с суфф. -ь/а. 

дурах: с маху — с дураху ‘ни с того ни с сего’, дурахт: с махту — 
с дурахту ‘то же’, дурахта: с махты-дурахты ‘то же’ арх. (АОС 
12: 370—371) // Образования того же типа, что (диал.) с бухты- 
барахты ‘ни с того ни с сего, необдуманно’, реже с бухта- 
барахта ‘то же’ и под., см. бухта-барахта (РЭС 5: 249). Не ис- 
ключено скрещение дур(а)- (см. дур, дура 1) и бухта-барахта. Ср. 
межд. бух/бах и барах + суфф. -т(а) < -ът(а) (Лопатин ЭИРЯ 2, 
1962: 144—146; РЭС 2: 203—204). 

дурба І ‘мешок, сумка’ Уральск. (СлГУркК 1: 445) // Из казах., ср. 
дорба ‘то же’, кирг. диал. торбо ‘мешочек для зерна’, осм.-тур. 
іогђа (юБга), кр.-тат. аот’Ба ‘мешок, котомка? и под. < перс. юБга 
‘охотничья сумка’, ‘корм для коня’ < хинди ѓорүуӣ ‘мешок с 
кормом для коня’, далее к др.-инд. Юрага ‘сумка’. Из осм.-тур. 
происходит (ст.-)польск. ю’Ба ‘сумка, торба, приспособленная 
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для переноски’ (1557), откуда (или непосредственно из тюрк.?) 
рус. торба (Фасм. 4: 81; Каѕ.: 490; ЗасН. 2014: 592; Шип. 1976: 
326; Мызн. 2019: 181), ср. также укр. торба и др. (ЕСУМ 5: 602). 

дурба П: на дурбу (надеяться и др.) ‘на чужой счет, бесплатно? 
Уральск. (СлГУркК 1: 445; СРНГ 8: 265) // Могло возникнуть из 
дурба° І вследствие переосмысления как произв. с суфф. -(ь)ра от 
Чит- в дурый®, дурить? ит. п. Ср. рус. дуриком ‘случайно, без 
усилий’. Ср. вместе с тем дурма°. 

Недостаточно ясно строение слов дурбай ‘дурак, дурень’, 
дурбей ‘то же’, ‘баловник’ курск., дурбень ‘дрянь’ перм., дурбень 
‘дурак’ диал., дурбень сиб., костр., дурбес ‘то же’ твер., дурвяга ‘ду- 
рак, дура’ смол. (СРНГ 8: 265—266), укр. диал. дурбас ‘дурень’ и 
под. (ЕСУМ 2: 147). Возможно, консонант после -р- появился под 
влиянием фитонимов дурбан, дурбёнь, дурман, см. дурман 1—1. 

дурган ‘слабое вино, полученное после промывки виноградных 
выжимок водою” дон. (Пбгагу. КЮрэ.ог2/е$/4ос$/1383168396.раЕ) 
// Неясно. Сравнимо с дур- в дуранда° П ит. п., но -г- непонятно. 

дурень, -рня прост. ‘дурак’ (СРЯ; Д 1: 501; СлРЯ ХУШ: 32), дурен 
‘дурень’ новг., дурень, -и ж. ‘дурь, блажь, глупость’ тамб. (СРНГ 
8: 266), дурень ‘дурак’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 377), ИС 
Дурень (Өедоръ Дурень, Марөинъ сынъ, Новгородский боярин) 
1476 (Туп.: 196) || укр. дурень, блр. дурань, -рня, ст.-блр. дурень 
кон. ХУІ в. (ГСБМ 9: 102) // Согласно ЭССЯ 5: 163 (см. также 
ЭСБМ 3: 165), субстантивир. форма прил. *иғьпъ (см. дурной); 
видимо, произв. от этой формы. Можно думать еще о произв. с 
суфф. -ьл’ь от *аигіїі, см. дурить. 

Польск. диген, -тта ‘дурак? (Варш. сл. 1: 585) < вост.-слав. 

дурёть, -ёю ‘глупеть, тупеть’, ‘одуревать’ (СРЯ; Д 1: 502), ‘дурить, 
дурачиться? перм., тоб., том., волог., арх., свердл., ‘сердиться, 
злиться, дуться’ волог., ‘беситься, бесноваться? енис., том. (СРНГ 
8: 266), дурёть ‘сильно расти, не созревая, не давая плодов’ ирк. 
(Ирк. сл. 1: 146), дурвти (-ти) ‘делаться дураком’ (СлРЯ ХУШ 
7: 32), дурвти ‘терять рассудок” 1636 (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 377) | 
укр. дуріти, -ію ‘тлупеть, делаться дураком’, ‘шалить’, блр. 
дурЗць ‘беситься, дурить’, ‘одуревать’, словен. ЧигеН, -йт ‘тупо, 
бессмысленно смотреть’, чеш. диѓеії, -Ят ‘быть в замешатель- 
стве’, ‘смотреть озабоченно’, ‘отекать, распухать’, польск. редк. 
Чит2ес ‘впадать в задумчивость, оценевать’ // Из прасл. *Фигеїї, 
-ёјо ‘дуреть, терять рассудок (от гнева и под.)”, произв. от прил. 
*Дитъ (Р 5: 104; 5: 160—161; ЭСБМ 3: 166), см. дурый. 
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Ср. префиксальные образования: (Д) вздуреть ‘взбеситься, 
сойти с ума’, одурёть (несов. одуревать) ‘терять рассудок, 
начать делать глупости’, раздурёться ‘поглупеть и др.’ (СРНГ 33: 
336), сдурёть ‘сойти с ума’. В ЭССЯ: *оБаитёи, *от24игеи (5е) 
(26: 170; 33: 61). 

дурить, -рю ‘совершать нелепые, сумасбородные поступки, озор- 
ничать, забавляться’ (СРЯ; Д 1: 502), ‘сходить с ума” сев.-двин., 
‘делать, трогать что-л. запретное и под.’ ряз., яросл., ‘обманывать, 
надувать’ курск., краснодар., ‘громко кричать’ волог., ‘играть 
(в прятки и др.) петерб., ‘выступать из берегов, разливаться 
(о реке)” сиб., камч., Курилы, Алеутские о-ва, Белое море, Кас- 
пий, яросл., пск., ‘быстро, буйно расти’ киров., ‘нарывать’ арх., 
дуриться ‘дурить, дурачиться” смол., ворон., курск., ряз. (СРНГ 
8: 266—267; Деул. сл.: 156), дурить (-ти), -рю ‘совершать 
сумасбродные поступки’, ‘дурачиться’ (СлРЯ ХУШ 7: 32), 
дурити в тех же знач. ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 377) || укр. 
дурити, дурю ‘обманывать, дурачить’, блр. дурыць ‘одурять, 
дурманить’, ‘морочить’, дурыцца ‘дуреть’, с.-хорв. диал. Чими, 
-йп ‘стоять в рассеянности’, ‘отказываться от корма, о скотине’, 
аити 5е (Фили ѕе) ‘дуться, сердиться’, словен. дип, -іт ‘делать 
ненавистным”, ‘презирать’, чеш. уст. дийіїї, -йп ‘сердить, пугать’, 
слвц. диғі?, -йт ‘гнать, торопить’, польск. Фиг2ус, Чит2е ‘дурить, 
обманывать’, 4и72ус ѕіе ‘морочить себе голову’ // Из прасл. *игіїї 
‘дурить, возбуждать гнев, страх и др.’, ‘сердиться’, (вост.) ‘вы- 
ступать из берегов’, ‘нарывать’, *Чи" 5е ‘сердиться, безумство- 
вать’, ‘пугаться’, ‘испытывать отвращение”, произв. от прил. *4ить 
(ЗР 5: 164; 5: 160—161; УаШапі Ст. сотр. 4: 636; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
212; Оегкѕ. 2008: 126), см. дурый. 

Из префиксальных образований: (Д) вздурить ‘вывести из 
себя; заставить делать глупости’, обдурить (обдуривать, о(6)ду- 
рять) ‘обмануть, надуть’, отдурить ‘перестать дурить’, придурить 
(придуривать) ‘иногда пошалить, напустить дурь’ (имя деят. при- 
дурок), раздуриться ‘раздурачиться’, сдурить ‘сделать глупость’; 
также с преф. за-, из-, на-, пере-, по-. Ср. в ЭССЯ *оБ-4дити (ѕе), 
*ог2аигій (ѕе), *отъ4ит! (26: 170; 33: 61; 36: 271). 

дӯрка см. дура П. 

дурма ‘напрасно’ курск. (СРНГ 8: 267) // Образовано от диг (см. дур, 
дура І, дурак Ги др.) с помощью суфф. -(ь)та как в диал. дарма, 
дарма ‘даром? (см. подр. РЭС 12: 342), возможно, по образцу 
последнего. 
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дурман І, -а ‘ядовитое травянистое растение с одуряющим запахом, 
белена”, ‘то, что одуряет, опьяняет; одурманивающее средство” 
(СРЯ), также ‘головная боль, похмелье’, ‘порода крупных яблок” 
(Д 1: 502), ‘белена черная’ пск., твер., курск., орл., ворон. (также 
диал. назв. серпухи венечной, колокольчиков, осота, бурьяна, 
табака, см. СРНГ 8: 267), болиголовъ, дурманъ ‘ядовитое 
растение” 1763 (Дыбо НРЭ 1, 2003: 80; СлРЯ ХҮШ 7: 32) || укр. 
дурман, -ну ‘белена’, ‘белена черная’, блр. дурман, -ну ‘одурмани- 
вающее средство (об алкоголе и проч.)’, ‘одурманивание’, диал. 
‘белена’, ‘белена черная’ // Согласно 8Р 5: 105—106 (вслед за 
ЅіамѕКі 8Р 1: 13/1), наряду с с.-хорв. диал. Аийгтап, -па ‘ядовитое 
растение цикута? из прасл. (вост., южн.) *дигтапъ, -а ‘белена’, 
‘одурманивающее, отравляющее средство’, ‘одурение’, произв. с 
суфф. -тапъ от основы *4ит- (см. дур, дура Ги др.). Ранее предла- 
галось объяснение д° как рус. новообразования (Фасм. 1: 565; 
Веги. 1: 239). Однако исконная этимол. недостаточна убедительна, 
облик прасл. слова вызывает сомнения, ю.-слав. < (?) рус. Ср. 
польск. диал. дигтап < вост.-слав. (Варш. сл. 1: 585). Из русского 
чеш. диттап (МасВ.: 135, с исконнослав. этимол. рус. слова). 
Несмотря на семантическую «шероховатость», перспективна 
тюрк. этимол. д°: из булгарского соответствия (с -и- в перв. слоге) 
тюрк. заимств. из перс. 4йгтап ‘лекарство, средство, способ’, ср. 
тур. дегтап ‘сила, мощь; лекарство’, азерб. дйғтап ‘лекарство, 
медикамент’, ног. дарман ‘лекарство, медикамент’, тат. дәрман 
‘сила, энергия, могущество’ ит. п. (Дыбо НРЭ 1, 2003: 80—81; 
Каѕ.: 133; о тюрк. истоках д° писали Миклошич, Корш, Дмитриев, 
см. лит-ру в Фасм. 1: 565; Шип. 1976: 213; ЕСУМ 2: 148). Ср. болг. 
диал. (< тур.) дерман ‘мир, спокойствие, сила’ (БЕР Г: 345). Можно 
предположить развитие знач. типа ‘ядовитое, одуряющее расте- 
ние” < ‘сильнодействующее растение (средство) < ‘лекарство, 
сила’. Если рус. < тюрк. (булг.), связь с исконным 4иг- возможна 
лишь как народно-этимологическая (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 212—213). 
От гибридной (?) основы 4иг- образованы глаг. дурманить 
(раньше фиксируется прич. дурманящий, см. СлРЯ ХУШ 7: 32), 
сущ. дурмень ‘сорная трава, не годная на корм скоту, осот” зап.- 
сиб., дурмина ‘то же? ср.-урал. (СРНГ 8: 268; Шелеп. 3: 158), ср. 
дурмень ‘плохое самочувствие, физическая слабость’ арх. (АОС 
12: 377). Отсюда дурбан ‘любое сорное растение” Алт., дурбень 
‘болотные растения’ курган. (СРНГ 8: 266; Шелеп. 3: 156). 
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От вторичной основы дурк- (ср. дурка°) образованы дуркоман 
‘дурнишник обыкновенный’, дуркман ‘овечий репейник” ниже- 
гор. (СРНГ 8: 267), дуркоман ‘белена’(СлРЯ ХУШ 7: 32). 

Ср. также дурман “сорт астраханского винограда’ дон., дурман 
‘порода с камнем-самоцветом’, дурман, дурмашек ‘малоценный 
камень, кристалл горного хрусталя’ урал. (Там же). См. дурман П. 

дурман П, -а ‘дурак’ куйбыш., пск., дурман, -а тамб., нижегор., 
пск., твер., дурман самар., дурыман ‘то же’ перм. (СРНГ 8: 267, 
273; ПОС 10: 50), дурман ‘шалун, озорник’ волог. (СРГК 2: 10) || 
укр. диал. дурман (ЕСУМ 2: 148) // Произв. от основы Диг- (в 
отношении дурыман ср. дурында, дурӣнда° 1) в дур°, дура? І, 
дурак® І и др. с суфф. -ман, вторично выделенным из слов вроде 
атаман” І (РЭС 1: 328), дурман? І, также жарг. жульман ‘вор’ 
(Дыбо НРЭ 1, 2003: 81). Некоторые думают о -тапъ в словах 
прасл. (и/или исконного) происхождения: ср. укр. глухман ‘глу- 
хой человек’ и под. (Ѕ1амѕКі ЅР 1: 131). 

Близкими к д° образованиями являются дурмак ‘дурак’ моск., 
дурмас ‘то же’ олон., дурымак ‘дурак’ вят. (СРНГ 8: 267, 273), 
дурмень ‘дурак’ 1883 (Мамин-Сибиряк, «Приваловские миллио- 
ны», см. СУСФ: 212), блр. диал. дурманай ‘дурень’ (СПЗБ 2: 107). 
Ср. дурба° П. 

дурман Ш, -а ‘густой непроходимый лес” свердл. (СРНГ 8: 267) // 
Вероятно, результат скрещения основы дур- (см. дур, дура Ги др.) 
и диал. урман ‘тайга, дремучий лес’ < тат., башк. иттап ‘лес’ 
(см. подр. Фасм. 4: /68; ЭСТЯ 1: 472—473; Ан. 2000: 590, с проч. 
лит-рой). 

дурнӣга ‘любое сорное растение” урал., ‘ядовитая ягода (какая?)” 
куйбыш., дурник ‘народное название многих трав’ диал., дурника 
‘голубика’ ряз., тамб., орл., ряз., пенз., смол., брян., ‘брюква, 
репа’ орл., ‘белена черная’ нижегор., ‘дурнишник обыкновенный” 
урал., ‘горец почечуйный” калуж., дурнина ‘любое сорное расте- 
ние” сиб., урал., дурница ‘голубика (растет там, где трава багун с 
одуряющим запахом: пыль багуна садится на дурницу и делает 
ягоды дурницы вредными)” ср.-урал., ‘название ядовитых или 
сорных трав (белена черная и др.)’ нижегор., твер., дурніцы мн. 
‘голубика’ пск., смол., дурнишник ‘багульник болотный’ ряз., 
‘некое целебное растение” смол., дурняк ‘сорняк’ омск. (см. подр. 
СРНГ 8: 268—271), дурника ‘белена’, дурнишник (-ны-) ‘ядовитое 
растение Хапйтит? (СлРЯ ХУШ 7: 32) || укр. диал. дурнёц ‘белена 
черная’, дурниця, блр. диал. дуршка, дуршцы мн., дурнічнік ‘голу- 
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бика”, польск. Фиғпіса ‘плевел опьяняющий’ // Произв. с разными 
суфф. (-1ва, -Ца, -та и др.) от прил. *4игьтъ, см. дурной (ЭСБМ 3: 
166; ЕСУМ 2: 148; Вендина ОЛА 1975: 60; Колос. 2009: 51—52), 
в условиях контаминации с дурман? І (ср. Дыбо НРЭ 1, 2003: 81). 

Известны и «неботанические» знач. указанных и под. слов: 
рус. диал. дурніца ‘дура’, ‘дурь, дикость’, ‘даровщина”’, дурницей 
нареч. ‘без усилий, легко’ и под. (СРНГ 8: 268—269), укр. 
дурниця, дурнічка ‘мелочь’, диал. дурнина ‘дурость’ и т. п. 

дурнбй, кратк. дурен и (прост.) дурён м., дурна ж., дурно ср.р. 
‘плохой, скверный”, ‘безнравственный’, ‘некрасивый, безобразн- 
ый’, ‘глупый, придурковатый’, дурная болезнь ‘сифилис’, нареч. 
дурно (СРЯ; Д 1: 502), дурной (-ый) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 
33), дурной ‘бешеный, ненормальный” вят., волог., сев.-двин., 
смол., южн., тамб., тоб., ирк., ‘дикий (о животных)’ забайк., дурная 
боль (скорбь) ‘венерическая болезнь’ яросл., ‘огромный, крупный” 
Уральск., (субстантивир.) дурной ‘злой дух, нечистая сила; домовой” 
ворон., ‘сибирская язва’ терск. (см. подр. СРНГ 8: 270), дурной 
“негодный, плохого качества’ 1556, ‘предосудительный, без- 
нравственный” ХУІ в., ‘враждебно настроенный, грубый’ ХУП в., 
‘уродливый, некрасивый’, нареч. дурно (СлРЯ ХГ--ХУПА: 377), 
ИС Дурной (Кузьма Оставьевъ Дурной, своеземец в Новгород- 
ской области) 1495 (Туп.: 195), дурными а. п. с (Зал. 2014: 400) || 
укр. дурний ‘глупый’, ‘бешеный (о собаке)’, блр. дурны ‘глупый’, 
ц.-слав. доурьнъ ‘глупый’ (МИ. Гех.: 182), с.-хорв. айғап, -гпа 
‘вспыльчивый, неистовый, злой’, чеш. Фиғпу ‘глупый, дурацкий, 
сумасшедший”, слвц. диғпу ‘пугливый’, ‘злобный, грубый’, польск. 
аиту ‘неумный, наивный, глупый’ // Из прасл. *Фиғьпъ(/ь) ‘беше- 
ный, разгневанный, дикий, дурной’, ‘вызывающий умопомрачение 
(о растении, болезни)”, произв. с суфф. -ьпъ от прил. *Фиғъ (Р 5: 
107—108; ЭССЯ 5: 163; Оегкѕ. 2008: 127), см. дурый, дурень. 

Лтш. диал. диғпѕ ‘ошалелый’, лит. уст., диал. диѓпаѕ ‘глупый, 
тупый?’ < вост.-слав. (Епа. ПІ 1: 108; Зтос7. ГЕР: 269). 

Из произв. от д° ср. дурнота ‘головокружение, тошнота’, 
дурнёть (СРЧ), дурнёть ‘становиться дурным, некрасивым” кон. 
ХУШ в. (Д 1: 503; СлРЯ ХУШ 7: 32), ср. подурнеть ит. п., дур- 
нушка. См. также дурнига. 

дурнопьян ‘белена, дурман’ (Д 1: 502), ‘белена’ терск., дон., ‘бе- 

лена черная’ брян. (СРНГ 8: 271) || укр. диал. дурноп’ян, блр. 

дурнап’ян ‘белена’ // Сложение дурной? и пьяный (ЕСУМ 1: 148). 
Польск. диал. диторјап < вост.-слав. (Варш. сл. 1: 585). 
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дуровать, -рую ‘шалить, озорничать” ряз., костр., тул., яросл., орл., 
‘делать глупости, совершать ошибки’ брян., ‘сходить с ума’ яросл. 
(СРНГ 8: 27/7), (с)дуровать ‘(с)делать шалости, глупости’ (Д 1: 
502), дуровати ‘совершать нелепые, сумасбродные”, ‘упрямиться, 
своевольничать’ ХУ|--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 378), дброва- 
ти, д5рёю: что доуроуете сиг йапс іпѕапіат соттиииб (Срз. 1: 
745) || блр. дураваць, (Нос.) дуроваць, -рую ‘шалить, дурачиться’, 
ст.-польск. Чигоуас ‘безумствовать’, ‘шалить, проказничать, чу- 
дить’, ‘быть непокорным, кичиться? (51Р ХУІ 6: 178) // Из прасл. 
(сев.) *аигоуайї, *игијо ‘сходить с ума, чудить, дурачиться’, глаг. 
на -оуай от прил. *дигъ, см. дурый (Р 5: 106—107; ЭССЯ 5: 162). 

дуршлаг, -а ‘металлический ковш с небольшими отверстиями (для 
процеживания и под.) (СРЯ), друшляк Уральск. (СлГУрК 1: 439), 
друшлаг ‘ковш с отверстиями’, ‘крупное сито’ 1926, дуршлак, 
друшлак (Фасм. 1: 555), дуршляк 1780-е, дурх-шлаг 1725 (СлРЯ 
ХУШ 7: 34), дуршлякъ ХУП в. (СлРЯ ХУШ 7: 34) // Слово воз- 
никло в нем. яз.: Дигсйусае, сложение дигсћ ‘через’ и 5сШае 
‘удар’, ранее ср.-в.-нем. Фиғсћ-ѕ/ас, ранненовов.-нем. 40751ав, 
аига®. Отсюда в слав. яз.: (ст.-)польск. Фигѕ2/ак (1461), совр. 
обычно Яғиѕ2аќ (известно и дигсћѕ2іак, см. Варш. сл. 1: 586), чеш. 
Чак, в.-луж. диғќЈак, н.-луж. дигсй ак (Вгйск.: 99; Вайк. 1: 311; 
Ѕеһ-$ 3: 186). Из польского также укр. друшляк, ст.-укр. рушлак 
(1570), друшлак (1597), блр. друшляк, ст.-блр. друшляк (1592), см. 
ЭСБМ 3: 155; ЕСУМ 2: 136; ГСБМ 9: 88. В рус. яз. слово пришло 
через Юго-Запад из (ст.-)польск. яз. (рус. дуршляк, друшлякъ, 
друшлак/-г) и непосредственно из нем. (рус. дурх-шлаг, дуршлаг). 
См. Фасм. 1: 555; ТгеБ. 1957: 48, 56; ЭСРЯ МГУ 1/5: 213—214; 
Оте] 1: 351. 

дуры мн. ‘непроходимые места’ смол. (СРНГ 8: 273) // Вероятно, 
субстантивир. форма им. мн. прил. дурый (см. также дур). Знач. 
‘непроходимые места’ могло возникнуть из ‘дикие’, ср. дурной® 
‘дикий’ (Мурз. 1984: 194). 

Неясно отношение к дуры мн. ‘черви, служащие насадкой при 
рыбной ловле’ диал. (СРНГ 8: 273): возможно, речь идет об 
(очень) крупных червях. 

дурый мн. ‘дурацкий, глупый” твер., дурий: дурье гнездд ‘о глупом, 
бестолковом человеке” калуж. (СРНГ 8: 266, 273), дурой ‘несо- 
образительный, непонятливый” арх. (АОС 12: 381) || словен. Фи” 
‘пугливый, дикий’ (диге гуегі) // Из прасл. (вост., южн.) *аигъ(јь) 
(и *Чигьуь) ‘дурной, глупый’, ‘боязливый, дикий’ (ЪР 5: 107), см. 
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также дур (ср. *аигь І в ЭССЯ 5: 162), дуреть, дурить, дурной. 
Этимол. недостаточна ясна. Исходное знач. м. 6. ‘дикий’ (Ан. 
1998: 276—277; ср. *АЩъ, *@уъ ‘дикий’ < (?) ‘небесный’, рус. 
дикий, дивий° П РЭС 13: 360; 14: 26). Этому не противоречит 
поддержанный в ЭССЯ и ЅР (Там же; см. также Вегп. 1: 239; 
Черн. 1: 275; Оге| 1: 350—351) этимон *Айои-г-0-, сближаемый с 
*Лихъ, *иіі (возражения см. УаШапї Отг. сотр. 4: 636), рус. дух? І, 
дуть°. Из возможных дальнейших соответствий ср. лит. 4айзаз 
‘воздух’, ‘дыхание’, 49й505 мн. ‘небеса, рай’. Не исключена связь 
(отклоняемая в ЪР 5: 197) с прус. Аига им. мн. ‘боязливый, роб- 
кий’, кот., правда, объясняется по-разному (ср. ЗтостуйзКт Вай. 
3/1 рпеа., 1989: 180—181). Отпадает обычное сравнение с греч. 
Өођрос (< *бор-рос, см. ВееКез 1, 2010: 552) ‘стремительный, не- 
истовый, неукротимый” (Юегкѕ. 2008: 126 — сравнивает *Фигъ с 
греч. Өёо ‘бегу’). 

Мажюлис (РКЕЙ 1: 239—240) думал о родстве Айгай с б.-слав. 
*Чит- ‘колоть’ (см. дура П, дыра), модифицируя этимол. Топорова, 
выстроившего для Айга и слав. *4иг- цепочку развития ‘колоть, 
вонзать’, ‘жалить” > ‘нестись, мчаться’, ‘быть одержимым, дур- 
ным от боли, уколов’, причем ‘пугливый’ < ‘пугать’ < ‘гнать’, ср. 
слвц. Фиғіг ‘гнать, пугать’. В этой цепочке находит себе место и 
лит. радйгийат, зи раййгти ‘стремительно’, традиционно сближа- 
емое с рус. д° ит. п. (Топ. ПЯ 1: 391—393). Урбутис (КаЪ. 1, 
1958: 216; доп. Трубачева в Фасм. 1: 555) настаивал на этимоло- 
гическом разделении слов со знач. ‘колоть’, ‘дыра’ и ‘дурной, 
глупый’ (ср. Вега. 1: 239; Вира КК 1: 239; Фасм. 1: 555; Вей. 1: 
121). На отнесении *Фигъ(/ь) ‘дурной’ к *4ига, *дуга ‘отверстие’ 
построено объяснение *дигъ(ъ) у Меркуловой (Эт. 1986—1987: 
151—152), согласно кот. ‘дурной’ < ‘пустой, пустоголовый’, что 
не убеждает. Неубедительна попытка сблизить *Чигъ(ь) и лат. 
айгиѕ ‘твердый, жесткий’, молд. дур ‘твердый’ у Мотузенко 
(Мотуз. 2006: 129—138), кот. ошибочно привлек др.-инд. Чит- 
(Чиг-сапара- ‘зловоние’ и под.), — обусловленный внешним 
сандхи вариант преф. 4и5-. 

От д° на вост.-слав. почве образованы дурость ‘гной’ колым., 
дурота ‘глупость’ смол. (СРНГ 8: 272), дурость ‘глупость’ 
(СРЯ), дурость ‘глупость, сумасбродство’, ‘бесчинство’ ХҮУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 378). 

дурь, -и ж. ‘сумасбродство, блажь’, ‘вздор, чепуха’, дурью маяться 
(СРЯ; Д 1: 502), ‘сумасшествие, бешенство” том., енис., волог., 
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‘гной? арх., новг., волог., яросл., костр., перм., том., ирк., ‘чад, 
смрад’, ‘дурнота, тошнота” вят., ‘название сорных или ядовитых 
растений” сиб., ‘незолотоносный слой песка’ енис., дурь-трава 
‘белена черная’ смол., волог., урал., дурью ‘не рассуждая, упрямо, 
глупо’ диал., ‘напролом, без дороги’ сиб., енис., дурью выть 
‘истошно плакать’ новг. (СРНГ 8: 273), дурь ‘дурной запах” ряз. 
(Деул. сл.: 157), ‘гной’, ‘болезненный нарост, опухоль’, ‘нечто 
необычно большое, вредоносное’, ‘глупость’ арх. (АОС 12: 383), 
дурь, -и прост. ‘блажь, склонность к дурачествам”, ‘безумие, 
сумасшествие’ (СлРЯ ХҮШ 7: 34) || укр. уст. дурь ‘глупость, 
дурачество’ // Из прасл. (вост.) *4ить, -1 ж. ‘безумие, одурение’, 
‘то, что вызывает сумасшествие, бешенство, одурение?”, ‘гной’, 
произв. с суфф. -ь от *Фигъ (Р 5: 107; ЭССЯ 5: 162—163; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 214; Абаев Эт. 1984: 21; Черн. 1: 275), см. дурый. 
Куркина (Отзыв) предпочитает говорить о соотносительности и 
вариантности основ *4игь и *Читъ. Недостаточно убедительна 
попытка объяснить знач. ‘гной’ исходя из знач. ‘дыра, отверстие” 
(Меркулова ОЛА 1978: 341—346, с наблюдениями о географии 
слов д°, гной, дрянь), см. дура П, дыра. 

Ставшее нарицательным ИС Дуремар в сказке А. Толстого 
«Золотой ключик...» (1930-е) сближается с устойчивым оборотом 
дурью маяться по нар. этимол. Дуремар м. 6. преобразованием 
ИС Булемард (Ласдиех Вошетага) полулегендарного француза, 
врача-чудака, лечившего пиявками и жившего в Москве в 1895 г. 
и/или ИС Вольдемар (Вольдемар!Вольмар Люсциниус) Владими- 
ра Соловьева, помощника Мейерхольда (ћрѕ://245т1.ого/регѕоп/ 
1629-Чагетаг.В ит). Тиранический кукольный театр Карабаса 
Барабаса Толстой соотнес с театром Мейерхольда (Толстая 
һірѕ:/Љлортгарћу.міКігеайтуе.ти/228798). 

дусер, -а ед., дусеры мн. 1727 ‘подарки’ (к сему чину... дусеры и 
иные чести), ‘приятные слова’ (СлРЯ ХҮШ 7: 34) // Из франц. 
аоисеит$ мн. ‘нежности’, ‘сласти’, ‘удовольствия’, 4оисеиг ж. 
‘сладость’, ‘кротость’, кот. является продолжением позднелат. 
Ашсог ‘нежный вкус” (от лат. ди/сіѕ ‘сладкий’ + суфф. -ор), 
испытавшим влияние франц. доих м., доисе ж. ‘сладкий, нежный” 
(< лат. 4и[с15), см. ТІЕ 7: 461; ОМОР: 302). Слово д° (дусёр) не 
редкость в рус. текстах ХУШ-—ХИХ вв. (Епишкин). 

дусёт, -а м. и ж. ‘душечка, душка (обычно в обращении)” калуж. 
(СРНГ 8: 273) // Уменьш.-ласк. душечка, душка, галлицизирован- 
ное с помощью франц. суфф. -ейе (ж.) под влиянием прил. йоисе 
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(см. дусер) и, возможно, ИС Дусета, галлицизированного ИС 
Дуся от Евдокия (Епишкин), см. дунька. 

дусйть, душу ‘душить’, передусить Литва, Латвия (СРНГ 8: 273) // 
Объяснено как заимств. из лит. Чизуй (об этой возможности см. 
Отк. 20016: 310), но более вероятно заимств. из польск. Фиѕіс ‘то 
же” (Р 5: 112; Труб. 2002: 242; Ан. 2005: 139), что отнюдь не 
исключается наконечным ударением рус. слова (на кот. могло 
повлиять душить). Блр. диал. дусіць ‘душить’ < польск. (ЭСБМ 
3: 16; Ан 2005: 138—139). Польск. диѕіс возводят к прасл. (зап.) 
*ЦияШ, рассматривая его как ранний вариант *ЧиЯ (206. 1949: 
96; 51. І: 181) или видят в этой польск. форме новообразование 
(ЭССЯ 5: 165). В Вог. 2005: 133 дается только прасл. *иќіїї. 

дуслый: хлеб был дуслый, нехороший новосиб. (СРНГ 8: 273) // 
Выглядит как прил. из прич. на -/- от *дуснуть, кот. м. 6. резуль- 
татом скрещения *дусить° (полонизм, перенесенный в Сибирь?) 
и диал. духлый ‘тухлый, с дурным запахом” от духнуть? ‘тух- 
нуть’. Недостаточно ясно отношение к лит. 45/5 ‘глухой, заглу- 
шенный (о голосе)”. 

дуст, -а разг. ‘ядовитый порошок-инсектицид” (СРЯ), как дустом 
битый таракан ‘о вялом в движениях, медлительном человеке” 
арх. (АОС 12: 384), 1950-е (ЭСРЯ МГУ 1/5: 214) // Из англ. дизѕі 
‘пыль, прах’, родственного нем. Дии5Е и т. п., см. дунст. Ср. с 
перен. знач. дуст ‘ехидный, вредный человек’ новг. (НОС: 238). 

дут ‘инструмент для сшивания бересты” енис., 1865 (Кривошапкин, 
см. СРНГ 8: 274) // Из кет. дурт ‘шило’, см. подр. Ан. 2000: 192; 
Старостин КетСб 1982: 218. 

дутри мн. ‘сопли’: Выпустить дутри-те... сев. («Причитания Се- 
верного края...», собранные Е.В. Барсовым, 2: 320; Фасм. 1: 555) 
// Меркулова (Эт. 1981: 62—63) наметила два возможных объяс- 
нения: 1) поздний дериват от прич. дутый от дуть по аналогии с 
диал. вдзгри мн. ‘сопли’ (см. возгря 1, РЭС 8: 84—85); 2) произв. 
прасл. возраста от *4ий ‘дуть’ с суфф. -/7- (как в *рето ‘наверх, 
ярус” от *рей). ‘Сопли’ < ‘то, что выдувается, надувается”. 

дати, дъмё ‘дуть’ ХШ в., д5тиста ‘вздыматься’ ХТ в. (Срз. 1: 746), 
доути, дъмоу ‘дуть’, ‘раздувать (огонь)’, ‘вздыматься’ ХІУ в., 
доутисл ‘чваниться, кичиться’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 100) | 
укр. дути, дму ‘дуть’, ‘надувать, пучить’, блр. дуць, дму (конта- 
минировано дзьмуць, дзьму, см. ЭСБМ 3: 135) ‘дуть’, ст.-слав. 
джти, дъмж ‘дуть, надувать’, с.-хорв. йй, атет и ает ‘дуть, 
надувать’, чеш. 4оий, ати ‘дуть, веять’, слвц. ТИГР 5а ‘наду- 


дати 148 


ваться’, польск. 44с, ате ‘дуть, веять’, полаб. 4йтеё 3 ед. през. 
‘дует’ // Из прасл. *4ой, Фьто ‘дуть, веять (обычно о ветре)’, 
‘поддувать воздух мехом’, *4о0И ѕе ‘надуваться, дуться’, ‘раз- 
дуваться” < и.-е. *Ялет(ә)- (*Ай(е)тН-) ‘дымиться’, ‘дуть, веять”, 
б.-слав. *Яитдо ‘дую, вею’ (Тгаиё.: 233; ср. *аотйерь дите в 
"Юегкѕ. 2008: 115). Дыбо реконструирует прасл. *Чьто, *Аътаь 
(2000: 228, 263), *аби < и.-е. *4 ти (1981: 250). Близкородственно 
лит. айти, аитй (из *4ити) ‘сильно дуть, веять (о ветре)’, ‘под- 
дувать воздух мехом’, ‘тяжело дышать’, ‘обмахиваться (веером), 
‘много курить’, ‘обкуривать пчел’, ‘вонять’, ‘быстро бежать’, др.- 
инд. Фйатай ‘дует, веет” (прич. Айатиа- и айтаю-). Ср. также 
прус. дитя (= *дитѕ12) ‘мочевой пузырь’, лит. дйтріеѕ (< *Яит!еѕ) 
‘кузнечные меха’, осет. Футуп, диг. Фитип ‘дуть, надувать, 
курить’ и др. Рефлексы *4ой, *Фьто в слав. яз. смешались с *4иий, 
*Цито ‘дуть, веять’. Предполагают преобразование и замену др.- 
рус. дёти, дъмё на рус. дуть, дую, см. дуть. См. Вега. 1: 244— 
245; Фасм. 1: 555—556; 81. Г; 141; Аб. 1: 382—383; Труб. 1966: 
379; Откупщиков Ва. 24/1, 1988: 22; ЭССЯ 5: 99—100; Топ. ПЯ 
1: 391; ЅР 4: 196—198; ЕЅЈ85 3: 145; Ан. 1998: 232—233; Оге 1: 
351; Вог. 2005: 111; Ѕтосх. ГЕО: 263—264. Сомнительна 
реконструкция (УаШапќ От. сотр. 3: 160—161, 233) *дий, *4ьто 
(< *4еити), *4ип, *аијо. Гипотезу о родстве *4ой, лит. Айти 
ит. п. с и.-е. *Флеп- ‘бежать’, ‘течь’ см. Топоров Антр. культ. 
2005: 315—316, 

От исходного *4ой, *4ьто образован итер. *4утай > рус. вз- 
дымать ‘вздувать’ (следует отделять от вздымать ‘поднимать’, 
кот. наряду с вздынуть ‘поднять’ ит. п. является результатом 
эволюции др.-рус. вз-яти и т. п., см. Клюсов ЭИРЯ 5, 1966: 41; 
Зализняк 5[Зуеё 2013: 31—36; РЭС 9: 28, 114, с проч. лит-рой), 
рус. диал. надымать(ся) ‘надувать( ся)’, ст.-слав. наАДУвАТИ са 
‘вздуваться’, укр. диал. димати ‘дуть мехом’, с.-хорв. Айтан, 
тат ‘тяжело дышать’, ‘дуть, надувать мехи’, чеш. дутай, -тат 
‘дуть’, в.-луж. дутас и т. п. (Веги. 1: 249; Мейе 1951: 53; Фасм. 1: 
558; Ѕеһ-$ 3: 191; ЭССЯ 5: 202; $Р 5: 197—198; ЕСУМ 2: 71). Из 
проч. образований, связанных с *4ой, *4ьто, ср. домна? І ‘печь 
для выплавки чугуна’ (< *4ьтьпа), диал. дмать°, дму ‘раздувать 
(огонь), дмиться ‘надуваться’, ‘сердиться, гневаться’ смол. 
(СРНГ 8: 7/1), рус.-цслав. дмить ‘надувать, раздувать воздухом’, 
‘делать гордым” (отсюда 0(ъ)мениюе ‘надутость, гордыня’), ср. 
рус. надмённый, надменность < ц.-слав. (ЭССЯ 22: 17; РЭС 14: 76). 
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См. также Топоров (Антр. культ. 2005: 312 и др.), где однако отож- 
дествляются указанные выше слова в знач. “вздувать’ и ‘под- 
нимать’, а кроме того привлекается дым? І. 
дуть, дую ‘гнать струю воздуха, приводить воздух в движение”, 
‘изготовлять предметы из жидкого стекла’ (дуть стекло), прост. 
‘быстро бежать, мчаться” (ср. отдули ‘промчались, о конях’ у 
Некрасова, «Генерал Топтыгин»), прост., обл. ‘раздувать, наду- 
вать’, ‘пить много’, ‘бить, колотить’, дуть губы ‘сердиться’, 
дуться ‘раздуваться’, разг. ‘обижаться’, прост. ‘с увлечением 
делать что-л.’ (дуться в карты), прич. дутый (СРЯ; Д 1: 503), 
дуть (дути), дую, дуться в тех же знач., также дуть в уши ‘наго- 
варивать на кого-л.’ и др., дутый жемчуг ‘наполненный воз- 
духом’, ‘изготовленный дутьем”’ (СлРЯ ХУШ 7: 35), дуть, дую 
‘сдувать’ олон., смол., ‘зажигать (свет, лампу)” тамб., самар., 
ворон. сарат., яросл., тул., костр., новг., волог., перм., дуть 
крицы ‘плавить железо’ новг., дуться ‘пухнуть, распухать” тул., 
орл., курск., брян., пск., ‘колебаться от ветра’ енис. (см. подр. 
СРНГ 8: 274; ПОС 10: 56), дути (през. дуеть) а. п. а (Зал. 2014: 
326) || укр. дути, дую ‘дуть’, дутися ‘дуться’, ‘надуваться’, 
‘пузыриться’, блр. диал. дуць, дую ‘дуть’, ст.-слав. надоути са 
‘вздуться’, перен. ‘возгордиться’, болг. дуя се ‘сердиться, дуться’, 
макед. дуе ‘дуть’, дуе се ‘надуваться’, ‘важничать’, с.-хорв. уст. 
ай, айјёт ‘дуть, веять’, айй 5е ‘надуваться’, словен. ий, дет 
‘дуть, веять’, Фї ѕе ‘надуваться, подходить (о тесте)’, чеш. диал. 
аи, дији ‘дуть, веять’, ‘пить залпом”, слвц. Фиѓ ‘дуть’, ДиГг ѕа 
‘сердиться, злиться, дуться’, в.-луж. дис, ди}и ‘дуть, веять’, дис 50 
‘надуваться’, н.-луж. 4и5, Фији ‘дуть, веять’, 4и$ ѕе ‘зазнаваться, 
кичиться” // Из *аиіі, *Гијо ‘дуть, веять’ (*у@ть дијеіь), *аий 5е 
‘надуваться’ (согласно Дыбо 2000: 228, 279, през. *@о, *Аатеь 
а. п. с), продолжения кот. рано смешались с близким по знач. и по 
форме *4ой, дъто, см. д5ти. Поздняя фиксация рус. дуть, дую 
дала основание думать о его преобразовании на рус. почве из 
*4ой, Чъто, см. д8ти (ЭССЯ 5: 166; ОегКз. 2008: 127). Приве- 
денный выше рус. материал дается в ЭССЯ 5: 99—100 и ЅР 4: 
196—197 $. у. *4ой и лишь упоминается 5. у. *4ий, *4ито. В Оте| 1: 
351 тот же материал дается $. у. дуться. Обсуждение проблемы 
отношений *4ой и *4ий см. Топоров Антр. культ. 2005: 315—316. 
Прасл. *дий, *4иро продолжает и.-е. *Айеи(2)- ‘клубиться, раз- 
летаться (о дыме, пыли, паре)’, ‘дуть (о ветре), веять, выдыхать’, 
с возможными соответствиями в греч. Өдо ‘приношу в жертву, 
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сжигаю на алтаре’, лесб. бу ‘прихожу в исступление’, др.-инд. 
айипой, Фипди ‘трясет, сотрясает”, др.-сев. дуја ‘дуть’, ‘колебать, 
трясти’, лат. зиЁЙо (< *5иь-йо < *айи-по) ‘курю, воскуряю”, хетт. 
іиррае- ‘дымить’, лит. дијд ‘изморозь, туман’, ‘чад’, 41705 мн. 
‘газ’, ‘запах’. См. 700. 1949: 96—97; Веги. 1: 236; Тгаш.: 62; Фасм. 
1: 555; ЭССЯ 5: 166; Р 5: 116—117; ЕЈ58 9: 525; Егаепк.: 109; 
Рок. 1: 262; Черн. 1: 275; Ан. 1998: 279; ОегКз$. 2008: 127; 
КюеКПог 2008: 886; Ое Уаап 2008: 597 (лат. -/10 < и.-е. *Аић-је-). 
Согласно $тосх. ЕР: 258, лит. аија от фиш, дијӣй ‘мчаться’. 
Истолкование и. -е. *Айеи(э)- как обозначения не только движения 
воздуха, но и (метафорически) бега см. Топоров Антр. культ. 
2005: 309—310 и др. См. также дувать, дунуть, дуй-подувай. 

Рус. диал. дуть ‘зажигать свет’ идет от времен, когда в 
деревнях «огонь выдували из горячих углей» (СРНГ 8: 274). 

Из префиксальных образований ср. (имея в виду также возвр. 
глаг., итер. и смешение с рефлексами *4ой, 4ъто) рус. (Д) вдуть, 
вздуть, выдуть, додуть, задуть, из-, на-, о(6)-, от-, по-, под-, 
при-, про-, раз-, сдуть. В ЭССЯ даются *падий / *падой, *оБЬаий 
(ѕе) / *оБаой (ѕе), *оъаий (ѕе) (22: 12; 26: 163; 36: 223). Рус. 
(на)дутый возводится к *(па)аоіъ(јь) > польск. (па)аеіу и др. Есть 
произв. *падое > польск. пайесіе ‘вздутие’ и др. (ЭССЯ 26: 13). 
Известно ст.-рус. ИС Дутой ХУ!--ХУП вв. (Туп.: 196). 

От прич. дутый суффиксальные произв. дутень ‘растение 
волдырник ягодный’, дутик ‘кто много пьет («дует») воду’, ‘спе- 
сивец’, дутики ‘дутые бусы’, дуточка ‘трубочка’, дутыш ‘от- 
верстие во льду, сделанное морским животным? (см. подр. СРНГ 
8: 274; Д1: 503; СлРЯ ХУШ 7: 34). Относительно диал. дутик 
‘пирожок, лепешка? см. Герд СРГ 7, 1999: 123; о дутик в литер. 
яз. см. Виногр. 1994: 895. 

дух І, -а (-у) ‘психические способности, разум’, ‘моральная сила че- 
ловека, народа’, ‘сущность чего-л.’, ‘сверхъественное существо’, 
‘душа’, уст., обл. ‘воздух’, разг. ‘дыхание’ (СРЯ), также ‘ангел’, 
‘третье лицо Св. Троицы’, духи мн. ‘ноздри’ моск. (Д 1: 503), щи с 
духами ‘с протухшей солониной’ 1870-е (ЯСМ: 182), дух, -а и -у, 
духи (духи и духи) мн. и дуси (< ц.-слав.) также ‘вещество в паро- 
образном состоянии’, ‘спирт’, ‘исповедь’ (быть на духу, идти на 
дух), ‘запах’, чтоб дух не пах прост. ‘исчезнуть (как приказание)” 
(см. подр. СлРЯ ХУШ 7: 35—39), дух, -а и -у ‘душа’ том., пск., 
смол., ‘исповедь’ (на дух ходить) волог., вят., арх., новг., пск., 
твер., калуж., влад., яросл., костр., самар., нижегор., оренб., том., 
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перм., ‘черт’ арх., ‘злой дух’ костр., ‘запах человека или живот- 
ного (воспринимаемый животным)” Якут., камч., ‘тепло, теплый 
воздух’ смол., курск., рост., калуж., тул., орл., ‘ветер’ (духи — 
ветры) смол., арх., пск., ‘затхлость воды зимой’ сиб., ‘мор рыбы 
от недостатка кислорода (подо льдом и др.)” костр., ряз., духи мн. 
‘ноздри’ моск., в один дух ‘очень быстро” костр., выпустить дух 
из паруса ‘опустить парус” пск., духом ‘очень быстро, тотчас, 
мигом” волог., вят., сев.-двин., новг., твер., влад., яросл., сарат., 
перм., оренб., духом и духдм ‘то же’ костр., пск. (см. подр. СРНГ 
8: 274—277, 280), д5хъ (ХІ в.) ‘дуновение, ветер’, ‘испарение’, 
‘жизненное начало’ (Дёхъь Божии, Сватыи Дёхъ), ‘дух, бесплот- 
ное существо’, ‘душа’, ‘духовная сторона человека’, ‘настроение, 
направление” (Срз. 1: 748), также ‘запах’ и др. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
379) || укр. дух, -у и -а ‘воздух’, ‘теплота’, ‘запах’ (щоб і дух не 
пах ‘об исчезновении кого-л.’о), ‘дыхание’, ‘мужество, смелость”, 
‘душа’, блр. дух, -у и -а ‘дух’, ‘комнатный воздух’, ‘тепло, теп- 
лота’, ст.-слав. доухъ, -а ‘дух’, “Святой Дух’, ‘дыхание’, ‘дуно- 
вение”, болг. дух, диал. дуф, макед. дух, с.-хорв. айл, айла и йа 
род. ед. (также йй, -а) ‘дух’, ‘дуновение’, ‘запах’, словен. ий, -а 
(4йй, -а) ‘дуновение’, ‘запах’, ‘дух’, чеш. дисй, -а, слвц. дисй, -а 
‘дух’, польск. дисћ, -а (ст.-польск., диал. также -сйи) ‘дух’, 
‘дыхание’, в.-луж., н.-луж. Чисй, -а ‘дух’, ‘расположение духа”, 
‘восторг’ // Из прасл. *Фихъ, -а (*айхъ а. п. с, см. Дыбо 2000: 54) 
‘дуновение ветра, запах’, ‘дыхание, дух, душа’, ‘призрак, виде- 
ние’, связанного апофоническими отношениями с *Фиѕа, *аъхъ, 
*Цьхпой, *аухъ, *уохай, *аий и др., рус. душа, дох°, ддхнуть, 
двӧхать° (РЭС 13: 58; 14: 268, 270), дых°, затхлый (< *за- 
дъхлыи). Ср. уменьш. *Фиўъкъ, рус. душок°. Знач. продолжений 
*Цихъ, связанные с религией (‘ангел’ и др.) и философией, обус- 
ловлены последовавшим за принятием христианства ц.-слав. 
влиянием (ср. ст.-слав. доүҳъ), кот. в свою очередь задается 
семантикой греч. лу=®иа ‘дуновение’, ‘дыхание’, ‘дух, жизнь’ (ср. 
Е5Ј58 3: 153), ср. Пу=биа 'Ауюу “Святой Дух’. Следует считаться 
(особенно у католиков) с влиянием лат. Ѕріғіѓиѕ $апсіиѕ (калька 
греч. образца). 

Прасл. *4ихъ точно соответствует лит. 4ай505 мн. ‘рай’, ‘теп- 
лые страны’, уст. дайѕаѕ ‘воздух, дыхание” < 6.-слав. *4аиза-‘ды- 
хание, дуновение” (Тгаи.: 65; *4оизо5 в ОетК$. 2008: 124; Реткѕ. 
2015: 117) < и.-е. *Айоидо- м. от *Айеи(а)- ‘дуть, веять, выдыхать, 
задыхаться и др.’, к кот. восходят также гот. *4іиѕ, Фигат дат. 
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мн., др.-в.-нем. оғ” (нем. Тіег), др.-англ. Аёог ‘зверь’ (англ. 4еег 
‘олень’) < герм. *4еига- ср. р. ‘зверь (дикий)? < и.-е. *Айеизот 
ср. р., букв. ‘дышащее (создание)? (согласно ИлСв 1963: 112, герм. 
Беига < и.-е. деиѕӧт, см. также Дыбо 2000: 54). Ступени того же 
и.-е. корня *алиёѕ-, *Айи5- отразились в лит. 4уёзй, дуеѕій ‘око- 
леть, сдохнуть’, ‘умереть (о человеке)”, ‘тощать’, 21511, диз (дипѕй) 
‘задыхаться, запыхаться’, ‘протухать’, дуаѕід ‘дыхание, передыш- 
ка’, ‘душа’, ‘хилый человек’, @йѕаѕ ‘астма’, ‘запах’, лтш. уе 
(Яуеѕі), дуеќи ‘(тяжело) дышать, задыхаться’, Фуёѕе/е ‘дыхание, 
душа, жизнь’, прус. пӣайеміѕіп вин. ед. ‘вздыхание’. Встреча- 
ющееся в лит-ре отнесение к и.-е. *лиеѕ- лат. Рёѕііа ‘животное, 
зверь (дикий)? сомнительно. См. Вега. 1: 235; Епа. ОТ 4/2: 263; 
Ее1ѕі 1939: 121—122; Рок. 1: 269—271; Фасм. 1: 556; ЕгаепК.: 115; 
Агитаа 2 1Рһ 26/1, 1957: 124, 144; Агат. ОС 1: 170; Кипарский 
ИСЯ 1971: 416—417; ЕСУМ 2: 150; ГИ 1, 1984: 237; Ѕіџпӣдіа Ван. 
27/2, 1994: 23—24; Черн. 1: 275—276; Ан. 1998: 268—269; Труб. 
2002: 415, 420; ОРЕЕ: 250; КІ.: 825; ре Уаап 2008: 71; Ѕтосх. 
ГЕР: 201. Возможно родство с алб. даѕй, Чей мн. ‘баран’, если 
алб. слово из *Фаиѕа < *Яһоиѕо- (Ог. 1998: 57; Оге 1: 351—352). 
Об отсутствии перехода 5 > $ в йайѕаѕ см. КагаПапаз Вай. 27/2, 
1966: 124; Натр Ва. 3/1, 1967: 9. В отношении семантики ср. 
лат. апіта! ‘животное, зверь’ при апітиѕ ‘душа’ и под. примеры 
(в указанной лит-ре, см. особенно ГИ 2, 1984: 466—467). У 
ст.-слав. дыханик есть знач. ‘живое существо’ (> рус. дыхание” 
‘то же”), ср. рум. Маше ‘животное, зверь” < слав. (см. выше у 
Кипарского). О развитии ‘дыхание’ > ‘душа’ см. Жур. 2005: 273. 

В новейшее время на семантику рус. д° повлияли зап.-евр. яз. 
Так, нем. Сеіѕі могло обусловить знач. д° ‘творческое, действу- 
ющее начало’ (Веселит. 1964: 122). Сказывалось также влияние 
франц. езрги, ср. выражения состояние, расположение духа (ёіаі, 
аіѕроѕійоп Ф еѕрғії), движение духа (ётойоп Феѕртгії), дух проти- 
воречия (еѕргії ае сопігайісйоп), дух времени, века (езрги йи іетрѕ, 
ее), присутствие духа (ргезепсе Фезргй). Дух в знач. ‘истин- 
ный смысл, сущность’ обусловлен влиянием и франц. езрий и 
нем. Сеіѕі (СлРЯ ХУШ 7: 38—39; см. также Лотман, Успенский 
ТУЗ 358, 1975: 305; Веселит. 1964: 160—162). 

От *Фихъ с помощью суфф. -оѓа образовано сущ. *аихоіа 
‘духота, вонь, знойная пора’, откуда рус. духота (Д 1: 504; СРНГ 
8: 280), ИС Духота (Сенька Духота, крестьянин в Киевском ок- 
руге) 1686 (Туп.: 196), также укр. духӧта, блр. духата, болг. 
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духота ‘духота’, польск. диал. дисћоіа ‘одышка’ и др. (ЭССЯ 5: 
152; 5Р 5: 84). Ср. с тем же суфф. срамота и под. 

дух П, духи мн., разг. ‘афганский воин-моджахед’ (во время войны с 
участием СССР в Афганистане, 1979—1989), Дух стоял между 
нами, лицом к комбату. «Душман?» 1998 (П. Андреев, «Афган- 
ские рассказы», см. НКРЯ) // М. 6. сокращено из душман ‘то же”, 
кот., как и ст.-рус. душманъ° происходит через тюрк. (тур. Айзтап 
и др.) из перс. дибтап ‘то же’ < 4и$, 4и? ‘плохой’ + тап(15) ‘нрав, 
характер” (Оте! 1: 352). Другая возможность: сокращение заимств. 
из пушту Фихтап (Врз://га м Пре а.ото/\ЯКИАфганские моджа- 
хеды). По нар. этимол. слово отождествлялось с дух° І, потому 
что моджахеды (из араб. ти/аА ‘воин за веру’) будто бы 
появлялись неизвестно откуда и исчезали (В@р://Кип4и7783.сот/ 
аех.рһр/іокћ), ср. дух І в знач. ‘нечистая сила, черт”. 

Слово дух в знач. ‘молодой солдат, принявший присягу’ моти- 
вируется, возможно, выражением (одним) духом ‘очень быстро’ 
(духом сделаю ‘скоро’, см. Д 1: 503): молодой солдат должен быс- 
тро выполнять приказы старослужащих («дедов»). 

духа ‘слово, которым подзывают свиней’ новг. (СРНГ 8: 277) // Ср. 
дю° П, дюже® П, дюк® П. 

духан І ‘отверстие в печи, куда вставляется труба самовара’ арх. 
(СРГК 2: 12), ‘духота’ пск. (ПОС 10: 61), ‘священник-духовник” 
брян. (СлБрянГ 5: 48) // От дух? Ів разных знач. 

духан П ‘мелочная лавка и шинок’ кавк. (Д 1: 503), О, вы еще не 
знаете, какую важную роль играет духан за Кавказом! 1831 
(Бестужев-Марлинский, «Письма из Дагестана»), ... в духане 
(так называются грузинские харчевни, которые гораздо беднее и 
не чище русских) 1829 (Пушкин, «Путешествие в Арзрум») // Из 
араб. диккап ‘лавочка, мастерская, торговое заведение’ усвоено в 
тур. 4йКкап (Радл. дуќан) ‘лавка, магазин, трактир’, откуда в кр.- 
тат. дикап, азерб. ййкап ‘лавка, магазин, бакалея’ и др. Из тур. яз. 
пришло в груз. диќапі, через тур. (тюрк.) и груз. — в яз. Кавказа 
(чечен. а и др., см. КлХал 2003: 262). Слово проникло в тюрк. 
яз. Средней Азии: кирг. дүкен “лавка? и др. (Шип. 1976: 130). 

Рус. духан — из тур., кр.-тат., азерб., груз. Дмитриев (ЛС 3, 
1958: 40) писал о заимств. из яз. Закавказья в «специфическом» 
знач. ‘кабачок’, ‘винная лавка? (ср. Фасм. 1: 556; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
215). Из турецкого также укр. духан ‘ресторанчик, шинок (в Кры- 
му, на Кавказе)’, болг. дюкян, дюгян и др., макед. дуќан, с.-хорв. 
дућан ‘лавка, магазин’ (ЕСУМ 2: 150; БЕР І: 468; Вет. 1: 237). 
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У Даля рус. д’ дается еще в знач. ‘откупная рыболовная ва- 
тага’, развившемся на Сальянских рыбных промыслах (р. Кура): 
духанами назывались временные приюты для рыболовных 
артелей (ватаг), устроенные откупщиками-духанщиками 1850 
(ћір://агеу.ти/аосѕ/каука2/Х1Х/1840-1860/Вегетт І М№ќехб.рһр). 

Рус. духанщик ‘хозяин духана’, ‘рыболовный откупщик” кавк. 
(Д 1: 503) восходит к тур. айкќӣпсі, (Радл.) дуканиы ‘лавочник’, 
ср. болг. дюкянджия, макед. дуќанџија, с.-хорв. дућанџиија ‘то же”. 
Рус. духанщица ж. встречается у Лермонтова, «Герой нашего 
времени» (1840). 

духар ‘почетный титул у некоторых народов Сибири’: калмыцкой 
Еизан-духар 1713 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 85) // Вероятно, калм. 
слово, источник нуждается в уточнении. Есть предположение 
(Там же) о заимств. из источника типа калм дагу”, монг. дагиуа 
‘правитель’, но такое заимств. выглядело бы скорее всего иначе, 
ср. ст.-рус. дарёга° < монг. (РЭС 12: 347). Сходство с укр. уст. 
дукар = дука ‘богач, князь” (укр. слова см. ЕСУМ 2: 143; ср. 
дук° 1) случайно. 

духаран ‘поднесение хозяином дома стакана водки гостю’ сиб. 
(СРНГ 8: 177) // Из бур. духаряа(н) ‘поочередной обмен чарками 
спиртного между участниками религиозного обряда или в свет- 
ской компании при гулянии’, ср. п.-монг. диуиға, монг. дугураа 
‘круговая чаша, братина’, тоф. (< монг.) дийиг’ее: ‘чарка с вином, 
которой обменялись с кем-л.’ (Рас. 1971: 192), см. Ан. 2000: 192. 

духарйться разг., вульг. ‘куражиться’, чаще раздухариться ‘возбу- 
диться? (һірѕ://ти.мікбопагу.ого/м1Кі/раздухариться), ‘сильно рас- 
сердиться, разгневаться’ тул., ‘развеселиться’ краснояр. (СРНГ 
33: 336) // Жарг. образование (нуждается в уточнении), связанное 
с дух® І (от имени деят. *духарь?), ср. у этого слова знач. ‘горяч- 
ность, вспыльчивость’ ряз. (Деул. сл.: 157). 

Глаг. духарить(ся) ‘смачивать(ся) одеколоном, духами” по- 
добное образование, но с мотивировкой от сущ. духи, ср. литер. 
душиться. 

дёхати, -аю ‘дышать’, ‘жить, быть в живых’, д5хати, д8и8 ‘ды- 
шать’ ХІ в. (Срз. 1: 746) // Вероятно, из ц.-слав. (ср. особенно 08- 
хати, 988), ср. ст.-слав. доухати, доқшж ‘дышать’, ‘веять’ < 
прасл. *дихай, -ајо / *диёо ‘дуть, веять (обычно о ветре)”, откуда 
также болг. духам, макед. дува ‘дуть’, с.-хорв. Аийай, айѕёт 
(айлат) ‘дуть’, ‘дышать злобой’, словен. дийай, Аййат ‘нюхать, 
вдыхать’, ‘дышать, дуть’, чеш. уст. доисйай, -спат ‘дуть, веять’, 
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слвц. дисйаг, польск. диал. дисћас, -сһат ‘дуть’, в.-луж. дисћас 
‘дуть, веять’, н.-луж. уст. дисйая ‘дышать’. Глаг. *дихай с двой- 
ной или даже тройной мотивацией: произв. на -хай от *аиїї, *ијо 
‘дуть’ (см. дуть) и/или произв. от *йихъ, см. дух І (Р 5: 82—83; 
ЭССЯ 5: 151; Дыбо 2000: 316), произв. (о-ступень) от *4ъхпой, 
см. дохнуть. Не исключена контаминация *4ий и *аухай (Е5Ј58 
3: 153). 

На наличие *дихай в рус. нар. речи указывают духать, -ае 
‘вонять’ пск. (ПОС 10: 6/1), духащий: духа (духу) духащего нет ‘не 
уметь, не знать’ волог., также духатый ‘ароматный’ пск. (ПОС 
10: 61), ‘тухлый’, ‘порывистый (о ветре)” новг. (СРНГ 8: 278) < 
*Чихаь(ь) ‘с запахом’, ‘порывистый’ (см. подр. ЭССЯ 5: 151). 
Исходным именем оруд. от *йихай является рус. духало ‘кузнеч- 
ный мех’ ленингр. (СРНГ 8: 277) < *4иха-41о ‘орудие для дутья, 
нагнетания воздуха (кузнечный мех и др.)’, откуда и болг. духало 
‘кузнечный мех’, слвц. Чисйа@юо ‘мех, насос’ и др. (8Р 5: 82; 
ЭССЯ 5: 150; Труб. 1966: 379), видимо, и рус. духало ‘стебель 
подсолнечника” сарат. (СРНГ 8: 277). 

Возведение к *дихай рус. духать, -аю ‘бухать (о выстреле и др.) 
(Деул. сл.: 151; см. ЗР 5: 83) осложняется наличием вариантов 
дохать°, сов. дӧхнуть° в подобном знач. (РЭС 14: 269) с возмож- 
ными ономат. ассоциациями. 

духй, -0в мн. ‘спиртовой раствор душистых веществ’ (СРЯ), духи 
мн. ‘благовония, пахучие вещества и снадобья, особенно искус- 
ством приготовленные” (Д 1: 503), духи = мо Шнесвеп4е Ѕасһеп, 
Іеѕ ойешѕ 1780 (Словарь Нордстета 1: 1/82) // Лексикализованная 
форма мн. от дух І. Видимо, калька с зап.-евр. яз., скорее всего, 
франц. ра’/ит, рагјитѕ мн. ‘аромат’, ‘благовоние’, ‘духи’, девер- 
батива от ра’итег ‘пропитывать духами, наполнять ароматом” 
из раг- и јитег, связанных с лат. преф. рег- ‘через, насквозь’ и 
Јитағе ‘дымить(ся), куриться’. Возможно заимств. во франц. из 
какого-то роман. яз. (итал. диал., ст.-прованс.?), см. подр. ТІЕ 12: 
296. Ср. итал. уст. регјито, совр. ргојито ‘аромат’, ‘духи’. Из 
французского нем. Рагўйт ‘духи’, англ. регўите и др. См. Труба- 
чев ВЯ 5, 1961: 132; ЭСРЯ МГУ 1/5: 215; Черн. 1: 276; Оте 1: 
352; Арап. 2000: 96. 

Форма духи мн. могла стать результатом «наложения» кальки 
на существовавшее уже в ХУП в. (если не ранее) духи мн. ‘арома- 
тическое вещество’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 380), ср. духи ‘благово- 
ния; пряности’ (СлРЯ ХУШ 7: 36). Ср. свидетельство 1672 г. об 
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отправке ароматных трав с надписью в хоромы для духов (как 
благовоние в комнатах) (данные В.М. Рихтера, см. Забелин 1990: 
211). Встречается в диал. речи: духи мн. ‘букет цветов или пучок 
душистой травы” ряз., яросл., ‘комнатные цветы” енис., самар. 
(СРНГ 8: 278). Ср. литер. произв. от духи мн., дух ‘запах’ с суфф. 
-ист- душистый (СлРЯ ХУШ 7: 48), аналогично мшистый, 
росистый и под. (Винотр. 1947: 212; ЭСРЯ МГУ 1/5: 219). 

духмяный ‘душистый, пахучий’ пск., новг., смол., твер., тул., 
прибалт., духмёный ‘то же’ пск., кратк. духмян (СРНГ 8: 278; Д 1: 
504; встречается у Шишкова, Лавренева, Липатова и др., см. 
НКРЯ) || укр. духмяний, блр. духмяны ‘душистый, ароматный” // 
Из прасл. (вост.) *Фихтепъ(јь) ‘то же’, произв. с суфф. -тепъ от 
*Цихъ (8Р 5: 83; ЭССЯ 5: 151; ЭСБМ 3: 167), ср. рус. диал. слух- 
мяный ‘имеющий хороший слух’, тусьмянный (с добавлением 
суфф. -(ь)н-) ‘тусклый’ и под. (Мерк. 1967: 141—142, здесь же о 
суфф.). 

Известен вариант душмяный ‘душистый, ароматный’ пск., 
твер., новг., петерб., онеж., калуж., душманный ‘то же’ пск., новг. 
(СРНГ 8: 285). Отношение духмяный — душмяный как в случаях 
типа *о/јихтеп- / *еіиҳътеп- (Берншт. 1974: 18Г). См. еще Герд 
СРГ 7, 1999: 123—124. 

От прил. душмяный субстантивир. произв. душмянка, диал. 
назв. некоторых растений с сильным запахом (СРНГ 8: 285), ср. 
душица?. 

духнуть ‘вдохнуть’ пск. (ПОС 10: 6/) || укр. диал. духнути, ст.-блр. 
духнути ‘подуть’ ХУП в. (ГСБМ 9: 106), болг. духна ‘дунуть’, 
‘задуть’, ‘удрать’, макед. дувне ‘дунуть’, ‘удрать’, с.-хорв. дийпий 
(Яйлпий), аййпет, словен. диһпйі, аййпет ‘подуть, повеять’, чеш. 
Чисйпоий, слвц. ЧисйпиГ, в.-луж. Чийпус ‘подуть’ // Из прасл. 
*Цихпой ‘подуть, повеять, запахнуть, завонять’, глаг. на -пой от 
*Цихай, см. дӛхати (Р 5: 83; ЭССЯ 5: 151—152). Не оправдано 
помещение в ряд указанных слов с.-хорв. Айпий (ЭССЯ 5: 152), 
о чем см. Дыбо 2000: 3/16. 

Рус. духнуть ‘тухнуть, приобретать дурной запах’ перм. 
(СРНГ 8: 278), возможно, вариант тухнуть с колебанием по звон- 
кости-глухости. Но не исключено и происхождение из *4ихпой. 

Недостаточно ясно отношение к духнуть ‘сильно ударить, 
стукнуть” сарат. (СРНГ 8: 278), ‘сильно ударить” новг. (НОС: 
239), ‘бухнуть (о выстреле)” ряз. (Деул. сл.: 151), кот. также 
возводится к *Дихпой (Ъ5Р 5: 83), но м. 6. ономат. происхождения. 
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Ср. подобное отношение между упомянутым д5хати ‘дышать’ и 
духать ‘бухать (о выстреле и др.)?. 

От *4дихпой образовано прил. (из прич. на -/-) духлый ‘тухлый, 
с дурным запахом” перм., ю.-краснояр., духлая вода ‘затхлая’ том. 
(СРНГ 8: 278), ‘душистый, крепкий (о чае)” ленингр., ‘испорчен- 
ный, тухлый’ Карел., арх. (СРГК 2: 12), духлой ‘протухший, 
гнилой’ арх. (АОС 12: 396). Об этих словах см. Герд СРГ 7, 1999: 
123. Ср. дуслый?. 

духоббрец, -рца, духоборник ‘последователь ереси, отвергающий 
божественность Св. Духа’ (Д 1: 504), дёхоборьць ‘так называли 
Македония, основателя ереси, не признававшей божественность 
Св. Духа’ 1097, дзхоборьци мн. ‘последователи учения Македония” 
(Срз. 1: 746) || ст.-блр. духоборецъ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 106) // 
Ц.-слав. слово, сложение дух° І и суффиксального произв. от др.- 
рус. бороти(сл) < *Воги (5е) ‘бороться’, ср. борец? І (РЭС 4: 67). 
Передача греч. луёонолоцо)хбс ‘духоборец’, сложения лу=бна, 
-атос ‘душа’, ‘дух’, ‘разум’, ‘(Святой) Дух’ (пуёбиа буюу) и 
произв. от и@ходол ‘борюсь, сражаюсь” (Срз. 1: 746; Коллар 
СВиз4, 1964: 194). Ср. духоборчество — пугоналоцою, (ПравЭ 
16: 362). Есть мнение, что связывать секту духоборцев (отрицав- 
ших равенство Святого Духа Отцу) с именем константинополь- 
ского архиепископа Македония (ТУ в.) неправомерно (Болотов, 
см. ВИрз://тамуЦаре а.оте/мКИМакедоний_1). Ср. рус. (< ц.-слав.) 
богоборец и греч. 9=оцбхос (РЭС 3: 294). 

Духоборы (или духовные христиане, см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 
145) как назв. последователей подвергшегося в России гонениям 
религиозного течения (с кон. ХУШ в.), отрицавшего церковную 
обрядность, — сложение дух’ І и безаффиксного произв. от 
бороть(ся), борец (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/5: 216). В этом же 
знач. встречается и духобдрец, духоборцы кон. ХУШ в., ср. с 
иным суфф. духоборство (СлРЯ ХУШ 7: 39—40; Д 1: 504). Сущ. 
духомор ‘сектант-духобор” курск. (СРНГ 8: 280) переосмыслено 
по нар. этимол. (видимо, с пейор. оттенком). 

духовенство, -а собир. ‘сословие священно- и церковнослужи- 
телей’, ‘церковная иерархия’, ‘люди церковного звания’, черное 
духовенство ‘монашество’, белое духовенство ‘светское’ (Д 1: 504; 
СлРЯ ХУШ 7: 40), духовенство ‘религия’ (въ духовенствъ геіоіопе 
ХУП в. ~ 1535), ‘духовенство’ Львов. лет. под 1438 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 38/1), духовёньство а. п. а (< Б?) (см. подр. Зал. 2014: 430) 
|| ст.-укр. духовенство ‘духовное сословие’, ‘духовный сан’ ХУ— 
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ХУШ вв. (Тимч. 1: 106), ст.-блр. духовенство ‘духовенство’, 
‘духовный сан’, ‘набожность’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 106) // Из 
(ст.-)польск. дисйомлейя! ло ‘духовенство’, ‘духовный сан, статус’, 
‘духовные ценности, добродетели, набожность” (ср. сіе/еѕпоѕс ‘те- 
лесность, материальность”), произв. с суфф. -5Ёи0 от прил. дисйом7у, 
см. духовный. Польск. Фисћоуміейѕѓмо и чеш. Фисћһоуепѕіуо — 
кальки ср.-в.-нем. оеіѕ/сћкей = нем. СезШсйкей, произв. с суфф. 
-Кей от ое5Шсй ‘духовный’. См. Виногр. 1982: 40; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 216; Оте 1: 352. Чеш. происхождение польск. слова (Мель- 
ников 81ау. 36/1, 1967: 100—101) под вопросом (Ѕеһепкег Ат. 
Сопіт. 9 Сопет. 31. 1983: 256—257, 264). См. также Ворт Ат. 
Сопі. 5 Сопот. 51. 1963: 135; Мог ЗЕЕ] 6/3, 1962: 271. В рус. яз. 
слово пришло через Юго-Запад. 
Болг. духовенство, видимо, из рус. (ср. БЕР 1: 450). 

духовӣдец, -дуа ‘кто видит духов, видения, привидения’ (Д 1: 504), 
1787 (СлРЯ ХУШ 7: 40) // Сложение дух° Т и (Д) видец = рус.- 
цслав. видьць (бого-видец, оче-видец, про-видец и под.), ст.-слав. 
видьць ‘свидетель, очевидец’, имя деят. от вид&тн. Рус. д°, 
видимо, калька нем. Сеіѕѓегѕећег ‘духовидец’, сложения Сеіѕї, -ег 
мн. ‘дух’ и фейег ‘ясновидящий, пророк’, имени деят. от 5ейеп 
‘видеть’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 216; Арап. 2000: 96). 

духбвка ‘ящик (обычно встроенный в плиту) для приготовления 
пищи с помощью нагретого воздуха” (СРЯ), Духовая печь исто- 
рии... жаркая и домовитая духовка 1922 (Мандельштам, 
«Пшеница человеческая»), Есть и духовка... 1912 (В. С. Новиц- 
кая, «Хорошо жить на свете», см. НКРЯ) // Видимо, результат 
эллипсиса сочетания духовая печь, ср. духовой шкаф ‘то же? 1891 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 216—217, см. духовой. 

Укр. духдвка, блр. духдука < рус. (ЕСУМ 2: 150). 

духбвный ‘бесплотный, бестелесный, состоящий из одного духа и 
души’, ‘относящийся к Богу, вере’, ‘относимый к душе’, ‘относи- 
мый к духовенству” (Д 1: 278), духовный (-ой), кратк. духдвен в 
тех же знач. (см. подр. СлРЯ ХУШ 7: 40), диал. духовен ‘болен, 
напутствован священником” пск., духовенный ‘принадлежащий 
духовенству; духовного звания’ пск., смол. (СРНГ 8: 278), даховь- 
ный ‘духовный’, ‘Церковный’ ХІ в., Обховьнаю (грамота) ‘духов- 
ное завещание” ХУ в. (Срз. 1: 747), духовныи а. п. а (следы с) 
(Зал. 2014: 385) || ст.-укр. духовный (ХУ—ХУП вв.) ‘духовный’, 
‘церковный, религиозный’, ‘особа духовного звания’ (Тимч. 1: 
843), ст.-блр. духовный (ХУ—ХУП вв.) в тех же знач. (ГСБМ 9: 
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108—109) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. доқҳовьнъ “духовный”, 
‘относящийся к духу’, произв. от доүҳъ (см. дух 1). В ст.-слав. 
калька греч. луєрротікос ‘духовный’, произв. от луёбца ‘душа’, 
‘дух’, ‘призрак’, ‘разум’, ср. Пуёонца 'Ауюу ‘Святой Дух’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 217; Ѕеһит. 1958: 33). Из ц.-слав. также болг. духдвен, 
макед. духовен, с.-хорв. Аййдутт (ср. в ЅР 5: 115 о «литературном» 
*Лихоуьпъ). Чеш. дисћоупі, польск. дисйомту испытали влияние 
лат. ѕрїғііий[іѕ от ѕріғйиѕ “дух”. 

От д° с помощью суфф. -ость образовано сущ. духовность 
‘то, что связано с духом’, ‘занятия духовенства’, ‘свойства духов- 
ного, нематериальность’ (СлРЯ ХУШ 7: 40), духовность ‘то же” 
втор. пол. ХУП в. (СлРЯ ХІ1—ХУП 4: 382). В ХІХ в. на семантику 
слова оказывает влияние франц. ѕрігіиайѕте > рус. спиритуа- 
лизм, с последующей семантической дифференциацией (Веселит. 
1964: 35). В постсоветской России духовность стала назв. сово- 
купности ее основных «духовно-нравственных» ценностей и 
традиций, главным образом православно-консервативных, проти- 
вопоставляемых бездуховности Запада. Ср. диал. духовность 
‘душеспасительные разговоры’ (СлГУрК 1: 447). 

С помощью суфф. -Мъь (-ьп-Йъ) образовано сущ. духовник 
‘священник, которому исповедуются; духовный наставник” (Д 1: 
504; СлРЯ ХУШ 7: 40; СлРусК ХУШ—ХІХ: 147), дёховьникъ 
Пск. лет. под 6979г. (Срз. 1: 747), духовник 1550 (СОРЯМР 
ХУ -ХУП 6: 85), ср. укр. духівник, ст.-укр. духовникъ ‘духовный 
отец в православии и католицизме’ ХУ1--ХУП вв. (Тимч. 1: 843), 
ст.-блр. духовникъ ‘то же’ ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 107), ст.- 
польск. дисромий ‘христианский священник (особенно как иро- 
ническое название католических священников у иноверцев)’, 
‘священник у евреев’ (51Р ХУІ 6: 149—150). См. Змарзер ЭИРЯ 8, 
1976: 85. Возможна универбация словосочетания духовный отец, 
дЗховьныи отьць (Срз. 1: 747), передающего греч. луєоцотікос 
потр (ПравЭ 16: 418). Ср. ст.-рус. духовьная грамота ‘духовное 
завещание” и духовьница ‘то же”. 

Оригинальными образованиями являются рус. духовная собака 
‘находящая дичь «по духу»’ терск., духовник ‘отдушина в печке” 
курск., ‘ход в подполье” орл. (СРНГ 8: 279). 

духовбй ‘действующий посредством вдувания струи воздуха, о му- 
зыкальных инструментах” (духовой оркестр), ‘действующий по- 
средством сжатого или нагретого воздуха’ (духовое ружье, духо- 
вой шкаф) (СРЯ), также ‘относящийся к дыханию, воздуху, 
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запаху” (духовая жила, гортань) (Д 1: 504; СлРЯ ХУШ 7: 40), 
духовой ‘душистый’ орл., урал., духовде мыло ‘растение дрема’ 
моск., (как сущ.) духовая ж. ‘время, когда вода в водоемах 
становится затхлой’ костр., духовая рыба ‘обитающая в водоемах 
с затхлой водой? ср.-урал., новосиб., том., духовой ‘озорной, 
бойкий’ (духовой парень) пенз., духовые ребята “хулиганы” 
сарат., ‘храбрый, боевой, смелый’ пенз. (СРНГ 8: 279—280), 
духовой утюг ‘нагреваемый с помощью углей’ арх., сев.-зап., 
пск., духовая собака ‘злая собака” волог. (СРГК 2: 12—13; АОС 
12: 398), духовой: 2 пищали... духовыхъ 1655, братина духовая 
‘род маленькой братины” 1618 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 383—384) // 
Произв. с суфф. -оуъ от духъ = дух° І. Знач. ‘действующий по- 
средством струи (сжатого) воздуха’ производно от дух І в знач. 
‘воздух’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 217). Согласно ЭССЯ 5: 152, приведен- 
ные (и приводимые ниже) слова восходят к прасл. *Фихоуъ(јь) 
(в 5Р отсутствует). См. также духовка. 

Дериватами с суфф. -оуъ являются также рус. разг. Духов день 
‘праздник в честь Сошествия Св. Духа, понедельник после Тро- 
ицы’ (Белый, белый, Духов день у Ахматовой, «Небо мелкий 
дождик сеет...» 1917), др.-рус., рус.-цслав. Обховъ ‘относящийся к 
духу’, Духовъ день ‘праздник Сошествия Св. Духа” (Срз. 1: 747; 
РНК 2015: 127), доуховыи 1296 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 101) || укр. 
духовий ‘духовный, к духу относящийся’, блр. духовы ‘духовой’, 
с.-хорв. Аййоу, словен. Аийоу (диһоуо Троица”) чеш. Фисћоуу, 
слвц. Фисћоуу, польск. Фисћоуу ‘духовный, нематериальный”, в.- 
луж. Чисйоуу, н.-луж. дисйоту ‘душевный, духовный’. Налицо 
исходно церк. и/или книжн. характер материала (ср. ЅР 5: 115). 
Назв. Духов день, блр. Дзень Святога Духа, болг. Духовден, макед. 
Дуовден, серб. Духовски понедељак (букв. Понедельник Духа) 
передают греч. 'Ниёра, то? (Атуіоо) Пуєоротос, Леотёра то® (Атуіох) 
Пує0џотос, ср. рус.-цслав. Понедбльникъь стаго Дуа (ПравЭ 16: 
372; СлРусК ХУШ-Х[Х: 146; относительно нар. восприятия 
Духова дня у славян см. Агапкина СДЭС 2: 157—158). Встреча- 
ется и рус. Дух ‘Духов день’ пск. (ПОС 10: 59). 

Рус. духовитый ‘душистый, ароматный” (также диал., см. 
Деул. сл.: 158), укр. духовитий, блр. духавиты ‘пахучий, аромат- 
ный’, болг. духовит “остроумный” и проч. возводятся к прасл. 
*Чихоуйъ(ь) (ЭССЯ 5: 152; в ЅР отсутствует). Возможны образо- 
вания на почве отдельных слав. яз. с помощью суфф. -оу-Йъ от 
*Дихъ. 
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духом, духота см. дух [. 

дучай, -я м. ‘отверстие в середине верхнего жернова” зап. (Д 1: 504; 
СРНГ 8: 280) // Видимо, украинизм, ср. укр. диал. дучай, -ю м. 
(дучайка, дучійка) ‘то же’ (Гринч. 1: 459), кот., согласно ЪР 5: 71, 
наряду с польск. диал. Фисғај (при мазурении дисај) ‘то же” вос- 
ходит к прасл. (сев.) *дибарь, -а м. ‘углубление, ям(к)а, дыра’, 
также *аиёаја ж. > польск. диал. Чис2а}а ‘яма в земле’, ср. чеш. 
аисеј ж. ‘трубка’ и под. Эти слова толкуются (Р 5: 71; Зхутайз 1 
ЈР 58/3, 1978: 204; №Мојіуіа-Ѕуіеглоуѕка ТР 58/5, 1978: 339—345) 
как деноминативы с суфф. -ё/ь, -ёја от прасл. (сев.) *Фиќъ ‘углуб- 
ление, ямка, отверстие’, уменьш. (сев.) *Фисьќа, см. дук П (прасл. 
этимол. не без проблем). 

Альтернативой является старое мнение о заимств. в слав. из 
итал. доссіа (также уст. доссіо) ‘водопроводная труба, душ”, к лат. 
аисііб, -опіѕ ‘(водо)отвод’ от Айсеге ‘вести’, см. душ (Вегп. 1: 
232—233; МГ: 250; Фасм. 1: 556; УаШапі От. сотр. 4: 530; ЭСБМ 
3: 167; ЕСУМ 2: 142). Ср. обвальд. дис йе тиіп ‘мельничная 
канава’ (МІ: 250). Польск. -а] объясняют влиянием ғисгај. Одна- 
ко итал. (роман.) этимол. недостаточно убедительна. С ней не 
соглашался еще Ильинский, кот., правда, предложил для слав. 
материала ненадежные и.-е. сопоставления (Трубачев ВЯ 6, 1957: 
95; доп. Трубачева в Фасм. 1: 550—551). 

дӯче м., нескл. ‘титул Муссолини как главы Италии и фашистской пар- 
тии’, иронич. ‘лидер авторитарного государства? (В рз://га.мКНопагу. 
оге/уік1/дуче), (о Муссолини) 1927—1928 (НКРЯ), интернац. // 
Из итал. исе (о Муссолини), букв. ‘вождь, лидер’, восходящего к 
лат. дих, дисіѕ род. ед. ‘вождь’, см. дож (РЭС 14: 119; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 217). Ср. нем. Рийгег (о Гитлере), исп. Саи@Шо (о Франко), 
хорв. Ро1ауий (о Павеличе) и под. назв. авторитарных прави- 
телей с букв. знач. ‘вождь, лидер’. 

душ, -а м. ‘приспособление для обливания тела водными струями’, 
‘процедура обливания струями воды” (СРЯ), холодный душ ‘о не- 
приятности, прекращающей радостное возбуждение’, душа ж., 
душ м. ‘холодные обливания, обдача струей воды’ (Д1: 506), 
душь ж.: холодная душь более никого не пугала 1872 (Лесков, 
«Соборяне»), душа 1861 (Черн. 1: 276), душа очень приятна 1846, 
заведение с душами 1842, шкаф с душью 1840 (Епишкин), душ 
Шарко 1900 (Чехов, «На святках», см. НКРЯ), интернац. // Франц. 
оисйе ж. ‘душ, обливание водой’, ‘неприятное событие, прекра- 
щающее радостное возбуждение” заимствовано из итал. доссіа ж. 
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‘душ’ от доссіаге ‘течь обильными струями’ от доссіа ‘труба, 
проток, шланг”, кот. м. б. обратным дериватом от доссіопе ‘труба, 
проток” (-опе вторично осмыслено как увелич. суфф.) < лат. 
аисііб, -от5 (адиае) ‘(водо)отвод” от Фйсеге ‘вести’ (ТІЕ 7: 464; 
несколько иначе Ва{А1 2: 1370), см. дучай. Из французского нем. 
Бизсйе ж. (К1.: 202), исп. аисйа и др. В русском из франц. и, 
возможно, нем. До 1920-х сосуществовали написания душљъ (м.) 
и душь (ж.). См. Брандт РФВ 23, 1890: 294; Преобр. 1: 204; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 217; Кар. 1975: 150; Черн. 1: 276; Оте! 1: 352. 

На рус. почве образованы: прил. душевой (уст. душевый 1895), 
субстантивир. душевая 1946 (Панова, «Спутники»), душевая ванна 
1864 (Епишкин). 

душа, -/ ‘бессмертное духовное существо, одаренное разумом и 
волею’, ‘человек, с духом и телом’, ‘человек без плоти, бестелес- 
ный, по смерти своей’, ‘человек податного состояния’, ‘душев- 
ные, духовные качества человека, совесть и проч.’ (уменьш-ласк. 
душечка, душенька), родовые души ‘населенное родовое, насле- 
дованное именье’, мертвые души ‘люди, умершие в промежутке 
двух народных переписей, но числящиеся, по уплате податей, 
налицо’ (ср. «Мертвые души» Гоголя), также ‘люди, фиктивно 
числящиеся где-л.’ (СРФ 1998: 176), душа-человек ‘прямой и 
добродушный’, душа ‘ямочка на шее, над грудной костью, под 
кадыком (по мнению народа, пребывание души)” (Д 1: 506; СРЯ), 
также ‘о самом дорогом, любимом’, ‘жизненная основа, суть’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 42—45), душа ‘грудная полость” пск., енис., ‘серд- 
це’ петерб., смол., ‘тело’ смол., ‘о девушке” новг., яросл., волог., 
‘бабочка, мотылек” калуж. (СРНГ 8: 280—281, здесь же диал. 
фразеология вроде выдь душа! ‘божба’ нижегор.), душа ‘надел 
земли на человека (на «душу»)” сев.-зап. (см. подр. СРГК 2: 13; 
ПОС 10: 68), д5ша (ХТ в.) ‘душа’, ‘духовные свойства’, ‘совесть’, 
‘обещание, присяга’, ‘человек’, ‘существо вообще”, ‘жизнь’ (Срз. 
1: 749—751), душа а. п. с: за дию, пб дўш и под. (Зал. 2014: 
208—209) || укр. душа ‘душа’, ‘место внизу горла спереди’, ‘опу- 
холь на шее’, блр. душа ‘душа’, ‘характер человека’, ‘человек’, 
ст.-слав. доқша ‘душа’, ‘жизнь’, болг. душа, макед. душа, с.-хорв. 
аиа, словен. диа, чеш. дие, слвц. Чи$а, польск. диѕга ‘душа’, 
в.-луж., н.-луж. диа ‘дыхание’, полаб. йаиѕӣ / йаіѕӣ ‘душа’, ‘ды- 
хание” // Из прасл. *Фиёа ‘дыхание’, ‘душа-жизнь” (%/ь2риѕііїї дио 
‘испустить душу, умереть’, *Куйли дио / диёејо ‘кривить душой” 
и под.), деривата с суфф. -/а от *Фихъ (8Р 5: 108—111), см. дух І. 
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Иногда предполагают деривацию от *фьхпой и *Фухай (ЕЗТЗ5 3: 
155), см. дохнуть, дыхать. 

Точное соответствие *Фиёа — лит. 4айятох мн. (даиѕій) ‘теплые 
края, куда улетают птицы” < б.-слав. *4аиз1а- ‘дыхание, душа’ < 
и.-е. *Яһоиѕій (Тташі.: 65; ЗЗамзК1 ОВ 1970: 504; ГИ 2, 1984: 466— 
467; Жур. 2005: 438), в ларингалистическом представлении 6.- 
слав. *Фоиѕја? < и.-е. * оиѕ-ећ› (Пегкз. 2008: 127; Регкѕ. 2015: 
117). Ср. лит. дуаѕій ‘дух, дыхание” < 6.-слав. *Чиаия1а- (Тгаш.: 65). 
Знач. лит. *4аиз1а- уточнено как ‘духи предков’, ‘место, где оби- 
тают души предков, «рай»’ (Виза ВВ 1: 553—554). Из проч. соот- 
ветствий ср. галльск. Оиб105 ‘мазштг (ЭССЯ 5: 164), гот. @и5 
‘зверь (дикий)›, см. дух І. Согласно 5110с2. ГЕР: 201, дайѕіоѕ лишь 
вариант 4ай5о5, ср. прасл. *Фихъ (см. также Оге! 1: 352). 

Лтш. 4й5а ‘дух, присутствие духа’, видимо, из слав. (Епа7. РІ 1: 
106; согласно Эндзелину МЕ 1: 530, исконное лтш. слово). Несо- 
мненными славизмами являются лит. ЧиЯа и а4и5е ‘душа, настро- 
ение” (ЗабаПаизКаз _КК 11, 1969: 265; Ктаораз КК 12, 1970: 146; 
Гаџёіше Вак. П рпеа. 1977: 95). Прус. 4ия ‘душа’ заимствовано 
из ст.-польск. Фиѕга или, как минимум, испытало воздействие 
слав. слова (Топ. ПЯ 1: 393—394; Смочиньский БСлИссл 1987: 19). 

По Трубачеву, прасл. *4иба ‘душа живая, дыхание’ было воз- 
ведено христианством в «ранг универсального термина для ‘бес- 
смертной души’ (Труб. 2002: 415, в полемике с Л. Мошиньским). 
Принятие христианства повлекло ц.-слав. влияние на семантику 
рефлексов *Фи$а (что затрудняет реконструкцию «дохристиан- 
ской» семантики). Ср. ст.-слав. доүша, передающее греч. уохӯў и 
пує®ра. Ст.-слав. доқша в знач. ‘жизнь, душа как жизненная сила” 
(> рус. д° ‘то же’) — калька греч. уох (Ѕсһит. 1958: 33; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 218). Выражение *2/уа(ја) диа (ср. рус. ни живой души, 
болг. жива душа няма и под.), видимо, прасл. возраста, в то же 
время, значительная часть контекстов с его участием имеет своим 
источником Библию (Жур. 2005: 752—753). О слав. фразеологии, 
включающей назв. души, см. Жур. 2005: 756—757 (также об 
ипостасях души в представлениях славян). В нар. представлениях 
славян душа мыслится как «бессмертная субстанция жизни, 
заключенная в теле человека и покидющая его в момент смерти» 
(Толстая СДЭ 2: 162—167). Рус. д° в знач. ‘крепостной человек” 
является калькой ср.-греч. ох, ср. уход ёутролоу ‘рабы’, букв. 
‘души людей’ (Фасм. 1: 556; Вет. 1: 239; Ѕсһит. 1958: 33; см. 
еще ЕТ 2: 974). Обширная литер. фразеология, включающая д°, 
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отчасти обусловлена зап.-евр. яз. Из примеров этого рода ср. 
движение души (франц. етойоп Ф еѕргії), состояние души (аѕѕіейе 
ае Гате), расположение души (@5роНоп Феѕрғій), раздирать 
душу (аёсћігег Рате; ср. душераздирающий?), читать в душе ([ге 
аапѕ [а репѕёе) (СлРЯ ХУШ 7: 42—43). О сходстве семантики рус. 
душа и удм. лул ‘душа-дыхание’ (в том числе в переводах 
Священного писания) и близких слов см. Напольских 2015: 425. 
душап ‘сироп из сваренного виноградного сока (пьют с водой как 
прохладительное средство)” астрах. (СРНГ 8: 282), ‘медообразная 
пенка на варенье из плодов тутового дерева’ (у молокан в 
Азербайджане) // Из источника типа азерб. (< перс.) доза ‘густой 
вареный сок (бекмес) винограда, тута’ или непосредственно из 
перс. айар / а0$аЬ ‘сироп из вареного винограда и фиников?, 
‘виноградное сусло’. Видимо, сложение 405-аБ, букв. ‘приятная 
вода (сок)’. Из персидского также курд. 405ау, а0$аБ, адау, 
кумык. ар, туркм. іоѕар, арм. дошаб и др. (Цабол. 1: 328; 
ћрѕ://ти.м1Кірейа.ого/у1Кі/дошаб). Ср. рус. бекмес°, бекмез и др. 
‘фруктовая патока, мед’ (южн.) < тур. рете, ректе (< перс.), 
откуда и рус. букмёс° ‘то же’ (см. РЭС 3: 58; 5: 98). 
душевнобольнбй ‘страдающий психическим расстройством” (СРЯ), 
1852 (НКРЯ) // Калька нем. Сеіѕѓеѕктапк, сложения Сеіѕі, -е5 род. ед. 
+ Кғапк ‘больной’, субстативир. Кгапќе (Арап. 2000: 96). Ср. укр. 
душевнохворий, блр. псіхічнахвдры и под. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 218). 
душёвный ‘связанный с внутренним миром человеком, психиче- 
ским состоянием’, ‘откровенный, искренний’, ‘добрый, чуткий’ 
(СРЯ; Д 1: 504), душевный (-ой) в тех же знач. (СлРЯ ХУШТ: 45), 
(как сущ.) душевное ‘подушная подать’ перм., урал., душевные мн. 
‘подушные сборы, взимаемые духовенством” волог., душевный 
‘духовный’ курск. (СРНГ 8: 282), Обшевьныи (ХІ в.) ‘душевный’, 
‘одушевленный’, ‘чувственный’, отьць дшевьныи ‘духовный 
отец’, Обшевьнаю (грамота) ‘духовное завещание” (Срз. 1: 751) || 
укр. душевний, ст.-укр. душевный ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 845), 
ст.-блр. душевный ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 116) // Видимо, из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. доушевьнъ, -ын ‘душевный’, кот. передает 
греч. \уохжос ‘душевный, духовный”, тўс \уохйс род. ед. к уох ‘ду- 
ша”. Ст.-слав. слово произв. от доуша (Е 55 3: 155), см. душа. 

С помощью преф. образованы прил. задушевный ‘искренний, 
сердечный’, подушевный (чаще подушный) ‘на каждого человека 
мужского пола (о наделе земли)” (ДЗ: 213), укр. (< ? рус.) заду- 
шеёвный. Ср. душный?. 
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Ср. рус. психический < франц. рѕусћідие, нем. рѕусћіѕсћ < греч. 

\уоҳкос. 
душегрёйка, душегрёя ‘часть старинного женского русского наряда 

в виде теплой кофты чаще без рукавов’ (СРЯ; о реалии см. Кирса- 
нова 1995: 95—96), душегрёйка ‘женская шуба, тулупчик” яросл. 
(СРНГ 8: 282), душегрвйка, душегрья (СлРЯ ХУШ 7: 46), душе- 
грёйка ‘род короткой одежды”: два аршина камки нёмецкой... на 
душегрвйки 1698 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 389), душегрейка ХУП в. 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 95) // Сложение душа° и произв. от 
греть° (РЭС 12: 83), что подтверждается аналогичным образова- 
нием в нем. 5ее/епуйгтег (Фасм. 1: 556), ср. Зее ‘душа’ и произв. 
от мйгтеп ‘греть’. Влияние со стороны нем. слова в Петровскую 
эпоху и позднее возможно (Оте! 1: 352 видит в д° кальку с нем.), 
но слово д° существовало, скорее всего, и в допетровское время. 
Ср. душегрёйникъ (душегриникъ) ‘изготовитель душегреек” 1584 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 389). В СРЛЯ больше известно телогрейка. 

Телогрейка в поэме Пушкина «Домик в Коломне» (1830) на- 
мекает на выражение душегрейка новейшего уныния (Киреев- 
ский), обобщавшее печальные, скорбные мотивы русской поэзии 
20—30-х ХХ в. (Мейлах РусЛит 1, 1958: 116). 

душегуб, -а уст., прост. ‘убийца, разбойник, злодей’, прост. ‘бран- 

ное слово’ (СРЯ; Д 1: 505), ‘долбленая из цельного бревна лодка 
с плохой остойчивостью” пск. (ПОС 10: 72), Я не вор какой, 
душегуб лесной 1838 (Лермонтов, «Песня про царя Ивана Василь- 
евича...»), душегубъ “убийца” 1654 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 389) || укр. 
душогуб, блр. душагуб, ст.-блр. душогубъ ХУІ в. (ГСБМ 9: 119) // 
Обратный дериват от более раннего Обшегабьць “убийца” 1375 
(Срз. 1: 752), доушегоубьць ‘губитель душ”, ‘убийца’ ХШ--ХТУ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 108) = ц.-слав. доушегоубьць (МИЯ. Гех.: 182), 
сложения доуша (см. душа) и гоубьць ‘губитель’ от гоубити 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 219), см. губить (РЭС 12: 189). Возникло под 
греч. влиянием, ср. рус.-цслав. ОЗшегбьныи 1073 (Срз. 1: 752), 
ст.-слав. доүшєгоұвьнъ, -ыи ‘губящий души, пагубный’, кот. 
передает греч. \уохоф@орос (Ѕсһит. 1958: 33; ЕЗ.ТЗЗ 3: 155), ср. 
фдора ‘гибель, уничтожение”. К последнему восходит рус. диал. 
втдра П, фтора ‘беда, напасть’ (РЭС 9: 87). 

По образцу \уохофборос образовано рус.-цслав. Озшетьлёньныи 
‘гибельный для души’ ХІ в. (Срз. 1: 753), сложение дёша и 
тьлбньныи, ср. рус. тлённый. 
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Рус.-цслав. Обшеврёдьныи (ХТ в.) ‘вредный для души” (Срз. 1: 

752; СДРЯ ХЕ -ХТУ 3: 107), во втор. части кот. прил. врёдьныи 
(см. вред, РЭС 9: 38), передает греч. уохоВАаВйс, ср. ВАалтам 
‘мешать, вредить’. Слово проникло в диал. речь: душеврёдный 
‘опасный для жизни, смертельный’, душевередный сиб., душе- 
верёдный перм. ‘то же’ (СРНГ 8: 282). 

душень, -и ж. ‘духота’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 194) // Произв. с 
суфф. -ь (субстантивация) от кратк. прил. душьнъ (см. душный), 
см. ЭССЯ 5: 166. 

душеприказчик ‘лицо, на которое завещатель возложил испол- 
нение завещания” (СРЯ), душеприкащик (Д 1: 506; СлРЯ ХУШ 7: 
47), душеприказчикъ: душеприкащика род. ед 1694, душеприказ- 
щикомъ дат. мн. 1697 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 391) // Сложение душа? 
и приказчик. Возможно, калька нем. ТезатептуоПягескег или 
ТеяатетвуоЙлейег ‘душеприказчик’, сложения Теѕіатепі ‘заве- 
щание’ и /о//ѕіғескег, ГоЙлейет ‘исполнитель’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 219). 

Болг. душеприказчик < рус. (БЕР Т: 452). 

душераздирающий ‘полный отчаяния, страдания’ (СРЯ), 
страшный душераздирающий смех 1910—1912 (Арцыбашев, «У по- 
следней черты...», см. НКРЯ), душераздирательный 1865 (Гер- 
цен, «Былое и думы») // Возникло на основе оборота раздирать 
душу, калькирующего франц. дёслігег Рате (см. душа), аёсћіғапі 
Рате. Согласно Арап. 2000: 96, в русском неточная калька нем. 
регггеггеіѕепа, букв. ‘разрывающий сердце’. 

душеспасйтельный ‘направленный к спасению души; назидательно- 
религиозный’ (СРЯ; Д 1: 506; СлРЯ ХҮШ 7: 47), душеспаси- 
тельный ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 391) // Из ц.-слав., сложение 
душа® и спасительный, калькирующее греч. \үоуосотђр1ос из 
оу и сотўрюс ‘спасительный’. 

душефёйка, душефея ‘теплая безрукавка на вате’ подмоск. (СлГП.: 
200) // Выглядит как результат перестройки слов душегрёйка°, душе- 
грёя под влиянием дурафеёй°. Не искаженное ли душегрёйка°, 
душегрея? 

душечка ‘бабочка, мотылек” яросл. (СРНГ 8: 283), душечка, душичка 
‘то же” яросл. (ЯОС 4: 28), дужка (душкъ) ‘гусеница бабочки- 
капустницы”: ой, сколько дужык подмоск. (СлГП»: 196) // Уменьш.- 
ласк. от душа? с перен. знач. Зафиксированы также душа ‘то же’ 
калуж. (СРНГ 8: 280), душенька ‘моль’ волог. (СлВолГ 2: 67), ср. 
с.-хорв. (чак.) диЯса ‘небольшая ночная бабочка’, польск. диал. 
Чизга ‘ночная бабочка’. Подобные факты м. б. окказиональной 
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реализацией широко известного поверья, что в бабочке воплоща- 
ется душа умершего, ср. диал. записи наподобие ...такая бабоч- 
ка маленькая летает, ох, душечка прилетела (Жур. 2005: 767). 
К развитию ‘душа’ > ‘бабочка’ ср. новогреч. уохар\ ‘бабочка’ от 
уох ‘душа’ (Фасм. 1: 557) и под. (РЭС 2: 25, 5. у. баба Ш). 

душистый см. духи. 

душить, -у ‘убивать, насильственно останавливая дыхание”, ‘стес- 
нять, затруднять дыхание” (кашель душит) (СРЯ), также ‘напол- 
нять духами, курить или окроплять’ (Д 1: 505), ‘глушить рыбу’ 
вят., ‘срывать (незрелые плоды, ягоды)” тул., ‘заставлять бежать 
слишком быстро’ костр., ‘подниматься (о ветре)” пск., ‘кашлять? 
челяб., душиться ‘становиться затхлой, протухать (о воде в водо- 
емах)’, ‘задыхаться от недостатка кислорода в водоеме (о рыбе)” 
том. (СРНГ 8: 283—284), душиться ‘задыхаться (о рыбе в закры- 
тых водоемах зимой)” ряз. (Деул. сл.: 159), душить (-ти), -шу, 
-шит и душит ‘душить’, ‘гасить, глушить, закрывая крышкой 
(угли)’, ‘тушить в закрытом сосуде (мясо, рыбу)’, ‘глушить рост 
растений’, (редк.) душиться ‘задыхаться в давке, тесноте’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 48), душити ‘подавлять чью-л. деятельность, влияние” 
1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 391), душити а. п. с (Зал. 2014: 321) | 
укр. душити, -шу ‘давить, душить”, ‘притеснять’, душитися ‘за- 
дыхаться’, блр. душыць, -шу ‘душить’, ‘притеснять’, ст.-слав. 
гадоқшити сл ‘задохнуться’, болг. душа ‘душить’, ‘нюхать, обо- 
нять’, макед. души ‘душить’, ‘нюхать’, с.-хорв. 21111, айят ‘ду- 
шить’, диал. 41111 ‘пахнуть’, словен. @и$1її, -іт ‘душить, давить’, 
‘глушить (огонь)’, чеш. ийїї, -іт (ст.-чеш. @иѕїїї, -$и) ‘душить’, 
‘тушить, томить’, слвц. 4и5И” ‘душить, давить’, ‘тушить’, диал. 
Чи ЯР ‘пахнуть протухлым”, польск. @иѕіс, 4и52е, в.-луж. Чибус, 
н.-луж. 4и5у$ ‘душить’, ‘давить’ // Из прасл. *Чибит, *4ибо (зап. 
также *Чияй ?) ‘душить, давить, затруднять дыхание” (*КабГь 
аиќйь), *ЧиЯИ 5е ‘задыхаться, давиться’ и *Чи 1 (ѕе) ‘становиться 
затхлым”, ‘пахнуть’, ‘нюхать’. 

В знач. ‘душить...’ глаг. *4иЯ Ш кауз. от инх. *(2а)дъхпой (ѕе) 
‘задохнуться? (см. дӧхнуть, РЭС 14: 270). Аналогичное отноше- 
ние между лит. кауз. Айти ‘душить’ — инх. с суфф. -5/а- 20511, 
айѕій (*уѕіи < *аипѕ-5іи, см. о лит. слове 5тос7. ЕРЮ: 271) 
‘задыхаться, запыхаться’, кот. отличаются от слав. слов нулевой 
ступенью корневой гласной (Вет. 1: 234; боіаь Ат. Сопіг. 6 
Сопот. 51. 1968: 79; ЭССЯ 5: 164—165; Р 5: 112—113; Варб. 
1984: 98; Темчин Ва. 22/2, 1986: 33; Ан. 1998: 165; Оге 1: 352; 
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в указанной лит-ре см. о проблеме формы с -5- *4и511ї, см. дусить). 
В отдельных случаях прослеживается мотивировка со стороны 
сущ. *Фихъ (см. дух Т), от кот. образовано *4иЯй (5е) ‘становиться 
затхлым”, ‘пахнуть’, ‘нюхать’. 

Из префиксальных образований с д° (также с итер. -душать) 
ср. рус. (Д) задушить, из-, на-, о-, от-, пере-, по-, при-, про-, 
удушить (удушать). Ср. в ЭССЯ (36: 221) прасл. *отъаи$ан, 
*оъиЯ и (5е). 

Поздними произв. от сущ. духи? являются глаг. душить 
‘опрыскивать, смачивать духами, одеколоном’, рефл. душиться 
(СРЯ), душить ‘наполнять духами, курить или окроплять ими” 
(Д 1: 505), блр. душыць. Ср. (Д) надушить(ся), раздушить(ся). 
Возможно влияние франц. рагўитег, польск. регўитоуас. 

душица ‘травянистое луговое растение с мелкими цветками (ис- 
пользуется в парфюмерии, медицине)” (СРЯ), ‘название некото- 
рых растений с сильным запахом (мята, чабрец и др.) диал. (см. 
подр. СРНГ 8: 284), ‘растение Опгапит ушроаге’ (СлРЯ ХУШ 7: 
48), душица ‘то же’ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 391) // 
Расценено как произв. от др.-рус. духъ в знач. ‘запах’ (Мерк. 
1967: 139; см. дух 1). Ср. душмянка (духмяный®). Возможна и 
рефлексация прасл. *4иЯса, кот. известно как уменьш. с суфф. 
-іса от *4иба, но может выступать и как фитоним (Р 5: 110—111; 
см. душа), ср. болг. душица, с.-хорв. АйЯса уменьш.-ласк. ‘душа’, 
болг. майчина душица, с.-хорв. тајёіпа 4Яса, словен. таіѓегіпа 
аияЯса “тимьян? и др., ст.-польск. 4и52уса и под., сюда же рус. 
душица ‘душенька, душечка (?)’ арх. (СРНГ 8: 284), укр. душиця 
пейор., ст.-блр. душица уменьш. (ЭСБМ 9: 118). Журавлев пишет 
о двоякой мотивированности фитонимов душка, душица: семан- 
тическая производность ‘цветок’ < ‘душа’ и словообразователь- 
ная соотнесенность с *Фихъ (Жур. 2005: 585). Ср. образованные 
с помощью суфф. -ьќа на рус. (вост.-слав.) почве назв. растений с 
приятным и/или сильным запахом душка ‘Опеапит ушоаге и др.’, 
душки и душки мн. ‘базилик и др.’ (СРНГ 8: 284), материна 
(маткина) душка ‘душистая фиалка’ (СлРЯ ХУШ 7: 48), укр. 
диал. материна душка, материдушка, блр. мацярдушка ‘чабрец’ 
(Жур. 2005: 585). См. также Боброва ЭИРЯ 8, 1976: 35. 

От душный?, душной в знач. ‘с сильным запахом (о растениях)’ 
образован диал. фитоним душница ‘душица, Опвапит ушзаге”, 
‘будра’, ‘багульник” (см. подр. СРНГ 8: 285—286), кот. можно 
расценить как вариант д. 


169 душка Ш 


душка І прост. ‘о приятном, привлекательном человеке’ (он душка), 
‘ласковое или фамильярное обращение, обычно о женщине)” 
(СРЯ), душка прост., уменьш.-ласк. (СлРЯ ХУШ 7: 48), душка 
уменьш. ‘душа’ 1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 391) || укр. душка 
уменьш.-ласк., ‘милый человек’, также ст.-укр. ХУІ в. (Тимч. 1: 
846) || чеш. диёка, слвц. дика, польск. Чи$2Ка, в.-луж., н.-луж. 
дика уменьш. ‘душа, душечка” // Согласно Р 5: 111, из прасл. 
*Чизька, уменьш. от *аиёа, см. душа. Не исключена деривация на 
почве отдельных слав. яз. 

К *адиҝ̆ьКа возводится также (85Р 5: 111) душка ‘мех с шеи и 
груди животного’ (обычно мн.), ‘часть груди у животных, птиц, 
прилегающая к грудной кости’, ‘грудная косточка и прилегающая 
к ней часть груди у птицы’ (СлРЯ ХУШ 7: 48; Д 1: 505), душка 
‘мех с шеи, груди животного’, ‘грудинка у птицы’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 392), укр. диал. душка ‘ямка под шеей’ (ЕСУМ 2: 
150), ст.-укр. душка ‘мех с шеи животного’ ХУШ в. (Тимч. 1: 
846), ст.-блр. душка ‘то же? 1555 (ГСБМ 9: 118). Ср. душа? в знач. 
‘ямочка на шее, над грудной костью, под кадыком (по мнению 
народа, пребывание души)”, отсюда по метонимии ‘место, приле- 
гающее к грудной кости’, ‘мех с шеи, груди’. Трудно видеть в 
душа, душка ‘часть шеи...’ отражение *-4иха в *ра2-4иха, ср. рус. 
пазуха (Зеленин; см. против: Вега. 1: 234; Фасм. 1: 557). В знач. 
‘грудная кость (косточка), ключица у птицы’ душка (< *душька) 
находится в отношениях вариантности с душка П = дужка (уменьш. 
от дуга) из-за изогнутой формы кости, называемой также (грудной) 
вилкой или вилочкой и проч. и часто используемой гаданиях и 
играх (ћрѕ://то.у1іКірефа.ого/уіКі/вилочка), с чем связано, например, 
рус. диал. память как одно из назв. куриной ключицы (СРНГ 25: 
191), см. Дыбо 1996: 142; Ан. 2003: 432. Ср. рус. дужка ‘ключица” 
курск. (СРНГ 8: 252), блр. дужка ‘грудная кость у птиц?’ (Нос.: 
147). В отношении знач. ‘грудинка у птицы (блюдо)” ср. елёџу° П. 

душка П см. дуга, душка Т, Ш. 

душка Ш ‘рыболовная снасть мережа (натянутая на обруч)” олон. 
(СРНГ 8: 284) // Тождественно душка П = дужка (уменьш. от 
дуга), ср. дуга как назв. части рыболовной снасти — полуобруча 
(СРНГ 8: 245). В ЪР 5: 111 д° без указания мотивировки 
отождествляется с душка” 1, что сомнительно. Недостаточно ясно 
д° в знач. ‘голенище у сапога’ ворон. (СРНГ 8: 284). 

Ср. ОЗшька ‘верх шапки’: шапка скарлатъ... съ бвлою душкою 
1582—1583 (Срз. 1: 753) = д5жька. 
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душманъ ‘враг, неприятель, противник’: передъ душманы вашими 
1611 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 392) // Из осм.-тюрк. @тап (айутап) 
“враг” < перс. Фи$тӣп ‘то же’ (Радл. 3/2: 1821) из дир, йи ‘плохой, 
злой’ + таи(15) ‘нрав, характер’, см. дух П. Через тур. усвоены 
также болг. душманин (БЕР Т: 452), с.-хорв. айбтап, ай$тапіп, ст.- 
польск. 4и52тап 1630 (Ѕќасһ. 2014: 157). Широко известно в яз. 
Кавказа (КлХал 2003: 34), спорадически встречается в рус. текстах 
ХХ в. о Кавказе и др. (см. НКРЯ), например, у Аткая («В кумык- 
ской степи. Проза. Поэзия». Махачкала, 1960: 17). См. также 
дошманка (РЭС 14: 280). 

душмянка, душмяный см. духмяный. 

дашникъ ‘легкое’ ХУ в. (Срз. 1: 753) || ст.-укр. душникъ ‘то же? 
ХУП в. (Тимч. 1: 846) // Книжн. слово, связанное с духъ (см. дух П), 
возможно, по образцу греч. луғоцоуо мн. ‘легкие’. Ср. нар. слово: 
душник (отдушник) ‘приспособление в печах для регулирования 
доступа нагретого воздуха’ (СРЯ), ‘отверстие для пропуска 
воздуха и под.’ (Д 1: 505), диал. ‘форточка’, ‘самоварная труба’, 
‘дымоход? и под. (СРНГ 8: 285; ПОС 10: 75), укр. душник ‘от- 
верстие для выхода пара, дыма и т. п.’ Об исторической геогра- 
фии см. Герд СРГ 7, 1999: 124. 

душный, кратк. душен м., душна ж., душно ср. р. ‘со спертым, не- 
свежим воздухом, затрудняющим дыхание (о помещении)’, ‘на- 
сыщенный испарениями, затрудняющий дыхание, жаркий, зной- 
ный’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 48), душной, кратк. душён м., душна ж. 
‘сильно пахнущий, с резким запахом” енис., тюмен., свердл., том., 
новг., волог., яросл., (как сущ.) душное, -ого “все, что издает 
резкий запах’ Удмурт., душный ‘вонючий’ костр., амур., душной 
‘то же’ перм., уфим., свердл., зап.-сиб., енис., забайк., арх., сев.- 
двин., волог., новг., твер., калуж., душная вода ‘вода минераль- 
ного источника’ перм., дўшный ‘приятно пахнущий, душистый, 
ароматный” олон., душной ‘то же’ перм., арх., кольск., душный 
‘дающий много тепла, жару (о дровах)” сарат., (о растениях с силь- 
ным запахом) душнӧй корень ‘клопогон вонючий’ ирк., душная 
мята ‘мята кудрявая’ енис., душная трава ‘дудник лесной’ арх. 
(СРНГ 8: 286—287; Д 1: 505) || укр. душний, (Гринч.) душний 
‘жаркий, знойный’, блр. душны ‘душный’, болг. душен ‘душный, 
жаркий’, макед. душен ‘душный’, с.-хорв. 2й#пг ‘дыхательный’ 
(РСА), чеш. 4ибпу ‘страдающий одышкой’, слвц. Фиёпу (редк.) ‘то 
же”, польск. Фиѕ2пу ‘душный, жаркий’, ‘удушащий’, уст. ‘дыха- 
тельный’ // Из прасл. *Фи$ўьпъ(/ь) ‘душный, затрудняющий дыхание’, 
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отглагольного прил. с суфф. -ьпъ от *аияи (5Р 5: 115—116), см. 
душить. Адвербиализованная форма прил. ср. р. *Аи$ьпо дала рус., 
укр. душно (нареч.) и под. (Там же). Ср. рус. диал. бездушный® 
‘дающий мало тепла’, ‘не издающий запаха’ (РЭС 3: 45), 
(Д) одушный, удушный ‘удушливый”. 

Реконструируется также *аиќьпъ(/ь) в знач. ‘относящийся к 
духу, душе, душевный” (*(2а)4ибьпъ 4ьпь ‘день памяти умерших 
предков’), произв. с суфф. -ьмъ от *аихъ, *диба (см. дух І, душа). 
Отсюда рус. душной ‘дорогой сердцу’ забайк., душно нареч. ‘ду- 
шевно, усердно’, ‘обязательно, непременно” пск. (СРНГ 8: 286), 
душный ‘имеющий земельный надел’ новг. (НОС): 240), рус.- 
цслав. дбшьныи (ХІ в.) ‘относящийся к душе, имеющий душу” 
(тйс уохйс, уоакос) (Срз. 1: 753), (как сущ.) душная мн. ‘живые 
существа’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 392), укр. уст. душний, душний, 
ст.-укр. душный ‘относящийся к душе’ ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 1: 
845), ст.-блр. душный ‘то же’ ХМІ в. (ГСБМ 9: 119). Очевидно 
влияние ц.-слав. (и греч.) яз. 

Ср. восходящие к тому же этимону ст.-слав. доқшьнъ, -ын ‘ду- 
шевный, души” (тйс үоуђс, тфу үохфу), макед. задушни дни ‘дни 
памяти умерших”, с.-хорв. диап (4й$ап) ‘душевный, духовный’, 
айќпі дп, айќпі йдп ‘день памяти умерших’, словен. Фи$еп ‘ду- 
шевный, духовный’, чеш. Фиќпг, слвц. диќпу (церк.) ‘душевный’, 
ст.-польск., каш.-сл. Фиѕгпу ‘относящийся к душе, духу, духов- 
ный, душевный’, 0)4ей Хайиѕгпу ‘день памяти умерших’, в.-луж. 
аиќпу ‘добродушный, добрый, сердечный’, н.-луж. диёиу ‘душев- 
ный’, полаб. даизие ‘душевный’, ‘задушный (день) (8Р 5: 115). 

В ряде сложных слов ц.-слав. (книжн.) происхождения, не- 
редко образованных по греч. образцу, -душ(ь)ный является втор. 
компонентом. Ср. рус. благодушный® (греч. &луохос, РЭС 3: 229), 
великодушный° (цёуа/Лблуохос, РЭС 6: 219), двоедушный (дъво- 
доушьныи, греч. ббуохбс, РЭС 13: 43), единодушный (оибуохос), 
кроткодушный (профӨоџос̧), малодушный (9)лубуоуос), равнодуш- 
ный (ісбуоҳос) и др. (ст.-слав. материал с греч. параллелями см. 
Ѕсһит. 1958: 37 и др.; ЕЅЈ85 3: 155), ср. также (Д) крепкодушный, 
криво-, просто-, прямо-, слабо-, тщедушный и др., сюда же без- 
душный® ‘бесчувственный? (ср. греч. блуохос, РЭС 3: 45), задуш- 
ный (= задушёвный), подушный. 

При крепостном праве -душный могло получать знач. ‘связанный 
с крепостными людьми (душами). Ср. шутл. поговорку (Д) о по- 
мещиках многодушных, малодушных и бездушных (по количеству 
крепостных во владении). 
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душбк, -шка ‘легкий запах’, ‘еле заметное проявление чего-л., 
склонность к чему-л.’, с душком ‘о том, что вызывает осуждение” 
(СРЯ), мясо с душком ‘испортилось, протухло’ (Д 1: 503), душок, 
-шка ‘грудная филейная часть мяса птицы” калуж., ‘упрямство, 
своенравие, норов? влад., человек с душком ‘о человеке с упря- 
мым, капризным и под. характером” нижегор., яросл., влад., 
смол., волог., душком нареч. ‘быстро, скоро’ новг., выпить одним 
душком ‘выпить одним духом” олон., душок, -шка ласк. ‘душенька, 
дружок” твер., калуж., ‘минутка, мгновение” пск. (СРНГ 8: 287), 
душок ‘легкий запах”, (пейор.) ‘дух’ (СлРЯ ХУШ 7: 49) || укр. 
разг. душок, -шку ‘запах, аромат’, ‘душок’, з душком ‘капризный’, 
душком ‘одним глотком’, блр. душок, -шку ‘душок’, ‘привкус’, 
с.-хорв. Чибак, -5Ка ‘вздох’, ‘глоток’, словен. 4и$ек ‘глоток’, ‘вдох, 
дыхание’, чеш. доиёек, -$Ки, слвц. диёок, -5Ки ‘глоток’, польск. 
адиѕ2іет ‘одним духом (выпить)? // Согласно Р 5: 114, из прасл. 
*Фи$ькъ, -а ‘миг между вдохом и выдохом, дыхание’, ‘глоток’, 
(вост.) (легкий) запах, душок’, произв. с суфф. -ьќъ от *Фихъ в 
разных знач. (см. дух Г). К прасл. яз. восходят, видимо, речения 
*Лиќькоть, *ейіпёть дибькоть (уу)ріїі ‘(вы)дпить одним глотком” 
(Там же; ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 219, $. у. душок). 

дуЗль , -и ж. ‘поединок с оружием в присутствии двух секундантов 
и врача, по вызову одного из противников, с целью удовлетво- 
рить оскорбление чести одного из двух дуэлянтов’ (Черн. 1: 276; 
СлРусК ХУШ-—Х[Х: 148), ‘единоборство, поединок; поединок с 
известными обрядами, по вызову’ (Д 1: 506), Учтиво, с ясностью 
холодной Звал друга Ленский на дуэль (Пушкин, «Евгений Оне- 
гин»), дуель 1702, дуэль -я м., -и ж. 1711, вызывать на дуэль 
(СлРЯ ХҮШ 7: 49), интернац. // Из нем. Рие! ср. р. и франц. 
дие[ м. < ср.-лат. диеЙит ‘бой двоих’, кот. под влиянием лат. дио 
‘два’ (нар. этимол.) возникло из ст.-лат. Фие//ит ‘война, бой’ 
(> лат. Бейит ‘то же’) < (?) и.-е. *4аи-, *дәи-, *А4и- ‘ранить’, 
‘уничтожать’. См. Н№У 1963: 16, 35—36, 40, 71; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
220; БВК 1972: 361; Кір. 1975: 150; Черн. 1: 276; Епишкин; 
Рок. 1: 180; КІ.: 198; ТГЕ 7: 535. Иначе о лат. слове см. Юе Уаап 
2008: 70. Ср. англ. дие[, итал. 4иеЦПо и под. Едва ли рус. слово из 
лат. (ср. Фасм. 1: 557). 

Дуэли в России были гораздо более жестокими, чем на За- 
паде. В кон. ХУШ — нач. ХГХ вв. их число возрастало. На 
рубеже ХГХ—ХХ вв. имела место легализация дуэлей в армии 
(В рз://га муПаре Фа. ог/\ КИ дуэль). Нередкий рус. синоним д° — 
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поединок (слово стало назв. известной повести Куприна, 1905), 
букв. ‘бой один на один’, в отличие, например, от макед. двобој, 
с.-хорв. аубђБој, словен. (РІеї.) 4уоБод7 ‘дуэль’, букв. ‘бой двоих” 
(видимо, калька с зап.-евр. яз.). 

Укр. дуель, блр. дуэль, болг. дуел < рус. (ЕСУМ 2: 142; БЕРІ: 443). 

Рус. дуэлист ‘участник дуэли, поединщик, задира, бретер” 
(Д 1: 506), дуэлист 1803, дуэллист 1755 (СлРЯ ХУШ 7: 49) < 
франц. диеШяе от дие. Ср. бретёр° (РЭС 4: 204). 

Рус. дуэлянт ‘участник дуэли’ 1865 (В. П. Авенариус, см. НКРЯ) 
< нем. РиеПапі < лат. диеПапѕ, -пііѕ ‘участвующий в дуэли’ 
(ћрѕ://ае.уікбопагу.оге/уік/ОоеПапф). 

Рус. дуель, -и (дуёнь, -и) ‘сильный ветер со снегом” самар. 
(СРНГ 8: 25/1), видимо, поздние образования от дуть? І, едва ли 
можно думать о влиянии д° (ср. Фасм. 1: 557). 

ду5нья истор. ‘женщина в годах, присматривавшая за молодой 
дворянкой (в Испании и испаноязычных странах)’, уст., шутл. ‘о 
женщине, присматривающей за девицами”? (ћќрѕ://ги.уікіопагу. 
ого/м1іКі/дуэнья; СРЯ), ...хозяйка и дуэнья Анны Павловны 1842 
(Гончаров, см. НКРЯ; также у Лескова, Куприна, Амфитеатрова, 
Станиславского и др.), дуэня 1841 (Энцикл. лекс. 17: 350), дуэнь 
1773 ‘дуэнья, театральное амплуа’ (СлРЯ ХУШ 7: 49) // В формах 
дуэнь, дуэня из франц. (< исп.) диёепе, в форме дуЭнья из исп. 
Чиейа ‘госпожа, компаньонка’ < лат. дотпа < 4опита ‘госпожа’ 
ж., ср. доттих$ м. ‘господин’ (Челышева ИРС 1993: 65—69; Оте| 
1: 332), см. дон П (РЭС 14: 206) и ЭСРЯ МГУ 1/5: 221. 

дут, -а ‘музыкальное произведение для двух инструментов или 
голосов с самостоятельными партиями’, ‘ансамбль из двух ин- 
струментов” (СРЯ), дует 1774, дуэт 1764 (СлРЯ ХУШ 7: 49), 
интернац. // Из итал. диеНо, уменьш. от 4ио ‘дуэт’, (уст.) ‘два’ = 
дие ‘два’ (< лат. дио, см. два). Возможно посредство усвоенных 
из итальянского нем. Рией, франц. 4иеце, англ. ие! и под. См. 
Фасм. 1: 557; Н№ 1963: 36, 71; БВК 1972: 361; ВаёА1 2: 1399. 

В рус. яз. кон. ХУШ — ХІХ вв. встречалось сущ. дуо ‘дуэт’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 29) < итал. или франц. (< итал.) дио (Там же). Ср.: 
... затянули такое дуо, что надобно было зажать уши 1793 (Ка- 
рамзин), ... дуо, трио, квартеты 1865 (Крестовский, см. НКРЯ). 

дхнути, дъхнути см. дохнуть (РЭС 14: 270). 
-дцать см. восемнадцать, двадцать, двенадцать (РЭС 8: 282; 13: 
24, 28). 
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дчебага ‘овечья шерсть’ Уральск. (СРНГ 8: 288) // Видимо, не 
очень удачная или искаженная запись диал. слова типа джибага 
(жыбага, дзибага, дибага и др.), джабага° с тем же знач. (СРНГ 
8: 43; СлГУРК 1: 406) < казах. зафауа ‘овечья шерсть, сострижен- 
ная весной (очень грубая)’, см. подр. РЭС 13: 327. 

дчи, дщёрша, дщерь, дщи, дъщеръши см. дочерь, дочь (РЭС 14: 276). 

дщица, дъщица (тщица) см. доска (РЭС 14: 240). 

дъмъчи см. дмец (РЭС 14: 77). 

дъхорь см. дохдрь (РЭС 14: 274). 

ды І ды-ка ‘да что ты’ дон. (СРНГ 8: 288) // Сочетание ды (см. да І, 
дык в РЭС 12: 297, 317) и усилит. част. ка (Фасм. 2: 147). К дан- 
ным о рус. ды(к) в РЭС следует добавить ды (дык) част. усилит. 
‘ведь’ новг. (НОС: 240). Возможно, что ды в ды-ка выступает и 
как вариант мест. ты. Недостаточно ясно отношение к дака? ‘для 
выражения удивления’ дон. (СРНГ 7: 266), см. о нем РЭС 12: 318. 

ды П межд. ‘возглас при отпугивании волков или предупреждения 
об их появлении’: ды! ды! новг. (СРНГ 8: 288) // Ср. дю° П в том 
же знач. 

дыба ‘средневековое орудие, на котором растягивали тело обвиня- 
емого” (вздернуть на дыбу), на дыбы ‘на задние ноги’, ‘в верти- 
кальное положение, стоймя’ (СРЯ), дыба ‘леса для поднятия тя- 
жестей; виселица’, (уст.) ‘устройство для пытки’, ‘колодезный 
журавль’ (Д 1: 506), ‘столб, на котором укреплен колодезный 
журавль” влад., смол., дыбы мн. ‘то же’ смол., дыба ‘о ребенке, 
вставшем на ноги’, дыбы ‘стояние на ножках (о ребенке, не 
умеющем ходить)” твер., пск. (см. подр. СРНГ 8: 288; ПОС 10: 
77), дыба ‘орудие пытки’ (поднять на дыбу), на дыбы встать 
‘встать на задние ноги, о животном’ (СлРЯ ХУШ 7: 49), дыба: 
въсадити въ дыбоу 1229 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 128), ‘подковочный 
стан” 1587, ‘устройство для пыток’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 394) || ст.-укр. диба ‘столб, у которого били преступ- 
ников’, ‘ходули’ ХУ[--ХУП вв. (Тимч. 1: 847), укр. на диби ‘на 
дыбы’, диал. диби мн. ‘тренога для подвешивания колыбели’, 
блр. дыба ‘ходули’, польск. дуђу мн. ‘колодки (доски) с отвер- 
стиями, кот. надевали на узников’, ст.-польск. Фуђа ‘столб, 
к которому привязывали преступников” // Из прасл. (сев.) *аура 
(а.п. а, см. Оубо 5 лиеи. 3/2, 2003: 412) ‘орудие вытягивания, 
растяжки, подвешивания (колодезный журавль, виселица, жердь 
и под.)’, также ‘вставание на дыбы, на цыпочки, на ножки 
(о ребенке)’. Обычно сравнивается с герм. */ирра-: др.-сев. юррг 
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‘конец, кончик”, ‘связанные волосы, коса’, ср.-н.-нем. юр ‘вер- 
шина, кончик’, др.-англ. юрр ‘верхушка, макушка’, др.-в.-нем. 
20р/ ‘коса (волосы)” (Веги. 1: 248—249; Фасм. 1: 557; ЭССЯ 5: 
197—198; Рубо 5 лиги. 3/2, 2003: 412). В таком случае *ауба 
производящее для *ауфай > дыбать°, не наоборот (ср. ЭССЯ 5: 
197; Оге 1: 253). Вместе с тем, не исключена связь с рус. дуба? 
(дуба) ‘на ногах, на ноги, стоймя’ ит. п. Отношение корневых 
гласных, возможно, как у прасл. *оира / *оиръ — *оуђа / *оуђъ, 
*оуђаіі (ср. Варб. 1984: 102; РЭС 10: 200—202, $. у. гибать) и под. 
Не исключено также народно-этимологическое притяжение *4уф- 
к *40- (см. дуб 1): ‘стать на дыбы’ = ‘стать как дуб (высоко). 

Менее удачно $Р 5: 196—197: исходное *Фуђа ‘жердь, палка, 
кол? отделено от *4уфай (признается лишь взаимовлияние имени 
и глаг.), дается корневое сближение с и.-е. *Флеирл- (*аһеиһ-) 
‘глубокий, долбить’, особо отмечены польск. диал. Фуру ‘долбле- 
ная или с деревянной подошвой обувь’, дуђќка ‘желоб в жерновах” 
(см. также Вог. 2005: 135—136). При сближении с *АйеиЬ/- неко- 
торые допускают родство с *4оБь ($1. Г: 184; Ѕсһиѕіег-$еус 
5ІМогі 1975: 12, 19), Фальк (5с51 4, 1958: 273—274) привлекает 
также лит. 4иб5он ‘стоять (о дуплистом дереве)’. 

Нареч. типа рус. дыбом (волосы дыбомъ, см. СлРЯ ХГ-ХУП 
4: 394), диал. дыбом и дыбом ‘прямо, вертикально’, дыбком ‘на 
дыбы? (СРНГ 8: 289), укр. дибом, блр. дыбам ‘дыбом’, (ст.-)блр. 
дыбкомъ (ГСБМ 9: 122), польск. дуБКіет ‘на пальцах, тихонько” 
происходят от адвербиализованных форм твор. ед. от *@уБъ м. 
(*ЧуБъ а. п. с, см. Рубо $ лпоџ. 3/2, 2002: 411), *ауръќъ м. > рус. 
диал. дыбӧк, -бка ‘вставание, стояние на ножках (о ребенке)’ 
(СРНГ 8: 289; Фасм. 1: 557; ӘР 5: 197), ср. на дыбки встать 
‘встать на задние ноги, о животном” (СлРЯ ХУШ 7: 49), скочити 
на дыбки ‘подняться на ноги’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 394). 

Из суффиксальных произв. ср. также рус. диал. дыбашки 
‘на задние ноги, на дыбы’, ‘на ножки (о ребенке)’, ‘на цыпочки’, 
на дыбочки (дыбдчки) ‘на цыпочки’, на дыбошки (дыбушки) ‘на 
дыбы” (СРНГ 8: 289—290). 

дыбать, -аю ‘идти, ходить, шагать’ арх., перм., дыбать, -йю ‘то же” 
южн., зап., дыбать ‘ходить неуверенно, с трудом’ курск., орл., 
калуж., арх., перм., олон., свердл., дыбать ‘то же’ южн., зап., 
перм., ‘идти крупными шагами’ петерб., дыбай “иди скорей? дон., 
дыбать ‘болтаться, слоняться’ арх., перм., дыбать ‘то же’ южн., 
зап., арх., дыбать “неустойчиво стоять, шататься (о ребенке, 
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больном и др.)? новосиб., свердл., дыбать ‘то же’ ю.-сиб., перм., 
дыбать ‘становиться на ножки (о ребенке), на цыпочки? арх., 
перм., дыбать ‘то же’ южн., зап., дыбать ‘торчать, стоять без 
дела’ свердл., ‘качать, раскачивать” волог., дыбать ‘то же’, ‘ка- 
чаться на качелях’ арх., дыбаться и дыбаться ‘шататься, качаться 
(на качелях)” арх., дыбаться ‘стараться стать на дыбы’ пск., твер., 
‘таращить глаза’ пск., твер. (СРНГ 8: 288), дыбати ‘идти, ходить; 
ходить на цыпочках’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 394) || укр. 
дибати, -аю ‘ходить на ходулях’, ‘ходить медленно и неловко”, 
‘ходить, вытягивая ноги’, ст.-укр. дыбати ‘подкрадываться’, 
‘идти (осторожно)? ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 1: 847), блр. дыбаць, 
-аю ‘еле идти’, также дыбаць, -аю ‘шагать’, болг. диал. диби 
‘вставать на задние ноги, дыбом (о коне)” (БЕР Т: /97), с.-хорв. 
@фай, афат (ФБай ѕе) ‘шататься, качаться’, слвц. діра? ‘ходить 
на пальцах’, польск. Фурас, -Біе ‘подстерегать, метить’, ‘подкра- 
дываться’, кашуб. Фирас ‘красться, подстерегать, следить’, н.-луж. 
дӢуђаѕ ‘толкать, двигать” // Из прасл. *ауђай, *АуБато / *ауЬјо ‘хо- 
дить на цыпочках (медленно), красться’, ‘торчать’ (5Р 5: 197—198; 
ЗЕК 2: 79—80), кот. м. 6. произв. от *дура, см. дыба (*а4Урай от 
*Цура, см. подр. Рубо ЗЧ Апеи. 3/2, 2003: 412—413). Славский 
также допускал для *Ауфай деривацию от *Фура и исходное знач. 
‘ходить на ходулях” (51. Г: 184). 

Одна из альтернатив (МІКІ.: 53; Мельничук Мов. 5, 1975: 46— 
55; Р 5: 146; БЕК 2: 20; Вог. 2005: 111—112) в том, что *4убай 
дериват с продлением корневой гласной от *АъБай ‘заботиться’ 
см. дбать. При этом для *ФьБай иногда допускают деривацию от 
именного *Фъръ < *аиБо-, родственного др.-англ. ѓорр, англ. юр 
‘верхушка, макушка’, ср.-в.-нем. гор/ ‘коса, кончик’ и др. (ЭССЯ 
5: 197—198; Оге 2: 735). Однако для дбать ит. п. предпочти- 
тельнее */ърайі, а не *Гъђайі (Рейнхарт, см. РЭС 12: 362—363, 5. у. 
дбать): от *юБай ожидался бы итер. *ѓураіі, не *Яуђай (не говоря 
о семантических трудностях сравнения *ауфай и дбать). 

Можно предположить еще деривацию *А4убай от исходного 
идеофона (межд.) *ауһ- со знач. вытягивания вверх, вставания 
дыбом, неустойчивости, неловкой ходьбы, ср. укр. диб, диб-диб 
(дибе-дибе и под.) межд. ‘о переступании ног’ (ЕСУМ 2: 64), рус. 
диал. дыба-дыба ‘обращение к ребенку: встань на ножки’, дыбы- 
дыбы ‘встань, поднимись на ножки’ (СРНГ 8: 288) и под. Ср. по- 
добное предположение Славского (51. І: 184). Не исключая слав. 
влияния, слав. слова можно сопоставить с лит. фени ‘семенить’, 
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ауЬіпей ‘идти медленно, сгорбившись’, дуђіпії ‘идти медленно, на 
цыпочках’, 4уБ5ой ‘торчать’, межд. йр (пр) ‘о мелких семенящих 
шагах”, 4уБ (51ур) ‘о широких шагах” и под. (Ан. 1998: 118—119). 

На правах потенциального ономат. образования *АуБай сопо- 
ставимо с рус. (Д) цыпать и цыпать ‘ходить на цыпочках? и др. < 
прасл. *сірай ‘семенить, ходить на цыпочках’ (ср. “сіра ‘цыпле- 
нок, курица’, рус. цыпки, цыпочки) с параллелями в лит. сірепії 
‘идти мелкими шагами’ (в акустическом коде: ‘пищать’), нем. 
2ірреіп, 2ірреғп ‘семенить’, (?) лит. (=)ѓурепіі ‘то же’ и под. (ЅР 2: 
90; ранее Вегп. 1: /30; Фасм. 4: 307; о лит. сірёпії, сури ‘пищать? 
см. 8то0с2. ГЕР: 176). Круг таких паралллей легко расширить, ср. 
рус. диал. цыбуля, укр. циба ‘длинная нога? и под. (ср. Фасм. 4: 
305; ЕСУМ 6: 243), рус. диал. дзыбатый° ‘голенастый” и под. 
(РЭС 13: 338). Ср. дыгать. 

Из префиксальных образований с *дураѓ ср. диал. (Д) выды- 
бать ‘выбираться, выплывать’ (выдыбай! кричал народ кинутому 
в Днепр идолу Перуна), надыбать ‘нагнать, отыскать” (ср. *паду- 
Бай в ЭССЯ 27: 20; Орел Аа пі. 2006: 269—270; Оге| 2: 735), 
подыбать ‘похаживать дыбком’, продыбаться ‘потянувшись и 
оправясь, опомниться от сна’. К этому ряду относится, возможно, 
шкандыбать ‘хромать’ (см. доп. Трубачева в Фасм. 4: 446). 

дыбить, -бишь ‘ставить, поднимать на ножки ребенка (начинающего 
ходить)’, ‘заботиться, ухаживать’, ‘грызть семечки’, дыбиться 
‘вставать на ножки (о ребенке, начинающем ходить)’ Уральск., 
‘качаться, шататься, колебаться’ олон., кольск., арх., беломор. 
(СРНГ 8: 289), ‘подниматься, становиться вертикально’, перен. 
‘возражать, противиться’ пск. (ПОС 10: 77), дыбиться ‘стано- 
виться дыбом’ (СлРЯ ХУШТ: 49) || блр. дыбиць, -блю ‘поднимать 
вверх’, ‘ерошить перья’, дыбщца ‘вставать на дыбы’ // Вторичный 
глаг. на -й из *Аубай под влиянием основы през. *дуђ/о (5Р 5: 
198). Знач. ‘грызть семечки’ < (?) ‘торчать (грызя семечки)”. Из об- 
разований с преф. ср. рус. (Д) вздыбить(ся), издыбить ‘топы- 
рить’, надыбиться ‘становиться на дыбы”. 

Еще один вторичный вариант дыбати: глаг. на -6й дыбеть 
‘болеть, чахнуть и др.’ (СРНГ 8: 289), ср. (Д) вздыбеть ‘взды- 
биться”, издыбёть ‘умереть’, надыбеть ‘нагромоздиться’, ошкан- 
дыбеть ‘стать хромым”, передыбёть ‘повставать торчком”. 

дыбун, -а м. ‘топкое, непроходимое болото, трясина’ (дыбун дыб- 
лется, провалишься) арх., печор., кольск., перм., заурал., олон., 
‘глинистое место, поросшее торфяником” олон., ‘толчея, бурун’ 
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диал., ‘кто поднялся на дыбы, медведь’ диал. (СРНГ 8: 290; Д 1: 
506) // Имя деят. с суфф. -ипъ от дыбати = дыбать° в знач. 
‘качать(ся)’, ‘вставать на дыбы’, ср. диал. (Д) зыбать ‘качать, ко- 
лебать’ и зыбун ‘болото, которое качается под ногами’, анало- 
гично трясти — трясун, трясина и др. (см. также Куркина Э т. 
1967: 143; Јакобѕоп Мота 8, 1952: 388). См. также дубун. 

С д° связан ТО Дибуны (Что за станция такая — Дибуны или 
Ямская? у Маршака, «Вот какой рассеянный...» 1930), фин. Тїрипа, 
до 1917 г. Дыбун (ћрѕ://ги.у1ікірейа.огр/у1Кк1/Дибуны), см. Фасм. 
1: 557; Мурз. 1984: 194. Ср. также сущ. дыбальница ‘трясина’ арх. 
(СРНГ 8: 288). 

дыван, -а ‘грубая домашняя ткань (обычно стелется на пол, на кро- 
вать)’ Литва (СРНГ 8: 290) || блр. дыван ‘покрывало для кровати” 
(ЭСБМ 3: 169) // Из польск. думап ‘толстая ткань для покрытия 
стен, пола, ковер”, ср. ст.-польск. думап ‘то же’ (ХУП-—ХУШ вв.), 
также как назв. пышных ковров, покрывавших комнаты султан- 
ской канцелярии в Стамбуле (Ѕќасһ. 2014: 160; Вгаск.: 107; $1. Т: 
187). Далее см. диван 1—1 (РЭС 13: 355—356). 

дывина ‘растение Уегђаѕсит, коровяк’ курск. (СРНГ 8: 290) // Ско- 
рее всего, украинизм, ср. укр. дивина, дивина ‘то же” ит. п. слав. 
материал, о кот. см. дивена (РЭС 13: 357). 

дыга ‘глупый, слабоумный человек” волог. (СГРС 3: 294) // Воз- 
можно, от дыгать°. Альтернатива: заимств. из коми, ср. коми 
дыгыд ‘ленивый, медлительный, неповоротливый’, дыгыд, дыгид, 
удм. дыг ‘то же’ (МСФУСЗ 1: 110—111). География д° (зап. часть 
Вологодской обл.) не совсем согласуется с коми этимол. (Там же). 

дыгать, -аю ‘гнуться, шататься под тяжестью, сдавать под напором, 
не сдерживать” (стойка дыгает; под кулем станешь дыгать) 
перм., сиб., арх., ‘трусить, бояться, пугаться’ колым., волог., 
свердл., курган., ‘отказываться от данного слова, уклоняться, уви- 
ливать’ перм., курган., заурал., свердл., ‘быть чуть живу’, ‘шеве- 
литься, вздрагивать’, ‘тяжело дышать” диал. (СРНГ 8: 290—291; 
СРГК 2: 15; Д1: 506) || слвц. диал. дусаѓ ‘сопе’, польск. дуеас 
‘кланяться, приседая’, ст.-польск. ‘трястись’, диал. ‘бояться, кла- 
няться’, ‘двигать тяжесть” // Из прасл. *4усай, -ајо ‘шататься, ко- 
лебаться, трястись’, кот. м. б. образовано от межд. со знач. колы- 
хания, тряски типа польск. диал. дуги, аузи, ст.-польск. Фуќ, дук 
(81. Т: 185), ср. дыбать°. Прасл. возраст недостаточно надежен. 
Менее правдоподобно сравнение с др.-в.-нем. ѓййлалп, ср.-в.-нем. 
ійсһеп (нем. іаисћеп), ср.-н.-нем. Айкен, англ. диск ‘нырять, 
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приседать’, (с кратким гласным) ср.-в.-нем. ійсќеп ‘быстро наги- 
баться” (Веги. 1: 249; Фасм. 1: 557; ЭССЯ 5: 198—199; в КЦ.: 817 и 
ОПЕЕ: 292 герм. слова без слав. параллелей). 

Из образований с преф.: (Д) диал. задыгать ‘погнуться, заша- 
таться’ ‘подаваться под гнетом, дрожать от напора’, сдыгать ‘не 
устоять, отступиться от слова”. 

Блр. дыгаць ‘приседать (делать реверанс)’, ‘идти приседая’, 
вероятно, из польск., но допускают и исконное происхождение 
(ЭСБМ 3: 170). Неприемлемо понимание блр. слова и рус. д° как 
балтизмов, связанных с лит. 4уей ‘прорастать’, Чуетей ‘при- 
седать, сгибая ноги’ (СБ 1982: 66), см. Ан. 2006: 139. 

дыгыль, -я (дыгыл, -а) ‘шуба бурятского, монгольского покроя’ 
ирк., Якут., (русскую шубу нельзя назвать дыгыл) сиб., дыгыл 
‘летний кафтан бурят” нерч. (СРНГ 8: 291), дыгыл ‘шуба с за- 
стежкой сбоку, с небольшой стойкой на месте воротника” при- 
байк. (Прибайк. сл. 1: 108), дыгиль: и одинъ с половиною дыгиля 
1785 (ВСибЗаб ХУШ: 134) // Из бур. дэгэл ‘шуба, пальто’, ср. 
монг. дээл ‘шуба, тулуп, халат, пальто’, п.-монг. десе/еі ‘куртка, 
камзол’, калм. е1 ‘короткая меховая куртка, безрукавка”, эвенк. 
(< монг.) дэкэли ‘женская верхняя весенняя одежда (из оленьих 
шкур)’, чаг. (< монг.) дея, 420114], 4аа&@ ‘род короткой верхней 
одежды” (Фасм. 1: 557; ТМС 1: 23/; Каѕ.: 135, 196; ОоегЁ 1: 327— 
328; Ан. 2000: 192). См. также дылбя. 

дыдор, -а ‘растение дурман обыкновенный” пск., ‘белена черная 
(курят при зубной боли)” смол., тамб. (СРНГ 8: 29/1) // Согласно 
Реѓегѕѕоп КИ, 46/1-2, 1914: 139, из источника типа др.-инд. Айайига- 
‘дурман’, ория Айиаййга, но путь заимств. неясен (см. также 
Фасм. 1: 558). Мало что дает допущение, что слово проникло в 
диал. речь из научного назв. датура < лат. диитга, кот. Линней 
взял из санскр. длаййга-. К рус. д° присоединяют укр. диал. дидория 
‘цикорий’ (ЕСУМ 2: 68). Ср. рус. дудор° в знач. ‘сорная трава’? 

дыдыкать ‘дрожать от холода’ перм. (СРНГ 8: 291), ‘дрожать, 
трястись’, дырдыкать ‘дрожать (от холода)” брян. (СлБрянГ 5: 
50) // Ономат. глаг., синомичные выражению зуб на зуб не попа- 
дает. Редупликация сочетания «зубной согласный + гласный» + 
суфф. -Кай. Ср. иное ономат. слово, также передающее ощущение 
холода: дюдя нареч. ‘холодно’ курск. (СРНГ 8: 301) — видимо, 
украинизм, ср. укр. Оюдя (в детск. речи) ‘холод’, блр. дзюдзя ‘то 
же” (ср. ЕСУМ 2: 151). 

дызнуть см. дузить. 
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дык (прост., диал.) межд., част. ‘да, ведь’, ‘так’ (нередко в лит-ре, 
см. 0 рз://га.\лКНопагу.ог/\ЯКИдык; НКРЯ), дык част.: дык что ж, 
дык что жек ворон., курск. (см. подр. СРНГ 8: 291) || блр. дык 
част. // Из дыкъ, вост.-слав. образования, параллельного дакъ < 
прасл. (южн., вост.) *4акъ < част. *4а + суфф. -Ко- (ЅР 2: 329— 
330), см. дак (РЭС 12: 317). Ср. блр. ды част., союз (Е 5/2: 181; 
ЭСБМ 3: 168—169), см. также дыть. 

дыка ‘часть плуга’: отвальная дыка волог. (СРГК 2: 15) // Иска- 
женное доска (см. доска)? 

дыл, -а ‘какое-л. истертое в порошок вещество; пыль’, уменьш. 
дылӧк, -лка ‘то же’ смол. (СРНГ 8: 291—292), в муке много 
отрубей, да мало дыли (Д 1: 506), дыль, -и ‘мучнистая часть зерна 
(в противоположность отрубям)” сарат., дылъ ‘крахмалистое ве- 
щество в зерне’ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ—ХІҮ 4: 394) || блр. дыл, 
дылдк ‘самая мягкая мука при сеянии’ // Из прасл. (вост.) *ауіъ м., 
*2у1ь ж. ‘порошок, пыль (особенно мучная)’, ‘мучное вещество в 
зерне’, видимо, родственных дулёть° ‘гореть, тлеть, сильно гореть’, 
лит. ШЕИ ‘гнить, разлагаться, трухляветь’ и т. п. Форма *4у/ь про- 
должает и.-е. *айи-о-, форма *ауіь из и.-е. *айи-Ц- (к и.-е. 
*Чреи(2)-, см. дуть) наряду с *айй-По- > лит. @йііѕ м. ‘туман, пар’, 
‘густой дым от заваленного огня’, ‘для выкуривания пчел’, ‘гни- 
лушка’, ‘дымокур’, 22/75 ‘дым для выкуривания пчел’, лтш. 20/15 
‘дымящаяся ветошь и солома, факел для отпугивания пчел’. Есть 
вероятность субстр. (балт.) происхождения слав. слов. Далее ср. 
лат. /Ид, -іпіѕ ‘сажа’ (из и.-е. *Фий›-Й- согласно Ре Уаап 2008: 
248), ср.-ирл. 281 (*4ий-) ‘желание’. См. ЭССЯ 5: 200—201; Р 5: 
202—203; Рок. 1: 261—262 (без слав. материала); Ан. 1998: 262; 
Топоров Антр. культ. 2005: 310; проч. лит-ру см. дулёть. 

Привлекаемое иногда алб. 2ё//іијё ‘можжевельник’ имеет иные 
связи (Ог. 1998: 63). Отклоняется взгляд на рус. д° как культурное 
слово, связанное с ирон. 5й[, 50/ ‘хлеб пшеничный’, груз. 4ой 
‘чистая пшеница” (Аб. 1: 399—400; доп. Трубачева в Фасм. 1: 558). 

От дыл, дыль произв. дыльца ‘мелкая мучная пыль’ Уральск. 
(СРНГ 8: 292), дылочек ‘ржаная мука мелкого помола” брян. 
(СлБрянГ5: 50). 

Следует отделять назв. сосудов для молока дыленка, дыльница 
сев. (СРНГ 8: 291; АОС 12: 433), кот. из доиленка, доильница 
(Д 1: 507), к доить? І (РЭС 14: 127). 

дылда м. и ж. прост. ‘человек высокого роста’ (СРЯ), ‘долгоногий, 
долговязый, жердяй’ (Д 1: 506), ‘глупый, простоватый человек 
высокого роста? перм., ‘подрастающая молодая девушка не осо- 
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бенно благонравного поведения’ пск., дылды мн. ‘длинные ноги” 
курск., дыдла ‘дылда’ волог., яросл., вят., арх., дыдло ср. р. ‘то же’ 
пск., волог., новг., арх., вят., перм. (СРНГ 8: 29/; АОС 12: 432), 
дылда ХУП в. (Одинцов Эт. 1982: 185), ИС Дылда (холоп в 
Коростынском погосте) 1498 (Туп.: /96), Василий Дылда Демидов 
(дворцовый вел. кн. Ивана) 1480 (Весел.: /05) || блр. диал. дылда 
‘худой высокий человек’, дыльда ‘высокое худое существо’, укр. 
дилда ‘здоровяк’, польск. (Литва) дуа ‘очень неуклюжий непо- 
воротливый человек” (СБ 1982: 108) // Недостаточно ясно. Пред- 
полагают балт. происхождение, ср. лит. АЙ4а ‘неповоротливый, 
непроворный человек’, произв. от АЙАУИ ‘истирать, стачивать, 
опиливать (напильником)’, ‘тратить время, отвлекать от работы’, 
кауз. на -4уй от АМИ ‘истираться, истачиваться’, ‘терять время, 
мешкать’. Лтш. АЙ4а ‘дылда’ < рус. Некоторые сравнивают лит. 
аИаа с лит. аИБа ‘лентяй, балбес”, ‘бука’, лтш. Ба ‘неуклюжий 
человек’. См. Гапбцие Ка. 22/2, 1971: 80; СБ 1982: 108; Отк. 
2001: 114; Топоров ВВ 1997: 53—58; Каг. 1: 218—219; Ан. 1998: 
298; Ан. 2006: 139. Если балт. этимол. верна, рус. д° один из 
балтизмов, получивших общерусское распространение. Глаг. дыл- 
дить ‘неуклюже ломаться, жеманиться, ребячиться’, ‘слоняться, 
повесничать” (Д 1: 506), видимо, отыменный. Ср. дындало°, дырда?. 
«Небалтийские» объяснения слав. слов обычно строятся на 
основе приблизительных сравнений с дыля° І ‘нога’, дылять° 
‘ходить’, дыль?° І ‘даль’ и др. (ср. об этом Фасм. 1: 558; Откупщи- 
ков Эт. 1967: 86—87; Отк. 1967: 120 и др.; ЭСРЯ МГУ 1/3: 221; 
Жур. 1994а: 96; Шелеп. 3: 170). При выделении в д° суфф. -да 
(Соболевский РФВ 66, 1911: 337—338; см. дуранда Г) ссылаются 
на укр. диал. диль ‘толстый брусок’ и под. (ЕСУМ 2: 69), кот. 
однако относительно позднее заимств. из нем. Ріе/е (см. дыля П). 
Сомнительно, что д° из *дында = укр. динда “шатун? (Черн. 1: 
277), ср. дундуля°. Высказывалось предположение о редуп- 
ликации дыл-д-, кот. в ЭССЯ 5: 201 (ср. Оге! 1: 353) опирается на 
прасл. *4у/ь ‘даль’. Явную редупликацию можно усмотреть в ИС 
(ХУІ в.) Дыдилдин, ТО Дыдилдино, назв. села под Москвой 
(Весел.: 105). Ресурсы слав. этимол. д°, видимо, не исчерпаны. 
Неясно отношение к рус. ододльда ‘глупый, простоватый человек 
высокого роста? урал. (СРНГ 23: 59) < (?) *оБ-аьь-аа или *оБ- 
аР (ь)-аа (Ан. 2006: 140). 
дыле и дыля нареч. ‘дале, дальше’, дыльше ‘дальше?’ пск. (СРНГ 8: 
291—292) // Возможно, из *АуРе и *АуГь$е сравн. ст. нареч. 
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‘дольше’, предполагающих сравн. ст. прил. *ФуРьјь м., *АуГРьй ж., 
*2уРе ср. р. ‘более долгий, длинный’, к прасл. *Чу[ь ‘долгий’, от 
кот. произв. рус. дыль° І, дыльный®. Ср. с.-хорв. АЙ ‘более дол- 
гий, дальний’, е ‘дальше’, словен. у] ‘вдоль’, ‘непрерывно’, 
чеш. диал. 471 ‘поздней’ и др. (ЅР 5: 202; ЭССЯ 5: 201). На возмож- 
ную связь с ю.-слав. обратил внимание Ильинский (см. ниже). 
Налицо параллелизм (и родство?) с прасл. ааГьуь м., *ааРьЯ ж., 
*даРе ср. ‘более отдаленный, дальнейший’, *йаРе и др. ‘дальше’, 
также *#ьРъјь м., *ЧьГьЯ ж., *АьГе ср. р. ‘более долгий’, дьРе 
‘дольше’, см. дале, доле П (РЭС 12: 322; 14: 162). Прасл. *4у/- 
возводят к и.-е. *Чи- (*4еи-, *4би-, *4иа-) ‘об удалении во вре- 
мени, временном отрезке” (ср. прасл. *4ауеё > рус. даве°, РЭС 12: 
302), *А4и-1[-, имея в виду др.-инд. Аига- ‘далекий, дальний’ (если 
-ү- не из -/-) и др. (Фасм. 1: 558; ЭССЯ 5: 201; ЅР 5: 202). О воз- 
можностях иного понимания рус. д° см. дыль І (ср. также Иль- 
инский РФВ 60, 1908: 432—435; Ве?1. 1: 101, 104, ѕ. у. -а1, аё). 
дылья ‘род одежды” 1576, дылея 1614 (СлРЯ Х-Е-ХУП 4: 394; Срз. 
1: 764) || ст.-укр. делія ‘род епанчи (на меху)” ХУІ в. (Тимч. 1: 
691), ст.-блр. делия, делея ‘верхняя мужская одежда, подшитая 
мехом’ ХУ -ХУП вв., дылия, дилея, дылея ‘то же’ ХУ--ХУП вв. 
(ГСБМ 8: 31; 9: 124), ст.-польск. аейа (4ера) ‘богатая верхняя 
одежда польской шляхты с сер. ХУІ в.’, де//а игеска ‘вид про- 
сторной одежды с широкими рукавами’ ХУП в., также (уменьш.) 
аейка, деІејка, де[іКа (Ѕќасһ. 2014: 144—145) // Из вост.-тур. (чаг.) 
аее (Ааа) ‘старинная верхняя одежда с широкими рукавами’, 
ее, 4еоИеу, 4езйе (аа, ааеИау, Ааао а) ‘род короткой верхней 
одежды” (Булыка 31Ог 29/1-2, 1980: 54; Ѕѓасһ. 2014: 144—145) < 
монг., ср. п.-монг. дезе[е ‘куртка, камзол’ (В8$.: 135). Монг. слово 
заимствовано также в перс. дез@@& ‘куртка, камзол с короткими 
рукавами’ и др. (ОоегЁ 1: 327—328), см. дыгыль. В слав. формах 
типа д° исчезает слабо артикулируемое интервокальное тюрк. ©, 
кот. сохраняется в ст.-рус. тегиляй ‘доспех с короткими рукавами 
и высоким стоячим воротником” 1582—1583 (Срз. 3: 944), тегиляй 
‘стеганая защитная одежда вроде кафтана со стоячим воротником 
и короткими рукавами, которую носили воины’: два тегиляя 1489 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 29: 262). Ст.-рус. тегиляй, возможно, непосредст- 
венно из монг. десе/еі хијау ‘латы без пол и наплечников” (Банзаров, 
Румянцев, см. Ан. 2000: 192—193). Польск. 0е/1()а < (?) вост.-слав. 
Неприемлемо отнесение ст.-рус. дыл$я к прасл. *ау/ь (ЭССЯ 
5: 201), см. дыль П. 
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дылигбйда ‘эпитет сивки-воронки (в детской песне)’, ‘бранное 
слово’ смол. (СРНГ 8: 291), ‘о высоком длинноногом человеке”, 
‘о рослом ленивом подростке” смол. (СлСмГ 3: 157) // Перенос на 
человека, видимо, вторичен. Тождественно далигойда? ‘эпитет 
вороны’: сивка ворона далигойда смол. (СРНГ 7: 269). Исходная 
структура неясна: из *да ли гойда (РЭС 12: 325) или да ли гой да 
ит. п.? При этом да м. 6. тождественно или форме импер. от 
дать І (Там же) или част. да? Г; гойда = (?) гӧйда° П как пейор. 
назв. бабы (РЭС 11: 105; 12: 297, 354). Известна фамилия Дали- 
гойда, Долигойда. 

дылинка ‘фата’ тамб. (СРНГ 8: 291) // Ср. дыринка ‘шарф, вуаль из 
белой кисеи или миткаля’ тамб. (СРНГ 8: 297), кот., вероятно, к 
дыра, ср. диал. дырка ‘вид вышивки” (СРГК 2: 17). 

дылбк: дылка дать ‘удрать’ перм. (СРНГ 8: 291) // М. 6. тождест- 
венно дылдк уменьш. от дыл?: букв. ‘пустить пыли’. Иначе ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 221 — к дыль® І, дылять°. 

дыль І, -и ‘даль’ пск. (СРНГ 8: 291) || с.-хорв. редк. 27 ‘даль’, чеш. 
уст. 2у1, -[е ‘длина? // Согласно ЪР 5: 202 и ЭССЯ 5: 201, из прасл. 
*2уІь ж. ‘даль, отдаленность (в пространстве и времени)’, произв. 
(абѕігасішт) с суфф. -ь от *4у/ъ, см. дыле (дыльше), дыльный 
(ЗР5: 202; ЭССЯ 5: 201; Фасм. 1: 558). Сюда же, видимо, и рус. 
дыль ‘сторона, наклон’ орл. (СРНГ 8: 291). 

В РЭС 6: 156 упомянута реконструкция *уъйъ/јь > вдыль° 
‘вдоль’ пск. (Николаев СовСл 4, 1990: 56; БСлИссл 1986: 123), 
предполагающая специфический севернопсковский («кривичский») 
рефлекс ъ перед -/- (см. также Зал. 2004: 67). Ср. падыльше 
‘подольше? пск. (Николаев БслИссл 1986: 123). Из этого следует 
как будто, что рус. д° < *2ъ/јь. Альтернатива состоит, видимо, в 
этимологическом разделении вдыль и д°. Сравнение рус. слова с 
ю.-слав. предложил Ильинский, кот. едва ли удачно понимал рус. 
ы < *у как результат продления *ъ в *4ыТь (РФВ 60, 1908: 432— 
435, здесь же проч. сравнения и реконструкции). 

дыль П, дыльница см. дыл. 

дыльный ‘далекий, дальний’ пск. (СРНГ 8: 292) // Произв. с суфф. 
-ьпъ от *йуіь (ЅР 5: 202), см. дыле. 

дыля І ‘нога’, чаще мн. дыли зап. (Д 1: 506) // Согласно ЭССЯ 5: 
201, связано с дыль° І < *4уіь (в ЅР 1: 202 5. у. *А рус. д® 
отсутствует), детали неясны. См. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 221—222. 
Предполагавшаяся некоторыми связь с дыля° П очень сомнительна. 
См. также дылять. 
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дыля П ‘деревянный брус, толстая доска’ Литва (СБ 1982: 87) || блр. 
дыля ‘толстая доска’ (ЭСБМ 3: 172) // Скорее не из лит. 21е ‘то 
же (СБ 1982: 87) < нем. Ріе/е ‘доска, пол’, а наряду с укр. диль 
(уже в ХУ! в.) ‘толстый брусок’, “стена, забор’ из польск. ду! 
‘распиленное повдоль бревно’ < нем. (51. Г: 185; ЕСУМ 2: 70; 
ЭСБМ 3: 172; Ан. 2006: 106), см. также дылда. 

дылять, -яю ‘ходить, шагать’ диал., ‘хромать, ковылять’ симб., 
пенз., влад., ‘бегать’ вят., ‘передвигаться вприпрыжку, подпры- 
гивая (о зайце)” влад. (СРНГ 8: 292) // Согласно ЭССЯ 5: 201, 
произв. глаг. («видимо, экспрессивный») от дыля? І или от *ду/ь. 

дым І, -а и -у, о дыме, в дыму ‘летучее вещество, отделяющееся при 
горении тела; улетающие остатки горючего тела’, ‘очаг’, ‘курево’, 
‘дом, изба, двор’, ‘семья или тягло’, уменьш. дымок (Д 1: 506; 
СРЯ), дым, -а ‘очаг’ влад., ворон., ряз., ‘отверстие для выхода 
дыма в черной, курной избе” арх., ‘жилье, изба, двор” влад., 
ворон., ряз., колым., н.-индиг., ‘доля, пай кого-л. при разделе сена 
на луговом участке” калуж., ‘о беличьем мехе’ астрах., дым-пар 
фольк. (СРНГ 8: 292), дым, -а и -у ‘дым’ (дым столпом, коро- 
мыслом ‘густой, сильный’), ‘испарения от твердых тел, сухой 
пар” (в яз. науки), ‘двор как окладная единиц в Московском госу- 
дарстве; тягло’ (СлРЯ ХУШ 7: 49—50), др.-рус., рус.-цслав. 
дымъ, -оу (ХІ в.) ‘дым’, ‘очаг, дом’, ‘мгла, туман, испарение”, 
‘очаг, дом, двор как окладная единица’ (СлРЯ ХІ_—ХҮП 4: 394; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 128; Срз. 1: 764—765; Львов 1975: 109) || укр. 
дим, -у ‘дым’, диал. ‘мгла’, ‘курная хата, дом’, (ст.-укр.) ‘дом, 
двор как податная единица’, (ст.-)блр. дым, -у в тех же знач., диал. 
дымы мн. ‘дым? (СПЗБ 2: 112), ст.-слав. дымъ ‘дым’, болг. дим, 
макед. дим ‘дым’, с.-хорв. @т, @та род. ед. ‘дым’, ‘пар, мгла’, 
(диал.) ‘очаг’, (ист.) ‘единица налогообложения’, словен. йт, Айпа 
род. ед. ‘дым’, (ист.) ‘единица налогообложения’, чеш. дут, -и 
‘дым’, ‘пар’, польск. дут, -и ‘дым’, ‘пар’, (диал.) дуту мн. ‘мгла’, 
(ст.-польск.) ‘сельский дом, хозяйство’, в.-луж. дут, -та ‘дым, 
чад’, н.-луж. дут, -та, полаб. т ‘дым’ // Из прасл. *дутъ, -и 
(*Дутъ, а. п. а, см. ИлСв 1963: 153; Дыбо 1981: 18) ‘дым, пар”, 
‘место, откуда идет дым, огонь’ (> ‘место обитания, дом, двор, 
«дым»’) < и.-е. *Айй-то- (*ФиН-то- или * 4ий>-то-) ‘дым’ (к и.- 
е. *Айеи(2)- ‘дуть и др.’, см. дуть), откуда прус. дитіѕ (= *Айт5 
им. ед. < *4йтаз), лит. Читай мн. ‘дым? (ср. блр. диал. дымы мн., 
польск. диал. Футу мн. ‘туман’, см. ЭР 5: 207—208), ед. (ст.-лит.) 
Яйтаѕ ‘дым’, ‘затяжка при курении’, ‘двор, жилье”, лтш. 4йтЁ мн. 
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‘то же’ (ед. Чит в устойчивых оборотах вроде Кири айти Іаіѕі 
‘дымить папиросой и др.’) < 6.-слав. *Айта- (Ттаџі.: 62), *аи?тоѕ 
(Пегкз. 2008: 132; Оегк$. 2015: 145), др.-инд. айита- ‘дым, пар’, 
лат. јйтиѕ ‘дым, чад, пар’, греч. биос ‘дух’, ‘множество’, ‘страсть’ 
(о семантике см. Ко4ег КИ, 95/1, 1981: 99—109), (с и.-е. *ои) 
др.-в.-нем. юит ‘дым, туман, пар’. См. Вегп.1: 250; Рок. 1: 261; 
ЕгаепК.: 110; Фасм. 1: 558; Ан. 1998: 300; ГИ 2, 1984: 466; Плот- 
никова СДЭС 2: 168; Оге| 1: 353; Вог. 2005: 136; Юе Уаап 2008: 
249; ВееКез 1, 2010: 564; Ѕтосх. ГЕР: 262. Особняком стоит хетт. 
шита- ‘дым? (КІоекһогѕі 2008: 889). Для алб. [ут ‘дым’, иногда 
относимого к продолжениям *Айи-то- (например, в Орел Вас. 
1979: 110—111), предлагают и иные объяснения, см. Сабе] ЕзПр 
Георгиев 1980: 297—301; Ог. 1998: 470. Спорные сопоставления 
прасл. *Футъ с *дитай, *4он, рус. думать°, др.-рус. Одбти® ит. п. 
(«слово дым охватывает очень многое — от думать до дуть, от 
звукопроизводства до самих слова, речи, мысли / размышления, 
разума...») см. Топоров Антр. культ. 2005: 311—316. 

«Ятвяжск.» Фито ‘слетпо” в словарике Зинова обнаруживает 
то же развитие знач., что у лит. дйтаѕ ‘цвета дыма’, лтш. 4йт5 
‘темнокрасный, темносерый” и под. (ХіпКкеуіёіцѕ Ва. 20/1, 1985: 
71—72; Зинвявичюс БелИссл 1983: 11), ср. фин. штта ‘темный’ 
< (?) балт. (Орел, Хелимский БслИссл 1985: 124). Ср. дымаи°. 

дым П, -а, -у ‘вертикальное положение”: на дым становиться пск. 
(ПОС 10: 79) // Девербатив от (диал.) вз-дымать ‘поднимать’, по- 
дымать и под., кот. возникли в результате эволюции др.-рус. вз- 
яти ‘поднять’ (см. РЭС 9: 28, 114—115, с лит-рой). Ср. вз-дым 
‘подъем? (РЭС 7: 120 и др. — материал ошибочно отождествля- 
ется с вз-дымать ‘вздувать’, ср. дым? Ш). 

дым Ш, -а, -у ‘болезненное вздутие’: у кароф бывае дым пск. (ПОС 
10: 79) // Девербатив от -дымать в (диал.) вз-дымать° ‘вздувать’, 
ср. *Яутай, итер. с продлением корневой гласной к *4ой, *4ьто 
(РЭС 7: 121 и др.). Следует отделять от дым? П (и дым Т), хотя на 
почве нар. этимол. (а нередко и в этимологической лит-ре) эти 
слова отождествляются. 

дыман ‘растение буквица аптечная” курск. (СРНГ 8: 292) // Украи- 
низм, ср. укр. диман ‘то же”, кот. предположительно сближается с 
чеш. дутіап ‘чебрец’, далее ѓутіап (ЕСУМ 2: 71), ср. рус.-цслав. 
темьян и др. < греч. до маца, ‘благовонные вещества’ (Фасм. 4: 41), 
далее к греч. Өоџӧс, см. дым. Укр. слово отделяется от диман 
‘название вола темно-коричневого цвета’ (Гринч. 1: 383), произв. 
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с суфф. -ан (типа білан, см. ЕСУМ 2: 71) от дим, ср. приведенное 
5. у. дым І лит. Айтаз ‘цвета дыма’ т. п. 

дымарь, -я ‘дымовая труба (в постройках южновеликорусского ти- 
па)’, ‘плетневая, камышевая, обмазанная глиной труба” орл., курск., 
тамб., ворон., тул., ряз., дымар, -а ‘то же’ дон. (СРНГ 8: 292) // 
Тождественно укр. димарь, -ря ‘печная труба’, произв. с суфф. 
-арь от дим (ЕСУМ 2: 71) = рус. дым І На рус. почве от дым 
образовано дымарь ‘прибор для окуривания пчел’ (СРЯ), ‘посу- 
дина с тлеющим огоньком (от горящих шишек, мха, коры) или 
дымный костер для защиты от комаров, мошкары?” сиб. (СРНГ 8: 
292; Шелеп. 3: 171—172), дымарь ‘работник, нагнетающий воз- 
дух в мехи’ 1670 (СОРЯМР ХУІ—ХМІ 6: 98). 

-дымать см. дти. 

дымбёй ‘напрасно, тщетно, даром” ирк., забайк., сиб., ‘ерунда, 
пустяки, вздор” забайк. (СРНГ 8: 292), дымбээ! ‘вздор, пустяки’ 
забайк., нерч. (Ан. 2000: 193) // Из бур. источника, близкого бур. 
дэмы ‘зря, попусту, напрасно’, ‘ненужный, бестолковый’, ‘вздор, 
чепуха’, монг. дэмий ‘то же’, п.-монг. 4ете ‘напрасно’, калм. 
ает! ‘то же’, эвенк. (< монг.) дэмэј и дэмбэј ‘напрасно, зря, 
попусту” (Сел. 1968: 374; Рас. 1971: 171; Ан. 2000: 193). Слав. 
этимол. д° (Куркина Эт. иссл. 1984: 78) неприемлема. Рус. и эвенк. 
слова указывают на мену в / б в бур. источнике заимств. 

дымь дв. и мн. ‘пах’ ХУ—ХУІ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 394) // 
Перестроенное рус.-цслав. продолжение прасл. *Футе, -тепе ‘на- 
бухание, распухание, нарыв в паху’ (> ‘пах’), откуда чеш. дутё, 
-ёпе, польск. дутіе, -тіепіа ‘пах’, ст.-польск. дутіопа мн. ‘пах’, 
‘распухание лимфатических узлов, обычно в паху, нарывы’, 
аутете собир. ‘пах’. С *4уте связаны также укр. диал. диминиці 
мн. ‘род опухоли’, с.-хорв. @тГа “распухание лимфатических 
узлов’, ‘пах’, словен. 0те, -тей ‘пах’, польск. Футіепіса 
(обычно мн. 4ушетсе) ‘опухоль в паху’ и др. Прасл. *4уте произв. 
с суфф. -те, -тепе от *4утай, итер. от *4ой, *4ьто (см. дёти). 
См. Вегп. 1: 250; МаШапі От. сотр. 2: 215—216; Берншт. 1974: 
189; ЭССЯ 5: 202; ЅР 5: 204. 

К *дуте относят также блр. диал. дыні мн. ‘пах’ (ЭСБМ 3: 

173), но нет ли связи с *ъ(р)па ж. ‘нижняя часть брюшной по- 
лости’, ср. дна (РЭС 14: 77) и (в отношении фонетики) дыни?. 

дым%ть ‘коптиться, закапчиваться’ (Д 1: 507), дымёть, -ёет 3 ед. 
‘дымить’ олон., арх., перм., ‘покрываться копотью, темнеть’ арх. 
(СРНГ 8: 293), дымёть, -млю и (редк.) -мю ‘дымиться’ (СлРЯ 


187 дымйтьЬ 


ХУШ 7: 50) || укр. диміти, -млю, димітися, блр. дымёць, дымёцца 
(дыміцца), ст.-чеш. футей, -тёји, польск. диал. дутіеё, в.-луж. 
адутјеё ‘испускать дым (пар), дымиться’ // Из прасл. (сев.) *4утен 
‘дымить(ся)” от *4утъ, см. дым І (Р 5: 204—205). Ср. лит. аитен, 
айтеја 3 ед. през. ‘дымить, куриться’, лтш. диал. дите! ‘дымить” 
(Откупщиков Ва. 24/1, 1998: 22; Ан. 1998: 299; ЕН 1: 347). 

Из префиксальных образований ср. (Д) выдымвть ‘выкуриться, 
потухнуть’, издымёть ‘прокоптиться’, продымёть ‘прокоптиться’. 
Итер. выдымлять (ср. выкуривать) мог обозначать обычай отго- 
нять нечистую силу дымом (Жур. 19946: 51—52). 

дымӣть, -млю ‘испускать дым’ (печь дымит), ‘тлеть, выделяя дым’, 
‘выделять пар’, ‘курить’, дымиться ‘испускать дым, пар, тлеть с 
дымом” (СРЯ), дымить также ‘бахвалить, пускать пыль в глаза’, 
дымить пчел ‘подкуривать пчел’, дымить лису, тарбагана (Д 1: 
507), дымить, -мишь ‘зажигать лампу, свечу” пск. (СРНГ 8: 293), 
дымить (-ти) ‘испускать дым, дымиться’ (дымящие раны ‘све- 
жие раны’), ‘выпускать дым при курении’, дымиться, -мится ‘ис- 
пускать дым’ (СлРЯ ХУШ 7: 50), дымитися ‘дымиться’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 294), дымити(ся) а. п. а (нов. с, см. Зал. 2014: 
301) || укр. димити, -млю, димитися, блр. дыміць, -млю ‘дымить’, 
дыміцца ‘дымиться’, болг. димя, макед. дими ‘дымить’, с.-хорв. 
фт, -пит, словен. Фи, тит, Фтий (5е) ‘дымить(ся)’, чеш. 
аут, аут, -тіт ‘дымить’, ‘коптить’, дум ѕе ‘дымиться’, 
слвц. Футі? (ѕа) ‘дымить(ся)’, польск. дут, -тіе ‘дымить’, 
‘коптить’, дут 5іе ‘дымиться’, в.-луж. Футіс ‘дымить, коптить’, 
н.-луж. Футі$ ‘дымить, курить, чадить’ // Из прасл. *аутіії, 
*Лутјо (а. п. а, см. Дыбо 2000: 425) ‘дымить, коптить (мясо), 
‘обкурить (пчел)”, ‘чадить’, ‘затуманить’, *утй! 5е ‘дымиться, 
куриться, выделять пар’, ‘коптиться’, ‘затуманиться’ от *Футъ 
($1. І: 136; ӘР 5: 205—206). Ср. параллельные образования в лит. 
Аитуй ‘дымить, окуривать (пчел)’, ‘курить’, Айтуйх ‘тускнеть, 
затягиваться’, битіпії ‘дымить, курить, чадить’, айтіпііѕ ‘затя- 
гиваться дымкой (о глазах)’ (ЭССЯ 5: 202; Ан. 1998: 299; Ѕтосг. 
ГЕР: 262). Спорные сравнения этого б.-слав. материала с прасл. 
*4ой, *Чьто, др.-рус. д%ти°, дъм8 и проч. см. Топоров Антр. 
культ. 2005: 316. 

Из префиксальных образований ср. (Д) вздымиться, воз-, за- 
дымиться ‘начать дымить’, издымить(ся) ‘пропитать(ся) дымом”, 
о(б)дымить ‘окуривать дымом’, пере-, по-, про-, раздымиться 
‘сильно дымить (о печи)’. См. в ЭССЯ 26: 175 *обаутий (ѕе). 
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От страд. прич. дымленъ (< *4утуепъ) произв. дымлёнина ‘что-л. 
продымленное, копченое’, дымлёнина, дымлёнка ‘прокопченная 
над дымом шкура” сиб., камч., дымлёнина ‘копченое мясо” диал. 
(СРНГ 8: 293; Д 1: 507). 

дымка І ‘черная курная изба’ перм. (СРНГ 8: 293), ‘лучина’ Алт. 
(Шелеп. 3: 172), ‘дымный костер’ Карел. (СРГК 2: 15) // От 
дымить°. В знач. курной избы, возможно, от словосочетания 
дымная изба (обычно курная изба) в том же знач., см. дымный. 
Сущ. д° в знач. ‘пенка на топленом молоке’ ленингр. (Там же), 
возможно, перен. от дымка? П. 

дымка П уст. ‘легкая прозрачная ткань, газ, тюль’ (СРЯ), “креп, 
прозрачная, реденькая шелковая ткань, несколько курчавая’, 
‘женский головной убор’ (Д 1: 507), диал. ‘название различных 
предметов женской одежды из легких, прозрачных тканей”, 
‘женский головной убор из легкой ткани’, ‘фартук из кисеи, тю- 
ля’, ‘шарф, вуаль из белой кисеи’, ‘фата’, ‘подвенечное платье’, 
дынка ‘фата’ (СРНГ 8: 293, 296), Умеют же себя принарядить 
Тафтицей, бархатцем и дымкой 1820-е (Грибоедов, «Горе от 
ума»; также у Л. Толстого, Лескова и др.), дымка ‘легкая про- 
зрачная ткань’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 50) || укр. дима ‘тон- 
кая прозрачная полосатая ткань’, димка ‘вид ткани’, ‘выбойчатая 
полосатая юбка’, польск. дута ‘шерстяная (обычно шерстяно- 
льняная) ткань’ ХУШ-— ХХ вв, уменьш. бутка ‘длинная юбка” 
(Ѕѓасһ. 2014: 158) // Из тур. @т ‘плотная шерстяная ткань’, 
‘полотно на наволочки’, ‘бумазея’ < греч. бцитос, бцитоу ‘бума- 
зея’ букв. ‘из двух нитей’, из б1- ‘два, двух-’и Штос ‘нить’ (Фасм. 
1: 558—559; Вгаск.: 106; ЕСУМ 1: 71; Ѕќасһ. 2014: 158—159). Ср. 
аксамит° ‘бархат’ и под., кот. в конечном счете из ср.-греч. 
&Еашхос аксамит”, букв. ‘из шести нитей’ (Фасм. 1: 66; РЭС 1: 
132). В русском, видимо, из укр. (где у турцизма дима появилось 
знач. ‘тонкая прозрачная полосатая ткань’) < польск. (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 222—223, рус. < польск.). Заимств. в польск. из 
рус. (Вгаск.: 106) сомнительно. 

Из турецкого также болг. димия ‘вид домотканой материи, ша- 
ровары из нее’, макед. димии, с.-хорв. @ітіје ж. мн. ‘шаровары у 
мусульманок” (Вега. 1: 200; БЕР І: 392). 

Дымка, особенно как материал для бальных платьев, была 
наиболее популярна в России на рубеже ХУШ—ХІХ вв. и в перв. 
трети ХІХ в. Позднее шла на отделку одежды, шляпки и косынки, 
во втор. пол. ХІХ в. дымкой стали называть сорта вуали и крепа 
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(ср. в Фасм. 1: 558 рус. д° в знач. ‘шелковый креп”), совр. ткани 
типа дымки называют газовыми (от газ° П, РЭС 9: 308), см. Кир- 
санова 1989: 82—83; Кирсанова 1995: 96—97; Һрѕ://ги.міКірейа.ого/ 
у1К1/ Дымка (ткань). 

Слово д® в знач. ‘легкая, похожая на дым, застилающая пелена 
чего-л. (тумана ит. п.)' (СРЯ) вторичное, перен. от ныне уст. 
назв. легкой прозрачной ткани. Понимание д° как произв. от 
дым? І отражает нар. этимол. (Виногр. 1994: 895—896; ср. Черн. 
1: 277—278). 

дымник І, -а ‘отверстие в потолке, в стене черной избы для выхода 
дыма; дымовое оконце’ (Д1: 507), также ‘дымарь для выкури- 
вания зверя из норы’ (СлРЯ ХУШ 7: 50), диал. дымник, -а и -уи 
дымник, -а и -у ‘вытяжная деревянная труба над дымовым отвер- 
стием в потолке или в стене избы с беструбной печью”, ‘отверстие 
для выхода дыма” (СРНГ 8: 293—294), дымник ‘леток улья’ смол. 
(СлСмГ 3: 157), дымникъ ‘деревянная труба над дымовым окном” 
1619 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 394) || укр. диал. димник ‘отверстие в 
крыше для выхода дыма’, болг. (Гер.) дымникъ, макед. димник 
‘дымовая труба’, с.-хорв. уст. @тий, -а, словен. тт, -а, чеш. 
аутий, -и, слвц. дутпік, -а, польск. дутий, -а ‘дымоход’, в.-луж. 
аутш! ‘отверстие для проветривания’, н.-луж. 4утий ‘колпак над 
топкой’, ‘отверстие для проветривания’ // Из прасл. *Аутьпиъ, -а 
‘место, откуда идет дым’, ‘отверстие для выхода дыма, дымоход’, 
произв. с суфф. -ЙШъь (субстантивация) от прил. *Футьпъ (ЗР 
5: 209—210; ЭССЯ 5: 204), см. дымный. Ср. лтш. айтіпіекѕ 
‘дымовое отверстие’, ‘тряпка для затыкания окна в бане или 
риге’, айтепіекѕ ‘дымокур для пчел’ (ЕН 1: 347; Ан. 1998: 301). 

С помощью суфф. -іса от *дутьпъ образовано сущ. *Футьлпіса 
(по семантике близко *4утьийъ), откуда рус. (диал.) дымница 
‘деревянная труба над дымовым отверстием”, ‘селенье, деревня” 
и др. (Д 1: 507; СРНГ 8: 294), ст.-рус. дымьница ‘дымовая труба” 
(Срз. 1: 765), укр. димниця ‘печная труба’ ит. п. (ЭССЯ 5: 203— 
204; 5Р 5: 208—209). 

От дымник в знач. ‘осмотр родителями и родственниками не- 
весты дома, хозяйства жениха’ пск. (СРНГ 8: 294) образован глаг. 
дымничать ‘осматривать дом, хозяйство жениха и невестны” пск. 
(Д 1: 507). 

дымник П, -а м., дымница ж. ‘деталь ткацкого станка — планка, 
удерживающая набилки’ пск. (ПОС 10: 80) // Имя оруд. от 
вз-дымать ‘поднимать’, см. дым П. 
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дымный ‘дымящийся, с дымом’, ‘наполненный дымом’, ‘туман- 
ный, подобный дыму’ (СРЯ; Д 1: 506), ‘дымовой’ терск., дымное 
окно ‘отверстие для выхода дыма в потолке, стене’ арх. (СРНГ 8: 
294), дымьныи ‘дымный’ ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 129), 
дымная труба ‘дымовая труба’, дымныи табак ‘курительный 
табак’, дымные деньги ‘деньги, собранные в качестве подати с 
дыма’, (субстантивир.) дымное ‘подать с дыма (очага, дома)’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 395; СлРЯ ХУШ 7: 50—51), дымныи а. п. а 
(Зал. 2014: 396) || укр. димний, блр. дымны, ст.-слав. дымьнъ 
(576), болг. димен, с.-хорв. атап, словен. теп, чеш. Футпу, 
польск. дутиу, в.-луж. дутпу ‘дымный, дымовой’, н.-луж. дутиу 
‘закопченный’, ‘дымный?’ // Из прасл. *Футьиъ(/ь) ‘дымный, за- 
дымленный’, ‘напоминающий дым (по цвету, запаху)’, ‘дымящий- 
ся’, произв. от *Футъ (см. дым 1) с суфф. -ьтъ. В знач. ‘дымящийся” 
мотивируется глаг. *Футіїї, см. дымить. Близкие соответствия в 
лит. Чит, Айти ‘курной, без трубы (об избе)’, ‘дающий много 
дымы’, ‘цвета дыма”, (субстантивир.) дитите ‘коптильня’, “курная 
изба’, ‘дымокур (для пчел)’ и др. (ЭССЯ 5: 204—205; ЅР 5: 210— 
211; Ан. 1998: 301). 

Рус. дымовой ‘относящийся к дыму, предназначенный для дыма” 
(СРЯ), (субстантивир.) дымовое ‘традиционное угощение печ- 
ника после окончания его работы” арх. (СРНГ 8: 295), дымовой (- 
ый) ‘относящийся к дыму’, ‘дымчатый’, дымовая труба, дымовой 
табак (СлРЯ ХУП 7: 57), согласно ЅР 5: 207, продолжает прасл. 
*Лутоуъ ‘дымовой, дымный, подобный дыму’ (в ЭССЯ отсут- 
ствует), произв. с суфф. -оуъ от *4утъ. Отсюда укр. димовий, 
(субстантивир.) димове мн. ‘подать с дыма (двора)’, болг. димов, 
польск. дутоуу ‘связанный с дымом, дымный’ и т. п. Ср. произв. 
рус. (диал.) дымовьё, дымдвье ‘дым (жилье, изба)’, дымовище 
‘пепелище’ (Д 1: 507), дымовитый ‘цвета дыма’, дымдвка ‘кур- 
ная изба’, дымдвник и дымовник ‘дымовая печная труба’, дымов- 
ница ‘кузница’ (СРНГ 8: 295). 

дымоволок, дымволок ‘дымовое окно в черной избе; дымовая 
деревянная труба’, ‘лежачая труба или проводник дыма, дымо- 
провод’ (Д 1: 507; диал. материал см. СРНГ 8: 292, 295), дымо- 
волок ‘труба, отверстие для выхода дыма’ (СлРЯ ХУШ 7: 51), от 
дымоволока 1629 (СОРЯМР ХУГ-ХУГП 6: 98) // Согласно ЭССЯ 
5: 203, из прасл. (вост.) *Аутоуоъ ‘отверстие для выхода дыма; 
вытяжная трава’, сложения *Футъ и *уоЦъ, см. дым І и волок, 
волочь (РЭС 8: 157, 185). Древность недостаточно надежна 


191 дындало 


(ср. отсутствие слова в ЅР). Сопоставимо с лит. редк. (возможно, 
окказиональное) ЧйтуЙка ‘вытяжное окно” (ср. дйтаі мн. и уЙИ 
‘волочить’”), а также с лит. йт(а)іғаикіѕ ‘дымовая труба’ и 
айт(а)іакіѕ ‘дымоход’ (ср. таикИ ‘тянуть, волочить’ и ѓекёїї 
‘бежать, пропускать’), см. Ан. 1998; 299. 

К рус. данным в ЭССЯ 5: 203 5. у. *Чутоуоъ следует добавить 
рус. дымолок ‘вытяжная труба” волог., дымолдк ‘то же’, дымолок 
‘отверстие для выхода дыма’ вят. (СРНГ 8: 299), кот. возникли из 
дым(о)волок и вместе с тем близки по форме и знач. к лит. 
аитааказ ‘вытяжная труба”, ‘дым’, ‘факел, дымокур”, также 4ита- 
1бказ. Однако лит. слова не славизмы и во втор. части не связаны с 
рус. -лок, а содержат произв. от (КИ ‘лететь’ (тост. ГЕР”: 262, 661). 

дымокур, -а ‘дымящий костер для защиты от комаров, мошкары” 
(СРЯ), ‘огонь в чуме, шалаше инородцев’, ‘курево для отгонки 
насекомых” (Д 1: 507), дымокур ‘все, что горит без пламени, с 
сильным дымом’ арх., сиб., камч., амур., дымокурка ‘курительная 
трубка” перм. (см. подр. СРНГ 8: 295—296) || укр. димокур, блр. 
диал. дымакур “посудина с дымящимся огнем, для отгона пчел’, 
‘самогонщик” || чеш. дутокигу ж., мн. ‘масса перегнившего мха и 
мха, кот. легко воспламеняется’, ст.-чеш. ТО Дутокигу // Из 
прасл. (сев.) *ЯутокКитъ, -а ‘выделение дыма”, ‘то, что дымится, 
выделяет много дыма’, сложения *Футъ и *Китъ (> рус. диал. кур 
‘дым’) от (5Р 5: 206; ЭССЯ 5: 202—203). Ср. произв. рус. 
дымокурный ‘черный, курной (об избе)’ пск. (СРНГ 8: 296), рус.- 
цслав. дымокбрьныи: въ дъымокёрьнв мрацв ХП-ХП вв. (Срз. 1: 
764), чеш. (Јопо.) дутокигпу ‘дымящийся, тлеющий’. 

дымохбд, -а ‘канал из огнеупорного материала для отвода дыма из 
печи в трубу’ (СРЯ), 1891 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 223) // Сложение дым° 
и ход, произв. от ходить (Там же), ср. дымоволок®. О рус. компози- 
тах с -ход во втор. части см. Виногр. 1994: 446—447. Ср. диал. про- 
изв. дымоходить ‘испускать испарения, дымку’ арх. (АОС 12: 443). 

дымсель ‘парус или растянутое полотно перед трубою на судне, 
для защиты от дыма’ (Д 1: 507) // Сложение дым? и заимств. из 
голл. 2ей ‘парус’ (ср. брамсель° < голл. Бгатгей [РЭС 4: 152], 
марсель < голл. тагѕгеі! и под.). Калька-заимств. голл. гоок2ей, 
букв. ‘дымовой парус’ (Меш. 1909: 243; Зеленин РФВ 63/2, 1910: 
406—407; Фасм. 1: 559). 

дындало ‘о высоком, нескладном человеке’ волог. (СРГК 2: 16; 
СРГС 3: 296) // Выглядит как произв. от *дындать, кот. можно 
связать с блр. диал. дындаць ‘ходить без дела’, дында ‘бездель- 
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ник’ (абіваць дынды ‘бездельничать’), укр. дындати ‘шататься’, 
‘качать ногами’, польск. дупаас, чеш. дупаай и под. < (?) прасл. 
(сев.) *фупаай ‘колебаться, колыхаться (на весу)’, кот. согласно 
ЭР 5: 212 ономат. происхождения и связано с лит. атаен 
‘брякать, звякать’ и под. (Р 5: 211—212; Вгаск.: 107; $1. Т: 186; 
Маесһ.: 1/37; ЕСУМ 2: 73; Огіоѕ 1987: 62; ЅЕК 2: 85). Есть веро- 
ятность лит. происхождения блр. (и укр., польск.?) слов, ср. лит. 
аіпаа ‘бездельник’ (фпаа5 / Фтад тибй ‘лентяйничать’), діпаіпей 
‘бездельничать” (СБ 1982: 106; Ан. 1998: 301—302; Ан. 2005: 
140—141). Ср. дылда°, дырда°, дунда, дӧндать° (РЭС 14: 209). 

дыни мн. ‘отверстия в ребрах карбаса для стока воды” арх. (СРНГ 8: 
296), дыня ‘ребро в дне лодки, куда крепятся шпангоуты” ю.- 
краснояр. (Ан. 2000: 193), (знач.?) опруги привязываюця дынями 
(в лодке) арх. (АОС 12: 443) // Вероятно, дериват от прасл. 
*2ъ(Ь)по ‘дно’ (см. дно, РЭС 14: 86): из *ьпра ‘то, что относится 
ко дну лодки’, с «кривичской» рефлексацией -ъл/а > -ыня (о 
таком развитии см. Николаев БСлИссл 1986: 123; СовСл 4, 1990: 
56). При обычной рефлексации ожидалось бы *доня (см. едоня). 
Знач. ‘отверстия в ребрах карбаса...’ возникло по метонимии из 
‘ребро в дне карбаса’. От знач. ‘ребро карбаса’ могло развиться 
дыня ‘длинная жердь, доска с выемками в верху хлева’ и ‘высо- 
кий, крупный человек” (м. и ж.) арх. (АОС 12: 443), ‘жердь, к ко- 
торой привязывают скот’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 195). 

Не исключена связь с дынька ‘отверстие в болте’ твер. (СРНГ 
8: 296). 
Следует отклонить возможность заимств. д? из комиП дын 

и др. ‘комель’ (Аникин СФУ 23/2, 1987: 109; Мызн. 2019: 181). 

дынка см. дымка П. 

дынки ‘мягкая меховая обувь (шерстью наружу)” ирк., амур. (СРНГ 
8: 296; Приамур. сл.: 80), дыньки ‘вид легкой тряпичной обуви’ 
амур. (Ан. 2000: 193) // Из эвенк. дӣукӣ ‘туфли (домашние из ров- 
дуги)’, субстантивир. прич. многократного действ. с суфф. -ики 
от ди- ‘вложить, всунуть, засунуть’ (Там же). 

дынуть, дынуться см. дунать. 

дынъ, дынити см. бдынъ (РЭС 2: 320; 7: 346—347). 

дыня І, -и ‘растение и плод Сиситіѕ Ме с сочной сладкой мя- 
котью’, уменьш. дынька, прил. дынный (Д 1: 507; СРЯ), дыня 
‘тыква’ перм., костр., яросл., ‘мелкая красная вишня’ влад., дыня 
золотая ‘сорт ячменя’ влад. (СРНГ 8: 296), дыня, -и, дынь и 
дыней род. ед. (СлРЯ ХУШ 7: 51), (Джемс) та ‘мускусная дыня” 
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арх., 1618—1619 (Лар. 1956: 69), дынька ‘напоминающая по 
форме дыню декоративная деталь в др.-рус. архитектуре’ ХУ— 
ХУП вв. (В рз://га.м Юре а. ото КИДынька), др.-рус., рус.-цслав. 
дыня ХУІ в. ~ 1200, дынныи ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 395), 
дыни ХІУ в. (Срз. 1: 765), дына ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 129) | 
укр. диня ‘дыня’, диал. діня ‘тыква’, ‘арбуз, дыня’, ‘кабачок’, 
‘мелкий лук’, ст.-укр. дыня ‘дыня’ ХУП в. (Тимч. 1: 848), блр. 
дыня ‘дыня’, болг. диня ‘арбуз’, (Гер.) дыню ‘арбуз, дыня’, макед. 
диња, с.-хорв. їпја, словен. та ‘дыня’, чеш. 4уи6 ‘тыква’, слвц. 
уйа ‘арбуз’, польск. дупіа ‘тыква’ // Из прасл. *Къауп’а как назв. 
некоторых мало известных славянам растений и плодов (дыни 
и др.). Обычно выводят через лат. судопеа (таа) или непосред- 
ственно из греч. кббфую, (ибо) мн. ср. р. ‘айва’, букв. ‘кидонские 
(яблоки)”, кот. греки сближали с ТО Кобоую, на Крите. Заимств. 
в слав. имело место на Балканах (Кпиіѕѕоп 71РЬ 4/3-4, 1927: 384; 
$1. Г: 186; ЭССЯ 13: 175; Кір. 1975: 77; Десницкая ВЯ 2, 1978: 45; 
Оге| 1: 353—354; Вог. 2005: 136—137). Отмечают сходство про- 
дольного разреза яблочной айвы и дыни. Связь греч. фитонима с 
ТО Кобоуіа, видимо, народно-этимологическая, кобфую анато- 
лийского происхождения (Веекез 1, 2010: 797; Сеп. 2005: 193). Во 
всяком случае, *Къйуп’а наряду с *КъйиГа м. 6. понято как вари- 
ант (этимологический дублет) более ранней формы *Аъйип’а 
(см. дуля, гдёня). См. ЭССЯ 13: 174—176; РЭС 10: 165. Махек 
думал о субстр. «праевропейском» происхождении слав. фито- 
нима (Маеһ.: /37). 

Понимание дыня как ‘надутый плод’ (к дуть°, так Иокль, 
Миклошич и др., см. Вет. 1: 250; Преобр. 1: 206; БЕР Г: 393; 
Черн. 1: 278), скорее всего, нар. этимол. 

дыня П см. дыни. 

дыпкӣ мн. ‘стебель, ствол’: ветки не надо, в дыпки только новосиб. 
(СРНГ 8: 296) // Букв. ‘то, что поднимается вверх, «встает на 
дыбы»’, ср. на дыбки встать ‘встать на задние ноги, о животном” 
(СлРЯ ХУШ 7: 49) и под., см. дыба. 

дыпрыташанко ‘подлинно, непременно” тамб. (СРНГ 8: 296) // 
Скорее всего, тождественно допритоманно? ‘то же’ тамб., пенз. 
(СРНГ 8: 129) и содержит искажение: -шанко = -манно (Шаповал 
РЯНО 1 (19), 2010: 163—164; Фасм. 3: 367; РЭС 14: 218). 

дыра, -ы, дыры мн. ‘отверстие, щель, пролом, пустота’, ‘прореха на 
одежде, обуви’, ‘глухое место, далекое от центра’, уменьш. дырка 
(СРЯ; Д І: 507), дыра ‘прорубь’ пск., ‘прозвище разини’ симб. 
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(СРНГ 8: 296), ‘место с быстрым течением обычно против впа- 
дения в реку другой речки’ том. (Воробьева Тр. ТомГУ 197, 1968: 
70), в дырку ставить ‘пренебрегать чьим-л. мнением’ 1652 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 100), (Джемс) тот = дырой арх., 1618— 
1619 (Лар. 1956: 90), дыра, -6 (-л) ‘пролом, отверстие’ ок. 1425 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 129), дырт ‘дыра, проход (?)°: изиде дырею 
градною Ипат. лет. под 1202 г. (Срз. 1: 765; СлРЯ Х--ХУП 4: 
396) || польск. диал. дуға ‘дыра’, полаб. ато (Чата) ‘дыра, тюрем- 
ная яма’ // Согласно Зал. 2014: 166, 187, рус. дыра (дырка) инно- 
вация вместо дира (дирка) (РЭС 14: 43). 

Обычно реконструируют прасл. *Фуға ‘дыра’, ‘отверстие’, 
‘яма, нора, пещера”, (вост.) дума ‘то же’, родственные *4ига в тех 
же знач. (> рус. дура° П дыра’) ит. п. формам, содержащим 
аблаутный ряд ъ — и — у, ср. прасл. *-Фъгійї — *-Фъғай — *диға — 
-4угай — *-4угаи, лит. айғіаи 1 ед. прет. от 4йгй ‘колоть’. Более 
древний аблаут усматривают в прасл. *4ьгаи, *4его, *-@танй, *аїіга, 
*Цега, лит. @ги ‘драть’, см. д®ра, дира, драть І (РЭС 13: 215; 14: 
43, 306). Отношение *4уга — *аута сравнивают с *Фта — *аа. 
См. Вега. 1: 201; Фасм. 1: 559; Егаепк. 1: 113; Агат. ОС 1: 174; 
ЭССЯ 5: 205; Р 5: 212—213; Варб. 1984: 124; Черн. 1: 278; Оге] 
1: 354. В круг 6.-слав. сравнений для рус. дыра и под. Егерс 
включал лтш. 4иге ‘дерево, где могут жить пчелы, борть’ и др. 
(ЗВ 10, 1969: 71—73). Смочиньский этимологически разделяет 
лит. Айги и Фти, относя айі к и.-е. *Фиетй- ‘вредить’ (Ѕтосг. 
ГЕО: 269—270), к разделению указанных лит. глаг. склоняется 
(на акцентологичских основаниях) и Дерксен (Юегкѕ. 2008: 132; 
"Юегкѕ. 2015: 147). 

Реликт *Фуға в ю.-слав. (помимо приводимого в $Р 5: 2/2 
макед. диал. дъга ‘след’), согласно Орлу (7451 30/6, 1985: 911), 
отражен в рум. Фа ‘след’ < ю.-слав. 

Знач. ‘глухомань, захолустье” у рус. дыра (ср. сибирская дыра 
у Станюковича, «В далекие края» 1886, см. НКРЯ) м. 6. калькой 
франц. {тои ‘дыра? в знач. ‘городок, селение в стороне от совре- 
менной жизни’ (Шанский и др. РЯШ 6, 1983: 74; ТЕР 16: 685). 

Произв. дырявый ‘с дырой (дырами), ‘изношенный до дыр, 
рваный (об одежде, обуви)” (СРЯ), также дыравый пск., прибалт. 
(СРНГ 8: 296; Д 1: 507), блр. диал. дирявы (и дзірявы) возводятся 
к прасл. (вост.) *Фугауъ наряду с прасл. *@тауъ, *4егауъ, *Аёгатъ, 
*Логауъ, *иғауъ (85Р 4: 111—112). Согласно Зал. 2014: 353, 
дыра/явый сменило исходное диравыи. 
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Относительно (диал.) дыроватый, ст.-рус. дироватый (суфф. 
-оват-) см. СлРЯ ХГ-ХУП 4: 396; Шелеп. 3: 173. В говорах (сев.- 
рус., урал., сиб.) употребительно в знач. ‘дырявый, изношенный” 
(СРНГ 8: 297), ср. армяк (кафтан) дыроватый в песне (романсе) 
«Славное море — священный Байкал» сер. ХІХ в. (Д. П. Давыдов). 

дырава см. драва (РЭС 14: 285). 

дыран “франт, щеголь’ перм., ‘волокита’ новг. (СРНГ 8: 297) // Не- 
ясно. Даль предположил заимств. «из пермяцкого дэра ‘одежда’» 
(ДТ: 507), т. е., видимо, из коми ддра ‘холст, ткань’ (см. об этом 
слове КЭСК: 96), что неприемлемо. Искаженное франт? 

дырбасы мн. ‘дыры’ диал. (СРНГ 8: 297) // Произв. с суфф. -ас- 
(как в дубас° 1—П и под.) от не вполне ясной основы дырб-, 
связанной с дыра. Можно предположить влияние слов вроде 
дербить” (РЭС 13: 220) или дурбень ‘дурак’, см. дурба П. 

дырбоватый ‘комочкообразный, имеющий много комочков (о кислом 
молоке)” дон. (СРНГ 8: 297) // Неясно. Возможно, из *дробоватый, 
к дроб® П, см. РЭС 14: 341. Сомнительное прасл. *аъгроуаіъјь 
в кругу таких же ненадежных реконструкций дает Шульгач, опи- 
раясь на неверно процитированное знач. рус. слова: «колючко- 
подібний» (548]оу 12, 2012: 94). 

дырван, -а ‘пашня, оставленная без посева для восстановления 
плодородия, залежь” зап., ‘малоплодородная пашня смол. (СРНГ 
8: 297) || блр. дзірван ‘дерн’, ‘густо заросшая, запущенная земля’, 
ст.-блр. дирванъ, дырванъ, дырвонъ ‘залежь, перелог’ ХУТв. 
(ГСБМ 8: 98), польск. диал. дуғумап ‘целина, перелог’, ст.-польск. 
ауғгмап, аегмап ХУП в. (СБ 1982: 29—30; Сшѕсһтпа 751 19/2, 
1974: 267) // Из источника типа лит. @гудпах, йігудпаѕ ‘залежь, 
целина’ (ср. ГО Рігуопаї и под.), лтш. дїігуйпѕ ‘вновь поднятое 
поле, бывшее под паром”, ‘поднятая целина’ (< вост.-балт. *ікий- 
па-), к лит. @туа ‘пашня, возделываемая земля’, лтш. @ігуа ‘нива’, 
лит. @ги ‘драть’ и др. См. Фасм. 1: 559; Отбибѕ Вай. 5/1, 1969: 55; 
Непок. 1976: 188; СБ 1982: 30; Егаепк.: 97; Ан. 2005: 132—133; 
Ѕтосх. ГЕО: 234. Балт. слово распространялось через блр. по- 
средство. См. подр. дерван (РЭС 13: 221—222). 

дырда ‘высокий крепкий человек’ пск. (ПОС 10: 83), дырда (дорда) 
неодобр. ‘о человек высокого роста’ смол. (СлСмГ 3: 157), ИС 
Дырда (Дырда Гридя, крестьянин, Новгород) нач. ХУІ в. (Весел.: 
105) || блр. дырда человек высокого роста, длинноногий’, 
‘девочка-шалунья’, дырдас ‘мальчик-шалун’, польск. диал. дугаа 
‘ксендз злого и грубого нрава’ (СБ 1982: 108) // Предполагается 
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заимств. из лит. * аа, кот. реконструируется на основе ИС 
Піғаа и глаг. @гатей ‘слоняться, бездельничать’, что подтверж- 
дается аналогией в лит. дпа ‘шалун, лентяй’ от дтатей ‘без- 
дельничать’ (СБ 1982: 108; ЭСБМ 3: 173). Балт. этимол. д® 
ослабляется возможной связью с укр. дирдати ‘топать, прыгать’, 
дирдӧха ‘шалунья, егоза’, польск. Фуғаас ‘идти быстро мелкими 
шагами’ и под. (51. І: 187; ЕСУМ 2: 7; о аугаас см. также Вог. 
2005: 137). Неясно отношение рус. дырда и ддӧрда. Отождеств- 
ление блр. дырда и дылда° (ЭССЯ 5: 201) вызывает вопросы. См. 
Ан. 2005: 141—141. 

Недостаточно ясно также отношение к рус. зырда ‘о здоровой 
девке’, ‘о ленивой, неповоротливой бабе, слоняющейся без дела’ 
пск. (СРНГ 12: 28), пейор. зырда, зырдбня ‘о физически крепком 
бездельнике” пск. (ПОС 13: 135), см. СБ 1982: 108; Ан. 2005: 156. 

дырдиться ‘вытягивать ноги перед смертью’, ‘теряться’ смол., зды- 
риться ‘умереть’ Литва, ‘умереть без покаяния? смол., сдырдиться 
‘умереть’ прибалт., ‘умереть скоропостижно’, ‘подохнуть (о жи- 
вотных)’, ‘затеряться’ смол. (СРНГ 8: 297; 11: 240; 37: 90) || укр. 
здирдитися ‘подыхать (о скотине)’, блр. диал. дырдзіцца ‘уми- 
рать, вытягивать ноги перед смертью”, здырдзіцца ‘похудеть, захи- 
реть’, польск. диал. дуга яе ‘подыхать, умирать’ (см. подр. СБ 
1982: 108—109) // Возможно, из лит. @татих5 ‘подыхать’, дати 
‘заставлять сдирать шкуру с убитой скотины” от 01 ‘лупить, драть” 
(Там же; Ан. 2005: 141; иначе 5. Т: 187), см. драть І (РЭС 14: 306). 

Рус. здыриться < *здырдиться вследствие диссимилятивной 

утраты -0- во втор. слоге. 

дыр-дыр ‘игра в футбол на небольшом поле, с небольшими ворота- 
ми’ втор. пол. ХХ в. (жаргон футболистов) // Возможно, от дыра°, 
дырка из-за частого забивания голов, ср. вратарь-дырка. 

дырӣнка см. дылинка. 

дырманка ‘бранное слово’ вят. (СРНГ 8: 297), ‘непослушная дев- 
чонка’ перм. (ћір://уүү.епсусІораеайаІуѕуа.ги/12/12-2-20.ра#) // 
Неясно. 

дырса ‘растение Вготиѕ, костер’ зап. (Д 1: 507) || укр. дирза ‘то же’, 
тирса ‘ковыль’, ст.-укр. пашня дирсована сер. ХУШ в., блр. 
дзірса, дырса, дырсы мн., ст.-блр. дырса 1596 ‘растение костер, 
сорняк”, польск. диал. Чугза, 4егза ‘то же’, ѓугѕа ‘то же”, ‘ковыль’, 
ст.-польск. дуба ХУШ в. (СБ 1982: 12; Непок. 1976: 189) // Из 
лит. зе, Ӣтѕа ‘растение костер’, ср. лтш. Аза (Егаепк.: 96; 
Отииз Вай. 5/1, 1969: 58; ЭСБМ 3: 174; Ан. 2005: 141—142; 
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Ѕтосх. ГЕР: 232). Рус. слово (только у Даля?), скорее всего, бело- 
русизм и/или украинизм. 

Лит. фитоним известен также в вариантах с начальным э- 
еігѕа, еїгѕё, откуда блр. (с взрывным г-) гірса, гірса ‘растение 
житняк, сорняк? и др., также (вероятно, через блр.) рус. гирса 
зап., гирса ‘то же’ Литва, Латвия (СРНГ 6: 175), гирса пск. (ПОС 
6: 163) и др., см. Непок. 1976: 192; СБ 1982: 11; РЭС 10: 245—246, 
с проч. лит-рой. 

Рус. тырса ‘кормовая трава’ дон. (БСлДКаз: 536; в Фасм. 4: 132 
«темное слово»), тирса ‘костер, метлица? (Д 1: 406), тырса ‘жест- 
кая трава (из нее делают щетки)” Одесса (СРНГ 45: 338), видимо, 
из укр. тирса ‘ковыль’ (Ан. 2005: 141—142; ЕСУМ 5: 573). 
Формы на т- расценены как фонетические варианты форм на 0- 
(Отбийз Вак. 5/1, 1969: 58). 

Ср. идиш (Литва) зе ‘костер (сорняк) (ср. Коти тії аігѕе) < 
лит. (Гетсһепаѕ 1970: 74). 

дыртоваться, -туюсь ‘бегать, подобно бешеному” смол. (СРНГ 8: 
298) // Неясно. К дырда?° и т. п.? 

дыска ‘десятка в игральных картах’ Литва (СРНГ 8: 298) // 
Из польск. (уст.) дуѕќа ‘монета в 10 грошей’, ‘десятка в игральных 
картах’ < франц. @х ‘десять’, ‘десятка (карта) (Варш. сл. 1: 623). 

дысь ‘недавно’ арх. (АОС 12: 451) // Вероятно, стяженная форма из 
давесь ‘то же’, см. давеча (РЭС 12: 303). Ср. дыть®. Или из 
надысь (к (о)ногдысь, см. Фасм. 3: 142)? 

дыть част. ‘да ведь, чай’ курск., калуж., яросл. (СРНГ 8: 298), ‘ведь’ 
арх. (АОС 12: 451) // Возможно, аллегроформа со стяжением да? І 
и ведь? (в$дь), см. РЭС 6: 174; 12: 297. Или сращение част. ды 
(см. дык) + ть < част. *1ї < *1 ‘тебе’ в функции аё. еісиѕ (ср. 
Фасм. 4: 54—55) ? Может быть неслучайным сходство с в.-луж. 
дуё част. ‘ийаие” < *Къду(ь), о кот. см. Ѕсћ-$ 3: 190. Ср. дысь?. 

дых ‘дыхание, вздох’ (ни дыху, ни передыху!), ‘ноздри, дыхательные 
пути у лошади” диал. (Д 1: 508), прост. (дать) под дых (ударить) 
в солнечное сплетение’, диал. дых, -а, -у ‘дыхание’ свердл., 
челяб., дыхи мн. ‘дыхательные пути’, ‘ноздри лошади” ср.-урал. 
(СРНГ 8: 298), дых ‘одышка’, ни слыху, ни дыху ‘ни слуху ни духу’ 
Карел. (СРГК 2: 17), дых, -а ‘дыхание’, дых межд. ‘о неожи- 
данном исчезновении кого-л.’ пск. (ПОС 10: 85—86), дых, -у (-а) 
‘дыхание, возможность дышать’, возможность нормальной жизни” 
арх. (АОС 12: 451) || укр. дих ‘дыхание’, диал. дих мн., -хів 
род. мн. ‘часть между ребрами и седалищными костями (у четверо- 
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ногих)” (Гринч. 1: 385), блр. разг. дых, -у ‘дыхание, вздох” (аднім 
дыхам), болг. книжн. дих ‘дыхание’, макед. диал. дих, с.-хорв. 
диал. 4л, -йа, словен. дї, -йа, чеш. редк. дусћ, -и, слвц. Фусћ 
‘вздох, дыхание’, польск. уст., диал. дусћ, -сйа ‘дыхание, дуно- 
вение’, в.-луж. фусй, -сћи “дыхание” // Из прасл. *4ухъ, -а ‘дыха- 
ние, вздох’, девербатива от *4ухай (ЭССЯ 5: 200; БР 5: 201), см. 
дыхать. Ср. дыш, -и ‘дыхание’ арх. (АОС 12: 453; единичная фик- 
сация) от дышать". 

дыхавица (дыховица) ‘удушье, астма’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
396), дыховица ‘одышка у лошадей’: коня испортили, нагнали ды- 
ховицу пск., смол. (СРНГ 8: 299) // Тождественно блр. дыхавіца 
‘астма, одышка”, ст.-блр. дыхавица (продали коня дыхавицу зепъсо- 
ваного 1689, ГСБМ 9: 126), далее ср. укр. дихавиия, с.-хорв. Фйамса, 
хауса “аорта”, ‘одышка’, чеш. дусћауісе, (ст.)-польск. дусћаміса 
‘астма, одышка” < прасл. *4ухайса ‘одышка, удушье, астма (у лю- 
дей и лошадей)’, произв. с суфф. -ау-іса от *4ухай (так ЭССЯ 5: 
199—200 и ЪР 5: 200—201), см. дыхать. Не исключено, что рус. д° 
адаптированный полонизм, встречающийся в ст.-рус. документах 
(Лечебник 1672 г., Травник кон. ХУП в.) и зап.-рус. говорах. 

Ср. произв. от *4ухай с орудийным суфф. -(а)4/0: рус. прост. 
дыхало ‘легкие’ (дать под дыхало ‘об ударе в солнечное сплете- 
ние’), ‘дыхательное горло’, ‘ноздря кита, белухи’ (Д 1: 508; диал. 
дыхало “кадык”, ‘грудь и др.’, см. СРНГ 8: 298), дыхало ‘рот’ 
новг. (НОС: 240), также укр. дихало, с.-хорв. йа ‘дыхательное 
горло’, чеш. дусйа@а мн. ‘дыхательные органы?’ и др. (ЭССЯ 5: 
199). Прасл. древность *4уха о не очевидна (ср. отсутствие слова 
в ЭР). Имеется рус. прост. новообразование дыхалка ‘легкие, ды- 
хательный аппарат’, совпавшее с болг. диал. дихалка ‘легкие’ 
(цит. по ЭССЯ 5: 199). Ср. диал. дыхальцы мн. ‘легкие, дыхание’ 
смол. (СРНГ 8: 298). С суфф. -ица: диал. дыхалица ‘одышка у 
лошади’, ‘трясина’ смол. (СРНГ 8: 298) при блр. диал. дыхавіца 
‘топкое место на болоте’ (Яшк. 2005: 253). Топь, трясина мыс- 
лится как нечто дышащее. 

дыхание ‘вбирание и выбирание воздуха легкими, вдохи и выдохи’, 
книжн. “веяние, дуновение’, ‘живое существо’ (СРЯ; Д 1: 508; 
СлРЯ ХҮШ 7: 51—52), дыханье ‘способность дышать’, ‘вдох? 
арх. (АОС 12: 452), дыханик (ХТ в.) ‘дыхание’, ‘дуновение’, ‘все 
дышащее” (Срз. 1: 765) || ст.-укр. дыханье ХУГ-ХУШ вв. (Тимч. 
1: 849), ст.-блр. дыханье, дыхане, дыхание ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 
9: 126) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. дыханик ‘дыхание’, ‘живое су- 
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щество”, ‘дуновение’, имя действ. на -ник от дыҳати, см. дыхать. 
На рус. почве д° соотносится с дышать? (Свердлов ЭИРЯ 4, 
1963: 117). Семантика ст.-слав. сущ. могла испытать влияние 
греч. луой ‘веяние, дуновение, порыв’, ‘дыхание’ и луёбиа ‘дуно- 
вение’, ‘дыхание’, ‘дух, жизнь’ (к луёо ‘дую, вею’). Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 224, дыханик передает лат. 5рлиЙи5 ‘дыхание, 
веяние, дуновение” от 5ргаге ‘дышать’. 

Ср. параллельные образования в чеш. 4усйатт, слвц. дусћапіе. 

дыхать, -аю ‘кашлять’ ворон., ‘оживать, приходить в чувство, вос- 
станавливать дыхание’ орл., ‘отдыхать’ тул. (СРНГ 8: 298), 
дыхать ‘дышать’ сев.-зап. (СРГК 2: 17), ‘дышать’, ‘быть, сущест- 
вовать благодаря кому-л.’ ряз. (Деул. сл.: 159), дыхать, также 
дыхать ‘дышать’ (Д 1: 507), дыхать ‘дышать’ смол. (СлСмГ 3: 
158), дыхать (-ти) ‘дышать’, ‘дуть, веять (о ветре, воздухе)’, 
‘издавать (аромат)” и др. (СлРЯ ХУШ 7: 52), др.-рус., рус.-цслав. 
дыхати, дышю ‘дышать’, ‘воздыхать, сетовать’, ‘дуть’ (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 3: 130), дыхати, дъии8 и дыхаьк (ХІ в.) ‘дышать’ (Срз. 
1: 765), дыхати, дышеть З ед. през., дыхати, дыхаеть 3 ед. през. 
(Зал. 2014: 281) || укр. дихати, -аю ‘дышать’, ‘веять (о ветре)’, 
блр. дыхаць, -аю ‘дышать’, ст.-слав. дыхати, дышж и дыха 
‘дышать’, ‘дуть, веять’, болг. диал. дихам, макед. (с преф.) з-дива, 
с.-хорв. ай, бет (диал. алат) ‘дышать’, словен. Айан, алат 
и 4бет ‘дышать’, ‘веять, дуть’, ‘нюхать’, чеш. дусла, -сһат, 
ст.-чеш. Аусйай (дусћай), -5и и -сћаји, слвц. дусћар, -срат, польск. 
уст., диал. Чусйас, -сһат (диал. также 4у52е), в.-луж. дусһаё, 
-сһат, н.-луж. 4усра$, -сһат ‘дышать’ // Из прасл. *духай, -ајо и 
*Луёо ‘дуть, веять (о ветре)’, ‘дышать (тяжело, сильно)’, итер. на 
-ай с закономерным продлением в корне от глаг. на -по-Н 
*Цьхпой, Чьхпо ‘вздохнуть, дышать, веять’, (сев.) ‘околевать’ от 
и.-е. *Яћеи-ѕ- “веять, дуть’ (Ветп. 1: 249; ЗР 5: 199—200; ЭССЯ 5: 
199), см. дохнуть (РЭС 14: 270), дыхнуть. Ср. параллельные лит. 
ай5ѕиой ‘тяжело дышать’, лтш. Фиѕибі ‘болеть астмой” (51. Т: 185; 
Егаепк.: 115; Ѕеһ-$ 3: 190; Регкѕ. 2008: 131; Регкѕ. 2015: 148). 

Из префиксальных образований: рус. (Д) вздыхать°, выдыхать 
(см. выдохнуться), задыхаться, из-, от-, пере-, подыхать, сды- 
хать(ся). Девербативы (Д) вз-дых, пере-дых, ӧт-дых, вздышка, 
задышка, одышка, отдышка, передышка и др., ср. дышка: под 
дышку ‘под ложечку” пск. (СРНГ 8: 299; возможна деривация и 
от дышать?). См. ЭССЯ 9: 25—26 и 36: 228—229 5. уу. *Ть24ухай, 
*ољаухай (ѕе), *оъауха *отьаухъь; РЭС 7: 123; 9: 137. 
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дыхло 1-—П, дыхло см. дышло І, П. 

дыхнуть, -ну ‘подышать, дохнуть’ обл., прост. (СРЯ), дыхнуть, за- 
дыхнуться (Д 1: 507, 625), дыхнуть в трубочку (дыхни!) ‘о про- 
верке водителя на употребление алкоголя’, диал. дыхнуть, -ну ‘уда- 
рить’ пск. (СРНГ 8: 299), дыхнуть, -ну ‘сделать вдох’, ‘сделать 
выдох, подуть’, ‘повеять’ (СлРЯ ХУШУТ: 52), дыхнути ‘проявить 
чувство’: злобою... дыхнетъ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 397) | 
укр. дихнути, -ну, блр. дыхнуць ‘вздохнуть’, ‘повеять, дунуть’, 
болг. дихна ‘вздохнуть’, ‘дохнуть’, с.-хорв. @йпий, @йпет, словен. 
@йпий, @йпет ‘вздохнуть’, ‘дунуть’, чеш. Аусйпоий, -пи ‘вздох- 
нуть’, ‘повеять’, ‘повеять (о запахе)’, слвц. ФусйпиГ, -пет ‘вдохнуть, 
дунуть’, ‘дохнуть’, ‘повеять (холодом и др.)’, ст.-польск. Фусћпдс 
‘дохнуть на кого-л’, в.-луж. Яусйпус, -пи ‘дохнуть’, ‘вздохнуть’, 
н.-луж. дусйпи$, -пи ‘вздохнуть’ // Из (прасл.?) *4ухпой, вторич- 
ной (с долгим в корне) формы глаг. *4ьхпой (Р 5: 200; Темчин 
Ва. 22/2, 1986: 33), соотносящейся с *4ухай, см. дохнуть, 
дыхать. 

дыш ‘лень, нехота” диал. (Сергеенко СФУ 4/2, 1968: 133) // Из коми 
дыш ‘лень, неохота’ (Мызн. 2019: 181). Непонятно отношение к 
диш на моль ‘быстро, проворно’ перм. (СлПермгГ 1: 217). 

дышать, дышу ‘вбирать и выпускать легкими воздух, делать вдохи 
и выдохи’ (СРЯ), ‘быть здоровым” (дышишь ли?) вят., ‘говорить, 
жалобно говорить, стонать” моск., твер., ‘кричать (о ребенке)”, 
‘издавать жалобные звуки (о животных)” моск. (СРНГ 8: 299), 
дышать (-ти) ‘дышать’, ‘дуть, веять (о ветре, воздухе)’, ‘издавать 
(аромат) и др. (СлРЯ ХУШ 7: 52—53), дышати, -оу ‘дышать’ ХП в., 
‘дуть’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 130), дышати а. п. с: дышитъ, дышишь 
(Зал. 2014: 283) || ст.-блр. дышати ‘дышать’, ‘дуть, веять’ (ГСБМ 
9: 127), болг. дишам, макед. дише ‘дышать’, с.-хорв. @$ай, -$ет 
‘благоухать, пахнуть’, словен. (аі, т ‘пахнуть’, ‘быть по 
вкусу’, ‘нюхать’, чеш. диал. дуёеѓ ‘дышать’, слвц. диал. с$ес (с), 
би глубоко уважать’, польск. 4у5б2ес, 4у52е ‘дышать с трудом, 
громко?’ и др. // Из прасл. *ау$ай, *4у$о ‘дышать (с трудом, тя- 
жело)’, ‘храпеть’, ‘пахнуть’, архаичного глаг. состояния на -6й от 
и.-е. *Айеи-5- / *Чрие-5- / *аһиѕ- ‘веять, дуть’, ‘рассеиваться, уно- 
ситься и др.’ с продлением корневого вокализма в ступени редук- 
ции (как в *5/у5ай ‘слышать’ < *5[ухёй и под., см. Зам 5Р 1: 
55—56), ср. *Яихъ, *4уохай, *4ьхпой и др., рус. дух° І, двдхать, 
дохнуть”. С учетом точного соответствия в лит. 4и5ей, 4изи / Чит 
‘вздыхать, тяжело дышать’ реконструируется б.-слав. *4и5-е- 
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(тяжело) дышать’. Из проч. параллелей ср. лит. Аизиой ‘тяжело 
дышать’, 4изей ‘покашливать’, лтш. диѕёѓ ‘пыхтеть, дышать, дре- 
мать, отдыхать’. См. Епд7. ОГ 2: 339; Вега. 1: 249; Рок. 1: 268— 
271; Фасм. 1: 559; Егаепк.: 115—116; $1. Г: 187; Агат. ОС 1: 65, 
170; Кипарский ИСЯ 1971: 416—417; ӘР 5: 213—214; ЭССЯ 5: 
205; ГИ 2, 1984: 466; Ан. 1998: 281; Ога 1: 354; Вог. 2005: 137; 
$110с7. ГЕР: 270—271; РЭС 13: 58; 14: 270. 

Из образований с преф. ср. рус. (диал.) (Д) задышать, нады- 
шать(ся), о(б)дышать(ся), отдышать(ся), пере-, по-, приды- 
шаться, продышать(ся), раздышать(ся), сдышать. Относитель- 
но произв. типа дышка, одышка см. дыхать. 

дышло І ‘запасы продуктов’ киров. (СРНГ 8: 299) // Можно предпо- 
ложить произв. с суфф. - (см. о нем ЗЧа\музК1 Р 1: 103—104) от 
диал. дышать? в знач. типа ‘быть здоровым? > *‘жить’. Ср. дыхло 
‘окно для выхода дыма из курной избы’ твер., влад., дыхло 
‘то же’ пск., дыхло: под дыхло ‘под ложечку’ урал. (СРНГ 8: 299) 
от дыхать°. Куркина (Отзыв) находит это объяснение сомнитель- 
ным: у д° единичная фиксация, предполагаемый способ образо- 
вания не вполне органичный, не исключены местные влияния на 
облик слова. 

дышло П, -а ‘оглобля между двумя лошадьми при парной, «нерус- 
ской» запряжке’ (СРЯ; Д 1: 508), закон что дышло: куда повер- 
нешь, туда и вышло (пословица), дышло ‘часть плуга, сохи — 
стержень, прикрепляющий плуг, соху к оглобле’ пск., твер., 
ленингр., новг., волог., ‘румпель, правило на судне’ волжск., 
дышль, -и, дышля ж. ‘дышло’, ‘часть плуга, сохи — стержень, 
прикрепляющий плуг, соху к оглобле’ Литва (СРНГ 8: 299), 
‘подвижная часть льномялки’ арх. (СРГК 2: 17), дышло, -а, 
им. мн. -а и -ы ‘шест, прикрепляемый к передней оси повозки при 
парной запряжке’ (СлРЯ ХУШ 7: 53), дышло: дышелъ род. мн. 
1667, с дышлами твор. мн. 1699 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 397), с дыш- 
лом твор. ед. 1662 (Сата. 1965: 100) || укр. дишло и дишель, 
ст.-укр. дишель ХУШ в. (Тимч. 1: 81), блр. дышла, диал. дышаль, 
ст.-блр. дышель и дышелъ кон. ХУП — нач. ХУШ вв. (ГСБМ 9: 
128) // Через (ст.-)польск. 4у52е! м. (ХУ в.), ст.-польск. также 
ауѕ2іа ж. “шест для управления повозкой” из ср.-в.-нем. 4й5е/ 
(нем. Реісћѕе/), ср. др.-в.-нем. @йза[а, ср.-н.-нем. аіѕе/, 51е, 455е1 
< герм. *рї/5/0 ж., ранее *репй50 ‘дышло’, далее к и.-е. *епе-, 
прасл. *1ее-, рус. тяга, тянуть. Заимств. в слав. из ср.-н.-нем. 
(или голл., как допускается в Черн. 1: 278) отклоняется. См. Вет. 
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1: 250; Вгйск. 107; Фасм. 1: 560; $. Г: 187; Косһт. 1967: 49; $05. 
1969: 215; КІ.: 167; Кір. 1975: 101; ЕСУМ 2: 80—81; Дем. 2001: 
86. Согласно Фасм. (Там же, вслед за Миклошичем), ср. р. д® 
обусловлен влиянием исконного *оје (см. воё, РЭС 8: 60). 
Гардинер думала о влиянии имен оруд. с суфф. -0/0 типа шило, 
рало (бата. 1965: 100). Рус. д° было известно, видимо, уже в 1607 
г. Оно было редким, т. к. обозначало иноземный способ запряж- 
ки. Возможно, он использовался при перевозке пушек (Там же). 

Болг. диал. дишло (ср. р.) и дишла ж. ‘деталь повозки’ усвоены 
в период освобождения Болгарии из рус. (БЕР 1: 398), едва ли 
можно говорить о болгарско-русской лексической параллели 
(ср. Толстой 2 51 21/6, 1976: 835). 

Недостаточно ясно рус. дыхло, -а ‘дышло’ тамб., нижегор. 
(8: 299). Эта форма, согласно Косһт. 1975: 77, встречается 
(дважды) также в ст.-рус. пам. письм. Кохман (Там же) видит в 
ней непосредственное заимств. из нем. 

дьёли, -ей мн. ‘сосульки’(?) арх. (АОС 12: 455) // Неясно. 

дьжён, -а ‘голубь’, также исён, всюгарь, джюкарь («в отличие от 
ручных голубей») дон. (Миртов, см. СРНГ 8: 299) // Неясно. Ср. 
джукарь?° (РЭС 13: 333). 

дьявол, -а ‘злой дух, черт, сатана’, прост. ‘бранное слово’ (СРЯ), 
дійволъ, дьяволъ (Д 1: 438—439), дьявол, -а ‘нечистая сила’, ‘пло- 
хой человек’, (также бран. слово), дьявола межд. ‘выражает крайнее 
удивление”, дьябол ‘плохой человек’ арх. (АОС 12: 457), дьявол 
(диавол, диявол, диаволь), также в бран. выражениях: дьявол тебя 
побери и под. (СлРЯ ХУШ 7: 53), диюмволъ 1057, диюволь 1096 
‘дьявол’, диюволь, дыаволь ‘дьявольский’ ХІ в. (Срз. 1: 667; 
СДРЯ ХІУ 2: 469), дьяволъ (діаволъ), также Оаволъ (Зал. 2014: 
496) || укр. диявол, ст.-укр. дьяволъ 1433, діяволъ ХУІ в., діаволъ 
ХУП в. (ЕСУМ 2: 81), ст.-блр. дьяволъ, дъяволъ, дяволь ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 9: 129—130), болг. дявол, макед. гавол, с.-хорв. 
раво, йвола род. ед., ст.-схорв. диюволъ, рум. @ауо!// Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. димволъ (дыаволъ) < греч. б0Волос ‘дьявол’ (в Но- 
вом Завете), ‘клеветник, клеветнический” от бла-ВалЛаху ‘перебра- 
сывать’, ‘сеять рознь, клеветать, позорить’. Ср. также ст.-слав. 
димволовъ, димволь ‘дьявольский’, рус.-цслав. диювольскыи 
(ХІ в.) при греч. то® блаВоло®, бюВолкос. В знач. дьявола (вер- 
ховного духа зла) бляВо/.ос — калька др.-евр. уп ‘сатана’, ‘про- 
тивник, клеветник’ (> греч. сатауйс > ст.-слав. сотона > рус.- 
цслав. сотона, сатана > рус. сатана) от семит. *5т ‘быть враж- 
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дебным”. В рус. яз. дьявол, дьявольский (разг. форма в отличие от 
книжн.-Церк. диавол, диавольский, ср. сосуд диавольский, Жур. 
2016: 363) обозначает противника христианства, а черт (< прасл. 
*съгіъ, см. ЭССЯ 4: 164) изначально — природного демона (с при- 
ходом христианства выступает и как синоним дьявола). См. Лин- 
деман 1895: 7; Преобр. 1: 206; Фасм. 1: 560; 3: 564; Кір. 1975: 77; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 225—226; ЕЅЈ85 3: 132; Черн. 1: 278; Оге! 1: 354. 
Ср. болг. диал. дявол, гя(в)ол как назв. черта, хитрого человека 
(Дукова БЕ 28/2, 1985: 19—20; БЕР 1: 470—471). 
В зап. христианстве назв. дьявола распространялось через лат. 
(< греч.) @аБо[и5, откуда чеш. аБей, ст.-чеш. @аБе|, слвц. діађоЇ, 
польск. (< ст.-чеш.) діареї, франц. @а Ме и проч. (Веги. 1: 199; $. 
Г: 146; Вог. 2005: 113; КтайК 2015: 120; ТІЕ 7: 141). Укр. диал. 
дябель, ст.-укр. діябль ХУШ в. (Тимч. 1: 724), блр. д'ябал (дзябал) 
< польск. (ЕСУМ 2: 152; ЭСБМ 3: 182; Шенкер Ат. Сопіг. 9 
Сопег. 8]. 1983: 257). К этим формам не имеет отношения рус. 
дьябол арх. (АОС 12: 455; Михайлова 2013:/30). 
Из произв. ср. дьяволёнок (дьяволята мн.), дьявольщина (от дья- 
вольский), укр. дияволеня, блр. д’ябальшчына, болг. дяволщина и др. 
дьяк, -а ‘в древней Руси: до ХГУ в. княжеский писец, в ХГУ—ХУП вв. 
должностное лицо в государственных учреждениях’ (думный, 
посольский, приказный дьяк), дьяк, уменьш. дьячок, -чка ‘низший 
церковный служитель у православных’ (СРЯ), ...дьяк читает 
в церкви... 1835 (Гоголь, «Вий»), ... еле живой дьячок вышел из 
кухни, с трудом раздувая ладан... 1870 (Тургенев, «Степной 
король Лир»), дьяк, -а ‘земский, волостной или сельский писарь” 
ряз., ‘учитель грамоты” твер. (СРНГ 8: 300), діакъ, дьякъ ‘письмо- 
водитель, секретарь, правитель канцелярии’, уменьш. дьячок, 
дьячек (Д 1: 439), площадной дьячок ‘вольнонаемный писец? 
(о подобных назв. см. Волков ВЛГУ 2/1, 1960: 108), дьяк (диак, 
дияк) (СлРЯ ХҮШ 7: 54), (субстантивир. прил.) дьячей, дьячий 
1789 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 226), диюкъ, -а (диакъ, дьмакъ) ‘дьякон’ 
диюка род. ед. 1073, уменьш. диючькъ, дыачькъ (Ипат. лет. под 
1169 г.), также диючьцъ, дыачьцъ, прил. диачии, диачии (Срз. 1: 
668—669), дыакъ ‘церковный причетник без степени священства” 
1280, ‘секретарь, писец, ведущий письменные дела (князя)” 1339 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 473), часто как ИС: Дьяк Путиловичъ (осоч- 
ник Городенский) ХУ в., Петр Дьяковъ (Киевск. Софийск. чело- 
век) 1415 (Туп.: 597), встречается в топонимии: ГО Дьяков Овраг, 
Дьякова Балка в бас. Дона, Дьяково — назв. 03. в бас. Сев. Двины 
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(КОММ 1: 672) || укр. дяк, дячок, ст.-укр. діякъ ‘церковнослу- 
житель, по статусу ниже дьякона’ ХУІ в., дъякъ ‘писарь, секре- 
тарь’ ХУ[ в., дякъ ‘церковнослужитель, дьячок’, ‘учитель в сель- 
ской школе’ ХУІ— ХУП вв. (Тимч. 1: 724, 867), блр. дзяк, дзячок, 
ст.-блр. дьяк, дъякъ, дьакъ, дякъ ‘писарь, грамотей’, ‘псаломщик” 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: /3/), болг. диал. дяк ‘ученик’, гяк 
‘дьякон’, с.-хорв. йӣк, ђака род. ед. ‘ученик, школьник’, уст. 
‘дьякон’, венг. (< ю.-слав.) Фак ‘ученик’, ‘писец’, ‘дьякон’, рум. 
(< ю.-слав.) уст., диал. с ‘секретарь’, ‘певчий?’ // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. димкъ ‘дьякон’ < ср.-греч. *блбкос, ср. новогреч. бібкос 
‘дьякон’, кот. сокращено из бакоуос или возникло из баком, 
инновации вместо блакоуос (Линдеман 1895: 7; Фасм. 1: 560; 
Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 81—82; БЕР Т: 472; Кір. 1975: 77; ЕСУМ 2: 
153; Черн. 1: 278; ЕМО 2: 259; ЕЅЈ85 3: 132; Оге| 1: 355), см. 
дьякон. Для ведения письменных дел князья в Древней Руси 
брали церковнослужителей, т. к. именно в их среде, как правило 
и можно было найти грамотеев, умеющих составить деловой 
документ и знающих законы. Обязанности дьяков при князьях 
постепенно сделались официальными, дьяки играли важную или 
даже решющую роль в государственном и архиерейском управ- 
лении вплоть до нач. ХУШ в., когда их сменили чиновники по 
табели о рангах (Каптерев 1874: 95; Татищ. 1979: 260; Шустов РР 
6, 1985: 114). Дъяки могли руководить дьячими избами (канцеля- 
риями) приказов (Разрядного, Поместного, Посольского, Ямско- 
го, Земского) и местных учреждений (Чернов Тр. МГИАЛИ 19, 
1965: 280—289). О совпадении семантики рус. дьякъ и визирь? 1, 
везирь(РЭС 7: 161) в рус. переводах хивинских челобитных и др. 
вост. документов см. Кулмаматов РР 4, 1989: 131—135; ИКАЛО 2, 
1991: 52—54. Относительно дьячдк см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 226—227. 

Знач. ‘письмоводитель (князя), возможно, отражено в 
некоторых граффити ХІ—ХІІ вв. в Новгороде и Киеве (см. об 
этом Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 81, с лит-рой). Рассматриваемое 
слово есть в ряде НГБ, в том числе в НГБ № 739 (ХІ в.), где оно 
написано в форме диакъ (книжно-церк., в отличие от разг. дьякъ) 
и обозначает человека, которому волочане должны выдать подать 
(Зал. 2004: 291—292). 

В части слав. яз. слово усвоено через посредство нар.-лат. 
(роман.) дасиѕ, ср. словен. Айа, чеш. 2ак, слвц. Лак ‘ученик, 
студент’, польск. (< чеш.) 2ак ‘школьник, ученик’, ‘клирик’ (Вет. 
1: 199; Ѕп. 2003: 109; Масһ.: 721; КтайК 2015: 695; Вгіск.: 661). 
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Ср. ст.-рус. (Д) подъячий (подьячий, поддьячий) ‘приказный 
служитель, писец, помощник дьяка’, бран. ‘чернильная душа, 
каверза” от др.-рус. подьякъ, иподьякъ (Срз. 2: 1075), кот. через 
ст.-слав. мподимктъ ‘иподьякон’ из греч. олобібкос (Фасм. 3: 301). 

дьякон, -а ‘низшее духовное звание, помощник при совершении 
церковной службы” (СРЯ; Д 1: 439), дьякон и диакон (диякон) 
(СлРЯ ХУШ 7: 54), диаконъ 1073 (Срз. 1: 667), диюко(н) 1057 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 471), иногда в гидронимии: ГО Дьяконова 
Балка на юге России и др. (МКСМ 1: 672—673) || укр. диякон, 
дякон, диал. Оякон, ст.-укр. діаконъ, діяконъ ХМІ—ХУІП вв. 
(Тимч. 1: 724), блр. (Нос.) дыякан, ст.-блр. дьяконъ, дъяконъ, 
дьяканъ, дяканъ, дяконъ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 130—131), болг. 
дякон, с.-хорв. ћйкон, ст.-схорв. акоп // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
диаконъ < греч. ббкоуос ‘слуга, служитель’, ‘дьякон’ (Фасм. 1: 
560; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 82; Кір. 1975: 77; ЕЅЈ55 3: 132; 
Шустов РР 6, 1985: 112—115) от бюкоуғїу ‘прислуживать’, 
‘помогать в богослужении’. Ср. архидиакон° (РЭС 1: 304), прото- 
диакон (< греч. протоблакоуос, см. Фасм. 3: 383), иеродиакон 
( < греч. ієробібкоуос), иподиакон ( < греч. ълобібкоуос, см. Шус- 
тов РР 5, 1998: 114), 

Греч. ёібкоуос проникло в лат. @асопиу ‘дьякон’, откуда др.- 
в.-нем. /аеипо, јӣсћопо, }асипо (> чеш. јаћеп, јаћпа род. ед.), нем. 
РПіакоп (> словен. акоп), чеш., слвц., польск. @акоп и др. (Вет. 
1: 199; Маесһ.: 721; $п. 2003: 108; Оге| 1: 354; Кта|. 2015: 121), 
итал. @асопо, франц. @асге и др. 

Сущ. дьяконица (01а-) ‘жена дьякона’ (Д 1: 439; СлРЯ ХУШ 7: 
54), диаконица ‘жена дьякона” ХУП в. ~ ХІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 
398), образованное на др.-рус. почве от назв. дьякона с помощью 
суфф. -ица, следует отличать от рус.-цслав. диюкониса (диако- 
ниса) (Срз. 1: 667) = ст.-слав. дигакониса ‘служительница в 
церкви?’ < греч. блакбуюоса (= ў бібкоуос, букв. ‘женщина-диакон”). 
К Хв. этот чин раннего христианства практически перестал сущест- 
вовать в вост. христианстве, но само слово было на Руси известно. 
Возможно, некогда имели место и отдельные примеры посвящения 
церковных женщин-служительниц. В последующие века случа- 
лись попытки (не слишком успешные) возродить чин диаконисс 
в РЦ (см. подр. Шустов РР 5, 1998: 115—119). Ср. лат. (< греч.) 
аіасопіѕѕа, откуда франц. @асопе55е, итал. @асопезза и проч. 

дьяниться ‘не соглашаться, упрямиться, быть недовольным’ костр. 
(СРНГ 8: 300) // Возможно, к деянить° ‘хулиганить” ленингр. 
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(СРГК 1: 457), диянить ‘ломаться, фиглярничать, шутить” петерб. 
(СРНГ 8: 42, 69), см. РЭС 13: 313. 

дьянӣцы, дьянки см. дяницы. 

дэка ‘железный лист для выпечки различных изделий из теста’ 
свердл. (СРНГ 8: 300) // Видимо, связано (по крайней мере, опо- 
средованно) с польск. 4ека ‘металлический лист, плита для вы- 
печки’, ‘покрышка, крышка, дека” (Варш. сл. 1: 435) < ср.-в.-нем. 
аеске, нем. Оеске ‘покрышка, одеяло’, ‘дека (музыкального ин- 
струмента)” от дескеп ‘покрывать, прикрывать’, см. дека І (РЭС 
13: 148, см. лит-рой). 

дэкин-ду ‘нету’ терск. (СРНГ 8: 300) // Видимо, местное заимств. 
Источник? 

дэр5 ‘валик, набитый шерстью (у бурят и др. народов вместо по- 
душки)” забайк. (СРНГ 8: 300) // Бур. слово, ср. дэрэ ‘изголовье, 
подушка”, монг. дэр(эн), п.-монг. деге ‘подушка’, казах. (< монг.) 
ата ‘подкладка под корыто’ (Ан. 2000: 193—194; Каѕ.: 136). 

дю І част. ‘да’ смол. (СРНГ 8: 300) // Неясно. Ср. дюй° и (в от- 
ношении дю-) дю° П, дюдя® І. 

дю П межд. ‘слово для отгона, понукания или подзывания живот- 
ных”: кур (смол.), цыплят (ряз.), свиней (пск.), лошадей (орл.), 
собак (волог.), волков (пск., новг.), при преследовании человека 
(пск., новг.), ‘для выражения приятного удивления’ орл. (СРНГ 8: 
300) // Возможно, огубленный вариант межд. типа болг. диал. ди, 
ди-и-и межд. ‘слово для понукания коня и др.’, польск. диал. 421 
межд. ‘то же’ и под., кот., возводятся к прасл. (зап., южн.) *аї, *@ 
аі межд. (слово для понукания коней и др.) (ЅР 3: 200). Ср. дига° 
(РЭС 13: 366), ды° П, но также тю, тю-тю межд. ‘слово для 
подзывания кур” (Фасм. 4: 134). 

С рассматриваемым дю связаны (или м. 6. связаны) межд. для 
подзывания свиней дюй-дюй-дюй смол. (СлСмГ 3: 159), дюк-дюк, 
дюлёк-дюлёк, дюри-дюри, дюрька-дюрька, дюся-дюся, дюша-дюша 
пск. (ПОС 10: 97). Сюда же диал. назв. свиньи, поросенка типа дюк, 
дюська, дютка, дюха, дюшка (см. дюк П, дюже П), глаг. дюкать, 
-аю ‘травить (зайца, лису, волка), крича дю-дю, улюлюкать” твер., 
пск., новг., ‘травить волка, крича дю-дю’ пск., твер. (СРНГ 8: 
303), видимо, и дюкать ‘пугать’, ‘повышать голос, бранить, 
одергивать’, ‘науськивать собаку’, ‘презирать’ (ПОС 10: 97—98). 

дюбать, -аю ‘клевать’ (дюбаные дули ‘наклеванные птицей груши”) 
южн., курск., издюбать ‘исклевать’ курск., ворон. (Д 1: 512), 
дюбать ‘клевать (о птице)” курск., орл., южн., ю.-вост., смол., 
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‘клевать (о рыбе)” дон., краснодар., брян., ‘есть понемноту, мед- 
ленно’ курск., орл., дюбать ‘клевать (о птицах)” прибалт., дю- 
баться ‘клеваться’ прибалт., дюбнуть ‘ударить’ смол. (СРНГ 8: 
301), дюбать, дубать ‘клевать (о рыбе)’ подмоск. (СлГП|: 128) | 
чеш. ФХоиђай, Фиђай ‘клевать, толкать’, слвц. Фира? ‘клевать’, 
польск. дгѓіирас (с ХУІ в.) ‘ударять острым, рубить’, ‘выдалбливать” 
// Согласно ЭССЯ 5: 37, из прасл. *ФиБай ‘клевать, долбить’, 
глаг. на -ай от основы *’иь- < и.-е. *ЯлеиЬ(ћ)- ‘глубокий, пус- 
той’, ‘долбить’, откуда также лит. 4ибиз ‘глубокий, впалый, 
полый’, АЙБИ ‘вваливаться, впадать’, др.-в.-нем. йоѓ (нем. пе) 
‘глубокий’ и др. (Егаепк.: 108; МасВ.: 132; КІ: 824). Древность 
*ГиБан сомнительна, возможны ономат. происхождение и экс- 
прессивные преобразования. Результатом контаминации а2іирас 
и ст.-польск. 2гоБас ‘есть, грызть, клевать’ (< прасл. *2оБай от 
*2оБъ, ср. рус. зобать, зоб) стало польск. @2юрас ‘клевать, уда- 
рять клювом” (чеш. Фобай, слвц. ФоБаг), ср. ао ‘клюв?’ (Вог. 
2005: 144—145; Ктаһк 2015: 128, 137). Вследствие контаминации 
с рефлексами *4/Ь- (см. долбать, долбить) возникли формы 
дювбать ‘долбить, клевать’ смол., дюлбать ‘то же’ пск., смол. 
(СлСмГ 3: 159; СРНГ 8: 303). 

Сепаратная трактовка рус. дюбать, дубать ‘клевать’ подмоск. 
(СлГП:: 201) как балтизмов в связи с лит. АйрИ (Топоров) 
неприемлема (Ан. 2005: 142). 

Укр. дзюбати, дзюбати ‘клевать’, ст.-укр. дзюбати ‘клевать, 
попивать” 1589 (Тимч. 1: 709—710), блр. дзюбаць ‘клевать’, ‘дол- 
бить чем-л. острым’, вероятно, не исконные (так в ЭССЯ 5: 37 и 
ЭСБМ 3: 136), а заимствованы из (ст.-)польск. @ифас. Ср. девер- 
бативы укр. дзюб м. ‘клюв’, блр. дзюба ж. ‘то же’, (ст.-)польск. 
а2іиБ ‘дупло’, польск. диал. 4216, а2іЬ ‘клюв’ (ЕСУМ 2: 61; $1. Г; 
205—206; ЅЕК 2: 103). К укр. и блр. словам на дз- примыкают 
рус. дзюба° ‘наклеванный птицами плод’, ‘человек, лицо кото- 
рого изрыто оспой’, дзюбка ‘клюв птицы” смол. (СРНГ 8: 46; Д 1: 
46), дзюба ‘человек с рябым лицом’, дзюбать ‘клевать’ дон. 
(БСлДКаз: 132), см. РЭС 13: 339. Из польского и укр. дзьобати, 
ср. выше д2іођас (ЕСУМ 2: 63). 

От основы страд. прич. на -ап- образованы рус. (субстан- 
тивир.) дюбан ‘рябой человек’ курск., дюбаный ‘исклеванный 
птицами”, ‘рябой (о человеке) курск., южн. (СРНГ 8: 301; Стра- 
хов Рајаеоѕ1. 12/1, 2004: 274). От дюбать, дюбнуть образованы 
дюбка ‘клюв’ смол., прибалт., брян., ‘кончик носа’, дюбок ‘лег- 
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кий удар, шлепок” смол. (СРНГ 8: 301). Сюда же дюба ‘непонят- 
ливый человек” брян. (СлБрянГ 5: 52) 

дюбель см. дупель Ш. 

дюганы ‘весна и лето’ енис. (СРНГ 8: 301) // Из эвенк. ЗҘууанӣ 
‘лето’, произв. с суфф. -ни (в назв. частей суток, времен года) от 
Зууа ‘летом’, ср. п.-монг. $ун, монг. зун ‘лето, летом’ (Ан. 2000: 
194; ТМС 1: 268). 

дюгнуть ‘ударить, ткнуть’ смол. (СлСмГ 3: 159) || укр. диал. 
дютати, дютнути, дюгнути ‘ударить, толкнуть’, польск. (< ? укр.) 
Фиеас, Алигас, агіиепас, слвц. диал. Фисаѓ, диепир, ФизпиГ 
(ЕСУМ 3: 151) // Ономат. слово, ср. дюкнуть?. 

дюдя І ‘дедушка’, ‘дядя’, дюденька яросл. (СРНГ 8: 301) // Не 
отделимо от дядя; дю- непонятно, возможно, из детск. речи. 

дюдя П см. дыдыкать. 

дюедя ‘провальное термокарстовое озерко округлой формы” Лена, 
Алдан, Якутия (СРНГ 8: 301) // Якут. слово, ср. дьүэдэ ‘лесное 
термокарстовое озеро, возникшее вследствие подтаивания вечной 
мерзлоты”. 

дюже І, дюжеть, дюжий, дюжить см. дужъть, дужий, дужить. 

дюже П межд. ‘слово для подзывания свиней’ брян., дюжка ‘сви- 
нья’ ср.-урал., ‘поросенок’ пск., дюш межд. ‘слово для подзывания 
свиней’ смол., дюшка ‘свинья’ смол., Литва, (межд.) ‘слово, кото- 
рым подзывают свиней? твер., пск., новг., Литва, омск., ‘бранное 
слово’ смол. (СРНГ 8: 302, 304), дюша ‘свинья’, дюша-дюша, 
дюшка-дюшка, дюшок-дюшок межд. ‘слово для подзывания сви- 
ней’ пск. (ПОС 10: 97), дюша-дюша межд. ‘то же’ брян. (СлБрянГ 
5: 52) // Видимо, возникший под влиянием дю° П фонетический 
вариант рус. диал. назв. свиньи ономат. происхождения чуха, 
чушка, цушка, межд. для подзывания свиней цух-иух (Фасм. 4: 
388). Ср. дюк® П. 

дюжина І ‘большое количество’ арх. (АОС 12: 459), в знач. нареч. 
‘много’ пск. (ПОС 10: 96) // Видимо, произв. с суфф. -ина от 
дюжа ‘большое количество’ арх. (Там же), сюда же дюжа ‘сила? 
пск. (ПОС 10: 93) от дюжий, см. дужий. Возможна контаминация 
(но не этимологическое тождество) с дюжина? П. 

От дюжий образованы рус. дюжина ‘степень выносливости” 
колым. (СРНГ 8: 302), дюжина ‘силы, мощь, крепость’ нач. ХУШ в. 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 6: 109). 

Ср. экспрессивные прил., произв. от дюжий: дюженный, дю- 
жинный, дюжунный ‘сильный, здоровенный” пск. (ПОС 10: 95), 
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дюженный ‘сильный, здоровый, крепкий’, дюжинный ‘сочный, 
высокий, густой’ новг. (НОС: 241). 

дюжина П ‘двенадцать однородных вещей, считаемых по обычаю 
дюжинным счетом” (дюжина ножей и вилок, бутылок и под.), 
дюжинный ‘относящийся к дюжине’, ‘обыкновенный, зауряд- 
ный’, недюжинный ‘незаурядный’ (Д 1: 512; СРЯ), недюжинный 
1838 (НКРЯ), дюжинный ‘маленький (о чайной ложке)’, дюжинная 
ложка ‘чайная ложка’ горьк. (СРНГ 8: 302), дюжина (дужина), 
дюжинный (-ой) (СлРЯ ХУШ 7: 55), дюжина зеркал 1626, за 1 дю- 
женю долотъ 1667, нарцысовъ 10 дужинъ с полудужиною 1684, 
дюжинный ‘входящий в состав дюжины’ 1658 (СлРЯ ХГ--ХУП 4: 
400), 30 дюжин картов 1581 (Сага. 1965: 10Г), в дюжин ХМІ в. 
(Тһот. 1978: 97) // Из-за широкого распространения слова в яз. 
Европы установить точный источник заимств. нелегко. Вероятно, 
из ср.-н.-нем. диз = 4озт (ср. также ср.-голл. диѕїпе = дозте) < 
франц. йоиғаіпе ‘дюжина? (/а уеше а Іа доигаіпе ‘торговля дюжи- 
нами’) от доиге ‘12’ + суфф. -ате. Из ср.-н.-нем. также швед. 
Чизут, датск. диѕіп, ст.-лтш. дигіпѕ (совр. Яисіѕ). На облик рус. 
слова повлияло рус. дюжий / дужий°. См. Обтапи ЕЅ Уазтег 
1956: 360; Сага. 1965: 101—102; Кар. 1975: 106; Тһот. 1978: 97— 
98, 232; Оге! 1: 355; ТГЕ 7: 480. Непосредственное заимств. в рус. 
из франц. (Фасм. 1: 560; ЭСРЯ МГУ 1/5: 228 — без учета ранних 
данных) для ХУГ--ХУП вв. сомнительно (см. еще Черн. 1: 279). 

Ср. ст.-рус. тузина ж. (сто девяносто семь тузинъ) 1664, тузинъ 
м. (за тузинъ) 1665 (СлРЯ ХЕ-ХУП 30: 222) < (ст.-)польск. ит 
‘дюжина’, ѓиіпу мн. ‘большое количество’, кот. наряду с (или 
через) ст.-чеш. ѓигеи и др. из ср.-в.-нем. ѓоѓгеп (нем. РиЁепа) < 
ст.-франц. 4о2ете от оге (Вог. 2005: 655). Блр. тузін, ст.-блр. 
тузинъ, тузынъ, лит. (< ? блр.) шлта$ < польск. (Отфийз$ Вай. 
21/1, 1984: 38). Рус. тузина ‘дюжина’ Литва (СРНГ 45: 222) 
также из польск., не исключено лит. посредство. 
Укр. дюжина, недюжинний < рус. (ЕСУМ 2: 151). 

дюзкнуть, -ну ‘украсть, стащить” перм., дюзнуть ‘то же’ иван., 
перм., свердл., ‘убежать’ перм., дюснуть ‘ударить’ калуж. (СРНГ 
8: 303), дюзнуть ‘стукнуть, ударить’ арх. (АОС 12: 461) // Едва ли 
отделимо от дизнуть ‘украсть’ (Алт.) кот. связывают с жаргонным 
тиснуть ‘то же’ Алт. (Шелеп. 3: 72) < *тискнуть. Ср. дизгнуть° 
‘ударить’ перм. (СРНГ 8: 54) < (?) диал. *тискнуть от тискать 
(Михайлова 2013: 125). См. РЭС 14: 23. 
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дюй межд. ‘восклицание при выражении удивления, сожаления, 
испуга’, ‘слово для выражения уверенности’ пск. (ПОС 10: 97) // 
Неясно. Ср. дю? І, П. 

дюйм, -а ‘мера длины, равная 1/12 фута, употреблялась до 1918 г.’ 
(СРЯ), ‘ширина большого перста, 1/28 доля аршина’, ‘двенад- 
цатая часть видимого поперечника солнца или луны’ (Д 1: 512), 
дюйма нареч. ‘очень мало’ перм. (СРНГ 8: 303), дюм, -а ‘дощечка 
прямоугольной формы из сухой березы для регулировки 
толщины распила досок’ арх. (АОС 12: 461), дюйм 1704, дуим: 
калибры... по 13 дуимов 1698 (в письме Брюса к Петру Г), дуим 
1701, дюймовый ‘толщиной в дюйм’, дюймовый палец ‘большой 
палец’ (Оі. 1985: 422—425; СлРЯ ХУШ 7: 56) // Из голл. диіт ‘боль- 
шой палец’, ‘дюйм’, родственного ср.-голл., ср.-н.-нем. дйте, др.- 
в.-нем. Айто (нем. Раитеп), др.-англ. рита (англ. ШитЬ) < герм. 
(зап.) *ритоп ‘большой палец’, ‘мера длины (ширина большого 
пальца), дюйм”, собств., ‘толстый (палец), к лат. дитёге ‘быть рас- 
пухшим” и др., ср. роПех ‘большой палец’ при роЦеге ‘быть 
толстым” (Меш. 1909: 60—61; Рок. 1: 1082; Фасм. 1: 560; МЕМ: 
142; Кір. 1975: 113; ТБот. 1978: 98; Черн. 1: 279; Оге! 1: 355; КІ.: 
164). Слово д° имело общерус. распространение и было столь же 
употребительно, как вершок® (Преобр. 1: 210). 

Дюймы использовались для измерения калибров артиллерий- 
ских орудий, толщины досок и др., отсюда назв. трех-, шести-, 
двенадцатидюймовка (назв. орудий, ср. шестидюймовка Авророва 
у Маяковского, «Хорошо»), дюймовая доска или дюймовка (Эс Ни 
1964: 65; ЭСРЯ МГУ 1/5: 228). Из более поздних примеров ср. 
обозначения дискет: трехдюймовая, трехдюймдвка (калька англ. 
Лорру аіѕк 3!/, іпсћ) и под. Уменьш. Дюймовочка, букв. ‘девочка 
размером с дюйм’, широко известно как назв. героини сказки 
Андерсена (датск. Тоттей5е), ср. нем. Оёитейпсйеи, англ. Тйит- 
Бейпа, польск. СаЙпес2ка и т. п. 

дюк Г ‘польза, прок’: в дюк, не в дюк новг. (СРНГ 8: 303) // Воз- 
можно из *4оеъ, к кот. восходят др.-рус. *052ъ ‘сила’ (исходя из 
недёгъ = неджгъ), польск. (142е) м? ад (идет) на пользу (о еде)’, 
кашуб. два ‘сила, мощь’, чеш. ий ‘сила, процветание” в выра- 
жении /11 К дићи ‘идти на пользу, на здоровье’, см. дужий, дяг. 
Смягчение начального консонанта в д° как в дюжий / дужий, 
отношения с кот. не вполне ясны. 

дюк П, -а ‘кабан’ смол., дюка ‘свинья’ Литва, дюк и дюка межд. 
‘слово для подзывания свиней’ Литва (СРНГ 8: 303; ДІ: 512), 
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дюк-дюк ‘подзывные слова для свиней’, дюкать ‘подзывать свиней, 
говоря дюк-дюк’ пск. (ПОС 10: 97) // Возможно, из дик? ‘кабан, 
вепрь’ (РЭС 14: 25) под влиянием дю° П. Однако более вероятна 
этимологическая связь с дю П, дюх ‘кабан’, дюха ‘свинья’, дюхан 
‘поросенок’ пск. (ПОС 10: 98), дюхман ‘свинья’ смол. (СРНГ 8: 
304) и словами типа дюже° П. 

Сущ. дюк, -а ‘ленивый, угрюмый, неразговорчивый человек’ 
олон., ‘упрямец? тул., дюка ‘неразговорчивый, угрюмый человек” 
влад. (СРНГ 8: 303), дюк-дюк ‘подзывные слова для свиней’ пск. 
(ПОС 10: 97), вероятно, имеют перен. знач. Не исключена связь с 
ИС Дюка (Өедотко Дюка, крестьянин Сытинского погоста) 1495 
(Туп.: 197). 

дюк Ш, дюка см. дук Ш, ТУ. 

дюк ІУ ‘птица филин’ (СлРЯ ХУШ 7: 55) // Единичное заимств. из 
франц. дис ‘филин’, кот. является перен. от дис ‘герцог’ < лат. 
дих, -15 ‘вождь, предводитель, полководец’, позднелат. ‘правитель 
имперской провинции’ (ТГЕ 7: 531), см. дук Ш. 

дюк \ ‘змея’ пск. (ПОС 10: 97) // Недостаточно ясное, видимо, табуис- 
тическое, назв. К дук? Ш или дюк° П в знач. ‘угрюмый человек’? 

Дюк Степанович — ИС индийского богатыря, героя былины: Во тоя 
во Индёи во богатыи, У честной вдовы Мамельфы Тимофеевне 
Там был молодой боярин Дюк Степанович (КВр://апагоргопо. 
еаџоѕіќе.ги/теЬ $Һ/6:1т/К1еу/К1ем03 Ват), Дюкъ 1495 (Туп.: 197) // 
Недостаточно ясно. Предлагавшиеся в лит-ре этимоны ер.-греч. 
Дофкас от 6056 (см. дукс, дукасъ) или ст.-рус. дука (см. дук Ш) не 
объясняют дю- вместо ожидаемого ду-. Возможно, из индюк 
‘индиец?” (Фасм. 1: 560; Уазтег 7 1РҺ 20, 1950/2: 460). Франц. 
дис как источник Д® маловероятно. См. еще ћрѕ://ги.у1Кірефіа. 
оге/ум1КІ/ Дюк Степанович. 

дюкаки мн. ‘люди, живущие в одном доме, вместе? н.-индиг. (СРНГ 
8: 303) // Из якут. зиккак, ҙикках, зикак ‘сожитель’, ‘как правило, 
целая семья, живущая с другой (или несколькими) в одном доме, 
обыкновенно зимой, главным образом для экономии сил по отоп- 
лению жилища’ (Пек.: 855—856) < эвенк. $улгак ‘сожитель по 
юрте, урасе, чуму’, ср. Зуўлгӣ- ‘жить вместе с кем в одной юрте)’, 
$ ‘юрта, чум, ураса’ (Ан. 2000: 194; ТМС 1: 267). 

дюкать см. дю П, дюк П. 

дюкнуть ‘стукнуть, ударить кого’, ‘выпить (спиртного)’, ‘сказать, 
сообщить” пск. (ПОС 10: 68) // Ономат. слово, близкое тюкнуть 
‘слегка стукнуть’, о кот. см. Фасм. 4: 135. Ср. дюгнуть°. 
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дюм см. дюйм. 

дюменди “сорт ткани”: /0 зенденей дюменди 1620, 575 зенденей 
дюменьди 1620 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 400) // В СлРЯ ХІ—ХУП 4: 400 
дается им. ед. дюмендь, восстановленный по форме дюмен(ь)ди 
(см. еще СОРЯМР ХУ!Г-ХУП 6: 109). Реально, по-видимому, 
только дюмен(ь)ди (нескл.), кот. в действительности обозначает 
не ткань, а вид или сорт зендени — известной восточной (согдий- 
ской) ткани, которая часто упоминается в памятниках ХҰ1І— 
ХУП вв., встречается в виде формы, осмысленной как деминутив 
з$нданьца в НГБ № 125 (конец ХІУ в.) и происходит от ТО 
Зандана близ Бухары: тадж. занданачӣ (Хакимова 2015: 36), перс. 
гапаатст, гап4атйт (Фасмер П: 93—94; Зализняк Новг. Гр. 1986: 
164, 277; Зализняк 2004: 657). 

Слово дюменди, видимо, через стадию *дюбенди, происходит 
через тюрк. (бухар.) посредство из источника типа тадж. дубанди 
‘двойной’, собств., ‘с основой из двух бандов (ду-банд) по 200 
нитей каждый’. Таким образом, зендень дюменди = ‘двойной 
(зендень)’. Аналогичным образом, назв. зендень семенди в доку- 
ментах Московской Руси значит ‘тройной зендень’, ср. тадж. 
себанди ‘из трех бандов (се-банд)” (Хакимова 2015: 46—47). См. 
также Хужанова ВЧелГУ 20 (253), 2011: 145. 

дюмбк ‘цедилка, перепускающая сок через жженую молотую кость 
(в свекловарении)” (Д 1: 512) // Неясно. Уменьш. от дюм, см. дюйм? 

дюна, дюны мн. ‘прибрежные песчаные холмы, нанесенные и пере- 
двигаемые ветром” (СРЯ; Д 1: 5/2), Дюны — назв. поселка в 
Ленинградской обл. на берегу Финского залива (Смол. 2002: 99), 
дюны мн. 1810-е, дуйны мн. 1747, дуны мн. 1755 ‘прибрежные 
песчаные холмы (первоначально о побережье Англии и Флан- 
дрии)’ (СлРЯ ХҮШ 7: 55), интернац. // Голл. иіп ж., ср.-голл. 
айпе, диуп, нем. (< н.-нем. < ср.-голл.) ОРійие ж. ‘дюна’, др.-в.-нем. 
айпа ‘мыс, дюна’, др.-англ. Чип ‘холм’ восходят к герм. (зап.) 
*айпо(п) ‘холм’ (< ? кельт.) с недостаточно ясными связями (КІ.: 
199; МЕХ: 142). Франц. дипе ж. ‘дюна? < ср.-голл. (ОМШ: 307). 
В рус. яз. усвоено из голл., нем. и франц. См. Меш. 1909: 61; 
Фасм. 1: 560; ЭСРЯ МГУ 1/5: 229. 

Из исконных слав. назв. дюны ср. польск. ууйта < прасл. 
*уудъта ‘то, что выдул ветер’, см. выдмить (РЭС 9: 137). 

С назв. дюн связано франц. ТО Рипќегдие из французско-фла- 
мандского Дииикегке = голл. Риіпкегке(п), нем. Оипеюгсйе, англ. 
Пипкігк, букв. ‘церковь в дюнах’. Ср. ст.-рус. дюнкеркяне мн. 
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1631, дюнкерки мн. 1646 ‘жители Дюнкерка’, прил. дюнкеркский, 
дюнкернский (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 109). 

дюндя ‘нерасторопный человек’, ‘необщительный человек’, дюндюк 
‘нерасторопный человек” смол. (СлСмГ 3: 159), дюндик, -а ‘вялый, 
неповоротливый, нерасторопный человек; разиня’, ‘коротышка” 
смол. (СРНГ 8: 304; Д 1: 512; Фасм. 1: 561) // Связано с дунда® 
‘о толстом человеке’, дундук° І, укр. диал. дунда ‘толстяк’, 
‘лентяй’, ‘глупец’ ит. п., но в отличие от этих слов обнаруживает 
вторичное смягчение согласных как в случае со слвц. фольк. ИС 
бийФа (Непокупний Мов. 6, 1974: 56—58; Ан. 2005: 138, здесь 
же проч. лит-ра). 

дюрага (дурагъ) ‘то что остается после сбивания масла’ подмоск. 
(СлГПЬ 1: 202) // Не отделимо от рус. (Д) юрага ж. ‘сыворотка, 
пахтанье, остатки от сбитого масла’ (южн., вост.), кот. образо- 
вано от заимств. из др.-булг. источника типа */га ‘сбивать масло” 
(ср. башк. тау уайй ‘сбивать масло’, где тау ‘масло, жир’, уаай 
‘сбивание”), откуда и мар. /эга ‘бить, сбивать масло’, венг. 170 
‘сыворотка, пахтанье’ (ЕМО 3: 624; Трубачев, доп. в Фасм. 4: 
532; Мызн. 2019: 952). Ср. еврага°. 

дюралюминий ‘легкий и прочный сплав алюминия с медью, 
магнием и кремнием’(СРЯ), дюралюминий 1929, дуралюминий, 
дуралюмин, дюралюминий 1931 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 229), интернац. 
// Из зап.-евр. яз., ср. нем. ПГигаіитіпіит, франц., англ. диғаіитіп 
(ига иттит). Искусственное образование, включающее во втор. 
части назв. металла А/итіпіит (ср. рус. алюминий, о кот. см. 
ЭСРЯ МГУ 1: 88), а в перв. — Риг- от ТО Рӣғеп на западе Гер- 
мании, где в нач. ХХ в. А. Вильм (А. М№іт, 1869—1937) открыл и 
разработал сплав, ставший впоследствии основным материалом 
для авиации, космонавтики и др. Начальное рус. дюр- вместо дур- 
указывает, видимо, на франц. посредство/влияние. Сходство 4иг- 
с лат. диги5 ‘твердый’, по-видимому, случайно (ОРЕЕ: 295). 

Известны сокращенные назв. франц. дигаЙит, англ. диғаіит, 

аига(Глит, ига, откуда рус. дюраль ‘дюралюминий’, дюралевый 
(СРЯ), 1935—1950 (НКРЯ), 1939 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 229), чеш., 
польск. дига! (наряду с Фигаіитіпіит) ит. п. 

дюрма, дюрьма “мучная похлебка, приправленная луком, маслом и 
яйцами’ Уральск. (СРНГ 8: 304) // Тождественно диал. джурма°, 
джурьма ‘то же”, дзюрма и дзюрьма ‘кушанье уральских казаков 
из муки, соли и воды’ (СРНГ 8: 45; СлГУрК 1: 409) < тюрк., ср. 
(2) казах., кирг. жарма ‘похлебка из дробленого жареного зерна’ 
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(см. джарба); возможно влияние рус. сурпа ‘мясной бульон’, 
‘уха’ Уральск. (СлГУркК 4: 210), ср. казах. сорпа ‘похлебка’ и под. 
< перс. 5$0тВа от 50и ‘соль’ (Вй$.: 116). См. РЭС 13: 320—321, 335. 

дютцкий ‘немецкий’: от дютцких курфистров и князеи 1636 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 6: 109) // Из голл. 4ий5 = швед. ѓуѕҝ, ср.-в.- 
нем. пибсй, Фийбсй, др.-в.-нем. @ий5с, произв. от герм. *реи4о ж. 
‘народ’ (отсюда гот. ріида и др.) < и.-е. Чеша ж. ‘то же”, ср. лит. 
1аша ‘народ’, (ст.-лит.) Таша ‘Германия’ и проч. (МЕМ: 143; КІ: 
175; Ѕ$тосх. ГЕР: 1458). 

дюх, дютка, дюхман, дюша см. дюк П, дюже П. 

дюшеса 1755, душеса 1706, дуцесса 1719, дюкесса 1742, дукеша 
1710 ‘жена дюка; герцогиня, княгиня’ (СлРЯ ХУШ 7: 55) // Из 
ср.-лат. дисіѕѕа, йихіѕѕа (дисайѕѕа) от дих, -сіѕ через посредство 
итал. дисйезза, франц. дисћеѕѕе (ТІЕ 7: 532—533), см. дук Ш. 

Рус. дюшес(с), букв. ‘герцогиня’, встречалось в ныне (полу)- 
забытых знач. ‘женское украшение из лент, бант в волосах” (СлРЯ 
ХУШ 7: 55), ‘вид софы, спальное кресло’, ‘соломенная шляпка”, 
‘французская (полу)шелковая ткань’, ‘вид кружева’ (Епишкин), 
кот. идут от соответствующих знач. франц. дисйеззе. Сюда же 
дюшес ‘сорт десертных груш с нежной, сочной и сладкой мя- 
котью” (СРЯ), дюшессъ ‘лучший сорт больших французских груш” 
1874 (Рус. энц. слов. Березина, отдел П, 1: 571), ... поскорее до- 
стать из лавки дюшесс 1845 (А.В. Дружинин, «Дневник», см. 
НКРЯ), дюшес 1871 (А. К. Шеллер-Михайлов, «Лес рубят — щеп- 
ки летят»; также у Писемского, Салтыкова-Щедрина, Вересаева 
и др., см. НКРЯ). См. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 230; Кір. 1975: 150. 
В советские годы (и позднее) продавался сладкий газированный 
напиток дюшес (или его аналоги), содержавший настой груши 
дюшес. 

дябать ‘ломать, портить’ пск. (ПОС 10: 99) // Недостаточно ясно. 
Согласно ЭССЯ 4: 227, наряду с чеш. дёраіі ‘бить, хлестать’ из 
прасл. *Аёефай неясного происхождения, с кот. Глухак связывает 
также с.-хорв. деуеай ‘бить, молотить’ (ЗбФил 24/1, 1981: 172). 
Меркулова (Эт. 1968: 85—86) выводит рус. д° из *4ефай ‘ломать’, 
опирась также на *Феръ ‘межевой знак’, рус. диал. 066 ‘основная 
межа’. Топоров сравнил этот слав. материал с прус. 4е са ‘боль- 
шой’, привлекая широкий круг проч. возможных параллелей, 
включая лтш. ера, -ӣји ‘бить’ (Топ. ПЯ 1: 311). Орел (ау. 56/1-2, 
1987: 68) возводит д° к *АеБай ‘бить’, от кот. он производит 
фитоним дуб° І и орнитоним дятел°. См. также РЭС 13: 70, 74. 
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дябёть см. дебёть (РЭС 13: 76—77), дябло. 

дяблб, -а ‘попрошайка’, дябничать ‘льстя, клянчить’ влад. (СРНГ 
8: 304) // Возможно, к дебеёеть°, дябёть в знач. ‘назойливо про- 
СИТЬ, КЛЯНЧИТЬ”. 

дяблый ‘слабый’ пск. (СРНГ 8: 305) // Видимо, исходное прич. на 
-[- от дябать°. Возможна связь с дябра, дябрик ‘коротышка” пск. 
(СРНГ 8: 305; ПОС 10: 99). Топоров включает д° и два последних 
слова в широкий круг потенциальных параллелей прус. ае са 
большой” (Топ. ПЯ 1: 311). Следует учесть еще дябрик, дяблик 
бран. ‘мошенник, вор” ряз. (Деул. сл.: 160), дябый ‘старый, 
дряхлый” брян. (СлБрянГ 5: 52). 

дяг, -у м. и дяга ж. рост, сила; здоровье” пск. (ПОС 10: 99; СРНГ 8: 
305) || блр. диал. дзяг, дзях ‘сила’ (Жур. 1990: 52; Меркулова Эт. 
1984: 149) // Девербатив от *4еэпой, рус. дягнуть° (УР 4: 97; ср. 
ЭССЯ 5: 24—25), ср. дяга° ‘ремень’, дюк° І ‘польза, прок’. 

дяга ‘кожаный пояс, ремень’ зап., ‘ремень, плеть’ сев.-зап. (СРНГ 8: 
305; Д 1: 512), рус.-цслав. дягъ ‘ремень’: акы дягомь 1499 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 400), дагъ “ремень” 1073 (Срз. 1: 804) || укр. (По- 
лесье) д’аг ‘полоса лыка’ (ЕСУМ 2: 152), блр. дзяга кожаный) 
пояс, ремень’, ср.-болг. дагъ и дага ‘ремень’ (Кизек МЈ 32/3, 
1981—1982: 636), словен. диал. 46еа ‘ремень, стягивающий ярмо, 
супонь’, ‘ремень для переноски тяжестей’ // Из прасл. (вост., 
южн.) *аеоъ ‘ремень, пояс’, ‘полоса лыка’, *4ееа ‘ремень, пояс”, 
кот. обычно считают близкородственным *4еепой (см. дягнуть), 
*Довъ (см. дюк 1), рус. дяг° ‘рост, сила’. Сближают с лтш. (курш.) 
аӢепкіѕ ‘сильный, крепкий, здоровый, статный’, др.-ирл. датееп, 
кимр. депвуп ‘крепкий, надежный’ < и.-е. *Айепей- ‘достигать; 
крепко схватывать’, ‘крепкий, сильный’ (Веги. 1: 190, 217—218; 
Фасм. 1: 561; ӘР 3: 97; Рок. 1: 250, с упоминанием возможности 
влияния прасл. */ео- ‘тянуть’, ср. ВтйсКпег КИ, 42/3-4, 1909: 342). 
В качестве параллели ср. лит. 42а ‘ремень, пояс’ и и.-е. *Дйегее”й- 
‘крепко держать’. Сравнение назв. ремня, пояса (разновидностью 
кот. является полоса лыка) со словами в знач. ‘крепкий, сильный” 
мотивируется кроме прочего архаическим представлением о поясе 
как символе мощи, силы. Толстой реконструировал для прасл. 
*Лес- семантические связи ‘пояс’ = ‘сила’ > ‘крепнуть, расти’ (см. 
дягнуть) > ‘рост’ (см. дяг), ‘сильный’ (см. дяглый), ‘вызывание 
силы, мощи ритуальной флагеллацией’, указывая на кашуб. 
аёсоуас ‘бить прутиком на второй или третий день после Пасхи” 
ит. п. (Толст. 1997: 263—265; Страхов БСлЭО 1983: 44—45). Од- 
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нако эта схема нуждается в коррективах. Упоминаемое Толстым 
деглдӧ° І ‘молоки у рыб’, скорее всего не имеет к ней отношения 
(РЭС 13: 116). Кашуб. 4ёэотас объясняется как произв. от 4ёеи5е, 
аіпеиѕё и др. ‘обычай сельской молодежи бить прутьями девок и 
молодых женщин в пасхальный понедельник’ < ср.-в.-нем. 
аіпспиѕ, 4тепиз ‘выкуп от поджога, грабежа и др.’ (ЗЕК 2: 31). 
Альтернативой является родство *4ееъ, *4еза ‘ремень, пояс’ с 
*Цоза ‘дуга’, лит. 4ейей, 4епе ‘крыть, покрывать’, см. дуга (Юегкѕ. 
2008: 106). Однако как правило в эту связь включают и упомяну- 
тое рус. дяг° ‘рост, сила’, др.-рус. *д5гъ ‘сила’ (исходя из недёгь = 
неджгъ, см. дюк 1). См., с отличиями, ЭССЯ 5: 24—25; Фасм. 1: 
561; Безлай ВЯ 4, 1967: 52; Вей. 1: 96; ЕСУМ 2: 152; Курк. 1992: 
182. Границу между рефлексами и.-е. *Ялепећ- ‘достигать; крепко 
схватывать’, ‘крепкий, сильный’ и *лепей- ‘давить, сгибать, 
покрывать” (Рок. 1: 250) проводят по-разному или отождествляют 
два этих корня (ср. Топ. ПЯ 1: 298; Ан. 1998: 198—200; Аникин 
Эт. 1997—1999: 9—10). Недостаточно ясно отношение с дужий? / 
дюжий, кот., возможно, к *Ялеией- (Рок. 1: 250). 
Нуждается в уточнении история семантики слвц. ай ‘дорога, 

путь, направление” (КтаПК 2015: 109—110). 

дягаль: дягаль с икрицей ‘голень’ влад. (СРНГ 8: 305) // Дериват от 
*Дес-, см. дяга, дягиль І, дяглый (ЅР 4: 97). В ЭССЯ 5: 25 не отде- 
ляется от продолжений *аеру/Г?ь. 

дягиль І, -я ‘травянистое медоносное растение сем. зонтичных’ (СРЯ), 
дягель, дягиль ‘растение АпоеПса агсһапоеһса и АпзеПса ѕуІуеѕ- 
41$’ (Д 1: 512), дягиль, -я ‘растение борщевик обыкновенный’, 
‘растение борщевик сибирский’ уфим., дягиль ‘валерьяна лосня- 
щаяся” сарат., дягили ‘высокая трава’ диал., дягел ‘растение алтей 
аптечный, дикая рожа” орл., дядиль ‘дягиль’ яросл., дядильный 
пикан ‘дудник лесной’ урал. (СРНГ 8: 305—306), диал. также 
гигель, дедель, дёдиль, дедилка, дигель, дигиль, дидель и т. п. (см. 
РЭС 10: 208; 13: 128), егель ‘дягиль’ волог. (СГРС 3: 130), дябирь 
‘дягиль’ брян. (СлБрянГ 5: 52), дягиль (-гель), -я ‘зонтичное рас- 
тение Апзе|са, употребляемое в медицине’ (СлРЯ ХУШ 7: 55), 
дягиль м. ‘название некоторых зонтичных растений, употребля- 
емых в пищу и применяемых в медицине и магии’ 1657, 
дягильный 1645 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 401; Мерк. 1967: 59), дягиль 
а. п.а (?) (Зал. 2014: 550), ИС Дягилъ (Левоникъ Дягилъ, крестьянин 
волости Велили) 1495 (Туп.: 197) || укр. дягель, -ю, блр. дзягіль, -ю, 
чеш. аейе!, -и, слвц. 4ейе[, польск. алезе[, -оіа и -оіеіи, ст.-польск. 
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алесй, в.-луж. @ейе ‘Апзейса’, н.-луж. 4Ёесй (Ѕсһ-$ 3: 196) // Из 
прасл. (сев.) *4езуРь, -а (также *4еэъГь? *4езГь?) ‘растение 
АпзеПса, используемое в лекарственных целях, для изготовления 
свирелей, пищалок’, имя деят. с суфф. -у?ь (ср. фитоним бадыль® 
< *радуГь и под.) от *4еепой “расти, крепнуть’, рус. дягнуть°, ср. 
дяга°. Возможная мотивировка заключается в наличии дудкооб- 
разного сильного стебля, лечебных (тонизирующих и др.) свойств 
дягиля. См. ВгӣсКкпег РЕ 7, 1909: 159; КУ 47/3-4, 1909: 342—343; 
Вгаск.: 112; Фасм. 1: 56/; Мерк. 1967: 59—60; Р 4: 97—98; 
ЭССЯ 5: 25; Топоров БСлИссл 1986: 24—25; Эт. 1986—1987: 
45—46; Оегкѕ. 2008: 106; РЭС 2: 66; 13: 128. Нет достаточных ос- 
нований думать о происхождении слав. фитонима для дягиля от 
позднелат. апее/іса при посредстве нем. Епое/(уиг2) или подоб- 
ной этимол. ($. 1: 203; Масћ.: 113), см. ЗсВ-5 3: 196 (здесь жеи в 
Ѕсһиѕіег-$еуус 81Ҹогі 1975: 19 сравнение с лтш. ЧепА5 и менее 
удачные сравнения). 

Из суффиксальных дериватов ср. дягильник ‘растение дудник 
лесной’ сиб., ‘борщевик” влад., ‘бедренец камнеломка’ нижегор., 
кудрявый дягильник ‘купырь лесной’, дягильница ‘сныть обыкно- 
венная’, дягловик ‘дудник лесной’ дон. (СРНГ 8: 305), ст.-польск. 
а2іеоіепіса ‘растение, похожее на дягиль” (ЅР 3: 98). 

Лит. де21115 ‘Атсвапзейса ой сіпа!іѕ, дудочник” < слав. (Отбий$ 
Ва. 17/1, 1981: 14—15, здесь же о связи знач. ‘дудочник’ и ‘бор- 
щевик’; ср. РЭС 4: 101—102). 

дягиль П ‘часть приспособления для дутья (в кузницах, варницах)’ 
1671 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 401) // От дягиль? Т (из-за сходства с 
этим растением)? Ср. ёгель° П. 

дягло 1-—П, дяглд см. дегло 1—1 (РЭС 13: 116). 

дяглый ‘сильный, здоровый, крепкий? пск., ‘здоровый, работящий” 
сев. (Д 1: 305; СРНГ 8: 304)// Из *аео/ъ(јь) ‘крепкий, сильный’, 
исходного прич. на -/ъ от *4еепой (Р 3: 96; Вегп. 1: 190; Фасм. 1: 
561; Агат. ОС 2: 129), см. дягнуть. В ЭССЯ 5: 25 д°не 
отделяется от дягиль° І. От д° образован глаг. дяглить ‘расти, 
здороветь, крепчать” сев. (Д 1: 512). 

Знач. дяглый ‘сырой, промозглый” пск. (ПОС 10: 100), воз- 
можно, из ‘разбухший’ < ‘тучный’ < ‘здоровый, крепкий”. 

Журавлев усмотрел вариант д° в рус. яглый (с заменой 0°- > /-): 
Яглая земля ‘тучная, жаркая черная почва, чернозем” (вост.), 
в пользу чего свидетельствует параллелизм назв. некоторых зон- 
тичных растений (сныти и др.) — рус. (Д) дяглица и яглица, укр. 
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диал. дяглица и яглица (Эт. 1998—1990: 77—78 = Жур. 2016: 
311—312). Однако есть альтернатива: яглый < прасл. *ёо/ъ (ЅР 6: 
131; Ан. 1998: 350), см. ёглить. 

дягнуть, -ну ‘становиться сильней, здоровей, лучше, крепче”, 
‘расти’ арх., сев., помор., расти, расти, дягни и головушкой мягни 
‘говорят про лен’ новг., Оякнуть ‘расти’ костр., влад. (СРНГ 8: 
305, 307; АОС 12: 461) // Из прасл. (вост.) *4еепой ‘крепнуть, 
становиться сильным, крепким” < *Чйепей- ‘достигать; крепко 
схватывать’, ‘крепкий, сильный’, ср. лтш. (курш.) Фепќіѕ ‘силь- 
ный, крепкий, здоровый, статный’ и др. (ЗР 3: 97—98; Фасм. 1: 
561), см. дяга, дягиль 1. Предполагается деривация от незасвиде- 
тельствованного прасл. *Феоѓі = лит. 4ейей ‘покрывать’ (ЭССЯ 
5: 26; Тгафабеу 2 61 24/2, 1979: 145), что небесспорно семантиче- 
ски. Сомнительно возведение к *4еепой словен. @ёоиїїі ‘засиять, 
испускать лучи’, кот., видимо, относится к б.-слав. *ео-, лит. 4еей 
‘гореть, жечь” (ЅР 3: 33; Ан. 1998: 176), см. дёготь (РЭС 13: 119). 

дядин ‘принадлежащий дяде’ (СРЯ; Д 1: 512), дядина тетка ‘жена 
дяди’ арх., дядины ребята ‘духи, живущие в бане’ симб., 
(субстантивир.) дядина, дядина ‘жена дяди’ волог., дядина ‘то же” 
волог., сев., арх., Карел., сев.-двин., печор., олон., новг., смол., 
‘сестра матери или отца’ арх. (СРНГ 8: 306), дядина, дёдина 
‘жена дяди’ (Д 1: 512), дядина ‘жена дяди’ 1688 (СлРЯ Х--ХУП 
4: 401), длдинъ ‘дядин’ 1379 (Срз. 1: 804) || укр. диал. дядин ‘при- 
надлежащий дяде’, дядина, блр. дзядзіна ‘жена дяди’ // 
Посессивное прил. с суфф. -ть от др.-рус. дядя < прасл. *аааа 
(см. дядя). Возможно прасл. (вост.) *дайтъ от *4ада. По форме и 
знач. д° сравнивается с рус. дедин, болг. диал. дедин ‘принадле- 
жащий деду’ ит. п. продолжениями *4ё0іпъ ‘то же” (ср. РЭС 13: 
130) от ае4ь > рус. дед? І, но следует помнить, что дядя этимо- 
логически отделяется от дед (5Р 2: 326). Сопоставление д? с лит. 
ещепе ‘тетя’ от аёаё ‘дядя’ (ЗР 3: 111) небесспорно уже потому, 
что лит. 464е скорее всего из вост.-слав. ($т0с2. ЕР: 203). Лит. 
ета, Аё4упа ‘жена дяди’ также из вост.-слав. 

Диал. фонетические варианты назв. жены дяди, тетки дядина и 
произв. (дёдинка, дёдинька, дёинка, дёйна, дёйнушка, дяйна, дёина, 
дядинка, дядинька, дяинка, дяинька и др.) см. дайна, деенка (РЭС 
12: 317; 13: 133). Ср. диал. дяина ‘дядя’ помор., дяйна ‘то же? арх. 
(СРНГ 8: 307, с параллелью тяйнька вместо тятенька). 

дядя ‘брат отца или матери’ (дядя по отцу, по матери), ‘взрослый 
мужчина вообше’, ‘обращение к мужчине, старшему по возрасту”: 
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Скажи-ка, дядя, ведь не даром... 1837 (Лермонтов, «Бородино»), 
‘о рослом, сильном мужчине”, уменьш. дядька, также (уст.) ‘слуга 
в дворянских семьях для надзора за мальчиком, служитель в до- 
революционных мужских закрытых учебных заведениях’, уменьш.- 
ласк. дяденька, дядюшка (СРЯ; Д 1: 425), дядя ‘некто мужского 
пола’ (Работать кто будет? Дядя?), дедя ‘дядя’ сев. (Д 1: 512, 425), 
дёдя большой ‘леший’ вят., лесной дедя ‘то же’ перм., дядь, -я м. 
‘дядя’ яросл., дядя ‘средний брат’ казан., ‘лоцман на барках, 
которые тянули бурлаки’ волжск., Кама, дядька, -и ‘один из 
главных участников свадебного обряда; шафер, старший дружка 
или посаженный отец? курск., ‘посаженный жениха или старший 
дружка” курск., орл., калуж., брян., тамб., новосиб., ‘идущий 
впереди в лямке, на бечеве бурлак” смол., дядько, -а ‘поручитель 
при венчанье” ворон., дядьки мн. ‘свита невесты’ тул. (СРНГ 7: 
332; 8: 306), дядя ‘брат отца или матери’, дядька и (редк.) дядько 
‘домашний воспитатель при мальчике’, ласк. дядюшка, дядюшко, 
также ‘почтительное обращение к старшему’ (СлРЯ ХУШ 7: 55— 
56), (Джемс) Рада = дядя ‘домовой (чортик в виде некрасивого 
мальчика в лохмотьях)” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 156, 242), 
дада ‘брат отца или матери’ 1340 (Срз. 1: 804—805), дада ‘то 
же’, ‘воспитатель княжича, дядька’, дадько ‘то же’ 1371, (в 
составе ИС 7) истафии длдко 1284 (СДРЯ ХІ—ХТІУ 3: 173—174), 
дядя а. п. а, дядья мн., дядья собир., а. п. а (Зал. 2014: 253, 602) || 
укр. дядя, реже дядько, также дядьо ‘дядя’, ‘взрослый мужчина’, 
диал. дядьо, дядик ‘отец’, ст.-укр. дядя, дядко, дядько ‘дядя, 
дядька’, ‘взрослый мужчина’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 865), блр. 
дзядзька ‘дядя, дядька’, ‘взрослый мужчина’, диал. дзядзя детск. 
‘дядя, взрослый мужчина’, ст.-блр. дядя ‘дядя’, ст.-блр. дядько, 
дядко, дядька, дятко, дятько ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 132—134) 
// По-видимому, из прасл. *Фада детск. ‘старший родственник в 
роду (отец, дядя, старшая женщина и др.)’, с экспрессивной 
палатализацией в вост.-слав., ср. также слвц. #а4, Рад’, Рао 
‘старейшина’. К *4ааа восходят макед. дада, с.-хорв. диал. дайа 
‘старшая сестра’, слвц. уст. дайа ‘нянька, кормилица’, польск. 
диал. Аааа ‘бабка, дед’ и под. Подобные образования в рум. дааа 
‘старшая сестра, женщина’, итал. диал. аа4, дада ‘братец, 
сестрица’, тур. дааа, аад, перс. дада, аа4а ‘дядька’ (ЅР 2: 326; 
ЭССЯ 4: 181—182; Черн. 1: 279; Оте! 1: 355), осет. дайа ‘дедушка, 
тятя’, авар. дайа ‘тятя’, чечен. Чада ‘папа, дедушка’ и под. (Аб. 1: 
341; ЭСЧЯ: 236; КлХал 2003: 56). 
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Прасл. *Файа объясняется как слово детск. речи, полная ре- 
дупликация звукокомплекса *4а, возможно, результат озвончения 
*1а теѕр. *ѓаіа, ср. рус. тятя, тата (Фасм. 4: 141) и далее прасл. 
*Рађа, *тата, рус. баба° І (РЭС 2: 23), мама. Неполная редуп- 
ликация представлена в дед? І < прасл. *4ёаъ (РЭС 13: 123). По- 
видимому, следует отказаться от этимол. Соболевского, согласно 
кот. дядя, др.-рус. дада из *дБдл < двдъ < *4ё4ь (Фасм. 1: 561; 
Труб. 1959: 85; ЭСРЯ МГУ 1/5: 230; ЭСБМ 3: 136; ЕСУМ 2: 153). 

Лит. аде ‘дядя’, видимо, из ст.-блр. дядя (Ѕ$тосх. ГЕР: 203), 
хотя исконный характер лит. слова полностью не исключен (ср. 
Егаепк.: 85; Гаџёійќе Ваё. П Рпеа. 1977: 93; Юегкѕ. 2008: 102 — 
аёаё сравнивается с прасл. *аёаъ). 

Из произв. от назв. дяди (помимо дядька, дядин) ср. рус. 
(диал.) дядашка ‘дяденька’, дяденька ‘хозяин’, дядюнька ‘дяденька’, 
дядюх, дядюха, дядюш, дядяка ‘дядя’ (СРНГ 8: 306). 

дяина, дяйна см. дядин. 

дяка І ‘благодарность’ (одна дяка, что за рыбу, что за рака) южн., 
зап., костр., подяка ‘то же’ зап.-брян. (СРНГ 8: 307; 28: 274; Д 1: 
512) || укр. дяка, подяка, ст.-укр. дяка ‘благодарность’ ХМІ— 
ХУШ вв. ‘воля’ ХУШ в. (Тимч. 1: 866), блр. падзяка, ст.-блр. дяка 
‘благодарность’ ХУІ_—ХУП вв. (ГСБМ 9: 134) // Через (ст.-)польск., 
диал. аека ж. (роалека) и а2іек м. (польск. а2іекі мн.) ‘благодар- 
ность, признательность” из ср.-в.-нем. 4еике мн., 4апс м. = др.-в.- 
нем. дапс (нем. РаиК) из герм. *рапка- ‘благодарность’ (> гот. 
раекѕ, др.-англ. рапс), девербатива от *рапк-(1)уа- > ср.-в.-нем. 
Чепкеп ‘думать’. Есть вероятность, правда, оспариваемая, что в 
польском через *@4ек- (зап.-слав., «дочешская» форма с ринезмом) > 
чеш., ст.-чеш. @ек м. (420), @ека ж., чеш. дік м. ‘благодарность’. 
В закарпатских укр. говорах дяка, возможно, из слвц., ср. слвц. 
диал. ака ‘воля, желание, настроение”. См. Вегп. 1: 193—194; 
Вгаск.: 112; Фасм. 1: 561; $. І: 204; МасВ.: 117; КІ.: 162; ЕСУМ 2: 
153; Вог. 2005: 144; Ваз., Зла. 2006: 56; Ктак 2015: 110. Рус. д® 
у Даля, вероятно, украинизм-белорусизм. См. также дяка П, 
дякать. 

Согласно Ѕеһ-$ 3: 193, слав. слова, включая в.-луж. ак, н.-луж. 
2ек ‘благодарность’, исконного (не из ср.-в.-нем.) ономат. проис- 
хождения, но сравнения с рус. дяга° ‘ремень’, прасл. *еепой ‘тя- 
нуть’ и др. (Там же) неубедительны. 

Ср. ст.-рус. вдячность ‘благодарность, признательность” 1688 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 42), кот. через Юго-Запад происходит из 
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польск. уйіесгпоѕс от мйгіесгпу ‘благодарный’, и-алей ‘хороший 
прием, благодарность” (см. подр. РЭС 6: 156—157). 

дяка П: не в дяку кому-л. ‘невдомек, не догадаться’ твер., южн., 
зап., невдьяку нареч. ‘поневоле, по принуждению” (невдьяку поно- 
маришь) перм., урал., “невдомек” перм., невдяку ‘поневоле, по 
принуждению” перм., костр., ‘невмочь, свыше сил? перм., ‘невдо- 
мек’ нижегор., урал. (СРНГ 8: 307; 20: 329; Страхов РаІаеоѕ]. 12/1, 
2004: 274—275). // М. 6. тождественно Ояка° І, учитывая укр. 
диал. дяка ‘желание’, ‘охота, настроение, воля’ (ЕСУМ 2: 153), но 
отношения недостаточно ясны. Ср. сдяка ‘наобум’ том. (СРНГ 
37: 91), дякнуть° П. Сомнительна догадка о рус. д? в РЭС 6: 156. 

дякать, Ояковать ‘благодарить’, подяковать кому южн., зап. (Д 1: 
512; 3: 226), не дякать, не дяковать ‘не нуждаться, не зависеть” 
дон. (БСлДКаз: 146), дякать, дяковать‘благодарить, говорить 
спасибо’ твер., южн., зап., подяковать краснояр., подяковать 
‘поблагодарить’: подякуй ему брян., ворон. (СРНГ 8: 307; 20: 
237), дяковати ‘то же’: мы тебб... дякуемъ 1492 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 
4: 402) || укр. (по)дякувати, ст.-укр. дяковати ХУ—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 866), блр. (па)дзякаваць, ст.-блр. дяковати ‘благодарить’ 
ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 9: 136) // Через (ст.-)польск. (ро)а2іекоумас 
(Коти) ‘то же’, произв. от @21еќ и а2іека, см. дяка Т (Фасм. 1: 561; 
Сага. 1965: 102; Вог. 2005: 144. Управление с дат. п. при заимств. 
сохраняется (Дем. 2001: 340). Глаг. дякать, возможно, возник на 
рус. почве от дяковать. Ср. отыменные чеш. @ёКоуай, слвц. 
ФаКкоуаѓ?, в.-луж. д2акоуас, н.-луж. 2екоумаѕ (Масћ.: 117; Ктапк 
2015: 110). Шустер-Шевц (Ѕсһ-$ 3: 192) пытается обосновать 
исконный характер слав. слов. 

На рус. почве развились знач. дякать “настойчиво, усердно уго- 
щать, потчевать’ калуж., ‘угождать, ублажать’ ворон., дяковать 
‘проявлять уважение, здороваться’ яросл., ‘усердно ублажать’ 
(СРНГ 8: 307), ср. недякать (кому) ‘не здороваться, не уважать” 
дон., недяковать ‘то же’ яросл., Хакас. (СРНГ 21: 39; Д 2: 518). 

Знач. дякать ‘калякать, беседовать’ твер. (Д 1: 512, с вопро- 
сом к знач.), возможно, из ‘беседовать при угощении”, ср. произв. 
дяканье “угощенье’, ‘беседа’ (Там же, с вопросом к знач.), 
‘настойчивое угощение, потчевание” калуж. (СРНГ 8: 307). Диал. 
дякнуть “принести, подать’ костр. (СРНГ 8: 307) ср. с укр. диал. 
дякнути ‘дать’ (ЕСУМ 2: 153). 

Недостаточно ясно отношение к сдякаться ‘сговориться, 
условиться’ пск. (Д 4: 172), сдякать ‘съесть’ пск. твер. (СРНГ 37: 
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92). Ввиду дякнуть° П можно предположить дякать в знач. 
‘намекать’. 

ДАКЛЫ (?): зъ... службами, и платы, и зъ дяклы 1509 (Срз. 1: 806) // 
Собственно, ст.-блр. слово, тождественно ст.-блр. дякло ‘подать 
зерном (и сеном?) ХУ—ХУП вв., ‘мера подати зерном’ ХУ— 
ХУІ вв. (ГСБМ 9: 135), ср. блр. дзякло, (ст.-)укр. дякло, польск. уст. 
агіакіеі, агіака, агіакіо ‘старинная подать хлебом’, ст.-польск. 
алаею, агіакіо, агіакіо (СБ 1982: 36). Из ст.-лит. *аекіа ‘древней- 
шая известная в Литве мера зерна, равна 4 или 1"> товарным 
бочкам’, *2аѕ ‘посудина для хранения зерна’, ср. 46 (суфф. 
-Ка, -КІаѕ, -КІё) ‘обложение, налог’ от АЙ ‘класть’, см. деть 
(Потебня РФВ 4, 1880: 199; Фасм. 1: 561; ЗКага из ІР 7, 1957: 
265—270; Топоров Эт. 1963: 260; Отбайз Ва. 5/1, 1969: 55—56; 
СБ 1982: 36; Ѕтосх. ГЕР: 207—208; РЭС 13: 302). В польском, 
видимо, из блр. 

дякнуть І см. дягнуть. 

дякнуть П ‘намекнуть’ костр. (СРНГ 8: 307; Д 1: 512, с вопросом к 
знач.) // Вероятно, к дяка° П, дякать°. 

дякнуться ‘пропасть, исчезнуть” арх. (АОС 12: 464) // Недоста- 
точно ясно. По-видимому, связано с вдякаться° ‘оказаться где-л., 
попасть куда-л. неожиданно, без приглашения’ пск. (СРНГ 4: 89), 
предположения о связях кот. см. РЭС 6: 156. 

дяковаться см. дёковать (РЭС 13: 156). 

дянйцы мн. ‘варежки’ новг., прибалт., дяничины мн., дянічина ед. 
‘то же”, (уменьш.-ласк.) дяниченки, дянички мн. ‘то же’ прибалт., 
деница ед., дёницы мн. ‘рукавицы, варежки’ новг., деницы ‘то же? 
новг., пск., твер., дёницы ‘вязаные рабочие рукавицы, плотно 
обтягивающие руки’ новг. твер., денницы ‘рукавицы, варежки’ 
ленингр., (уменьш.-ласк.) дёнички и денички мн. ‘рукавицы, ва- 
режки’ пск., калин., новг., дьяницы мн. ‘вязаные шерстяные 
рукавицы, варежки” пск., твер., (уменьш.-ласк.) дьянички пск. 
(СРНГ 7: 300, 351—352; 8: 307) || ст.-чеш. @етеё (@тсе) ‘при- 
крытие, покрышка’, ‘покров, ковер’, ст.-польск. 4етса и длатса 
‘прикрытие, покрышка” (не из чеш., см. Ваз., Зла. 2006: 55), 
‘борть, колода с бортью” // Из прасл. (сев.) *Аёетса ‘рукавица, по- 
кров (нечто связанное, сотканное)›, (зап.) ‘борть, колода с бортью”, 
произв. с суфф. -іса (субстантивация) от страд. прич. *Фёпъ к 
*Цей ‘класть, делать’, см. деть (85Р 3: 157—158; ЭССЯ 5: 12; 
Дерягин ДЛ 1973: 29, 44—46; РЭС 13: 200, 302). Ср. аналогичное 
произв. от *Фёпъ с суфф. -ъКа: 
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дянки мн. ‘варежки’ новг., пск., твер., волог., Карел., прибалт., 
дёнки мн. (денка ед.) ‘рукавицы, варежки’ новг., (уменьш. -ласк.) 
дёночки олон., дяночки новг., прибалт., дьянки мн. “вязаные 
шерстяные рукавицы” пск., твер., новг., ленингр., дюльницы и 
дюльницы ‘вярежки, рукавицы” олон. (СРНГ 7: 352; 8: 300, 304, 
308; СРГК 1: 448; 2: 19; СГРС 3: 298; Герд СРГ 7, 1999: 124; 
Михайлова 2013: 124) || блр. диал. дзянкі мн. ‘рукавицы’, польск. 
уст., диал. алаика ‘дерево, в котором выдолблена борть’, в.-луж. 
*Лёпка ‘улей’ (только в топонимии), см. ЅР 3: 157—158; РЭС 13: 
200). 
Относительно форм типа дяльница, дяльницы ‘варежки’ см. 

деленицы (РЭС 13: 167—168). 

дянка ‘жена дяди’ смол., ‘жена брата, невестка” брян. (СлБряГ 5: 
52) // Из *дяйнка < дядинка, см. дядин. 

дятел, -тла ‘лесная птица с длинным и острым сильным клювом, 
добывающая пищу из щелей и трещин древесной коры’, дят- 
ловый (СРЯ; Д 1: 512; СлРЯ ХУШ 7: 56), дяктель ‘дятел’ олон.., 
дятел ‘то же” арх., олон., петерб., волог., перм., тамб., ‘петух’ 
моск., ‘ротозей (в речи детей)” влад., дятелик ‘птица Рісиѕ штог, 
малый дятел’ диал., дятелок, -лка, дятлик ‘то же’, ‘поползень 
обыкновенный” яросл., дятла ‘дятел’ калуж., дятлиный ‘принад- 
лежщий дятлу’ волог. СРНГ 8: 308—309), датлове им. мн. (СПИ), 
датьлъ ‘дятел’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 174) || укр. дятел, -тла, 
диал. дятель, дяклик, дятер, ятел, ятол, ятлик и др. (ЕСУМ 2: 
153), ст.-укр. дятелъ (Тимч. 1: 867), блр. дзяцел, -тла, диал. 
дзяціл, -тла, д'атэл, јатэл, дзятлік и др., ст.-блр. дятелъ ‘дятел’ 
(ГСБМ 9: 137), болг. диал. дятъл, с.-хорв. адјёіао и а]јёіао, -На 
(Або и аёіао, -йа), словен. дёіеї, -Ца, чеш. аа -Ца, ст.-чеш. 
амер, аёіеї, -Иа, -Це, слвц. ФаіеР, а, каш.-сл. здсеі, -сіа // 
Из прасл. *4еЦь (*4е!’ь) и *еіњ/ъ (*4еьГь) ‘дятел’, наряду с кот. 
реконструируется *еѓе/ъ (*аеіеГь), откуда с.-хорв. 4/ёѓео, -іеја, 
польск. д2іесіоі, -оЇа, слвц. ФаіеГ, -Ра и др., сюда же, возможно, 
рус.-цслав. дателы вин. ед. ХП в. (в Срз. 1: 806 дается 5. У. 
датьлъ ‘то же”). Возможно, результат замены / табуирования (ГИ 
2, 1984: 541—542) древнего и.-е. назв. дятла и др. больших птиц 
*(5)ртко- > лат. рїсиѕ и проч. (Рок. 1: 999). Для дятла (более круп- 
ного) в прасл. яз. было известно также назв. *2ъ/па ‘желна’ 
(Фасм. 2: 43; Ѕпој в Вей. 4: 477). В нар. представлениях славян 
дятел наделяется хтонической и огненной символикой (Гура 
СДЭС 2: 170). 
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Этимол. недостаточно ясна. Возможно, исходное имя деят. 
типа *аеКЬ)-1е[- (*4ьКБ)-) ‘долбильщик’ с суфф. -/е/- и -/- 
(о варьировании гласной в суфф., см. МеШее Е: 311; Варб. 1984: 
220), от *аеКБ)и ‘долбить’ (см. долбать, долбить) и межслоговой 
диссим. /.../ > и...[, откуда *4еп-1е/- > *4е-4е!|- (Махек, Миккола). 
Подобная диссим. в рус. жало < прасл. *2ерюо < *вео, воз- 
можно, и в рус. куколь ‘плевел’ < прасл. *Коко[ь, кот. сближают с 
*КоКоь, рус. колокол. Интересны ст.-болг. деть, кашуб. 54с 
‘дятел’ и под., видимо, из прасл. *4е-ь (имя деят.?), если речь не 
идет об экспрессивном сокращении сущ. *Аеьь (Бернар Изсл. 
Романски 1960: 372; БЕР І: 349; ЅР 3: 105; ЅЕК 2: 94—95). В ка- 
честве семантических параллелей ср. такие назв. дятла, как рус. 
диал. долбило° (РЭС 14: 148), клевец (СРНГ 13: 271), укр. довбач, 
довбало, болг. кълвач, нем. Ваитћаиег, англ. Тооарескег, греч. 
ӧро-колӧлтцс̧ и под. См. $1. І: 202; Фасм. 1: 562; 2: 34; Ѕсһуепіпег 
КИ, 73/1-2, 1955: 112—113; Агат. ОС 2: 115; Петлева Эт. 1975: 
49; Вог. 2005: 144; Ѕ1амѕҜкі ЅР 1: 108, 113; ЭССЯ 5: 27—28; Оге 1: 
355—356; Ѕп. 2003: 203; Юегкѕ. 2008: 107. 

Менее органичным выглядит понимание слав. назв. дятла как 
ономат. образования и сближение с лтш. ті, дітѕіи ‘греметь’ 
(Вегп. 1: 190—19Г), подкрепляемое ссылкой на очень громкие и 
характерные звуки, кот. самцы дятла издают весной (МоѕхућѕКі 
ЈР 33/5, 1953: 365; Булаховский Изв. ОЛЯ 7, 1948: 110; ӘР 3: 
101—103). Неприемлема этимол. Орла, кот. производит *еѓе/ъ от 
сомнительного *4ерай > рус. дябать° (З1ау. 56/1-2, 1987: 69 — 
в Оте! 1: 356 данная этимол. не упоминается), см. также дуб І. 
Отвергнутое еще Бернекером возведение *4ееь к и.-е. *4еп!- 
‘зуб’ (Погодин, см. Преобр. 1: 211) принимал Иванов, кот. 
ссылался на примеры ритуального отождествления клюва дятла с 
человеческим зубом и ритуальную значимость птицы в древности 
(УГМСС 1968: 238—239; ГИ 2, 1984: 541—542). Согласно Кретову, 
‘дятел’ = *4е-ыь «зубарь» (ВВГУ 1, 2001: 55—56). Возведение 
слав. назв. дятла к и.-е. *Айен()- ‘бить, колоть’ см. ЗсВизег-бе\ис 
Ѕ1Ҹогі 1975: 19; Ѕеһ-$ 3: 195 (5. у. @Ёесе[с). Брюкнер исходил из 
*4е1- < *1е1- («по стуку», см. ВгйскК.: //2), Черных предположил ис- 
ходное */е/ь/ъ от ей ‘бить, рубить’ (Черн. 1: 280). См. также дятла. 

дятла ж. ‘клевер (красный)? пск., твер. (СРНГ 8: 308) // Перестро- 
енное продолжение прасл. *4е/ь/ь, -і м. ‘то же’, наряду с кот. 
реконструируется вариант *Чеефь, -1 м. (Р 3: 103), откуда (с пе- 
реходом в др. тип основ) укр. диал. ятел, с.-хорв. диал. д}ёіеі, 
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чеш. /ее[, -Іе, диал. А@е[, -Іи, ст.-чеш. аёіеі, -е, слвц. диал. діаіеі, 
Ф аіе1, асе, в.-луж. а2есеі, -а, н.-луж. 2ё$е1 ж. ‘клевер’ (по поводу 
форм на /- см. Журавлев Эт. 1988—1990: 77 = Жур. 2016: 312). 

От *4еыь суффиксальные произв. дятлица, дятлик ‘клевер 
красный или луговой’ арх. (СРНГ 8: 308), блр. диал. дзятлік 
‘клевер’, см. также дятлина (там же об этимол.). 

дятлёнец ‘конусообразная, уходящая внутрь часть ловушки на рыбу” 
арх. (АОС 13: 298) // Едва ли отделимо от ст.-рус. двтиньцъ° 
в знач. ‘внутренняя часть рыболовной верши? (РЭС 13: 294), но 
детали неясны. См. также еденеу. 

дӣтлина ‘растение кашка, клевер’ (Д 1: 512), ‘хорошая, высокая 
трава на лугу’ влад. (СРНГ 8: 308), ‘клевер, чаще красный клевер, 
кашка’, ‘люцерна’ (СлРЯ ХУШ 7: 56), дятлина ‘то же’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 402) || укр. диал. дятлина ‘клевер’, блр. 
дзятліна ‘дикий клевер’ // Из прасл. (вост.) * е /іпа ‘красный кле- 
вер (кашка), виды клевера’, произв. с суфф. -та (исходно соПес- 
Пушт) от *2е//ь, -і, см. дятлина. Шире распространен вариант 
*1еіеіпа, откуда ст.-укр. дятелина, блр. дзяцеліна, болг. детелина, 
макед. детелина, с.-хорв. @јёѓе[іпа, Айейта, словен. деіе[јіпа, чеш. 
аёіепа, слвц. Ф аіеЇіпа, польск. @еслейпа, н.-луж. диал. асейпа 
(8Р 3: 100—107). 

Этимол. недостаточно ясна. Правдоподобна связь с прасл. 
*Чеаеь / *4еьь “дятел? (Фасм. 1: 462; ЭССЯ 5: 27), см. дятел. 
Черных дает назв. клевера и дятла как одно слово (Черн. 1: 279— 
280; ср. Гура СДЭС 2: 170). Однако надежная мотивировка отсут- 
ствует. Возможно, речь идет о первоначальном бинарном назв. 
клевера вроде *4ееЙпть вогхъ, букв. ‘дятловый горох’, откуда 
вследствие эллипсиса *еіе/іпа, в этом случае поиск семантиче- 
ской связи между орнитонимом и фитонимом ведет лишь к нар. 
этимол. (Мерк. 1967: 89—90; Сабадош ОЛА 1981: 75—76). 
Некоторые указывают на сходство клевера (красного, Ти Пат 
габепз) и пестрой окраски дятла. Ср. имена животных с пестрым 
(«дятловым») окрасом: чеш. диал. Ф аіёРа (корова), с.-хорв. 4/@ео 
(козел, овца, корова), словен. 4@ейа (корова). См. Вегп. 1: 190; $Р 
5: 103—104; Вог. 2005: 143—144. Но *4еаеь/*Аеьь ‘дятел’ само 
по себе не связано с пестротой и непонятно, почему назв. клевера 
должно быть с ней связано (51. І: 202; Сабадош ОЛА 1981: 76). 

Пока не опровергнуто предположение, что назв. клевера вос- 
ходит к и.-е. *ет1- ‘зуб’ (Погодин, см. Преобр.: 211). Указывают 
на семантическую параллель в фриульск. м @ сіап ‘клевер 
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ползучий’, букв. ‘собачий зуб’ (Пизани, см. доп. Трубачева в 
Фасм. 1: 562). Едва ли назв. клевера от *4ой, *Чьто ‘дуть’ (см. 
95ти), как предположил Махек, ссылаясь на то, что поедание 
клевера вызывает у скота вздутие брюшной полости (ІР 2, 1952: 
156; см. возражения МоѕхуйѕКкі ЈР 33/5, 1953: 363). Возведение 
слав. назв. клевера (и дятла) к и.-е. *Флеп(й- ‘бить, колоть’ см. 
Ѕеһиѕќег-еус 81Могі 1975: 19; Ѕеһ-$ 3: 195 (5. у. есе). 

От *Аеь образовано прил. *4еьоуъ / *аеіьеуъ, откуда рус. 
дятлёва, дятлёва ‘клевер’ пск. (СРНГ 8: 308) и далее дятловина, 
дятловина ‘растение клевер разных видов’ (Д 1: 5/2), дятлевина 
‘разные виды клевера’ петерб., дятлёвина ‘то же” пск., твер., 
‘дикорастущий клевер” пск., дятлёвник ‘дикорастущий клевер’ 
перм., ‘кормовая трава” ср.-урал., дятлдвник ‘название разных 
видов клевера’ твер., ‘клевер красный или луговой’ волог., перм.., 
‘клевер средний’ диал., ‘герань луговая’ нижегор., ‘василек 
горькуша” казан. (СРНГ 8: 308—309), дятловник ‘белый клевер’, 
дятловина ‘клевер, чаще красный клевер, кашка’, ‘люцерна” 
(СлРЯ ХУШ 7: 56), дятлевина ‘кашка, клевер’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 402) || укр. диал. дятловина, јайоуупа ‘клевер’ 
(ЕСУМ 2: 154), блр. дзятлавіна ‘клевер’ (ЅР 3: 103). 

От *4еыь также прил. (зап., южн.) *Феѓь/ьпъ ‘клеверный” 
(> словен. А@ейеи, в.-луж. а2есеіпу, слвц. Ф аіеіпу), от кот. сущ. 
*Леіьіьпікъ > рус. дятельник ‘клевер разных видов’ (Д 1: 512), 
диал. белый, красный, лесной дятельник (о видах клевера), дя- 
тельник ‘кипрей узколистный, иван-чай’ (см. подр. СРНГ 8: 308), 
дятельник (-тфль-) ‘белый клевер’ (СлРЯ ХУШ 7: 56), укр. диал. 
дятельник “СогопШа уагіа”, дзяцельшк ‘клевер’ (ЅР 3: 104—105). 

дятно ‘кусок дерева, из которого гнут дуги для лошадей’ подмоск. 
(СлГПЬ 1: 202) // Неясно. 

ДЯТЧИТЬ, -чу ‘надоедливо, назойливо выпрашивать, клянчить’ ниже- 
гор., влад. (СРНГ 8: 309) // Неясно. 

дятяяба ‘дикий клевер’ пск. (ПОС 10: 101) // Возможно, искажен- 
ное *дятляба (ср. дятлёва, дятлина°)? 


Е (Ю, Ё, Ъ) 


е Г, ё межд. удивления, восторга: яросл., колым., пенз. (СРНГ 8: 310), 
ё: ё, брат! (браа!), ё-ооо! межд. боли, изумления и др.: н.-индиг. 
(Ан. 2000: 194), э! межд. недоумения, изумления, недоверия, воз- 
ражения ит. п. || укр. е! межд. неприятия, недовольства и др., блр. 
е! межд. нетерпения и под., болг., макед. е! межд. недовольства, 
нетерпения, нежелания, с.-хорв. ё!, ё! межд. подзывания, удивле- 
ния, сожаления, словен. е! межд. нетерпения, недовольства, огор- 
чения’, чеш. е, ё! межд. нетерпения, удивления, сомнения, слвц. е! 
межд. сомнения, удивления, польск. е! межд. обескураженности, 
раздражения, удивления // Предполагается прасл. *е межд. для 
выражения разных переживаний и эмоций (чаще разочарования, 
недовольства, сомнения, удивления)’. Сравнивают с лит. ё межд. 
для призывания, отказа, ё межд. удивления, порицания, лтш. е 
межд. для отказа, примирения, греч. & (ё, &!) ‘выкрик боли, сочув- 
ствия’, ў, ў ‘эй! выкрик для привлечения внимания” (51. І: 214). 
Прасл. древность вызывает сомнения, межд. могли возникать на 
почве отдельных слав. яз. 

Недостаточно ясны отношения рассматриваемых межд. и 
дейктич. част. *е (ср. Копечный Эт. 1967: 26; ЕЅ5Ј 2: 182—184; 
ЭССЯ 6: 7), откуда болг. е (е-то) ‘вот’, с.-хорв. 6, е ‘вон, вот” 
(ВЗАМ), сюда же рус. е- в 66° І, ева°, э- в э-то (< прасл. *е іо) 
и др. др.-инд. а-5аи ‘тот’, а-4@5 ‘то’, греч. &-к& ‘там’, &-к&м№ос 
‘тот’, лат. е-дищет ‘конечно’, оск. е-ѓапіо, умбр. и-ѓіапіи “апќа? 
(Вегп. 1: 259—260; Фасм. 2: 5). Скорее всего, межд. *е и указ. 
част. *е изначально этимологически различны, но разграничение 
не всегда четкое, возможны контаминации. Некоторые отождест- 
вляют межд. и част. См. Веги. 1: 260; БЕР Т: 473; Фасм. 2: 5; 4: 
513; ЕСУМ 2: 156; Хэмп 1985: 49—50; Р 6: 11—12; Журавлев 
Эт. 1988—1990: 82; Ан. 1998: 323. Наличие или отсутствие на- 
чального /- (ср. рус. е уегѕиѕ э) объясняют позицией межд. (част.) 
в предложении. 

В функции межд. для выражения боли рус. е° (на Нижней Инди- 
гирке) м. б. заимствовано из юкаг. /0 ! ‘сильно!’, ср. юкагТ јиоуа, 
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Јиоуа-јио ‘о больно’ (Ан. 2000: 194). Но не исключено, что юкаг. 
70 < рус. 

еП ‘есть’ 3 ед. през. (от глаг. быть) арх., олон., ленингр., новг., 
волог., пск., петерб., твер., самар., оренб., перм. (СРНГ 8: 310) | 
укр. є (для всех форм през. от глаг. бути, исходно 3 ед.), ст.-слав. 
к (Зогр., Супр.), болг., макед. е, с.-хорв. /2, словен. /ё, чеш., слвц., 
в.-луж. је // Формы, кот. обычно толкуются как рано возникшие 
на почве отдельных слав. яз. (или в позднем прасл. яз.) как сокра- 
щение рефлексов прасл. *еѕіь 3 ед. през. (рус. есть, ст.-слав. 
кстъ ит. п.) от *Буй ‘быть’, см. быть (Вет. 1: 265; БЕР Г: 474; 
ЕСУМ 2: 175; Е5Ј55 5: 284). Кратк. форма исторически содер- 
жится и в словах типа рус. нету < *пе (ре іи ‘не есть здесь’. Ср. 
др.-рус. нёсть из *пе (/)еѕіь или, возможно, из прасл. *иёѕіь < и.-е. 
*пёзй < *пе езй (Фасм. 3: 67; ЕЅ5Ј 2: 483; ЭССЯ 24: 94). 
Обобщение новых данных о е как энклитической словоформе в 
древней слав. письменности см. Жолобов З]оу. 5/1, 2016: 114—125 
(вслед за Зализняком). 

е Ш: бог е знает; кто е знает (Преобр. 1: 211) // Согласно Преобр. 
(Там же), восходит к относит. местоимению */ь, *7а, *је (Фасм. 2: 
5; ср. ЭССЯ 8: 204). 

ёб, -а ‘мужской половой орган’ пск. (ПОС 10: 102), ‘половое сноше- 
ние” арх. (АОС 13: 8) // Девербативы от ебать°, совпадающие в 
им. п. с формой прош. вр. 66. В шутливом выражении ёбом ток- 
нуло вместо током ёбнуло случайно возникло слово, совпавшее с 
ё° (ср. вольт° П, вольтанутый, РЭС 8: 204). Мофема -66 м. 6. 
втор. компонентом сложений: прост., бран. долбоёб ‘тупица’, диал. 
дуроёб ‘дурак’ (АОС 12: 381). 

Ср. имя действ. ебля, ёбля (Дз: 1304) < *јер-Ја. 

ебага ‘жеребенок по второму году’ г.-алт. (Шелеп. 3: 177), ибага 
“жеребенок” диал. (Ан. 2000: 195) // Из алт. /арауа, јађауа ‘же- 
ребенок до двух лет”, ср. казах. $арауу ‘жеребенок в первую осень 
после рождения’, хак., шор. барауа ‘жеребенок’, кот. связаны с 
калм. ауп ‘жеребенок по второму году’, бур. даага(н) ‘двух- 
летний жеребенок, лончак’, монг. даага(н), п.-монг. аауауап 
‘годовалый или по второму году жеребенок’, см. даган (ЭСТЯ 4: 
125—126; Каѕ.: 187—188; Ан. 2000: 176; РЭС 12: 311). 

ебага ‘короткая овечья шерсть, которую стригут в июне месяце” 
диал. (СРНГ 8: 310), ябага ‘руно грубой, степной овцы’ оренб. 
(ДА: 670) // Из тюрк. источника типа тат. ябага ‘шерсть-линька, 
вылезающая у животных весной’, башк. ябагы ‘то же’, кот. род- 
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ственны казах. забауа ‘овечья шерсть, состриженная весной (очень 
грубая)” (Фасм. 4: 538; Шип. 1976: 432; Радл. 4: 57; Ан. 2000: 
720), жабагы ‘овечья или верблюжья шерсть весенней стрижки’, 
о связях кот. см. ЭСТЯ 4: 125—126. Ср. рус. джабага° ‘руно 
грубой овечьей шерсти’, джибага (жыбага, дзибага, дибага и др.) 
(СРНГ 8: 43; СлГУрк 1: 406), кот. из источника типа упомянутых 
казах. УаБауа ‘овечья шерсть, состриженная весной (очень гру- 
бая)” (Фасм. 1: 510; Радл. 4: 57; Ан. 2000: 182; РЭС 13: 317), жа- 
багы ‘овечья или верблюжья шерсть весенней стрижки’. В рус. 
чибага ‘шерсть, привозимая киргизами’ симб. (Добродомов СТ 3, 
1975: 28) оглушение начального консонанта могло произойти из- 
за чуваш. посредства (Там же). 

ебалызнуть ‘быстро и много выпить спиртного” арх. (АОС 13: 7) // 
Преобразовано из ербалызнуть = дербалызнуть? ‘выпить (спирт- 
ного)”, ‘ударить’ (РЭС 13: 257) под влиянием ебать”. 

ебарак І, ебара ‘овраг, буерак” тоб. (СРНГ 8: 195) // Видимо, из 
барак® І ‘овраг, буерак’, байрак° І < тюрк., см. также буерак (РЭС 
2: 90, 193; 5: 58). Непонятно отсутствие -к в ебара. Начальный е- 
выглядит как некий протетич. гласный (или влияние ебать??). 

ебарак П ‘боярышник’, ебарашник ‘заросли боярышника” свердл. 
(СРНГ 8: 310) // Не совсем понятным образом перестроено из 
боярышник°, боярка П (РЭС 4: 135). Возможна контаминация с 
ебарак® І. Предполагалась и этимологическая связь с последним, 
развитие боярышник° < *буерачник (Жур. 2005: 556), но данных в 
пользу такого объяснения недостаточно. Еще одна этимол. е° 
(Топоров Балк. сб. 1977: 198; Иванов, Топоров Вопр. ЭЭИ 1976: 
117) исходит из того, что боярышник символ плодородия 
(ср. ебать), но она не объясняет структуру и географию слова. 

ебать, ети (еть, етить), ебу, ебёт ‘иеге’, ёться ‘совокупляться”, 
прил. ебучий (ебливый, ёбкий), злоебучий, ебать ‘сильно бранить, 
притеснять, заставлять работать’, прош. ёб м., ебла ж., ебли мн., 
очень часто в ругательствах (самых сильных, «запретных»): ёб твою 
мать, мать твою ети, ебёна мать, к ебенв матери! (Дз 3: 1304; 
Отин 2006: 96), Москва, ети ее мать, преподло со мною посту- 
пила 1836 (Лермонтов, письмо С. А. Раевскому; также у Пелевина, 
Эппеля, Астафьева, Пришвина, В. Аксенова, В. Ерофеева и др., 
см. НКРЯ; в ХУШ в. часто у Баркова; из фольк. данных ер. в 
«заветных» сказках Афанасьева), прост. ебаться ‘много и тяжело 
работать’ (ебусь целый день!), прост., диал. ебать ‘об отказе делать 
что-л.’ (в форме прош. вр.: а я ебал! ебал я выгружать-то), ебать, 
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-аю (-бу), -ает (-бет) ‘ударять’, ‘жить плохо, прозябать, ‘быстро 
что-л. делать (пить много водки)’, ‘надрываться’, бран. ебёт 
(ебит, ебить) твою мать арх., ебти иеге’, рефл. ебтись арх. 
(АОС 13: 8—10), ... малые дети, еще не умеющие назвать ни 
Бога, ни отца, ни мать, уже имеют на устах ебу твою мать; ср. 
бран. (/е)риігјиі тай (тайг) сер. ХУП в. (Олеарий, цит. по Усп. 
1996: 83, 157), (Джемс) даі уе! арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 177), 
(Ееп.) бъсъ тебя еблитъ; даи мнв ети пск., 1607 (цит. по СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 6: 112), др.-рус. ебати: еби лежа ебехото “еби лежа 
(= ‘делай как все, обычным образом”), похотливец? ок. сер. ХП в. 
(грамота из Старой Руссы № 34; также НГБ № 330, ХШ в., см. 
Зал. 2004: 335, 519) || укр. ла (јераѓу), уе», јеБи, болг. еба, 
с.-хорв. /ёрайі, јеБет, чак. (Вргада) /ердії, словен. уст. /ёрайї, јёрат 
сопе” (Ѕп. 2003: 237), чеш. јерайї ‘бить’, ‘сое’, ‘проклинать’, ст.- 
чеш. /ерай, јери ‘двигать’, ‘бранить, ругать’, слвц. диал. јераѓ “соте”, 
польск. јерас ѕіе ‘соте’, ‘бранить, ругать, ‘бить’, кашуб. /арас, 
Јаре ‘портить, уничтожать” (ЗЕК 2: 339; Усп. 1996: 113), в.-луж. 
Јерас ‘обманывать’, н.-луж. /ераѕ ‘бить, ударять, толкать’, ‘обманы- 
вать’ // Из прасл. */е(Б)и, итер. */ерай, *јеро (јёрай в ЭССЯ, ниже) 
“Ршеге’”, ‘бить’, ‘бранить’, близкородственного др.-инд. уарћай 
“Вий 3 ед. през., греч. оїфо, оіфёо ‘Рашо’, и.-е. */ерл- ‘Виаете” 
наряду с (вследствие табу?) *оірћ- (Рок. 1: 298; Глемевг 46ІРЬ 23, 
1954/1955: 105), ларингалистически */зіер'-е-/о- (егкѕ. 2008: 147) 
*зіеБ'-, (редуплицированный през.) *Азе-/зіБ'- (Веекеѕ 2, 2010: 
1063—1064). 

Указанные и др. сравнения см. Вегп. 1: 452—453; Маѕт.* 1: 388; 
Ѕ. [: 541—542; БЕР Т: 474; 5К. 1: 765; Масһ.: 219; Ве]. 1: 223; 
УашШапі От. сотр. 3: 158; Оте] 1: 137 (06 и.-е. соответствиях см. 
дополнительно Оз. 2016: 108). Судя по тох. В уорѕа, А уом’@5 
‘вошел’, корень */ерй- мог иметь исходное знач. ‘войти, проникнуть 
(силой)” (ШУ, см. 8п. 2003: 237; ОршьЬ. 2016: 109). Реконструкция 
Јерай, исходящая из сравнения с греч. оїфо и отсутствия ожида- 
емого развития е > о перед твердым (ЭССЯ 8: 188) менее удачна и 
не учитывает формы типа рус. 6б (< */еБ/ъ), ёбаный, ёбнуть ‘уда- 
рить’, ёбнуться ‘упасть’, ‘потерять рассудок’ и под. Форму */еБай 
можно допустить как вариант итер. от */е(Б)й с продлением корне- 
вой гласной. От такой формы, возможно, укр. /іраѓу. Согласный 
-6- в инфин. ебти(сь) вторично восстановлен под влиянием през. 


* В советском издании словаря Фасмера (Фасм.) статья о слове е° и две 


другие статьи немецкого оригинала о нецензурных словах были изъяты. 
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Видимо, следует признать недостаточным представление, что 
слав. ругательства типа 26 твою мать (также с «расширениями»: 
ёб твою бога душу мать и под.), серб. јебем ти (мртву) мајку 
(Усп. 1966: 95), слвц. /ерет ії тиег (МасП: 219) имели исходное 
знач. ‘я твой отец’, откуда ‘я мог бы быть твоим отцом”, что 
указывает на неопытность и молодость того, кого «матерят» 
(Зеленин Сб. СМАЗЭ 9, 1930: 18—19). На подобное ругательство в 
новогреч. указано в Уаѕт. І: 388. Не так давно разработано пони- 
мание генезиса матерной брани как языческого ритуального дей- 
ствия (словопроизводства), выражающего символическое сово- 
купление с землей, субъектом кот. является пес (Усп. 1996: 107— 
111); уточняется, что матерная ругань — мужской обсценный код 
(Михайлин 2005: 348; Ковалев Культ. табу 2005: 189). О бран. 
лексике см. также Мокиенко Русистика 1/2, 1994: 50—73, с 
обширной лит-рой. 

Из префиксальных образований ср. рус. (уст.) выеть = вы- 
ебать (отсюда диал. выебок° ‘внебрачный сын’, см. РЭС 9: 123), 
выёбываться ‘вести себя вызывающе, оригинальничать’, въебать 
‘ударить’, ‘неудачно сказать, ляпнуть” (ты как въебёшь!), доёбы- 
ваться, доебаться ‘придираться, приставать’, (уст.) заёеть = 
заебать, заёбывать ‘довести до изнеможения’, ‘сильно надоесть” 
(ты заебал! эвфемистически: заколебал!), заебаться ‘дойти до из- 
неможения, выбиться из сил’ (но заебательский ‘высшего каче- 
ства’), наебать, наёбывать ‘обманывать, дурить” (поговорка: не 
наебёшь — не проживёшь; наёбка, наебалово ‘обман”), объебать 
‘обмануть’, отъебаться (отъебись! ‘отстань! отвали!”), подъёбы- 
вать ‘высмеивать, задирать’, (уст.) поёть = поебать (а мне по- 
ебать! ‘мне абсолютно безразлично”; поебёнь ‘нечто непонятное, 
утомительное’), приебаться, приёбываться ‘приста(ва)ть’, пере- 
ебать ‘совокупиться со многими? (ср. в частушке: /7ереёб я всю де- 
ревню), ‘сильно ударить’, проебать ‘проиграть, продуть’, съебаться 
‘поспешно скрыться’, уебать(ся) ‘ударить(ся)’, уёбывать ‘уби- 
раться’. См. также выябываться° (РЭС 9: 223). Указанные пре- 
фиксальные глаг. как правило имеют знач., далекие от ‘Ациеге’, 
что соответствует положению, что матом не только ругаются, но 
и изъясняются. Ср. глаг. с экспрессивными суфф. ебашить, ебо- 
шить ‘много работать’ (нецензурные синонимы: хуячить, -рить), 
диал. ебушиться ‘громко и непристойно ругаться’ (АОС 13: 11). 
От глаг. однократного действ. на -ну-ть ебануть и ебнуть образо- 
ваны прил. ебанутый и ёбнутый (ср. ёбаный от ебать). Ср. также 
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неологизм ебанарий ‘средоточие ненормальностей’, собир. ебеня 
‘захолустье’. Относительно обсценной лексики в паремиях см. 
Вьеллар СемБез 2005: 73—84. 

«Нецензурное» заебись! ‘превосходно!’ (по существу, межд.), 
исходно форма 2 ед. импер., нередко заменяется в совр. просторе- 
чии на зашибись! Ср. др.-рус. пошибати оёеге’ (Каѕѕіап КІ. 43, 
2019: 79—86). В совр. просторечии ебать(ся) часто заменяется на 
трахать(ся) (Ковалев Культ. табу 2005: 187—188), реже сно- 
шаться. Ср. грёбаный вместо ёбаный. 

От е° именные суффиксальные дериваты (диал.) ебало и ебло 
‘лицо’, ‘рот’ (заткни ебало! что ебалом щелкаешь!?), ебальник 
‘то же’ (АОС 13: 8). Не исключено, что ебало перестроено из 
диал. едало ‘рот’ (СРНГ 8: 319; АОС 13: 37). Старое имя деят. 
ебец, -бца “обиќог °(Дз 1: 1304) < *јерьсь уступило место именам 
(диал.) ёбарь, ебӣк, ебун арх. (АОС 13: 8—11), ебака 1599 (Ридли, 
см. СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 111). 

еберзйть ‘егозить, юлить, суетиться’ волог., яросл., пск., твер., 
‘проявлять нетвердость, непостоянство’, ‘льстить” волог., ‘клеве- 
тать’, ‘поддразнивать, храбриться’ олон., ‘ругаться, ворчать’ арх., 
еберзиться ‘егозить, юлить, вертеться, суетиться’, ‘льстить’ 
волог., ‘лезть не в свое дело’ волог., еберезить ‘егозить, юлить, 
вертеться, суетиться’ олон., еборзить “поддразнивать’ олон. 
(СРНГ 8: 310—311), еберзить ‘ворчать, ругаться’ арх. (СГРС 3: 
299), яберза ‘беспокойный, юркий человек” олон. (Кулик.: 142) // 
Едва ли отделимо от ербеза, -ы ‘егоза, юла’, ербезить° ‘егозить’, 
что предполагает метатезу. Однако исходная форма неясна. Со- 
гласно Фасмеру, е° от борзой® (см. борзый, РЭС 4: 69) «с при- 
ставкой» (Фасм. 2: 5; 4: 539). Но формы еберзить, еберезить не 
объяснены. Результат скрещения ебать? и ёрзать (Лант, см. Оби. 
2016: 109)? Иванов и Топоров (Вопр. ЭЭИ 1976: 117) предпола- 
гают связь е° с плодородием, т. е., видимо, также связь с ебать°. 

ебехота ‘похотливец’ см. ебать. 

еболак ‘ленивая, неповоротливая лошадь’ казан. (СРНГ 8: 311) // 
Неясно. 

ебрб ‘ребро’ яросл., новг. (СРНГ 8: 311), ёбро яросл. (ЯОС 4: 32) // 
Из ребро < прасл. *герғо (Фасм. 3: 453). Видимо, диссим. р...р > 
о...р. Ср. произв. ебрачок ‘узкий край какого-л. предмета’, ёб- 
рышко ‘ребро’ яросл. (ЯОС 4: 32; Михайлова 2013: 130). 

ебуръ ‘слоновая кость’: отношаху... и ебуръ и обезьяны и павы 1499 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 11) // Окказиональное заимств. (в памятнике, 
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переведенном с лат.) из лат. еРиг, кот. связано с др.-егип. ар, аби, 
копт. ерои, еби ‘слон’, ‘слоновая кость’. К лат. еБиг, роман. *еро- 
геит восходит итал. ауогіо, ауоПо и др. роман. слова, включая ст.- 
франц. ууоѓге (> франц. й’оте), откуда англ. ѓіуогу (ОРЕЕ: 489). 

ебутат, -а (иронически) ‘человек, легко одетый в холодное время’ 
волог., кон. ХІХ в. (СРНГ 8: 311) // Из депутат® под влиянием 
ебать (пейор. назв.)? Слово депутат (< польск. < лат.) известно 
в рус. яз. с ХУП в. (РЭС 13: 213), встречается в нар. речи, 
ср. диал. ипутат (Там же). Ебутат встречается в просторечии 
как пейор. назв. совр. депутатов (ћќрѕ://оК.ги/ѕлоКкһтеп/аібит/ 
54223633776876/862111820780). 

ев І, ёв указ. част. ‘вон, вот’ твер., пск., ев межд. ‘выражает удив- 
ление’ пск., Литва (СРНГ 8: 3/1) // Тождественно 6ва°, ево, 
вероятно, сокращенный вариант. 

ев П межд. ‘фу! (отвращение) смол. (СРНГ 8: 3/11) // Вероятно, межд., 
выражающее спонтанную реакцию на внешнее раздражение. 
В этом случае членение е° І межд. + в(а) нецелесобразно. 

ёва, ёва указ. част. ‘вон, вот’ пск., твер., моск., калуж., ёво ‘то же’ 
пск., ленингр., новг., волог., арх., яросл., ёво ‘то же” арх., 
ленингр., ёва, ёва межд. ‘для выражения удивления’ смол., волог., 
ево ‘то же” пск. (СРНГ 8: 311—312), эва указ. част. ‘вон, вот’, межд. 
‘выражает недоверие, сомнение, несогласие” (№ рз://ги.млКНопату. 
ого/уіК1/эва) || укр. диал. гев ‘тут, здесь’, гевки межд. ‘окрик на 
волов, чтобы отступили назад’ (ЕСУМ 1: 488), блр. диал. Эва ‘эк, 
вот как’ (Нос.: 723), болг. диал. ёва, ево ‘вот’, ст.-болг. ево ‘вот’, 
с.-хорв. ёуо ‘вот, глядь’, словен. (Р1е{.) ёуо (< ? с.-хорв.) ‘вот’, 
чеш. диал. леу, леуај ‘сюда’, слвц. (вост.) леу, леи(ка) ‘здесь, там’, 
кашуб. лем"о ‘глянь’, в.-луж. уст., диал. йер, н.-луж. уст., диал. 
реу ‘здесь, тут” // Из прасл. *еуа (*е уа), *еуо (*е уо) межд. ‘вот!’, 
нареч. ‘вот здесь’, ‘поблизости’, кот. м. 6. объяснено как сраще- 
ние дейктич. *е (см. е1) и част. -уа, -уо местоименного происхож- 
дения, связанные с прасл. *оуъ, рус. (Д) двый, ов ‘иной, некий’. 
Как целое, *еуа, *еуо сравнивается с лит. ёуа ‘вот’, лтш. еуа 
‘выражает указание, одобрение” (31. І: 420; ЕЅ5Ј 2: 197—198; 
ЭССЯ 6: 8—9; ЅР 6: 71—72; ЗЕК 2: 258; Ѕп. 2003: 144). Согласно 
другому решению, выделяется част. -уа, сравниваемая с лит. -уа, 
жем. уё (уёї) ‘вот, глядь’, уёі ‘вот’, уд-Киг ‘вот где’ (Виза КК 1: 
328; 2: 46—47), ср. -ва° П (РЭС 5: 305), едва°. Против последнего 
б.-слав. сопоставления возражал Росинас, кот. выводил лит. уе 
(и уа), уёі из уеі(2)аі ‘смотри’ (Вай. 18/1, 1982: 39). См. также 
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Ан. 1998: 324—325. Кроме того, -ва в Эва сравнивается с вот” П, 
вото (Фасм. 4: 513), кот. из *о іо (РЭС 8: 3/1). Прибавлением 
дополнительных указ. част. образованы: 
ёвося межд. удивления ряз., евося ‘то же” орл., ёвася ‘то же’ 
влад. (СРНГ 8: 314), эвося, эвоси межд. удивления, эвосе, эвось 
‘вот где, тут’ (Д4: 662) // Част. -ся, -сь, -се тождественны 
ауслаутной указ. част. -сь (-ся, -си) < др.-рус. се част. ‘вот, вон’, 
указ. мест. сии, сия, сие (Фасм. 3: 591; РЭС 7: 24; 9: 111). Вариант 
с -я мог появиться под влиянием десемантизированного ся (из 
рефлексивного ся), нередкого после част. -ка и -ко: не пей-ка ся и 
под. (Собол. 2, 2006: 224, также 592 — комментарий Крысько), 
см. РЭС В: 118, 5. у. вокася; 
ёвот указ. част. ‘вон, вот” казан., ёвотка ‘то же’ твер., ёвотки 

указ. част. ‘вон, вот’ яросл. (СРНГ 8: 314) // Конечное -от < о 
т(о) < *о 10, откуда вот(о), см. выше. Част. -ка, -ки как в восёйка, 
восейки и под., см. восе (РЭС 8: 280; Фасм. 2: 147. 

евадливый ‘капризный, нетерпеливый’ урал. (СРНГ 8: 311) // Воз- 
можно, к (Д) завадливый ‘кого легко заманить’, повадливый ‘кто 
куда, к чему сильно повадился’, ср. повадиться. 

евальный: евальный олень ‘ручной, не дикий олень’ арх. (СРНГ 8: 
311) // Неясно. 

евангелие, -я ср. ‘учение Господа о Царствии Божием, благовес- 
тие, первая и главнейшая часть Нового Завета’, евангельский (Д 1: 
513; СРЯ; СлРЯ ХУШТ: 56), по-евангельски (писать) ‘крупными 
буквами (писать)? влад. (СРНГ 8: 311), евандель вят., ивандиль 
моск., воянгелье твер. (Черн. 1: 280), диал. ивангиль, ивандиль, 
явандиль, вангелье, ваянгелье (Преобр. 1: 211), еваделье, евангель, 
евангелья, евангие, евандель, евандель, еванделье арх. (АОС 13: 11), 
евангелие 1056—1057, еваньгелик, едангелик, ю8аггелию ХІ в. 
‘учение Иисуса Христа’, ‘книга Нового завета, содержащая по- 
вествование о жизни и учении Спасителя’, ‘статья или глава из 
евангелия, читаемая во время богослужения’, евангельскы, єван- 
гельскы, евангельскыи, езаньгельскыи (Срз. 1: 805; СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 174—175) || укр. євангеліє, ст.-укр. євангеліє, євангельє, євань- 
гельє (Тимч. 1: 877), блр. евангелле, ст.-блр. евангелие, еванелие, 
еванкгелие, еваньгелие, еваньелие, еввангелие, еуангелье, еуванге- 
лие (ГСБМ 9: 138), болг. евангелие, с.-хорв. јевднђељ, еванђеље 
(еуапаейе), рум. еуапећеііе // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. єванѓєлик 
(еванблик, єваньћєлик, єваггєлик и др., прил. єванѓєльскъ, -ыи) < 
греч. ғђауүё\лоу ‘евангелие’, букв. ‘благая весть’, от =ъ0үүёЛос 
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‘приносящий благую весть’ от = ‘хорошо’, &0-с ‘славный’ + @уу=Аос 
‘вестник, гонец’, ‘весть, известие”, см. ангел. Из греч. гдаүүёллоу 
ср. р. ожидалось бы слав. *евангель м. (Линдеман 1895: 7; МеШе 
Её: 187; Преобр. 1: 211; Фасм. 2: 5; Черн. 1: 280; ЕСУМ 2: 175; 
Е8Ј85 3: 168; РЭС 1: 213—214). Ср. рус. (< ц.-слав.) Благовъщение, 
ст.-слав. БлаговЁштеник, кот. является калькой греч. &дауу&лоу 
и ғдауу=є\сибс “Благовещение (Богородицы)? (РЭС 3: 226). 

В словен. и зап.-слав. яз. (в западном христианстве) слово при- 
шло через посредство лат. церк. (< греч.) еуапеейит, -іа мн., ср. 
словен. (< нем. < лат.) еуапееё/іу, чеш. еуапвейит, слвц. еуатейит, 
польск. емапзейа, в.-луж., н.-луж. ежапеей] (Ѕп. 2003: 144; Валк. 
1: 354), нем. Еуапзейит (КЦ.: 238) и проч. 

Прил. евангелический ‘содержащийся в евангелии или соглас- 
ный с учением его’ (Д 1: 513), евангелический ‘лютеранский, про- 
тестантский”’ 1721 (БВК 1972: 361; СлРЯ ХУШ 7: 57) < лат. 
еуапреіісиѕ, видимо, через посредство нем. еуапеейзсй (отсюда 
назв. Евангелическая церковь, нем. Еуапеейусйе Кагсйе), ср. франц. 
вуапзейцие (БВК 1972: 361). Рус. евангелицкий (еуа-) ‘то же” 1703 
(Там же) прошло посредство ст.-укр. евангелицкый, ст.-блр. еван- 
гелицкий, еванелицкий и др. (ГСБМ 9: 141), ст.-польск. еиапете- 
ПсКу (ематейсКу). 

Вышло из употребления рус. евангеликъ (еуа-) ‘лютеранин, 
протестант” (СлРЯ ХУШ 7: 56), евангеликъ ‘последователь одно- 
го из реформатских направлений в христианстве” 1606 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 11), кот. через ст.-укр. евангеликъ ‘лютеранин, про- 
тестант” (Тимч. 1: 877), ст.-блр. евангеликъ, еванъеликъ, эвангеликъ 
‘то же’ (ГСБМ 9: 139) заимствовано из (ст.-)польск. емапое/ік / 
ежатейКк < лат. еуапеейсих (БВК 1972: 361). 

евангелист, -а ‘каждый из 4 апостолов, написавших евангелие” 
(ДТ: 513), евангелист (еуа-, эуа-, -агге-) ‘то же’, ‘лютеранин, 
протестант; член евангелической общины” (СлРЯ ХУШ 7: 57), 
евангелистъ ‘апостол-евангелист’ ХІ—ХІІ вв., ‘последователь еван- 
гелической веры’ 1716 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 11), квангелистъ ‘апо- 
стол-евангелист’ 1056—1057 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 176) || ст.-укр. 
евангеліста и евангелістъ (-агге-) “апостол-евангелист ХУ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 877), ст.-блр. евангелиста, еванкгелиста, 
еванькгелиста, еуангелиста и евангелистъ, еввангелистъ, еуван- 
гелистъ, эвангелистъ (ГСБМ 9: 140) // Происходит из греч. &- 
аүүє\№отіс, букв. ‘приносящий добрую весть’, как назв. одного из 
4 апостолов-евангелистов, от ғ00уүё\оу, см. евангелие. Из грече- 
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ского ст.-слав. еванНРелистть, -а (еванбелистть и др.), откуда рус.- 
цслав. евангелистъ, болг. евангелист, серб. еванфелист. Знач. 
‘сподвижник лютеранско-евангелической церкви’ позднее. Вост.- 
слав. формы на -а восходят к лат. церк. еуаивейяа (< греч.), 
видимо, через посредство ст.-польск. емапое/іѕіа / емапјеіїіѕіа, ср. 
чеш. еуапреііѕіа и др. См. Фасм. 2: 5; ЭСРЯ МГУ 1/5: 243; БВК 
1972: 361; Кір. 1975: 77. 

Евгей ‘юго-восточный ветер в Казахстане на оз. Алакуль и в Джун- 
гарских Воротах (ураганной силы)” диал. (СРНГ 8: 311) // Неясно 
отношение к более известному назв. Ибэ, Ибэ-ветер 1951 (Об- 
ручев, «В дебрях Центральной Азии»), кот. от назв. оз. Эби-Нур 
в Китае на границе с Казахстаном, от казах. Ебинур < монг. ЕРі- 
пӣғ (совр. Ев нуур), кит. АЙ НИ (см. ћирѕ://еп.уікірейіа.ого/мікі/ 
ЕЫ Гаке). Неприемлемо объяснение данного ГО из иран. (перс.) 
аб-и-нур, букв. ‘сверкающая вода (аб)’ (Мурз. 1984: 228). 

евгёника ‘учение об улучшении «человеческой породы» биоло- 
гическим путем” (СРЯ), «евгеника» 1913 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 244; 
В рз://га м зоигсе.ого/\ЛКИНовый энциклопедический словарь), 
интернац. // Преобразовано из англ. еисепісѕ мн., новообразо- 
вания создателя евгеники английского антрополога Ф. Гальтона 
(Е. Саіќоп, 1822—1911), на основе греч. ғ0үғуўс ‘родовитый, знат- 
ный, благородный” из ё0-с (см. евангелие) и үёуос ‘род’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 244; ЕСУМ 2: 176; ОРЕЕ: 330). Назв. по той же модели, 
что в таіћетаїісѕ, іпеиіѕіїісѕ и др. В послевоенные годы евгеника 
ассоциировалась с нацизмом. 

Ср. ИС Евгений (укр. Евген ит. п.) < ст.-слав. Євѓєнин, Євѓєнъ 
< греч. Еёүёмос от гдүғуцс, см. подр. Фасм. 2: 5; ЕСУМ 2: 176. 
евдак, -а, м. ‘гриб валуй’ арх., волог. (АОС 13: 12; СГРС 3: 299) // 
Тождественно елдак° П ‘то же’ арх. (СГРС 3: 314) < (?) коми 
ельддг ‘груздь’ (Теуш МСФУСЗ 1: 113). Вариант с -в- отражает 
диал. развитие л > ў перед согласным (Там же). См. елда І. 

ёвде нареч. ‘здесь’ урал. (СРНГ 8: 311), евде ‘здесь’ Алт. (Шелеп. 3: 
177) // Сращение ев° І и энклитической локативной част. -де < *-4е 
(из и.-е. локативной част. *-Яле), ср. везде? < *уьхъ-4е, воде? < 
во(т) + -де; где? < *къае, здесь < *ѕь-ае-ѕь (РЭС 6: 183; 8: 36; 
Шелеп. 3: 177; ЭССЯ 13: 173—174). 

Евдокйя и Евдокёя, Евдокёи и Евдокии ‘церковный праздник — 
день 1 марта (по ст. ст.); первые дни марта, начало весны и подго- 
товки к сельскохозяйственным работам и весенним промыслам” 
(Евдокия красна — и весна красна), также в сочетаниях: Евдокии- 
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плющихи, Евдокии-свистухи и др., Евдокиев день диал. (СРНГ 8: 
311—312; Д 1: 513), Евдокиинъ (Евдокбинъ) день втор. пол. ХУІ в., 
Евдокиньинъ (Евъдокимьинъ) день ХУП в.) 1 марта (по ст. ст.)’ 
(СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 12; Шелеп. 3: 177—178); ср. нар. Авдотья, 
Авдотья-весновка и под. (Кабакова СДЭС 2: 172) // По имени св. 
Евдокии Илиопольской (П в. н. э.), день памяти кот. приходится у 
православных на 1 марта (РНК 2015: 129, 130). ИС Евдокия ‚ укр. 
Євдокія и др. через ст.-слав. @удойим происходит из греч. ИС 
Еобок{о, = =ъбокіо ‘благоволение’ от =0бокё® ‘благоволю” из &-с 
(см. евангелие) + бокё® ‘считаю, полагаю’ (ЕСУМ 2: 176), см. 
также дунька, авдотка? І (РЭС 1: 80), евдотка. 

Рус. Евдокия-сеногнойка ‘дождливая погода в период сенокоса 
(начало августа по ст. ст.)” арх. (СГРС 3: 299) связано с днем 
почитания преподобной Евфросинии, в миру Евдокии Москов- 
ской (ХГУ—ХУ вв.). 

евдбтка ‘рыба столбец’ дон. (БСлДКаз: 146), ‘рыба голец’ южн. 
(СРНГ 8: 3/2) // Наряду с евдушка ‘молодой сиг-песочник” олон., 
арх., евдюшка ‘рыба голец’ южн. (Там же) м. 6. объяснено как 
уменьш. от ИС Евдокия, Евддтья (Пизани, см. Фасм. 2: 6), Авдотья. 
Это объяснение возможно и для рус. диал. авдбтка Ш ‘голец’ и 
близких слов (РЭС 1: 81), см. Евдокия. Гипотетично предположение 
о связи е, авдбтка с блр. диал. днянка, укр. диал. дунка, дун(ь)ка 
‘мелкая плотва’ и прасл. *4ъ(Б)по ‘дно’ как назв. «донной» рыбы, 
см. Колом. 1983: 46—48; ЕСУМ 2: 146; РЭС 1: 81 (с проч. лит-рой). 
Не убеждают и предположения об исходной связи е°, авдотка с 
назв. птицы удод (Геа. 1968: 120), далее с народно-этимологиче- 
ским притяжением к Евдотья, Авдотья. Герд (СРГ 7, 1999: 124), 
не указывая этимол. слова, считает назв. типа е° вост.-слав. арха- 
измом. Ср. евдошка°. 

евдбшка ‘болотный кулик’ урал., ‘самка кулика’ ирк., Якут. (СРНГ 
8: 312) // Не отделимо от рус. авдошка, авдотка° П в том же 
знач., видимо, от ИС Авдотья, Евдотья (РЭС 1: 81), ср. евдотка°. 

евеньскъи ‘черного дерева’: жезлы евеньскыя ХІУ в. (?) (Срз. 1: 
806; Фасм. 2: 6) // Редк. книжн. слово (Козьма Индикоплов), из 
греч. ёВєуос, кот. из др.-егип. Аи}, родственного др.-евр. лођиїт. 
Из греческого лат. ерепиѕ, откуда франц. еБепе > рус. эбёновый 
(Фасм. 4: 513). 

ёвель ‘место, где крепятся бревна стропил’ волог. (СГРС 3: 299) // 
Неясно. 
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евёр, -а ‘растение Асогиѕ Са]атиз, аир’ костр. (СРНГ 8: 312) // Один 
из вариантов фитонима аир? ‘то же’, ср. из их числа рус. аер, ир 
(СлРЯ ХУШ 1: 32; Ан. 2000: 223), яверь, явор, яир смол. (СлСмГ 
11: 173, 175), явар-корень, явер-корень приамур. (Приамур. сл.: 
338), укр. йалли, йаузаг, јауеғ, гам" (Мерк. 1967: 55). Фитоним 
происходит через тюрк. посредство (ср. чаг. ег ‘аир’, ст.-тур. 
еб" ‘корень, помогающий от болей в желудке” и др.) из перс. 
источника типа аусаг = йусӣг ‘сахарный тростник’ (Дыбо НРЭ 1: 
36—36; РЭС 1: 116—117). 

ёвись ‘когда-то’ брян. (СРНГ 8: 312) // Видимо, сращение ев І 
и част. -сь от указ. мест. сь ‘этот’, ср. веснёсь°, вчерась°, днесь® 
и под. (РЭС 7: 24; 9: 111; 14: 83). 

евкй мн. ‘мышцы на шее лошади’ урал. (СРНГ 8: 312) // Неясно. 

ёвник ‘высокая бурьянистая трава, волчий хвост’ симб., волог. 
(СРНГ 8: 3/2) // Неясно. 

ёвница ‘наволочка’ волог. (СГРС 3: 299) // Неясно. Из */ьтьпіса? 

евнбй ‘съедобный’ смол. (СРНГ 8: 312) // Считать заимств. из лит. 
Јауіпіѕ ‘хлебный’ (Откупщиков Вай. 24/1, 1988: 15 = Отк. 20016: 
310) нельзя. Рус. е° < *емной = (пск.) ёменный ‘предназначенный 
для еды’ от ёмены? мн. ‘то, что предназначено для пропитания’, 
др.-новг. мана ‘пищевое зерно’ (Зал. 2004: 638) < прасл. (вост.) 
*6(4)те, -тепе ‘еда, корм’, ср. лит. ёйтепё ‘съестное’ и проч. 
(ЭССЯ 6: 41—42; Труб. 2002: 242). См. также Ан. 2005: 142. Ср. 
ёвство?. 

ёвнух, -а и (уст.) евнух, -а ‘кастрированный служитель, наблюдающий 
за женщинами гарема’, (уст.) ‘кастрат’ (СРЯ; Д 1: 513), евнух (эв-) 
‘кастрат’, ‘слуга-кастрат в гареме’ (СлРЯ ХУШ 7: 57), евнухъ ХМІв., 
емнухъ 1477 ~ ХШ в., еунохъ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 12) // 
Возникло в греч.: =буоуос ‘охраняющий ложе’, сложение ғу 
‘ложе, постель’, ‘логовище” и 0х-, произв. от &єту ‘держать, вла- 
деть, иметь’. В качестве типологической параллели ср. постель- 
ничий (ложничий) — назв. ведавшего царской спальней придвор- 
ного чина (но не подвергавшегося кастрации) в Московии ХУ— 
ХУП вв. Из греческого лат. еиписйи5, откуда нем. Еиписй (КІ.: 
237), англ. еиписй, франц. еипидие, чеш., слвц., польск. еиписй, 
словен. (< нем.) еупий (Ѕп. 2003: 144) и проч. 

В форме емнухь усвоено из источника типа болг.-цслав. 
емноухъ (болг. евнух) < греч. (БЕР Т: 475), в проч. формах из греч. 
Возможно посредство литер. яз. Юго-Западной Руси, ср. укр. 
ёвнух, ст.-укр. евнухь ХУ-ХУШ вв. (Тимч. 1: 878), блр. ёўнух, 


239 ёвня 


ст.-блр. евнухь ХУІ в. (ГСБМ 9: 145). Предполагают цепочку 
заимств.: греч. > лат. > укр., блр. > рус. (Н№ 1963: 15, 31; Пів- 
торак БЛІЭ 1968: 134). Допускают также посредство ст-польск. 
Јеиписћ (Геет. 1976: 61). В ХУШ в. для рус. е° нельзя исключить 
влияния нем. Еиписй, но видеть в этом слове источник рус. слова 
неправомерно. Ср. Фасм. 2: 6; ЭСРЯ МГУ 1/5: 244; Черн. 1: 280; 
Кір. 1975: 77; ЕСУМ 1: 177; Ога 1: 357. Поскольку евнухи — 
кастраты, назв. евнуха легко приобретает знач. ‘кастрат’, так и в 
истории рус. яз. 
ёвня, ёвня, евня ‘строение для сушки снопов перед молотьбой, овин” 
зап., ‘зерносушильня особого устройства (вроде бани)” смол., 
брян. (СРНГ 8: 312; Д1: 612; Добр.: 207—208; СлБрянгГ 5: 53), 
ёвня ‘овин’ пск. (ПОС 10: 104) || укр. 6вня, блр. ёўня, диал. ёўня 
‘овин, помещение в овине для сушки снопов (чаще всего льна)’, 
ст.-блр. явъя, явя, евня, польск. јама, јеипіа, јоміа и др. ‘то же’ 
(СБ 1982: 12) // Формы типа ст.-блр. явъя, явя (без -ня), укр. 
(< блр.) євя (ЕСУМ 2: 178), как будто не засвидетельствованные 
на великорус. почве, — бесспорные балтизмы (литуанизмы): ср. 
лит. јаија (јаијаѕ и др.) ‘овин, рига’, а также лтш. /айа ‘овин’, 
лит. јауаї ‘хлеба (в поле)’, далее /ауіепа ‘пашня, жнивье”, јауіліѕ 
‘хлебный’, ср. евнӧой° (Отфийз Ва]. 5/1, 1969: 58; Откупщиков 
Ва. 7/2, 1971: 122—123; Етаепк. 1: 192; Зтос7. ГЕР: 442). Прус. 
Јаија ‘овин, гумно”, предполагаемое на основе нем. (Вост. Прус- 
сия) Лаисе ‘то же’ — литуанизм (Топ. ПЯ 3: 21—22). Из лит. так- 
же идиш (Литва) /0/е, јаије ‘овин, рига’ (Гетсһепаѕ 1970: 81—82). 
Рус. ёвня, ёвня, тождественные блр. ёўня и под., по-видимому, 
того же происхождения, что ст.-блр. явъя, явя (< балт.). Ауслаут 
на -ня м. 6. оформлен по образцу слов с тем же исходом, ср. рус. 
сушня ‘овин’ зап., южн. (СРНГ 43: 45) = блр. сушня ‘то же’ 
(Отбийз Вай. 5/1, 1969: 59). В этом случае сходство ёвня, ёвня, 
блр. ёўня с упомянутым лит. јауіепа нельзя понимать как генети- 
ческую близость (ср. Веги. 1: 455; Фасм. 2: 6). Сложнее вопрос об 
отношениях с рус. овин, кот. обычно считается исконнославян- 
ским. В ЭССЯ 8: 187 оно возводится к прасл. (вост.) */еуіиъ 
и далее к и.-е. *іеи-їп- ‘хлебный, злаковый’ от *еио- (ср. выше 
лит. /айја, јауаї, сюда же др.-инд. уауа-, авест. уауа- ‘хлеб, зерно’, 
Рок. 1: 5/2), ср. лит. јауіепа, авест. уәуіп- ‘поле с зерновыми’ (см. 
также Фасм. 3: 113—114; Натр Вай. 8/2, 1972: 169—170; Топ. ПЯ 
3: 21—22). Некоторые видят в овин неисконное (субстр.) слово: 
из балт. (ю.-вост.) */аилпах ‘овин’ (Апаегз. 1996: 154—155) или 
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лит. *јау-упаѕ (Ѕтосх. ГЕР”: 442). См. также Ан. 2005: 142—144; 
Мызн. 2019: 182. Упоминаемое в ЭССЯ 8: 8/ рус. диал. оводь, 
овоть ‘яровая рожь’, по-видимому, имеет иные связи, см. РЭС 1: 
81, $. у. авёнь. 
евбй ‘принадлежащий ему, его’ колым. (СРНГ 8: 312) // От егд® по 
аналогии с мой, твой. От е° евойнский вят., евдйный ‘то же” твер., 
пск., новг., яросл., сиб. (СРНГ 8: 3/2), ср. евонный°, его°. Евойный 
встречается у Тэффи (ЯСМ: 185). 
ёвон указ. част. ‘вон, вот” новг., Карел., волог., яросл., влад., перм., 
челяб., ёвона тамб., сиб., твер., ёвана ‘то же’ симб., калуж., 
волог., ёвоно ‘то же’ волог., ряз., тамб., ёвоно межд. удивления: 
ряз., волог., влад., ёвона тамб., сиб., твер., яросл., евона ‘то же? 
моск. (СРНГ 8: 3/3), эвона межд. удивления, изумления (Д 4: 662; 
см. также Фасм. 4: 513) // По-видимому, сращение ев° І, ёва? и 
указ. мест. онъ м., она ж., оно ср. р. < прасл. *опъ ит. п. (Е55Ј 2: 
198; Шелеп. 3: 178). Иначе Фасм. 4: 513, согласно кот. диал. 
Звона из э- + вон (вот). 
Прибавлением дополнительных част. образованы: 
ёвонатко межд. удивления: яросл. (СРНГ 8: 3/3) // Относи- 
тельно -тко см. Фасм. 4: 64; 
ёвонде указ. част. ‘вон, вот’ яросл., Карел., новг., арх., евонде 
‘то же’ перм., ёвондека ‘то же” яросл., ёвандека ‘то же” арх. 
(СРНГ 8: 313), эвондб ‘вот где, тут” сев., вост. (Д 4: 662; Подв.: 
195) // Ср. част. -де (см. ёвде) и -ка (Фасм. 2: 147). Последняя 
может присоединяться непосредственно к ёвон ит. п.: ёвонка 
указ. част. ‘вон, вот’ тамб., арх., ёвонока ‘то же’ перм., ёвонка 
межд. удивления: тамб., пск., ёвонока межд. удивления (СРНГ 8 : 
313), звонка ‘вон, где, тут’ (Д 4: 662); 
ёвонося указ. част. ‘вон, вот’, межд. удивления, ёвонто указ. 
част. ‘вон, вот” яросл., тул. (СРНГ 8: 3/3) // Ср. указ. -ся (см. ёва) 
и -то (Фасм. 4: 88—89). 
евбнный и евӧный ‘принадлежащий ему, его’ твер., волог., яросл., 
влад., костр., арх., олон., ленингр., новг., калуж., пск., петерб., 
смол., том., казан., сиб., евонный ‘то же’ вят., моск., сев.-двин., 
перм., урал., ирк. (СРНГ 8: 3/3), нередко и в городском просто- 
речии || блр. ягоны // Образовано с помощью адъективного суфф. 
от род. п. егд°, блр. яго (Фасм. 2: 6; Шелеп. 3: 178). О возможных 
и.-е. аналогиях см. Палмайтис Вай. 15/1, 1980: 22. Субституция г > в 
в окончаниях род. ед. м. и ср. р. неличных местоимений имела 
место в рус. яз. с ХУ в., местами г сохранялось, ср. егун®. 
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От е° произв. с посессивным суфф. -ов- диал. ёвонов ‘его’ 
новг., евӧнов сев., твер., петерб., евоновый сев., олон., егднов ‘то 
же” олон. (СРНГ 8: 3/3, 316), ср. евой?. 

От формы род. ед. ж. её (др.-рус. еб, укр. її, блр. яё) образова- 
ны диал. еёный, еённый ‘принадлежащий ей, относящийся к ней’ 
(СРНГ 8: 325), см. также ёйный, ённый П. 

ёвося, ёвот, ёвотки см. ев І. 

ёвпал пейор. ‘о высокомерном, заносчивом человеке’ дон. (СРНГ 8: 
314) // Неясно. Миртов высказал догадку о происхождении от ИС 
Евпл (Мирт.: 87) или Евпол < греч. Ебл^оос, ЕЎл\ос (лат. Еиріиѕ, 
Еиріішзѕ). 

Евпатбрия — назв. гор. на зап. берегу Крыма, (ист.) Керкинитида; 
кр. Євпаторія, кр.-тат. Ке2[еу (Кезлев), тур. С021еуе, греч. Кёрк- 
уйк // Тюрк. назв. гор. м. 6. образовано от тюрк. слова для глаза 
(тур. 202), развившего знач. ‘источник’. У русских адаптировано 
в виде Козлов. В 1784 г. «из-за неблагозвучности» гор. был 
русскими переименован и получил совр. назв. в память античного 
гор. Е?лоторюу (находившегося однако на месте Инкермана) — 
от ИС понтийского царя Митридата, М:Өр1ббтпс Ут ЕЎлӣтор, П в. 
до н. э. (Фасм. 2: 6; ћрѕ://ти.у1Кіреаіа.ого/у1Кі/Евпатория; Посп. 
1998: 149). 

еврага ‘жидкость, полученная после сбивания масла’ смол. (СлСмГ 
4: 5) // Связано с рус. диал. дюрага°, (Д) юрага ‘сыворотка, пах- 
танье, остатки от сбитого масла’ (южн., вост.), кот. образованы от 
заимств. из др.-булг. источника типа %јга ‘сбивать масло’ (ср. башк. 
тау уаай ‘сбивать масло’, где тау ‘масло, жир’, уаай ‘сбивание”), 
откуда и мар. Јәға ‘бить, сбивать масло’, венг. 0 ‘сыворотка, 
пахтанье’ (ЕМО 3: 624; Трубачев, доп. в Фасм. 4: 532; Мызн. 
2019: 952). 

евражка ‘суслик’ новосиб., амур., камч. (Ан. 2000: 195), еврашка 
‘то же’ вост.-сиб., забайк., колым., овражек ‘пятнистый суслик” 
дон. (СРНГ 8: 314), овражка, евражка ‘суслик Ѕрегторћіоиѕ, род 
пестро-серенького, степного хомячка, поедающего много хлеба 
на корню’ (Д 2: 642), овражка, оврашка (цит. по Мо\\К. 1959: 67) 
// Уменьш. от формы типа евран°, возможно народно-этимоло- 
гическое притяжение к овраг. Из рус. происходят бур. диал. 
ябраашха, ебраашха, якут. заБагазку, Зађгаѕку ‘суслик, еврашка” 
(см. подр. Ан. 2000: 195; Ан. 2003: 188). Согласно Дёрферу 
(ПоетЕ. 4: 220), сопоставление е° с тюрк. лиигап фонетически за- 
труднительно, но альтернативы он не предлагает. 
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Укр. ховрах, ховрашок, ховряшек (наряду с оврах, оврашок, 
ст.-укр. еврашок ХУШ в., см. ЕСУМ 6: 191; Тимч. 1: 878) могли 
испытать влияние глаг. ховатися (Мо\лК. 1959: 67). Слав. этимол. 
этих слов (к укр. скаворожити “пачкать, портить’, сквёрний, см. 
ЕСУМ: Там же) сомнительна. 

евран ‘суслик’ Якут. (СРНГ 8: 314) // Из тюрк. источника типа 
*/оутғап, связанного с тел. уибигап, јутғап, тат. јотғӣп, башк. 
Јөтғап ‘суслик’, ср. рус. (< тюрк.) диал. емуранка° “суслик” 
(Фасм. 2: 6, 19; Мо\мК. 1959: 66; Ан. 2000: 195, 199. Рус. юмран 
‘вид крота” сиб. (Фасм. 4: 530), видимо, из тюрк. источника типа 
тат. јӧтғап (Там же; Ан. 2000: 717). 

еврёй ед., еврёи мн. — назв. народа семитского происхождения, 
восходящего к населению Израильского и Иудейского царств, 
живущего во многих странах мира, в том числе в еврейском 
демократическом государстве Израиль (ти.уіКкірейа.ого/\№іК/Евреи), 
Еврей! Как много в этом звуке Для сердца русского слилось! 1997 
(Губерман, «Иерусалимские гарики»; переиначенный Пушкин), 
евреи, -ев и -рей род. мн., еврей, еврёин (СлРЯ ХУШ 7: 58) || укр. 
еврей, ст.-укр. еврей ХУП в. (Тимч. 1: 878), блр. яурэй, ст.-блр. 
еврей ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 145) // Усвоено книжн. путем 
через ст.-слав. еврем (єврєискъ, еврЁискъ) из греч. ‘ЕВроїос 
(ЕВродкос) (Фасм. 2: 6; КІ. 1975: 77; Оге 1: 357), к кот. восходят 
также болг. еврёин (наряду с жид) ит. п. Ср. польск. йергеиѕг, 
рефгаус2ук (наряду с 2уа) < лат. йебгаеих < греч. (Преобр. 1: 211). 
Укр. гебрей < польск. (ЕСУМ 2: 176). 

В истории рус. языка книжн. этноним евреи с ХУШ в. конкури- 
рует со старым назв. жиды. Одним из эпизодов этой конкуренции 
стали стихи с игрой слов: а многие отдельные евреи все время 
недовольны как жиды (Губерман, «Гарики на каждый день»). Ср. 
др.-рус. жидъ, жидовинъ ед., ст.-слав. жидовинъ < позднепрасл. 
*7(оут)ь, из роман. *(@)2и4ео (ср. итал. а1и4ео) < лат. іййаиеѕ < 
греч. Тообойос ‘еврей, иудей (приверженец иудаизма)’. Под вли- 
янием ц.-слав. традиции, обвинявшей евреев в том, что они пре- 
дали Христа (христопродавцы), обычное и стилистически ней- 
тральное изначально (др.-)рус. жидъ приобрело резко негативную, 
практически бран. окраску. Сказалось и то, что еврей восприни- 
мался (в том числе в России) как жадный скряга, жидомор. В кон. 
ХУШ в. унизительное назв. жиды, жидовский сменяется в офи- 
циальных бумагах на евреи, еврейский. Книжн. по преимуществу 
характер слов позволил ему избежать перехода в разряд пейор. 
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и ругательных. Однако тенденция к такому переходу существует 
(еврей может употребляться как бран. слово), что объясняет, напри- 
мер, пейор. новообразование еврёистый ‘пронырливый, скользкий”. 
См. Фасм. 2: 6, 53; Пичхадзе ИИРС 1993: 69—72. В традиционной 
культуре славян евреи связываются с представлениями о чуже- 
родстве, нечистоте, колдовстве (ср. возникшие еще в Римской им- 
перии верования об обрядах потребления евреями христианской 
крови — «кровавый навет») и под. (Белова СДЭС 2: 173—176). 
Рус. еврей ‘рябчик’ волог. (СГРС 3: 300) обнаруживает переход 
от этнонима к птице, как например, в случае с диал. жид ‘воробей’. 

Еврбпа — назв. части света в Северном полушарии, Европа 
(Эв-, Еур-, Еур-, Эур-), редк. Европия ‘Европа’, ‘мифическая дочь 
финикийского царя, похищенная Юпитером, превратившимся в 
быка’, европейский (эв-, эур-, -пий-, -пъй-), европский (эв-, еур-, 
еур-, эур-) (СлРЯ ХУШ 7: 58), др.-рус. Европия (Фасм. 2: 6) // 
Через посредство польск. Еигора, нем. Еигора из лат. Еигора, кот. 
из недостаточно ясного греч. Едрфли. Форма Ёвропия усвоено 
непосредственно из греч. (Там же; Посп. 1998: 149). В качестве 
назв. части света слово Ефроли стало употребляться греч. учены- 
ми Гекатеем и Геродотом. Сначала оно обозначало центральную 
Грецию, затем Грецию в целом и затем весь материк. Слово вы- 
глядит как сложение ғ0рос ‘широкий’ и б\у ‘взгляд’, (мн.) ‘глаза, 
лицо’, с букв. знач. типа ‘широколицая’ или ‘большеглазая” 
(о красоте мифической Европы), но речь скорее идет о народно- 
этимологической обработке догреч. слова или заимств. из семитских 
яз. с исходным знач. ‘запад’, ср. финик. ‘гб (‘егеБ) ‘вечер’, араб. 
бағЬ ‘запад? и под. (Н.\мПареа.ото/мКИЕигоре; здесь и о др. воз- 
можностях). Ср. рус. (Приазовье, Причерноморье) гарбин ‘юго- 
западный ветер’, горбинъ 1718 (Богородский ДЛ 1977: 101) < итал. 
загрто ‘юго-западный ветер” < араб. га’! ‘западный’ (РЭС 10: 83). 

Ср. (уст.) европа шутл. ‘жопа, задница?” (Дз 1: 1278, доп. Боду- 
эна де Куртенэ). 

Евсёнь ‘мифическое существо, с именем которого соединяется 
канун Нового года’ тамб., Евсёнь ‘то же’ ряз. (СРНГ 8: 3/4) // 
Входит в ряд имен того же персонажа Авсёнь, Баусёнь, Овсёнь, 
Таусёнь, Усёнь, связанных с рус. диал. авсёнь° ‘первый день 
весны, коим прежде начинался год’ и под., см. РЭС 1: 84—85, с 
лит-рой. 

ёвство ‘еда, кушанье” смол., яросл., сев. (СРНГ 8: 3/4) // Связано с 
рус. диал. ёство, ёсво, ст.-рус. яство ‘еда, кушанье” (СРНГ 9: 41) 


ёвто 244 


< прасл. (вост., южн.) *ёѕѓуо ‘еда’ (ЭССЯ 5: 54—55; ЅР 6: 157). 
Согласный -в-, возможно, под влиянием прил. типа евсяный ‘про- 
жорливый” перм. (СРНГ 8: 314) < есвяный (арх., перм.) = диал. 
ествяный (СРНГ 9: 40) < *ё5їу-ёпъ. В отношении -в- ср. также 
евнӧй?. 

ёвто ‘это’ тамб., тул., орл., арх., ёвтый ‘этот’ волог., пск., смол. 
(СРНГ 8: 314), эвтот, ёвтот ‘этот, сей’ вост., тамб., эвонтот 
‘вон тот’ (Д 4: 662), также диал. эфтот, эхтот // Возможно, из 
это(т) < *е іо- (сочетание дейктич. *е, см. е І, и местоименной 
основы *Ю-, ср. рус. то-т < тътъ), со вставкой -у- под влиянием 
*еуа, *еуо (см. ева, Эва). Подобную вставку иногда усматривают в 
энтот (Ветп. 1: 259—260; ЕЅ5Ј 2: 199; ср. Фасм. 4: 518). Вариант 
того же объяснения: из ев° І или ёвон° (без йотации 36, звон) + 
указ. мест. то-т. Альтернативное решение для эвтот (эфтот), 
ёвтот исходит из случаев с репризой предлога типа в э в том 
(Собол. 1907: 150). 

евтроп ‘бранное слово’ Средняя Россия (СРНГ 8: 314) // Возможно, 
от ИС Евтроп(ий) < греч. Еътрбллос, ср. =5тролос ‘изворотливый”. 

квшанъ, юмшанъ ‘общее название нескольких видов полыни’: 
поухати зелья, именемъ евшанъ Ипат. лет. под 1201 г., в списках 
ХУЕ-ХУП вв. (Срз. 1: 807; СлРЯ ХГ-ХУП 5: 13), емшан ‘степ- 
ное душистое растение’: Свяжи в пучок емшан степной 1874 
(Майков, «Емшан», см. НКРЯ) // Из тюрк., ср. ср.-тюрк. /етбёп 
‘растение , растущее в степи, полынь’, /арсап, јаубап ‘колючее 
растение”, осм.-тур. /аубап ‘полынь’ (Мелиоранский ИОРЯС 10/4, 
1905: 120; Фасм. 2: 7; Каѕ.: 175; Шип. 1976: 130; Жаримб. 1980: 
104; Жаримбетов Эт. 1984: 57; ЭСТЯ 4: 54; ОоегЁ 4: 223; Ргіѕак 
ІЈЅІР 8, 1964: 37—40; ТТЭС 2: 564). Ср. рус. джусан° ‘полынь? 
Уральск. (СлГУрК 1: 410) < казах. жусан (РЭС 13: 335), рус. 
чашпан ‘полынь’ (ЮКС.: 416) < тув. чашпан ‘то же’ (Ан. 2000: 
647). Калм. иу, гай (КМ: 480) < *5ущап < древнеказах. *5и5аи 
(Рг1ќѕак ИЗГР 8, 1964: 40). 

евшӣна ‘ольха’ волог. (СРНГ 8: 314) // Тождественно рус. диал. 
елшина°, ольшина ‘ольха’ < *е[ьўіпа / *оьЯпа ‘ольха, ольховый 
лес’ от *е/ьха / *Оьха ‘ольха’ (Р 6: 53; ЭССЯ 6: 25; Шелеп. 3: 
178), см. елдха І, елшина. 

Ср. диал. евшан м., евшана ж. ‘ольха’ (СГРС 3: 300) — суб- 
стантивир. рефлексы прасл. *е/ь$апъ / *оіь$апъ ‘связанный с оль- 
хой’, произв. с суфф. -ёпъ. Тот же этимон у рус. ольшаный ‘оль- 
ховый” (8Р 6: 52—53; ЭССЯ 6: 25). 
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ега ‘шуба из собачьей шкуры, сшитая шерстью наружу, доха’ 
тюмен., перм., свердл., заурал. (СРНГ 8: 315), ‘шуба из собачьей 
шкуры мехом наружу’ амур. (Приамур. сл.: 80), яга ‘одежда 
вроде халата с воротником” Березов, ‘доха, тулуп из собачьего 
меха шерстью наружу’ ю.-сиб. (КСРГС), яга ‘род охабня шер- 
стью наружу, из жеребячьих шкур или из неблюя, а дорогие яги 
из гагарьих шеек (Со[ати$ ѕерѓіепіпопа!1ѕ)”, ‘шуба, тулуп, халат- 
ного покрою (в Тобольске с откидным воротом, в Оренбурге без), 
подбивают его тканью, либо легким мехом; носят все, особенно 
в дороге и на охоте’, ягушка ‘женская яга, с узким воротом, для 
дороги’ тоб. (Д 4: 693), яга ‘шуба мехом наружу’ тюмен., 1736 
(Пан.: /74; Пан. 1985: 48) // Из тюрк., ср. бар. /ауу, алт., тел. /ааду, 
Јада ‘доха’, др.-тюрк. /ауди, ради ‘плащ’ < тюрк. јау- ‘идти 
(о дожде, снеге)” + суфф. -уи (неверно Фасм. 4: 543 — к тюрк. ит. п. 
Јауа ‘воротник”). Отношения тюрк. слов с п.-монг. дахи ‘шуба (ме- 
хом вверх)” и т. п. объясняются по-разному, см. даха, доха ‘шуба 
шерстью наружу’ (РЭС 12: 359; Ан. 2000: 179; Фасм. 1: 485, 532). 
Согласно Поет. 4: 283—284, монг. < тюрк., ср. др.-тюрк. Гауди 
‘плащ’, бар. /ауї ‘доха’ < јау- ‘падать (о дожде, снеге)”; в Каӣѕ.: 180 
принимается родство монг. и тюрк. слов, см. также ЭСТЯ 4: 60. 

ёга-баба ‘баба-яга’ арх., новг., еги-баба ‘то же’ вят., олон., ‘злая 
женщина” сев., олон., егибоба ‘то же? вят., ‘злая женщина? яросл., 
егибова бран. ‘о пожилых женщинах: ведьма” новг., егибица ‘зло- 
дейка, ведьма’ новг., (фольк.) ‘медведица’ вят. (СРНГ 8: 315— 
316), баба-яга или яга-баба ‘сказочное страшилище, большуха 
над ведьмами, подручница сатаны (простоволоса и в одной рубахе, 
без опояски)” (баба-яга костяная нога), яга, яга-баба, ягая, 
ягавая ‘род ведьмы, злой дух, под личиною безобразной старухи’ 
(ДТ: 33; 4: 693), рус.-цслав. маза ‘болезнь’ 1073, юза (ХІ в.) ‘рана, 
язва’, ‘немощь, болезнь’, ‘страдание’, ‘беда, несчастье’, ‘порок, 
преступление”, $за ‘болезнь, язва’ (Срз. 3: 1619, 1643, 1651) || укр. 
яга ‘яга’, ‘злая баба”, язя ‘злая баба’, язібаба ‘ведьма’, блр. (Нос.) 
яга ‘яга’, ига ‘злая женщина, ведьма’, баба ига, ст.-слав. ма 
‘болезнь, недуг’, болг. енза ‘рана, язва’, еза ‘болезнь’ (езата да 
го сполети! ‘чтоб на него болезнь слетела!’, см. БЕР Т: 48/1), 
с.-хорв. /62а ‘ужас, страх’, словен. /ёга ‘гнев’, чеш. диал. јаға 
‘злая баба’, чеш. /е2ірађа ‘ведьма, баба-яга’, ‘злая-баба’, ст.-чеш. 
7626 ‘ведьма’, слвц. уейфафа ‘то же’, польск. ]е42а ‘ведьма, 
колдунья’ // Из прасл. (вост., южн.) *ега, (с Ш палатализацией) 
*ега (*е4га) ‘болезнь, немощь’, ‘ведьма, яга’, *рара еса, еса Баба 


ёга-баба 246 


“баба-яга, ведьма? (см. также баба-яга, РЭС 2: 31). Знач. ‘болезнь, 
немощь’ более раннее, но обозначается вторичной формой *ега, 
форма *еса передает вторичное знач. ‘ведьма, баба-яга” (ср. с.-хорв. 
Бабагоза ‘ведьма’, см. Отк. 2001а: 237). На развитие знач. ‘рана, 
язва’ в слав. яз. могли повлиять рефлексы *62уа ‘язва’. В качестве 
аналогии вост.-слав. яга-баба ср. в.-луж. ијеграра ‘ведьма’ 
(Шустер-Шевц Эт. 1975: 64—67). 

Прасл. *еса ж., возможно, субстантивир. прил. ж. р. к слабо 
засвидетельствованному (вост.) *ееъ м. ‘злой, плохой’ (ср. рус. 
ягая у Даля) с точными соответствиями в лит. теа5 ленивый, 
неповоротливый, вялый’, лтш. {2и5 ‘ворчливый, брюзгливый”. 
Далее ср. лит. ёпеїї, епаи ‘давить, душить, мять и др.’, апейѕ ‘ле- 
нивый, вялый’, поі ‘облезать (о волосах на шкуре), быть съеден- 
ным молью”, ‘скинуть кожу (о змее)’, ‘нищать’, ‘изнашиваться’, 
лтш. 121 іоѕѓіи ‘исчезать, пропадать, чахнуть’, ‘досадовать, дуться, 
стонать от боли’, др.-исл. ей ‘боль, скорбь’, др.-англ. теа 
‘вопрос, сомнение” (Вегп. 1: 268—269; Тгалф.: 70; Фасм. 4: 542; 
Маеһ.: 225; Р 6: 96—97; ЕЅЈ55 5: 290; Ан. 1998: 362; Юегкѕ. 2015: 
157). В ЭССЯ 6: 68—69 также не без правдоподобия предполага- 
ется незасвидетельствованное *еоѓі (= лит. ёпеїї), *еса пони- 
мается как девербатив со знач. ‘персонифицированное удушье, 
кошмар’ или ‘гибель, погубительница’ (Меркулова Эт. иссл. 
1996: 26). Обычна точка зрения, согласно кот. *еса (< б.-слав. 
*теа; согласно Пегкѕ. 2015: 157, *т2э-) содержит вариант с 
носовым инфиксом к *аіо-, отразившемуся в лат. аесег ‘больной’, 
алб. Аё-ек ‘злой’ (< *е-аіоіо-), тох. В ай(аге, тох. А еќто ‘то же’ 
и др. ($Р 6: 96—97; Рок. 1: 13; Черн. 2: 465; Оубо Ѕлпеџ. 3/2, 
2002: 461; но ср. ЕМ: 10; Юе Уаап 2008: 26), нет необходимости 
считать, что рус. яга из *аіо- (Ѕтосх. ГЕР: 425). Альтернативу 
сближению *ера с лит. ёпоїї ит. п. иногда видят в сближении *еса 
с лит. 921, іпогай ‘плакать, сетовать, жаловаться’, 121 (АИ), 
1120 ‘ворчать, брюзжать, плакать(ся)’, лтш. іпагёі ‘стонать’. Воз- 
можно, альтернативы здесь нет, т. к. для ійогії допустимо родство 
с епей (Ѕтосх. ГЕР: 425), ср. рус. ягать ‘кричать’, ёгать°, егарта?. 
Развитие ‘давить, душить’ > ‘кричать’ как в случае с рус. ныть — 
лит. поууй ‘мучить, угнетать’ (Топоров ІР 8, 1960: 209—210) 

Некоторые хтонические признаки вост.-слав. Бабы-Яги, ее 
причастность нижнему миру и под. (Жур. 2005: 571) как будто 
свидетельствуют в пользу сближения *еоа — *о2ь ‘уж’, лит. апе15 
‘змея, гадюка’, б.-слав. *апе1- ‘уж, змея’ (Роебща АБІРЬ 3, 1879: 
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361; Общ. лекс. 1989: 81—90), но оснований для такой этимол. 
недостаточно (о мифологеме Бабы-Яги см. также Иванов, Топоров 
МНМ 1: 149). Об указанных и др. объяснениях *еса см. ЕЅЈ55 5: 
290—291. О новых сближения с кельт. (Матасович) и лувийск. 
(Патри) и др. материалом см. Овшб. 2016: 362—363. Здесь же см. 
о гипотезе Шапиро (1Ј5ІР 38, 1983: 126) относительно связи *еса 
и самод. *уса ‘бог’, что невероятно (РЭС 2: 32; Аникин ВЯ 4, 
1918: /59). 

Произв. образованы по моделям женских собственных имен 
на -ов-на, -иха, -ич-на (> иш-на > ис-на), от ега (яга) или от усе- 
ченного во втор. компоненте сочетания ега-баба (яга-баба): 
ёгабовна ‘баба-яга’ арх., егибисна фольк. ‘дочь бабы-яги” вят., 
егибиха фольк. ‘баба-яга’ вят., егибишна ‘баба-яга’ вят., егична 
‘дочь бабы-яги’ сев.-двин., егишна ‘сварливая, злонравная женщи- 
на’ перм. (СРНГ 8: 315—316), ягична, ягинична ‘баба-яга’ (Д 4: 693). 

Коми (Зауралье) яг баба, ягса баба ‘лесная баба” (яг ‘лес, бор”, 
ягса ‘лесная, боровая’) могло испытать рус. влияние (см. подр. 
Мызн. 2019: 957; Череп. 1983: 101—104). 

ёгарл ‘остромордая лягушка? дон. (БСлДКаз: 147) // Неясно. Ономат.? 

егарма м., ж. ‘злой человек’ арх. (СГРС 3: 300), ягарма ‘наглая, 
бранчливая баба’ (Д 4: 693), игарма бран. ‘дьяволица, чертовка” 
сиб. (СРНГ 12: 60), ягарма ‘злой дух в образе бабы’, ‘чучело на 
огороде” ср.-урал. (СлСрУр 7: 67), ягарьма ‘крикунья’ сиб. (Цом. 
Ис. хр. 2/1: 126), ягарма ‘бранчливая, сварливая, крикливая баба’ 
волог., сиб., костр., ‘непостоянная ветреница” перм., ‘язвительный, 
зловредный, беззастенчивый человек” яросл., костр., ‘о неуравно- 
вешенном человеке’, ‘о неопрятно одетой бабе” яросл. (КСРНГ, 
цит. по Мызн. 2019, ниже) // Недостаточно ясно (Ан. 2000: 721). 
Предполагают связь с ягать ‘кричать, шуметь’ волог., перм., сиб. 
(Д 4: 693) < прасл. *езаи (ЅР 6: 96), см. ега-баба, егать. Недоста- 
точно ясно также отношение к 6гарнуть, егарнуть ‘выстрелить’, 
‘стукнуть’ тул. (СРНГ 8: 315; Д 1: 513) — ономат.? Коми3 ягарма 
‘бойкая баба’ (Мызн. 2019: 956) скорее всего из рус. 

егарта ‘бойкая женщина’ оренб. (СРНГ 8: 315) // По всей 
вероятности, искаженное егарма°. 

ёгарь ‘рыба пескарь’ арх. (СГРС 3: 300) // Неясно. Выглядит как 
имя деят. от ёгать° с суфф. -арь, что не подходит по знач. От не- 
засвидетельствованного *я/егать ‘пищать’ (см. ёга-баба°, егарта?, 
ёгать°), из-за похожих на писк звуков, издаваемых пойманным 
пискарем? 
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ёгарь см. егдрить. 

ёгать ‘сильно пылать’, ‘злиться, сердиться’, ‘бегать, горячась, 
суетиться’ перм. (СРНГ 8: 315), ягать ‘бысто идти’ подмоск. 
(СлГП!: 557), ‘высоко выкидывать” волог., ‘сильно противиться, 
настаивать на своем’ нижегор., ‘обещать’ дон. (цит. по ЭССЯ, 
ниже), ‘кричать, шуметь” волог., перм., сиб. (Д4: 693) || словен. 
јеваіі ‘говорить, упоминать’, блр. диал. ягацца ‘лягать, брыкаться 
(о корове)” // Делается попытка различить рефлексы двух разных 
прасл. лексем: (вост., южн.) *ееай ‘кричать, вопить’ и (вост.) 
*ёоаїй ‘о быстрых, интенсивных движениях, сильном горении” 
(Р 6: 96, 130—131), хотя четкой границы нет. Глаг. *есай обычно 
объясняется как ономат. образование, родственное лит. і?021ї, те2Ай 
‘плакать, сетовать, жаловаться’, ійо21ї (10/511), іп20ій ‘ворчать, 
брюзжать, плакать(ся)’, лтш. 4261 ‘стонать’ (Виза КК 1: 439; 
Фасм. 4: 543; ЅР 6: 96; ЕгаепК.: 10), см. ёга-баба, егарма. Ср. глаг. 
на -й1 яжить ‘кричать, шуметь, бушевать’ (Д 4: 693). Глаг. *ёоай 
предполагает *ёоѓі (не засвидетельствовано), кот. сближается с 
лит. /6ей, јёоіи ‘мочь, быть в состоянии’, лтш. /ёої, јёйси ‘пони- 
мать, разуметь” (бабу АБІРЬ 16, 1894: 395; КУ, 45, 1912: 31; 
Фасм. 4: 544), что, правда, недостаточно убедительно семантически. 
Ср. ёглить°. В ЭССЯ 6: 69 дается только *езай, относимое к *ега 
(см. ёга-баба), обращается внимание на сходство с ономат. *еКай 
(Там же). 

Рус. (Д) ягнуть ‘жегонуть, кольнуть, пырнуть’ < *бепой (ЅР 6: 

131; Фасм. 3: 545). 

кгда (ХІ в.) союз и част. ‘когда и др.’ (см. подр. СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
179), егда, егда, кгъда ‘когда’, ‘что если, может быть’, ‘если, ли’ 
(Срз. 1: 807) || ст.-укр. егда ‘когда’ 1350 (цит. по ЭССЯ, ниже), 
блр. егда ни егда нареч. ‘изредка’: егда ни егда бываець в церкви 
(Нос.: 150) // Вероятно, из ц.-слав. (Оге! 1: 357). Во всяком случае, 
тождественно ст.-слав. кгда ‘когда’, ‘если’ из прасл. */есъаа ‘когда’ 
(ср. ст.-чеш. деда ‘если’ и др.), сочетания мест. *}е (ср. р. к *јь, 
ЭССЯ 8: 204) и -о(ъ)да < *-са/-съ + -4а (сочетание энклитик), 
ср. лит. деи ‘если же’, песи ‘чем, нежели’, (еси ‘пусть’, др.-инд. 
уааа ‘если, когда’ (ЭССЯ 8: 186—187). Альтернативой (менее 
вероятной) является исходное */е(оо) сода от *ево4ь (> год°, см. 
РЭС 11: 91, см. подр., с лит-рой, ЕЅЈ85 5: 279; ЕЗЗТ 2: 277—278. 
Рассматривая отношение */езъ4а — *Коэъаа ‘когда’, Трубачев до- 
пускает влияние *сойа (ЭССЯ 10: 109; ср. Фасм. 2: 7, 274). Прасл. 
*/есъйа (также *јеоъду) и *Ковъаа входят в ряд */ьпосъайа ‘ино- 
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гда’, *опосъйа ‘недавно’, */іосъйа ‘тогда’, *уьхоръйа, см. подр. 
всегда (РЭС 9: 51). Ср. еда? І, внегда° (РЭС 7: 318). 

егдыжить ‘не сдерживать слово, обманывать в обещаниях” перм. 
(СРНГ 8: 3/5) // Видимо, от елдыга° ‘лгун, обманщик’, ср. елды- 
жить ‘обманывать’. Непонятно, идет ли речь об искажении или 
об окказиональном изменении -лд-> -гд-. 

ёгель І, егёль ‘травянистое съедобное растение из семейства зон- 
тичных, дягиль’ волог. (СГРС 3: 301) // Один из диал. фитонимов 
для дягиля и под. зонтичных растений (< прасл. *4ееуРь ‘то же’ 
от *4еспой ‘крепнуть, становиться сильным, крепким’), ср. 
дедель, дедюля, дигель сев. (АОС 10: 405—406; СГРС 3: 193, 223) 
и под., см. деделёвка (РЭС 13: 198), дягиль 1. В анлауте развитие 
д’ > }-. Ср. ягиль ‘дягиль’ яросл. (Мызн. 2019: 958). 

ёгель П ‘прозвище долговязого человека’ костр. (СРНГ 8: 315) // 
Вероятно, от ёгель° І, ср. вырасти дедилём ‘пойти в стрелку (не в 
корнеплод)” яросл., дедилька ‘растение с высоким мохнатым 
стеблем? том., арх., (СРНГ 7: 329—332; Д 1: 425). 

Сходство с высоким зонтичным растением можно предполо- 
жить и для ёгель ‘дымоход в печи’ (из-за наличия колпака или 
«зонта» над дымоходом), ср. дидёль ‘то же’ волог. (СГРС 3: 224; 
Михайлова 2013: 130). См. также дягиль П. 

егемонъ ‘правитель, властитель (области), наместник’ ХУТ в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 13) // Рус.-цслав. слово, из греч. ўүёроу, -буос 
‘предводитель, глава, вождь’. Чаще встречается в форме игемонъ, 
см. подр. гегемдн. Последняя форма прошла посредство нем. 
Незетоп (РЭС 10: 167). 

ёгер, -а и 6герь ‘плохой, чахлый сосняк на сыром месте” перм., 
егырь ‘осоко-сфагновое болото, поросшее сосняком” печор., сев. 
Урал, Коми (СРНГ 8: 3/5, 318), ГО Егерь — прав. прит. р. Шаква 
(цит. по Гайдамашко, ниже) // Из комиЗ егыр, егир ‘болотистый 
лес, болотистое место с невысоким редким хвойным лесом” 
(ССКЗД: 118; Мурз. 1984: 197), дез" и др. ‘заболоченный лес (глав- 
ным образом сосновый)” (КЭСК: 99), комиП егырь ‘болотистое 
место с невысоким хвойным лесом’, кот. родственны саамН 
еезе ‘болото, топь’, саамЛ јіесоё, јйооё ‘болото, заболоченный 
луг’, хант. /ейк ‘открытое безлесное место на болоте”, манс. (ниж- 
няя Конда) /5ук, (Верхняя Лозьва) /аук ‘безлесное, очень топкое 
болото’ ит. п. (Аникин СФУ 26/2, 1990: 90; Гайдамашко ВПермГУ 
4 (24), 1913: 57; ЧЕМ: 93; Мызн. 2019: 182). Рус. формы на -ер(ь) 
и на -ырь в лит-ре рассматриваются раздельно, для чего как будто 
нет достаточных оснований. 


ёгерь 250 


С указанными ф.-угор. и саам. словами м. 6. опосредованно 
связано сев.-рус. Янга ‘болото’, также в топонимах Янгболото и 
под., см. Фасм. 4: 557; Мызников, Рябчикова СРГ 17, 2018: 73; 
Мызн. 2019: 962. 

ёгерь, -я, егеря мн. ‘охотник-профессионал’, ‘солдат особых стрел- 
ковых полков (конных и пеших) в некоторых армиях’, егерский 
(СРЯ; ДІ: 513), егарь ‘егерь’ волог., олон., ‘охотник’ тамб., новг., 
“солдат” смол., том., ёгорь ‘егерь’ новг. (СРНГ 8: 3/5), ёгерь, -я и 
ёгер, -а ‘лесник’, ‘охотник? брян. (СлБрянГ 5: 53), ёгерь 1716, 
ягер 1716, егер 1755 и др. ‘охотник (обычно состоящий на службе 
у высокопоставленной особы)’, ‘стрелок в войске; солдат стрел- 
кового (егерского) полка’, ‘выездной лакей? (СлРЯ ХҮШ 7: 59; 
БВК 1972: 316; Кір. 1975: 133) // Из нем., новов.-нем. Јйоег ‘стрелок, 
охотник” < ср.-в.-нем. /еееке), имени деят. от /асеп ‘охотиться, 
гнать” (Преобр. 1: 211; Н№ 1963: 43; Фасм. 2: 7; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
245). Егерские полки существовали в русской армии с последних 
десятилетий ХУШ в. по 1833—1834 гг. Из немецкого также укр. 
ёгер, слвц. /азег, польск. ј/евіег и др. (ЕСУМ 2: 178). 

Рус. егермёйстер ‘начальник над придворными егерями, при- 
дворный чин 3 класса’ (Д 1: 5/3), егермейстер (егерь- и др.) ‘охот- 
ник (обычно состоящий на службе у какого-л.)’ (СлРЯ ХУШ 7: 
59) < нем. Лаеегтаяег. 

егйбица см. ёга-баба, елибица. 

Египет, -пта — назв. страны в Сев. Африке и на Синайском п-ве 
Азии, прил. египетский; рус.-цслав. Жгипьтъ, кгипьтъскыи (на- 
пример, в «Истории иудейской войны» Иосифа Флавия), Егупетъ, 
Еюпетъ (ПВЛ) // Из ст.-слав. Вгипьтть (еБмпетть, єгипєтЪ и т. п.) 
< греч. Атуолтос ‘страна в долине Нила’ (Фасм. 2: 7), оїүолтоюкос 
‘египетский’. Греч. назв. идет от др.-егип. /уі-Кз-рій, назв. гор. 
Мемфиса на рубеже дельты и долины Нила, букв. ‘дом души (ќа) 
бога Пта’, от храма Пта в Мемфисе (ћёрѕ://еп.м1Ккірейа.огр/у1Кк1/ 
Есур®. Ср. рус. египтянин, египтянка, рус.-цслав. египьтлнинъ, 
ст.-слав. єѓипьт‘Ёнинъ, єѓипьт"Вныйн < греч. Аіуолтіюс, Аїуолтіо. 

Рус. египетка “о трудолюбивой девице, бабе’ смол. (СРНГ 8: 
316) связано с книжн. оборотом египетская работа, кот. идет от 
библейского рассказа о тяжелых работах евреев в египетском 
плену («Исход» 1.11.13—14). 

Грубо-просторечное Ебипет (например, в речи советских 
офицеров, служивших в Египте) испытало влияние глаг. ебать. 

египтблог, -а ‘специалист по египтологии’ (СРЯ), 1833 (Сенков- 
ский, «Ученое путешествие на Медвежий остров», см. НКРЯ), 
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интернац. // Из франц. ёоуріоіосие (1827), произв. от Ёоуріе “Еги- 
пет’ + суффиксоид -/осие. В ЭСРЯ МГУ 1/5: 245 допускается также 
заимств. из нем. 4оуріоіове. См. также Египет, египтолдгия. 

египтолбгия ‘совокупность наук, изучающих историю, экономику, 
языки, искусство древнего Египта’ (СРЯ), египтологія ‘учение 
о египетских древностях” 1864 (Толль 2: 129), интернац. // Из 
франц. ёсуріоІоеіе от Есурие + суффиксоид —юе (< греч. Ао, 
см. РЭС 10: 182) или из аналогичного нем. 4оуріоіоеіе от Авуреп 
+ -/овіе (ЭСРЯ МГУ 1/5: 245). 

ёгла ‘ель’ новг. (СРНГ 8: 316), ТО Егла, ГО Ёгла, ТО Еглы мн., Ёгла, 
Еглино в Новгородской обл. (Зализняк Х МСС 1988: 166—167; 
Вас. 2012: 394—395), ёла “ёлка, ель’ твер., (уменьш.) елушка и 
ёлушка “маленькая ель’ новг., пск. и др., “растение дубравка 
ползучая’” перм. (СРНГ 8: 336, 350) || болг. ела ‘пихта’, макед. ела 
‘ель’, с.-хорв. /е/а, 76а ‘ель, пихта’, словен. /ё/а ‘ель’, ст.-чеш. 
ле@а ‘ель’, польск. /о@м ‘пихта’, диал. јода, јода, јейїа, јаеїа, н.- 
луж. /е@а ‘ель’, ‘пихта’, полаб. /а 2 ‘пихта’ или ‘ель’ // Из прасл. 
*еа ‘ель’, ‘пихта’, ср. *еФь > рус. ель°, ст.-пск. егль ‘ель’ (ЅР 6: 30; 
Вас. 2012: 394), 6.-слав. *еа- /*е4Й- (Тгаџ.: 66). Рус. формы с 
-гл- отражают северно-кривичское развитие *-4/- > -гл-, находящее 
аналогию в зап.-слав. яз. (Николаев СовСл 4, 1990: 58; Зализняк 
НГБ 1993: 198; Зал. 2004: 49), особенно в польск. сев.-вост. /еза, 
аа, а также в вост.-балт. яз.: лит. ее, лтш. ее ‘ель’, ср. в 
топономастике лит. Еее, лтш. Езе ит. п. (Топ. ПЯ 1: 56—57; 
Топоров Конф. Дыбо 1991: 177; Непок. 1976: 20, 186; Ошыѕх 
В$7/ 1990: 90; Роро\’зКа-ТаботзКа Полотр. 1998: 150; Ан. 1998: 
328; Ан. 2005: 146). Новг. топонимы на Еглин- (см. еще Шилов 
ВЯ 2, 2010: 61) сравниваются с чеш. је іпа ‘еловая хвоя, ветки, 
ельник’ и под. (Вас. 2012: 394, 397), см. елина. Новг. ТО Елино 
отражает развитие *-4/- > -л-, характерное для ильменско-словен- 
ских говоров, а также для ю.-слав. и основной части вост.-слав. 
группы (Зализняк Х МСС, 1988: 166—167). Суждения о заимств. 
рус. ёгла из лит. яз. (СБ 1982: 78; Откупщиков Ва. 24/1, 1983: 15) 
неприемлемы. Сомнительно объяснение ГО Еглина и ТО Еглино 
(сев.-зап.) из */ьоъ/іпа (к рус. игла) в Фасм. 2: 7 (ср. однако 
замечания о варьировании Ег-/ Иг- в анлауте, см. Вас. 2012: 397). 

Развитие *-4/- > -гл- усматривают также в рус. негла, нёгла 

‘лиственница’ (СРНГ 20: 370), если из *пе-е@а (Теѕпіёге ВЕЅІ 
13/1-2, 1933: 59; Николаев БСлИссл 1987: 192—193; ЅР 6: 30). 
Однако рус. апеллятив, известный также в вариантах мегла, 
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мигла, меглина и др., имеет альтернативное и более вероятное 
объяснение (Калима) как заимств. из п.-фин., ср. фин. пеша, 
теНа, карел. піекіа, вепс. пее! и др. ‘игла, хвоя’ (Фасм. 3: 56; 
Матвеев Эт. иссл. 1996: 236; Вас. 2012: 448; ЅЅА 2: 215; Теуш 
ВУгр 9/2, 2019: 306; Мызн. 2019: 525). См. также ёлка. 

Ср. идиш (Литва) ее, јес/е (езе-йо[2 ‘еловые дрова’) < лит. 
ёо1е (етсћһепаѕ 1970: 76). 

еглёнь ‘кость надкопытного сустава животного, используемая в 
игре, бабка” тер., кольск. (СРНГ 8: 3/6) // Неясно. 

ёглить ‘метаться от боли, нетерпенья’ тул., еглить, -лю ‘спешить 
самому или побуждать другого что-л. делать’ курск. (СРНГ 8: 
316), Яглить ‘кипеть, гореть желанием, страстно хотеть’, 
Яглиться ‘двигаться, шевелиться’, ‘спориться, ладиться (о деле)” 
нижегор., астрах. (Д 1: 513; 4: 693) || блр. яглиць ‘упорно желать 
чего-л.’, яглицьца ‘усиливаться к достижению желания своего’, 
‘зариться’ (Нос.: 726) // Возможно, от прасл. (вост.) *ёо/ъ 
‘сильный, быстрый’, исходного прич. на -/- (> прил.) от незасви- 
детельствованного *ёоѓі (см. ёгать). К *ёо/ъ(јь), *еа(а) ж. 
возводятся рус. (Д) яглый ‘ярый’, Яглая земля ‘тучная земля, 
чернозем”, см. Фасм. 4: 544; ЅР 6: 131; Вас. 2012: 395. Возведение 
этих слов к *(/)а2/ъ(/ь) и сравнение с лит. идей5 ‘побег, росток’, 
пова ‘ягода’, рус. ягода и т. п. (ЭССЯ 1: 53—54) не убеждает. См. 
также дяглый. 

Ёгна (Егна, Егны, Іогны) — назв. села в Весьегонском р-не Тверской 
обл.; Ёгна назв. Новгородской земли и окраинной новгородской 
волости, с ХШ в. (ћірѕ://си.уіКірейіа.ого/уікі/Ёгна); Ёгно назв. оз., 
Егница назв. р. // Вероятно, ф.-угор. происхождения, ср. эст. ТО 
Убете на о-ве Саарема, мар. /оэуп уйа ‘проточная вода’ (Фасм. 2: 7). 

егнӣца “отверстие в полу сеновала, в которое сбрасывают сено 
скоту” арх. (СГРС 3: 301) // Из едница (етница) ‘то же” арх. 
(СГРС 3: 304, 333; Михайлова 2013: 131) < *ёйьпіса, произв. с 
суфф. -іса (субстантивация) от *ёФйьпъ ‘относящийся к еде’, см. 
ъдна. Сопоставление едница с лит. ёпіоії ‘медленно, с отвраще- 
нием есть’ см. ЕсКегї 2 #51 19/4, 1974: 504. 

егб, её род. и вин. ед. от мест. он, она, оно, ‘принадлежащий ему, ей’, 
ему, ей дат. ед., (0) нём, (0) ней предл. ед. (косв. п. мест. он, она, 
оно), др.-рус. его, ев — ему, еи — (о) немь, (о) неи || укр. його, й — 
йому, їй — (на) нім, (на) ній; блр. яго, яё — яму, ёй — (аб) ім, (аб) 
ёй, ст.-слав. юго, квл — кмоұ, ки — (0) н’еи, болг. нёго, нёя — 
нему, неи (ней), с.-хорв. пјёса и ва, пе и је (род.) — пуега и ва, пи 
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и ји, Је (вин.), п/ёти и ти, п]д] и јој (дат.) — пјёьти, пуој (местн. ед.), 
словен. пјева и ва, пе и је (род.) — тети, пјеј (дат.), (о) прет, (о) 
пјеј (местн.), чеш. /ейо, йо, јеј, Л (род.) — йо, еј, Л (вин.) — јети, 
Л (дат.) — (о пет), (о) пі (предл.), слвц. /ейо (род., вин. м.), /еј 
(род. ж.), /м (вин. ж.) — /ети, јеј (дат.) — (о) йот, (о) пеј (местн.), 
польск. /есо и пуего, јеј и пјеј (род.) — лего и тезо, во, јӯ и під 
(вин.) — піети и ти, те} и јеј (дат.) — о піт, о ше}, в.-луж. и н.- 
луж. /ейо, јеје (род.), ети, јеј (дат.), јећо, ји (вин.), 2 піеј // Формы 
косв. п. прасл. указ. мест. с анафорической функцией */ь м., */а ж., 
*/е ср. р. (позднее *отъ, *опа, *опо), др.-рус., рус.-цслав. и м., а ж., 
К ср. р. “он, она, оно’ (им. п. только иже, аже, еже) идр., 
образованные от основы *је- с окончаниями *-е0 (*јесо), -ти 
(*/ети), -ть (*еть), *-је (%еје), *јеі (Черн. 1: 281). Об и.-е. связях 
(к и.-е. *е-/*е1-/*1- м. и ср. р., *1 ж., с тематизацией */05, ча, Чоа, 
др.-инд. уа-, уй, уаа и т. п.) см. Фасм. 2: 8; Рок. 1: 281—283; ЭССЯ 
8: 204; ЕСУМ 2: 326; Е5Ј85 4: 235). См. еже. 

От е° образовано др.-рус., рус.-цслав. еговъ ‘его, еіиѕ’ (Срз. 1: 
807), сюда же диал. еговый ‘относящийся, принадлежащий ему, 
его’ (СРНГ 8: 3/6), егов, егдвый ‘то же’ (СГРС 3: 301), егоф (АОС 
13: 31), ейный (Д 1: 513). См. также евой, евонный, егдвный. 

Основа */е-, возможно, сохранилась в форме ей “он”: у его спро- 
сите, ей расскаже арх. (СГРС 3: 313), но в функции им. п. 
Видимо, из *јејь, с добавлением дейктич. */ь? 

егбвный: егӧвная тропа ‘охотничья тропа в лесу’ арх. (МСФУСЗ 1: 
111) // Предполагалось заимств. из коми яг ‘сосновый лес, 
сосновый бор’, с указанием на необычную (редкую) для заимств. 
из коми (Там же; Матвеев ВЯ 2, 1995: 38) географию слова. Речь 
идет однако о произв. от егов (см. его): по еговной тропе охотник 
ходит знаючи... арх. (СГРС 3: 301). Коми этимол. отпадает. 

егозӣть, егожу разг. ‘вести себя суетливо, беспокойно, быть слиш- 
ком подвижным”, перен. ‘угодничать, заискивать’ (СРЯ), тебе все 
егозится ‘хочется егозить’ (Д 1: 513), егозить ‘торопиться, спе- 
шить что-л. сделать” казан., костр., калуж., орл., курск., ‘прояв- 
лять нетерпение” дон., ‘в страхе, в замешательстве, делать что-л. не 
так, кое-как” ряз., ‘проявлять заботу, внимание” волог., ‘стараться 
увильнуть, отговориться от чего-л.’, ‘говорить о других плохое” 
костр., егозиться ‘торопиться зря, напрасно’ сев.-двин., ‘горячить- 
ся’ ворон. (СРНГ 8: 3/6) // Экспрессивное произв. с суфф. -оз-ить 
(ср. рус. гомозить и под., РЭС 11: 184) от ёгать° ‘бегать, суе- 
титься” (ЭР 6: 131). 
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Ср. префиксальные образования: (Д) взъегозиться ‘расшалить- 
ся, начать егозить’, выегозить ‘взять или получить что лестью, 
суетливостью”, заегозить ‘начать егозить’, изъ-, на-, объ-, отъ-, 
по-, подъ-, разъегозиться ‘расходиться егозя’. 

От е° девербатив егоза, -ы разг. ‘суетливый, беспокойный че- 
ловек; непоседа (обычно о детях)? (СРЯ; Д 1: 513), ‘торопливый, 
нетерпеливый человек” сарат., казан., ‘заботливый человек” волог., 
‘суетливый, услужливый человек” тамб., ‘непостоянный человек” 
олон., ‘льстец? самар., яросл., ‘опухоль на шее у горла животного, 
затрудняющая дыхание” терск., егоза напала ‘о беспокойном, 
непоседливом настроении’ урал. (СРНГ 8: 316), см. Фасм. 2: 8; 5Р 
6: 131; ЭСРЯ МГУ 1/5: 245—246. Сомнительна деривация егоза 
от яга? (Оге] 1: 357), неприемлемо сравнение с рус. игла (Ѕсһиѕќег- 
бе\ус 251 20, 1975: 830). 

егбл, -а и еголь, -я ‘черепок глиняной посуды” ряз., (уменьш.) 
еголесик и еголёсик ‘то же’ ряз., егольник, -а ‘горшок’ тамб., том., 
ряз., тул., самар., твер., ‘небольшой горшок для каши’ тамб. (СРНГ 
8: 316; Д1: 514), ягдльник ‘большой щаной горшок’: ягольник 
яруя (ярует) “сильно кипит’ ряз., тамб. (Д 4: 693), ягловая каша 
‘ячменная каша” волог. (Опыт: 273) // Недостаточно ясно. Сбли- 
жают с с.-хорв. /а®а ‘поджаренное кукурузное зерно’, польск. 
Лама ‘просо’ и др. рефлексами прасл. */ас/а и др. ‘обработанное 
зерно (проса, пшена), крупа’ (Фасм. 2: 8; ЭССЯ 8: 168—169). 
В таком случае формы егдл, егӧль обратные дериваты от егольник? 
Можно предположить еще деривацию с суфф. -0/- (как в сокол 
и др., см. За\зКт 5Р 1: 109) от основы *ёо- в *ёоаїї, см. егать, 
ёглить, с исходным знач. ‘емкость для варки, кипячения’. Воз- 
можна связь егдльник ‘горшок’ и ГО Егольник, ТО Егольники на 
Рязанщине (Вас. 2012: 396). 

Егбр храбрый ‘весенний церковный праздник 23 апреля (по ст. ст.)? 
вят., Егора бухала ‘весенний церковный праздник 25 апреля’ 
новг., Ёгдрий ‘в сочетаниях, обозначающих православный празд- 
ник — день 23 апреля по ст. ст.’: Ёгдрий вешний, победоносный 
олон., енис., вост.-сиб., тул., Егорий шерстяной орл., Егорий 
ленива соха нижегор.; также Егдрий ‘в сочетаниях, обозначающих 
православный праздник — день 26 ноября по ст. ст.’: Егдрий 
грязный новг., Егорий зимний олон. (СРНГ 8: 317) // Народное 
назв. дня памяти Георгия (Победоносца), греч. Гфруюс, см. подр. 
РЭС 10: 183. Народно-разговорный вариант греч. имени, Гёоорус, 
отразился в рус. Егорий (сюда же Юрий) и Егор (Бромлей ОЛА 


255 егошӣть 


1973: 140—151; Фасм. 2: 8; 4: 533; РНК 2015: 135). Георгий Побе- 
доносец считается покровителем Москвы: С Москвы во всю Росею 
пошел, вот откуда Егорьев день (Шмелев, «ЛЪто господне», см. 
ЯСМ: 185). Ср. егдрить?. 

Диал. фитонимы типа егӧрово (егорьево, егӧрьевское) копье 
волог., сиб., арх. (СРНГ 8: 317; СГРС 3: 302) отражают предание 
о сражении Георгия со змеем (Колос. 2013: 91). 

егбрить ‘обманывать’ пск. (СРНГ 8: 317) // Обычно объегорить 
‘плутовски обмануть, обобрать” новг., перм., курск. (Д2: 635; 
встречается у Салтыкова-Щедрина, Горького, Белого, Нагибина, 
Трифонова, Платонова и др., см. НКРЯ). Скорее всего, от ЁЕгдр°, 
Егдрий как назв. дня памяти Георгия Победоносца: объегорить 
букв. ‘обмануть кого-л. к Егорьеву (Юрьеву) дню’ (Фасм. 3: //0— 
111). Может быть обусловлено отменой права перехода (до ХУП в.) 
крестьян от одного феодала к другому, кот. происходил на но- 
ябрьского «Егория» (Юрьев день). Однако мотивировка нужда- 
ется в уточнении. См. РНК 2015: 135. 

Возможно, что егбрить° от объегорить вследствие депревер- 
бации, как лапдшить от облапошить. 

Ср. девербатив егоры мн. ‘проходимцы, сомнительные люди” 
твер. (СРНГ 8: 3/7). Сюда же (?) ёгарь, ёгорь ‘плут, обманщик” твер. 
(СРНГ 8: 315). 

егота ‘половое сношение’ арх. (АОС 13: 31) // Возможно, из *ебота 
от ебать? под влиянием еготать. 

еготать, егдчет 3 ед. ‘ржать’ калуж., ленингр., ‘кудахтать” тул., 
‘кричать’ диал. (СРНГ 8: 318), Карел. (СРГК 2: 20) // Возможно, 
интенсив на -(одтати от 6гать? / ягать ‘кричать’ < *езаи. 
Во всяком случае, ономат. На Северо-Западе вероятно смешение 
с местными новациями игондать ‘ржать’, иёгать ‘то же’ ленингр. 
(СРГК 2: 265, 268), ср. вепс. ілоіайа, іћойайа ‘то же’ (Мызн. 2019: 
209). Ср. екатать°. 

Сущ. еготор ‘сплетник, болтун’ диал. (СРНГ 8: 318) можно по- 
нять как имя деят. с суфф. -огъ (51ауѕКі ЅР 2: 25) от еготать или 
как сложение егать и -тор в тараторить (*торотодрить) и т. п. 

егошӣть, -шу ‘не сидеть спокойно, вертеться, суетиться’ арх., его- 
шиться ‘то же’ вят., свердл., курган., заурал., ‘усердно заниматься 
чем-л., хлопотать’ свердл. (СРНГ 8: 3/8) // Экспрессивное произв. 
с суфф. -ош-ить (*-05-11ї, -0$-0, см. ЅіамѕКкі ЭР 1: 52) от ёгать 
‘бегать, суетиться” (Р 6: 131). По строению сходно с егозить°, но 
не следует считать, что е° из егозить (ср. Михайлова 2013: 131). 
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егра ‘песчаная мель у устья реки’ арх. (СРНГ 8: 318), егра ‘каменис- 
тая отмель у берега” терск. (Меркур. 1979: 43) // Не отделимо от 
ягра ‘отмель’ том. (ССО 2: 110), ‘мелкое песчаное дно’ арх. (Д 4: 
673) и под. (Мызн. 2019: 958), далее ср. топооснову -ягр- (явр-, 
ярв-) в субстр. топонимии Русского Севера: Рушягр, Ягрема, 
Ягручей. Эта основа сохраняет *©/*у, исчезнувший в ее уральск. 
соответствиях — фин. 147, саамН јЈаиге, мар. /ӣғ, Јег ит. д. 
‘озеро’, возможные и.-е. связи кот. (лит. /аиға ‘болото’ и др.) 
многократно обсуждались. Спорно мнение о заимств. из и.-е. яз. в 
уральские. См. Топ. ПЯ 3: 87; Ушво ГОт 34/1, 1988; Матвеев ВЯ 
5, 1969: 53; ФУНРЯ 2002: 190—195; ЅаагіК. 2006; Кабинина 2011; 
Ан. 2000: 721; Аникин ВЯ 4, 2007: 155; Оегк$. 2015: 209. Едва ли 
удачно сравнение с фин. диал. дугӣѕ ‘крутой берег (реки, ручья)’ 
и под. (Мызн. 2019: 958) 

егрёц, -4 бран. ‘черт’ курск. (СРНГ 8: 318) // Тождественно диал. игрёц 
‘нечистый дух, бес’ (СРНГ 12: 70) < прасл. *7ъетьсь, букв. ‘иг- 
рок’, произв. с суфф. -ьсь от */ьетай ‘играть’ (ЭССЯ 8: 212—213). 

егун, -й ‘о том, кто произносит -0г0, -его вместо обычных-060, -ево 
в окончаниях прил., мест. и порядковых числ.’ ряз. (СРНГ 8: 318), 
егун, ягун ‘так называют по Волге белорусов, смолян и вообще 
тех акальщиков, которые произносят окончание аго, его, как оно 
пишется, а не как принято: аво, ево’ (Д 1: 514) // Имя деят. от 
окончания его” (-его), образованное с помощью суфф. -ун, с со- 
хранением заднеязычного -г- (Фасм. 2: 8). Ср. кагуны как 
прозвище воронежцев, т. к. они говорят кауо, яуд (Фасм. 2: 156). 
См. также егутка. 

егупетка ‘прозвище которым казаки, живущие в низовье Дона, драз- 
нят живущих в верховье этой реки’ дон. (СРНГ 8: 318) // В лек- 
сиконе донских казаков было известно слово егупетка ‘подха- 
лим, подлиза’ (һр://1бгагу.Ккһро.ого/61еѕ/й0с5/1383 168396.ра?), 
кот. неясно. К Египет"? 

егутка ‘прозвище чернорабочего финна, работающего на выгрузке 
дров или на извозе’, ‘бурлак, тянущий баржу’, ‘о наивном, прос- 
товатом человеке’, егутки ‘коноводы’, ‘о грубых, неразвитых лю- 
дях” ряз. (СРНГ 8: 318), ягутки мн. ‘бурлаки — тамбовцы и ря- 
занцы, выходят на Волгу по рр. Мокше и Оке”, ‘пензенские и орлов- 
ские бурлаки? (Виногр. 2015: 151—153), Ты ягутка? — Нет, 
ошибся. Ягутки-те, они касимовские (запись В. Г. Короленко, 
цит. по Виногр. 2015: Там же), ягутки мн. ‘работники, нанявшиеся 
тянуть веревками суда по реке” новг. (ДопОп: 3/3), ‘бурлаки, для 
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тяги судна бичевою” новг. (Д 4: 693), ТО Ягутка — назв. слободы 
на вост. окраине Рыбинска, где некогда была «бурлацкая биржа»; 
назв. части совр. микрорайона Рыбинска (Виногр. 2015: Там же) // 
Назв. дано по той же языковой особенности, что в случае с егун?: 
«ягутки» говорят каго, чаго и под. Суфф. -ка как в томойка, то- 
мойки мн. “бурлаки — выходцы из Костромской губ.’ (Там же; 
СРНГ 44: 226). Судя по е° в знач. ‘чернорабочий финн’, ‘коново- 
ды”, ‘о наивном человеке и под.’, семантика слова расширилась. 

ёд, -а и -у фольк. ‘яд? новг. (СРНГ 8: 318), др.-рус., рус.-цслав. $дъ 
‘яд’ (Срз. 3: 1619) || укр. 10 ‘яд’ // Восходит к прасл. *64ъ ‘яд’, 
‘злость и др.’, кот. представлено в рус. литер. яз. словом яд 
(< ц.-слав.). Ср. ад ‘яд’ калуж., тул. (СРНГ 1: 204), см. РЭС 1: 97 
(ад Ш). Скорее всего тождественно *64ьъ ‘еда, пища’ (ср. рус. 
прост., диал. едом/пбедом есть, укр. ідбм їсти ‘постоянно ругать, 
донимать” и др.), чаще в сложениях, ср. *ор-ёйъ, рус. обед и др. 
Развитие ‘еда, пища” > “яд, отрава’ подтверждается тем, что яд 
обычно дается в еде или питье, а также семантическими парал- 
лелями типа тюрк. (Радл.) /йм ‘еда’, ‘яд’. См. подр. ЭССЯ 6: 45— 
47; ЗР 6: 124—126; Мейе 1951: 68, 166; Львов 1975: 158—159; Ан. 
1998: 348—349; Юегкѕ. 2008: 150. 

еда І церк. ‘когда, разве, или, нечто’ (Д 1: 514), част. ‘разве, неже- 
ли’, нареч. (СлРЯ ХУШ 7: 59), юда “разве”, ‘ли, не... ли’, ‘как бы 
не’, ‘когда, если’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 180—182), еда, еда (ХІ в.) 
‘разве’, ‘не... ли...ли’, ‘иначе, а то’, ‘что если, как бы не’ (Срз. 1: 
808) // Из ст.-слав. еда (кда) ‘разве, ли’, ‘когда’ < прасл. (южн.) 
*е4а (*е да) ‘разве, ли’, откуда также болг. еда ‘разве’, с.-хорв. 
(/)ёда вопр. част., словен. /ёйа ‘ли’. Видимо, соединение дейктич. 
част. или межд. *е (см. е1) и част. (усилит. и др.) *аа (см. да1, 
РЭС 12: 297). Наличие слав. форм без /- препятствует сравнению 
с и.-е. мест. */0-, др.-инд. уа4@ ‘когда, если’ и под. (Веги. 1: 261; 
Фасм. 2: 8), а также с лит. Мат! ‘чтобы, дабы’ и под. (аІескіепё 
Ва. 15/2, 1979: 133). Другие и.-е. параллели (др.-инд. аайа 
‘затем, однако’и под.) имеют скорее типологический характер. 
См. также ЭССЯ 6: 7; ЅР 6: 12—13; ЕЅЈ55 3: 164. 

Ст.-чеш. /е2а(2) ‘когда’ относится не к *ейа (как нередко счи- 
тают), а к */езъаа, с упрощением -е9- > 4, см. егда (ЕЅ5Ј 2: 177). 
Разграничение рефлексов *ейа и *јесъйа может вызвать затрудне- 
ния и в др. случаях. 

еда П ‘потребление пищи’ (во время еды), ‘пища’ (СРЯ), %да ‘то же” 
(Д 4: 660; СлРЯ ХУШ 7: 59), еда ‘аппетит’ яросл., смол., ряз. 
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(СРНГ 8: 3/8; Деул. сл.: 38), гусиная еда ‘пища из зелени, 
огурцов, помидоров и под.’ дон. (БСлДКаз: 124), да (фольк.): 
жаравль не каша, еда не наша ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХМП 5: 14) || 
укр. іда, блр. яда ‘еда’, болг. яда ‘вкус’, каш.-сл. јада ‘корм, еда? 
// Из прасл. *64а ‘поедание пищи’, ‘пища’, имени действ. от *65й, 
*е(А)ть ‘есть, поедать’. Близкородственно лит. ёда ‘еда, поедание”, 
лтш. ёда ‘приманка, наживка’, ‘еда’, ёйаѕ мн. ‘корм’ (6.-слав. 
*е4а- ‘еда’, Тгаџі.: 66), прус. Ча ‘еда’ (Топ. ПЯ 3: 27—28), также 
в сложениях типа лтш. ре/-ёда, лит. ре[-е4а ‘сова’ (= ‘пожира- 
тельница мышей’), далее ср. др.-сев. діа ж. ‘пища, корм’, 41 ср. р. 
‘корм, еда’. См. Фасм. 2: 8—9; ЕгаепК.: 124—125; Зап» 1966: 123; 
Иван. 1981: 94; Нште #51 29/2, 1984: 192—193; ГИ 2, 1984: 698; 
Ан. 1998: 344; Оте! 1: 357; Ѕ5тосх. ГЕР: 280. Ср. едь°. 

Сущ. еда ‘едкие, колкие слова, брань’ волог. (СРНГ 8: 318) 
объясняется выражением есть поедом “непрестанно бранить, по- 
прекать’, ср. укр. ідбм істи, см. ёд. 

Относительно еда, едишка “рыба, олень” (н.-индиг.) в связи с 
якут. а5 ‘пища’, ‘рыба’ и под. материалом см. Ан. 2000: 196. 

ёдак нареч. ‘так, таким образом, этак’ волог., влад., нижегор., 
самар., заурал., тул., едак и едак ‘и так и сяк’, ‘примерно’ урал., 
едакий ‘указывает на особый характер какого-л. качества, свой- 
ства, состояния” олон., новг., волог., арх., яросл., нижегор., урал., 
краснояр., тул., ёдако место ‘очень много” новг., ‘служит для 
выделения, усиления слова какой’ яросл., тул. (СРНГ 8: 318— 
319), эдакий ‘такой, вот какой, экий’, (укорно) ‘какой плохой, 
неладный’ (Д 4: 683), едакий ‘этакий, такой’ 1689 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 14) // Сращение дейктич. е- / э- (см. е Г) и дак < прасл. 
(южн., вост.) *Фаќъ част. (РЭС 12: 317; Фасм. 4: 514; ЅР 2: 329). 
Согласно ЕЅ5Ј 2: 241, результат озвончения Этак(ий) < э- + такъ 
(Фасм. 4: 523). Ср. ёлак°. 

едак, -а ‘обжора’ пск., смол., тул., орл., курск., ‘едок’ пск. пенз., 
тул. (СРНГ 8: 319) || укр. диал. (Жел.) дак, -ка “едок”, блр. диал. 
ядак ‘то же’, чеш. (Јопот.) /еаак ‘пищевод’, “едок”, слвц. /ефак 
“обжора”, ‘едок’ // Из прасл. *ёдаќъ, -а ‘обжора, едок”, имени 
деят. с суфф. -аАъ от *2517, *е(4)ть, *еааи, ср. рус. едать°, есть. 
Близкая параллель в лат. ей2х, -с15 ‘прожорливый’, ‘едкий’. См. 
ЭССЯ 6: 38—39; ЅР 6: 116—117. Лит. редк. ёдокаѕ ‘обжора’ < (?) 
слав. (Ан. 1998: 344). Наряду с е° известно диал. едака ж. (СРНГ 
8: 319). С помощью суфф. -окъ образовано прасл. вост. *ёдоќъ > 
рус. еддк°. 
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едало, -а ‘рот’ курск., тамб., влад., перм., сев.-двин., ленингр., пск., 
‘лицо’ ворон., смол., перм., влад., костр., сев.-двин., ленингр., 
челяб., ‘нижняя челюсть, скула’ тамб., едалы мн. ‘зубы’ курск., 
пск., твер., орл., ‘губы’ (СРНГ 8: 319), ядало, дало ‘нижняя 
челюсть, скула’, ‘рыло, морда, рот с зубами’ (Д 4: 694) // Согла- 
сно ЭССЯ 6: 38, из прасл. *ёда010, произв. с орудийным суфф. 
-(а)40 от *64аий, рус. едать°. Сомнения в древности вызывает 
расхождение знач. предполагаемых рефлексов (ЅР 6: 116), ср. по- 
мимо е° укр. {дало ‘желудок’, болг. ядало ‘лезвие, острие топора’, 
с.-хорв. книжн. /е4а ‘жевательный аппарат (у животных)” 
и проч. (ЭССЯ 6: 38). 

едать, -йю ‘есть, кушать” волог., сев. (СРНГ 8: 319), др.-рус., рус.- 
цслав. Ђдати ХТ в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 15), адати, -даю ‘есть’ ХІ в. 
(Срз. 3: 1639) || укр. гдати ‘едать, съедать’, ст.-укр. едати ‘едать” 
ХУП в. (Тимч. 1: 879), ст.-слав. сънЁдати ‘пожирать’, ‘истреб- 
лять, разорять’, с.-хорв. уст. уе4ай, јёдат, словен. уе4ай, чеш. 
Лаай ‘есть, едать’, польск. /адас, -4ат ‘есть’ // Из прасл. *еёйайї, 
-ајо ‘есть постоянно, многократно”, итер. к *65й, *6(@ть ‘есть’ 
(ЭССЯ 6: 39; ЅР 6: 117). 

Из префиксальных образований с д?: рус. выедать, заедать, 
наедаться, объедать(ся), отъедать(ся), переедать, подъедать, 
поедать(ся), разъедать(ся), съедать(ся). Ср. прасл. *пајёйай ѕе 
(ЭССЯ 22: 96). 

С.-хорв. /64аН ѕе, чеш. диал. лада! ѕе ‘сердиться, злиться’ 
(ЭССЯ 6: 39) восходят к прасл. (южн., зап.) *64ай ѕе ‘злиться, 
сердиться’ от *64ь ‘яд’, ‘злость’ (см. ёд), от кот. также *641 (5е) 
“злить(ся)’ > с.-хорв. /е@1 ‘сердить, раздражать’, чеш. диал. /ейй 
и др. (Р 6: 120). 

едва нареч. ‘только что, чуть только’, ‘с трудом, насилу; еле’, союз 
‘как только, чуть только, лишь только’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 60), 
едва берегу хватил ‘чуть не умер” сев.-двин., едва не едва ‘наси- 
лу, с трудом’ арх., едва ‘вряд ли, вероятно’ волог. (СРНГ 8: 319), 
едва (едъва) (ХІ в.) нареч., част., союз ‘с трудом, насилу’, ‘только 
лишь, едва’, едва едва ‘еле-еле, с большим трудом’, едва нёкогда 
‘насилу, наконец, с трудом”, “чуть, только немного”, ‘только что, 
только’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 15), юдъва нареч. ‘только что, как 
только’, ‘еле, немного, почти’, ‘насилу, с трудом’ (СДРЯ ХЕ- 
ХГУ 3: 202) || ст.-блр. едва ‘едва’ 1562 (ГСБМ 9: 153) // Иногда 
рассматривается как заимств. из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 246; 
Оте 1: 358), ср. ст.-слав. кдъва, кдва ‘с трудом, насилу, едва’, 
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‘лишь только’ < прасл. *(/)едъуа, *(/)ейуа ‘едва, еле, насилу’. В 
ЭССЯ 6: 16 юдъва дается как «рус.-цслав.» в отличие от др.-рус. 
одъва, одва (ХІ в.) ‘едва, слегка’, ‘насилу’ (Срз. 2: 623), диал. 
одва ‘насилу, с трудом” сев., сев.-зап., вят., новг., перм., ‘чуть, 
еле-еле” арх., перм., печор., одва-одва ‘едва-едва? перм., новг., 
тоб. (см. подр. СРНГ 23: 5—6) < прасл. (вост., южн.) *о(ъ)уа, 
откуда также болг. диал. одвам, макед. одва(/), словен. одуај ($Р 
6: 35—36). 

Возможно, что и среди вост.-слав. форм типа едва имеются 
прямые продолжения *(7)ей(ъ)уа (в особенности диал. едва) напо- 
добие болг. едва, макед. едвај, с.-хорв. /ёдуа, словен. ј/ёйуа, чеш. 
Јейуа, ст.-польск. уефа ‘едва’. Сюда же как правило относят 
формы типа чеш. /е4уа, польск. (ефиле, рус. (< ? польск.) диал. 
ледва, ледва, ледве, укр. лёдве и др. (СРНГ 16: 319), к кот. примы- 
кают слова без -уа типа блр. ледзь, в.-луж. (64 ($1. ТУ: 105—108). 
Начальное /- не вполне ясно — видимо, результат влияния част. 
*[6/*[е (ср. рус. ёле° Т), см. Брандт РФВ 22, 1889: 132; Веги. 1: 452; 
Вог. 2005: 282. Едва ли речь идет о редк. развитии */е- > */е- (ср. 
Е$5] 2: 246—247). Понимание этих слов как рефлексов сложения 
част. */е + &(е) + уа (уё) (в последнее время ЕСУМ 3: 211) менее 
вероятно. 

Прасл. *(/)ед(ъ)уа обычно объясняют как сложение част. *е4- 
(ср. *(ефтъ, рус. единый, один) и част. -уа (см. -ва П, РЭС 5: 
304—305), кот. сравнивается с лит. уд5 ‘едва’, ‘как только’, уоѕ пе 
уоѕ ‘еле-еле, с трудом’. Ст.-лит. а4о5 < слав. См. ЅР 6: 36; 
ЕгаепК.: 1274; Мейе 1951: 100; Фасм. 2: 9; Агат. 1: 114; 2: 52; 
Тейие 1961: 135; ЅһеуеІ. 1964: 423; Масһ.: 220; Трубачев Эт. 1971: 
373; ЕЅ5Ј 1: 332; Черн. 1: 281; Ан. 1998: 329; Ѕтосх. ГЕР: 1695; 
ЕЅ5Ј8 5: 277—278 (здесь же об иных решениях); Оге| 1: 358. 
Трубачев обратил внимание на соединение в *ейъуа «в сущности 
двух различных видов дейксиса: *е- и *и-» (ЭССЯ 6: 16). Несколько 
абстрактны реконструкции 6.-слав. *ефуаНу и и.-е. */ей"-иећ-ѕ- 
(Пек. 2008: 140). 

Коми ӧдва-ӧдва, вепс. ойуа, ливв. ойуа ‘едва, еле’ < рус. 
(Мызн. 2019: 553). 

едёбный см. едоба. 

едём ‘земной рай праотцев наших до грехопадения Адама’ (Д 1: 514), 
совр. эдэм, эдём (НКРЯ), едемъ ‘земной рай”: (из едема...) 1097, 
‘состояние блаженства, наслаждения’ ХУІ в., едемский: у врать 
едемьскыхъ ХІУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 15) // Ц.-слав. слово, из 
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греч. 'Ебёй < др.-евр. ‘Ёдел, назв. райского сада в Библии (Быт. 2.8) 
(Фасм. 2: 9), ср. англ. и др. Е4еп (В@рз://еп.\мЦаредла.оте/\ Ки 
СагаӢеп оЁ Е4еп). 

едёнец ‘внутренняя конусообразная часть ловушки на рыбу” арх. 
(СГРС 3: 303) // Наряду с етинец ‘то же’ арх. (СГРС 3: 333) 
связано с двтиньцъ° в том же знач. (Михайлова 2013: 131; РЭС 
13: 294), см. также дятленец. 

едер, -а м. ‘желудок’ казан., (дер, -а и -у ‘кушанье, яство’: фольк. 
Много было у батюшки и питеру и идеру олон. (СРНГ 8: 320), 
привезли питеры и ъдеры всякие ХУП-ХУШ вв. (Ескегі 74$ 19, 
1974: 491) // Видимо, из прасл. (вост.) *ёегъ, родственного *651, 
*ё(Ә)ть ‘есть’ имени с суфф. -его/-етъ, в кот. усматривается след 
основы на -г (-7/-п). Знач. ‘желудок’ как в случае с укр. диал. 
дало ‘то же’ при болг. диал. ядало ‘пропитание, корм’. Ср. сход- 
ные образования в рус. диал. и ст.-рус.: 

ёдеро, -а ср. р. деро ‘еда’ (Д4: 680), ‘приготовленное 
кушанье, блюдо’: питеро да ёдеро арх. (АОС 13: 41) < прасл. 
(вост.) *64его, *64ега мн., сюда же, возможно, $дера в нар. песне: 
За тб 5дера сахарныя; 

идера ж. ‘кушанье, яство’ волог. (СРНГ 12: 76), $дера ж. ‘еда, 
пища”: купить на едеру 1652 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 16; 15: 60), так- 
же сочетание питера и $дера — видимо, вторичная сингуляриза- 
ция *64ега мн. (ЕсКем 51%огї 1975: 54—57; ЅР 6: 117). 

Имеются близкие и.-е. параллели: лит. е4га ‘корм, съестное’, 
‘аппетит, обжорство’, ‘зубы’, ‘обжора’, -ёйға в 2иуё4га ‘чайка’ 
(букв. ‘рыбоед”), саттеёи ‘пастись, кормиться’, лит. вост. ёйғоії 
‘есть (о животных)’, 64ий5 ‘прожорливый’, греч. & ор < *Йбар 
(Е балос род. ед. < *е4-п-1-) ‘еда, корм’, хетт. еі (< *ейгі-) ‘еда, 
кушанье”, лит. е4иот15 ‘костоеда’, лат. едо, ей0опіѕ род. ед. (ЕсКегї 
7251 19/4, 1974: 505; Эккерт 51№огї 1975: 54—57; Ескегі ГеЕ 1987: 
263—270; Иван. 1981: 25, 97; ГИ 2, 1984: 696—698; ЭССЯ 6: 39— 
40; ЅР 6: 117—118; Ан. 1998: 344. 

ёдиво ‘пища, съестное, кушанье” пск., твер., костр., едиво ‘то же’ 
сарат., ёдево ‘то же” казан., сарат., ворон., яросл., вят., енис. 
(СРНГ 8: 319—320), др.-рус., рус.-цслав. адиво ‘еда, едение” || 
болг. редк. ядиво, с.-хорв. /2атуо, словен. /е ло, чеш. диал. јей2іуо 
‘пища, кушанье”, слвц. ео, польск. /ей2імо ‘пища, съестные 
припасы’ // Из прасл. *еёйіуо ‘еда, пища’, произв. с суфф. -ѓуо от 
*@511, *ё(а)ть ‘есть’. С тем же суфф. образовано прасл. (южн., 
вост.) *65 70 ‘еда, пища’, откуда укр. істиво ‘еда, все съедобное” 
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и др. См. ЅР 6: 118; ЭССЯ 6: 40, 54; Трубачев Эт. 1973: 16; Варбот 
ВЯ 6, 1976: 37—38. В отношении -иво, -ево ср. месиво, но кро- 
шево и под. (Виногр. 1947: 125; УаШапќ 4: 714). См. также ёжево. 

едикуль ‘самое ужасное место ссылки, заточенья’ (Д 1: 5/4; СРНГ 
8: 320) // Из осм.-тур. (Радл.) Ла Киа — назв. семибашенного 
замка у Константинополя (Фасм. 2: 9), крепости, возведенной 
Мехмедом Завоевателем в 1458 г. Ср. тур. уе ‘семь’ ит. п. Дру- 
гой вариант осм.-тур. назв., /44 КаРа (Радл. 3: 371), нашел отзвук 
у Пушкина в «Истории Петра» (1713 г.): Шафиров, Шереметев и 
Толстой посажены были в Эдикале (№рѕ://ти.міКірефа.ого/у1К1/ 
Едикуле). Ср. совр. тур. Уе@ше /іпапіат, англ. Үейікиіе Еоғітеѕѕ, 
новогреч. Елталорую и под. Тур. Кше < араб. фиша ‘верхушка’; 
осм.-тур. Кала < араб. даГ‘а ‘крепость’. Из турецкого ст.-польск. 
Јейукиїа, о кот. см. Ѕќасһ. 2014: 257. Ср. Еникале°. 

единакий ‘одинаковый’, ‘одинокий’ (Д 1: 514), ‘единственный’ 
арх., онеж., ‘одинаковый’ арх., пск., смол. (СРНГ 8: 320), кдина- 
кыи ‘одинакий’ 1073, ‘единодушный” (Срз. 1: 8/0) // Ц.-слав. 
слово, восходит к прасл. *ейіпакъ(јь) ‘единственный’, ‘одинаковый, 
такой же’, ‘неизменный’, произв. с суфф. -аАъ от *едіпъ / *оаіпъ, 
см. единый. Из того же прасл. этимона болг. уст. единак ‘отборный, 
единственный’, чеш. /ефтаку и др. ‘одинаковый’. Рус. (Д) одина- 
кий ‘одинаковый’, др.-рус. одинакыи ‘единодушный” (Срз. 2: 614) 
< прасл. (вост.) *офтакъ(ь), к *офтъ. Слав. слова находят 
аналогию в лит. уіепоќкѕ ‘одинаковый’ от уѓепаѕ ‘один’. См. ЭР 6: 
14—15; Вог. 2005: 211 (несколько иначе ЭССЯ 6: 9—10); Ан. 
1998: 325. С помощью суфф. -оу- образовано рус. одинаковый, 
рус.-цслав. единаковый (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 17). 

Рус. единакий ‘единственный’ арх., онеж., ‘одинаковый? арх., 
пск., смол. (СРНГ 8: 320) м. б. исконными, возможно ц.-слав. 
влияние. Ср. единок°. 

Рус.-цслав. единако нареч. ‘одинаково, равным образом’, част. 
‘все равно, все-таки’ (Срз. 1: 810; СлРЯ Х-Е-ХУП 5: 16), ст.-слав. 
єдннако ‘вместе с тем, заодно’ восходят к прасл. *ейтако, ср. 
(вост.) *офтако (и *одтасе), откуда ст.-рус. одинако, а также 
совр. однако, диал. одначе и под. Реконструкция *едьпак- (ЭССЯ 
6: 9; 5Р 6: 15) сомнительна, т. к. сокращение і > ь имело место 
скорее в отдельных слав. яз. (Фасм. 3: 122). 

Развитие знач. ‘одинаково, одним образом” > ‘однако, все-таки? 
находит аналогию в лит. уепок ‘однако’, ‘ведь, же’ при уѓепоК(а)ѕ 
“одинаковый”? (Р 6: 13—17). Ср. также прус. ајпамі/аї, кот. м. 6. 
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нареч. в знач. ‘ведь, все же, однако’, сходным с лит. мепой 
(Топ. ПЯ 1: 61). 

единакъ, кдинакъ ‘инок, монах’ ХІ в. (Срз. 1: 810) // Результат 
субстантивации прил. единакъ, см. единакий. К субстантивир. 
*едіпакъ / *отакъ восходят рус. диал. (Д) одинак ‘одинокий сын 
либо дочь’, с.-хорв. /ефпак, чеш. једіпаку ‘единственный сын’ 
и др. (ЭР 6: 15—16). Ст.-укр. единакъ ‘то же’ ХУП-ХУШ вв., 
‘монах’ ХУП в. (Тимч. 1: 880), ст.-блр. единакъ ‘единственный 
сын’ ХУП в. (ГСБМ 9: 158) могли испытать влияние (ст.-)польск. 
Једупаќк ‘то же’. 

единёние, -я ‘тесная связь, союз, сплоченность’ (СРЯ; СлРЯ ХІ— 
ХУШ 6: 60), единенье (Д 1: 515), единению, кдинению ‘соединение, 
согласие” ХІ в. (Срз. 1: 811) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. кдинкник 
‘единство, единение’, кот. является калькой греч. ёубтүс 
‘единство’ (Там же; Ѕсһит. 1958: 37). См. также единство. 

единёц, -нуй ‘единственный в своем роде’ (Д 1: 514), ‘единствен- 
ный сын у отца’, ‘хороший, богатый жених’ волог. (СРНГ 8: 320), 
ієдиньцъ ‘отбившийся от стада кабан’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 202), 
по единцу ‘поодиночке’ 1627 (СлРЯ ХІ_—_ХУП 5: 18) // Ц.-слав. (или 
испытавшее ц.-слав. влияние) слово, из прасл. *ейіпьсь / *одіпьсь 
‘одиночка? (> ‘единственный сын’, ‘одинокое животное’), произв. 
(субстантивир. с помощью суфф. -ьсь) от *едіпъ / *оаіпъ, см. единый. 
Тот же прасл. этимон у рус. (Д) одинёџц ‘бобыль, одиночка”, ‘един- 
ственный сын’, др.-рус. одиньць ‘бобыль и др.’, ИС Одинец, Один- 
цов (Весел.: 228), укр. одинець, блр. адзнец ‘одиночка’, ‘единствен- 
ный сын”, с.-хорв. /ефтас, макед. единец ‘то же’, чеш. уе тес ‘оди- 
ночка”, ‘одинокий кабан? и др. (Р 6: 29—30; ЭССЯ 6: 13—14). 

единӣца “число один’, ‘обозначение этого числа’, ‘всякая вещь от- 
дельно, по себе взятая’ (Д 1: 5/4; СРЯ; СлРЯ ХҮШ 7: 6/), юди- 
ница ‘единица’ ХШ—ХІУ вв., ‘единство’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
185), || ст.-укр. единица ХУП в. (Тимч. 1: 880) // Из ц.-слав., ср. 
кєдиница ‘единство’, ‘единица? (МИ. Гех.) < прасл. *едіпіса / (вост.) 
*оайіпіса ‘единица’, ‘единственная дочь’, произв. (субстантива- 
ция) с суфф. -іса от *етъ / *ойіпіъ. Тот же прасл. этимон у укр. 
одиниця ‘единица’, ‘единственная дочь’, болг. единица, с.-хорв. 
Јейтіса ‘единственная дочь’ и др. Чеш. /едтсе ‘единица’ скорее 
всего развилось на чеш. почве, прасл. *ефьтса нецелесообразно. 
См. ЅР 6: 17—18; ЭССЯ 6: 10. Рус.-цслав. единьница, кдиньница 
‘единица’, ‘божественное единство” 1073 (Срз. 1: 817) не следует 
считать исходным для единица (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 246). 


единоббжие 264 


В перв. трети ХІХ в. слово е° начинает употребляться в знач. 
‘отдельное лицо, отдельный член общества, личность’ (Веселит. 
1964: 84; Сор. 1965: 363; Виногр. 1994: 297). Так у Пушкина: Мы 
почитаем всех нулями, А единицами себя («Евгений Онегин»). 
Отмечалось (Шанский и др. РЯШ 4, 1984: 56), что е° в некоторых 
знач. м. 6. калькой с зап.-евр. яз., например: ‘низшая школьная 
оценка? (прост. кол) — франц. /е ип, ‘денежная единица” — нем. 
Еіпћей (И’айгипезетйей). 

единоббжие, -я ‘исповеданье одного Бога’ (Д 1: 515; СРЯ), 1785 
(Арап. 2000: 96) // Книжн. сложение единый” и деривата от бог 1 
(РЭС 3: 291). Согласно Арап. 2000: 96, калька новолат. топоіћеіѕ- 
тиѕ, искусственного образования с суфф. -5ти5х из греч. ибуос 
‘один, единственный’ и Өєбс̧ ‘бог’. Возможна также калька с зап.- 
евр. яз., ср. англ. топоілеіѕт, франц. топоілёіѕте. Подобная мо- 
дель существовала и ранее, ср. рус.-цслав. единобожьствьныи у 
Иллариона (Срз. 1: 811), единобожество ‘одна из церковных 
ересей’ ХУП--ХУШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 19). Рус. монотейзм 
усвоено во втор. пол. ХІХ в. 

единоббрство, -а ‘бой борьба один на один между двумя против- 
никами’ (СРЯ; Д 1: 515), единоборство 1704 (Лексикон Поли- 
карпова) // Книжн. сложение единый? и произв. от бороть° (РЭС 
4: 91), калька греч. цоуоцоо ‘то же” (что отмечено у Поликар- 
пова), сложения иоуос (см. единый) и произв. от цахоцел ‘борюсь, 
сражаюсь’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 247). Раньше засвидетельствовано 
рус.-цслав. единоборецъ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 19), кот. пере- 
дает греч. цоуоцахос. 

единобрачный ‘моногамия’ (СРЯ; Д 1: 515; СлРЯ ХУШ 7: 61), 
вдовамъ единобрачнымъ ХУП в. ~ 1551 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 19) // 
Книжн. сложение единый° и брачный от брак° П (РЭС 4: 149), 
калька греч. роуоүошикос ‘единобрачный’, ср. иоуос (см. единый) 
и уашкос ‘брачный, свадебный” от үбцос ‘брак, бракосочетание” 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 247). Рус. единобрачие ‘пребывание в одном 
браке’ (СлРЯ ХУШ 7: 6/1) ср. с греч. иоуоусийа. 

едӣнова ‘один раз’ перм., свердл., ‘однажды’ перм., урал., ‘ни разу’ 
сев.-двин., еднова ‘однажды? вят., ёднова ‘то же’ арх. (СРНГ 8: 
322), единова ‘один раз’ (СлРЯ ХҮШ 7: 6/1), единова, единове, 
единово (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 19; Шелеп. 3: 180) || ст.-блр. единова 
‘однажды’, ‘один раз’ ХУІ в. (ГСБМ 9: 159) // Адвербиализованная 
форма род. ед. числ. единъ, едьнъ (см. единый), чаще встречается 
в форме на о-: диал. однова, однова и бднова (СРНГ 23: 37), 
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одинова, однова ‘однажды, один раз’, ‘вместе’ ХУ в. (Срз. 2: 619), 
однова, одинова (Зал. 2014: 152). См. Бусл. 2006: 152. Форма од- 
нова не редкость в лит-ре, особенно в составе выражения однова 
живем (НКРЯ). 

единовёрие, -я ‘исповедание одной и той же веры, общность рели- 
гии’, ‘старообрядческая секта, признающая православное духовен- 
ство’, единовёрный (СРЯ; Д 1: 515; СлРЯ ХУШ 7: 62), единовбрик, 
кєдиновёрик ‘единоверие” ХІ в. (Срз. 1: 811), кдиновфрьныи 1284 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 186) // Книжн. сложение единый? и произв. от 
въра = вёра° (РЭС 6: 257), калька греч. оролютіа ‘единоверие’, 
оцолютос ‘единоверный’, сложения на основе биос и ліст ‘вера, 
доверие” (Срз. 1: 8/4; ЭСРЯ МГУ 1/5: 247). Единоверие как осо- 
бое направление в старообрядчестве возникло в кон. ХУШ в. 

единовластие, -я ‘сосредоточение власти в одних руках, неограни- 
ченность чьей-л. власти’ (СРЯ; Д1: 515; СлРЯ ХУШ 7: 62), 
кєдиновластик ХІ в. (Срз. 1: 811) // Книжн. сложение единый? и 
произв. от власть° (РЭС 7: 303), калька греч. роуорҳіа ‘едино- 
державие, единовластие”, ‘верховная власть’, сложения на основе 
ибуос (см. единый) и аруц ‘власть, господство’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
247—248). Греч. слово и лат. (< греч.) топагста широко распро- 
странились в виде заимств., ср. рус. монархия, ст.-рус. монархия 
1610 (СлРЯ ХІ—ХУП 9: 258) < ст.-польск. топагсћіа < лат. < 
греч. (Фасм. 2: 649). 

Калькой того же греч. сложного слова является рус. единона- 
чалие (СРЯ; Д 1: 516), рус.-цслав. единоначалие, єдиноначалик 
ХІ в. (Срз. 1: 812), во втор. части началию ‘главенство’ (Срз. 2: 348). 

единоврёменный ‘происходящий или производимый только один 
раз’ (единовременное пособие), ‘одновременный’ (СРЯ; Д 1: 515), 
единоврёмённый (-мян-, -ой) ‘одновременный’, ‘происходящий 
один раз, в определенное время’ (СлРЯ ХУШ 7: 62), 1780 (Сло- 
варь Нордстета, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 248) // Книжн. сложение еди- 
ный° и временный от врёмя° (РЭС 9: 40). Вероятно, калька нем. 
еттайс ‘разовый, однократный, одновременный’, сложения еіп(-) 
‘один’ и тайе® от Маі ‘раз’. Допускается также калькирование 
нем. 2и о[есйег Гей (ЭСРЯ МГУ 1/5: 248). 

единогласие, -я ‘полное согласие по какому-л. вопросу, делу’, 
‘подача всех голосов за одно и то же решение при голосовании” 
(СРЯ; Д 1: 515), ‘напев в один голос; согласие в голосах и звуках’, 
‘единство мнений, действий’ (СлРЯ ХУШ 7: 63), единогласие 
‘согласие, единодушие, единомыслие, единогласие’ ХП в., ‘пение 
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и чтение молитв во время богослужения не одновременно, а по- 
следовательно’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 2/1) // Книжн. сложение 
единый" и произв. от глас® І (см. РЭС 10: 278) и/или заимств. из 
ст.-слав. *кдиногласик = кльногласик “единодушие, согласие”. 
Калька греч. сорфоуіо ‘созвучие, стройное звучание”, ‘согласие’ 
(Ѕсһит. 1958: 37; ЭСРЯ МГУ 1/5: 248; ЕЅЈ55 5: 276) от о®и- 
фоуос ‘созвучный, стройно звучащий’, ‘стройный, гармоничный’, 
‘согласный, дружный’ < преф. соу- (> соџ-) ‘вместе, вместе с тем, 
одновременно” + фоуц ‘звук, голос”. Ср. рус. единогласный, др.-рус. 
единогласныи ‘согласный, совпадающий с чем-л.’, ‘одноязычный 
(с одним языком)’, ‘отличающийся единогласием (в церковном пе- 
нии и чтении молитв)’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 21), нареч. единогласно. 
единодушный ‘исполненный единодушия; выражающий что-л. при- 

нятое всеми, общее всем (мнение, решение ит. п.) (СРЯ; ДТ: 
515; СлРЯ ХУШ 7: 63), единодёшьныи, единод8шьныи ХІ в. (Срз. 
1: 812), единодёшьныи ХІ в. (Срз. Доп. 3: 100) || ст.-блр. едино- 
душныи 1596 (ГСБМ 9: 160) // Из ст.-слав. *кдинодоқшьнын = 
*кдьнодоушьный ‘единодушный, согласный’, сложения кдинъ 
(см. единый) и произв. от доуша (см. душа, душный), кот. 
является калькой греч. ӧроүоубс̧ ‘единодушный’, сложения ӧџӧс̧ 
‘один и тот же, одинаковый” (см. единовёрие) и произв. от \уоуїў 
‘дух, душа’ (Ѕсһит. 1958: 37). 

Ср. рус.-цслав. юдинодёшик и греч. ӧроуоҳіо (Срз. 1: 812), а 
также лат. ипапітійаѕ (Е5]85 5: 276). 

Из ст.-слав. также единодушен, единодушие (БЕР Т: 479), макед. 
еднодушен, с.-хорв. уст. јейпойиѕоп. 

единожды ‘один раз, однажды” (НКРЯ), единожды солгавши, кто 

тебе поверит 1854 (Козьма Прутков), единижда сиб. (СРНГ 8: 
320), единожды (одиножды, единижды, -жди) (СлРЯ ХУШ 7: 
64), рус.-цслав. единожды ‘в один раз’ 1347 (Срз. 1: 812) // Рус.- 
цслав. слово, восходит к *ейіпоѕъау (*едто$ь4а) ‘однажды’, сло- 
жению *ефтъ (см. единый) и причастной формы *-$ь4у (*-5ъаа) 
от реконструируемого глаг. *$езй (< *хеайї), *5ь4о ‘идти’. Сюда 
же рус. однажды, диал. одиножды, однижди, однёжда, однова- 
жды (СРНГ 23: 36). Ср. единова°. Возникло по аналогии с дважды?, 
трижды (ЭССЯ 6: 11; РЭС 13: 24—25). О происхождении форм 
на -554- см. подр. Крысько 2007: 148—176, с более ранней лит-рой. 

Слав. формам типа рус.-цслав. единоичь ‘однажды’ ХІ в. (Срз. 
1: 813) удовлетворяют реконструкция *ейіпојьіјі (#едіпок? і?), см. 
ЭССЯ 6: 16; ЅР 6: 19—20. 
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единбк, -а ‘камешек для игры’ пск. (СРНГ 8: 321), еднок, -ка ‘еди- 
ноличник” калин. (СРНГ 8: 322) || ст.-укр. единокъ ‘монах’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 883), болг. диал. единок ‘одинокий волк’, ‘одинокий 
человек” (БЕР Г: 479) // Предполагается сущ. с суфф. -окъ от 
*едіпъ / *ойіпъ (см. единый): прасл. (вост., южн.) *ефтоъ ‘нечто 
обособленное, одиночка (человек, зверь)’, (вост.) *отокъ ‘то же? 
> блр. диал. адзінок ‘бобыль’ (Р 6: 26). Форма еднок отражает 
вторичное развитие і > ь > в. Ср. единакъ°, единёц?. 

К прил. (южн.) *едіпокъ(јь) / (вост.) *оаіпокъ(јь) ‘отдельный, 
одинокий’, также с суфф. -оќъ, восходят рус.-цслав. единокии 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 23), рус. одинокий, ст.-рус. одинокыи ‘стоящий 
отдельно” (Срз. 2: 615), укр. одиндкий, блр. адзінокі, серб.-цслав. 
ієдинокъ ‘одинокий’ (5Р 6: 20—21). Менее удачна трактовка *е!- 
покъ(Ть) как варианта *ейіпакъ(јь) в ЭССЯ 6: 9—10, см. единакий. 

единолйчник, -а ‘крестьянин, ведущий отдельное, самостоятельное 
хозяйство, не являющийся членом сельскохозяйственной артели’, 
разг. ‘о том, кто работает отдельно от других, только своими 
силами?’ (СРЯ), ... единоличник исчезал, и в новых деревнях о нем 
забыли 1923—1928 (Пильняк, «Заштат»; также у Шолохова, Горь- 
кого, Платонова и др., см. НКРЯ) // Произв. с суфф. -ик от едино- 
личный, ср. единоличныи ‘осуществляемый одним лицом, принад- 
лежащий одному лицу’ (СлРЯ ХУШ 7: 65). Слово стало употре- 
бительным в период колхозного строительства наряду со словами 
середняк, кулак (ЭСРЯ МГУ 1/5: 249), твердозаданец и под. 

Более ранний этап истории слова — рус.-цслав. единоличникъ 
“еретик, отрицающий троичность лиц в боге’ (Безобразники, 
жиды, единоличники!) ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 24), 
сложение единый и произв. от лик, лице. Образовано от рус.-цслав. 
единоличныи ‘имеющий только один вид, образ’ 1656 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 24), кот. является калькой греч. һоуолрбосолос ‘написан- 
ный для одного только лица’ от иоуосб (см. единый) + произв. от 
просолоу ‘лицо, облик”. 

единомыслие ‘одинаковый образ мыслей, согласие во взглядах” 
(СРЯ; Д 1: 5/6; СлРЯ ХУШ 7: 65), рус.-цслав. единомыслик, 
єдиномъыслиє ХІ в. (Срз. 1: 813) || ст.-блр. единомыслие 1590 
(ГСБМ 9: 162) // Книжн. сложение единый? и произв. от мысль, 
калька греч. ӧрбуо1а ‘единомыслие’, сложения ӧџрӧс̧ ‘один и тот 
же, одинаковый” и уо®с < убос ‘разум, мысль’ (Там же; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 249; Е5Ј58 5: 276). 


единоначалие 268 


Сущ. единомышленникъ 1614 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 25), ранее 
єдиномъсльникъ ХПІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 190) произв. с суфф. -ик 
от прил. единомысльныи ‘одинаковый по образу мыслей’ ХІІ в. 
(Там же), кот. согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 249, калькирует греч. 
Оцофроу ‘единодушный, находящийся в согласии’, сложение биос 
и фроуёо ‘чувствую, замышляю” (ЭСРЯ МГУ 1/5: 249). Следует 
учесть также греч. ӧроуоцтікос̧ ‘проникнутый единодушием” и 
ороүудиоу ‘единодушный’. 

единоначалие см. единовластие. 

единообразный ‘обладающий единством вида, формы и под.’ 
(СРЯ; Д 1: 5/6), единообразный (-ой) ‘то же’, ‘постоянный, неиз- 
менный’ (СлРЯ ХУШ 7: 66), единообразьнъш, единообразьныи 
1100 (Срз. 1: 813) // Книжн. сложение единый и образьныи ‘име- 
ющий образ’ по образцу греч. роуоєфс ‘единообразный, одно- 
родный” (ибуос + произв. от #606 ‘вид’) или џроубтролос ‘то же’ 
(цоуос + произв. от тропос ‘образ’), см. Срз. 1: 813; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 251. 

единорбГ, -а ‘вид кита с длинным бивнем, нарвал’, ‘род старинной 
гаубицы, с украшением на стволе в виде мифического зверя с 
рогом’, ‘фантастическое животное в виде лошади с одним рогом” 
(СРЯ; Д 1: 5/6; СлРЯ ХУШ 7: 67—68), единорогъ ‘носорог; 
животное, изображаемое в виде лошади или оленя с одним рогом 
на лбу’ ХУП в., единорожьць ‘то же’ ХУІ в. ~ ХІУ—ХУ вв., 
единорожь: отъ рогъ единорожь 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 28; о 
единороге, единорожце см. подр. Белова 2001: 99—103) // Книжн. 
сложение единый° и рог (произв. единорожь, единорожьць), 
калька греч. цоубкёрос ‘однорогий’, сложения ибуос (см. единый) 
и произв. от кёрос ‘рог’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 250). Возможно и 
влияние возникшего под греч. влиянием лат. ишсогий из ипиѕ 
“один” и произв. от согпиѕ ‘рог’. Мифологема о единороге как 
сказочном существе, символизировавшем целомудрие и духовные 
искания (символика единорога однако разнообразна, см. Белова 
СДЭС 2: 178—180 и ендарь), была широко распространена в 
Европе. Его назв. в яз. Европы заимствованы и скалькированы с 
греч. и/или лат.: ср. итал. ипісото, нем. Еіпћот и под. Ср. фольк. 
индрик-зверь ‘сказочный зверь, мать всех зверей’, рус.-цслав., 
др.-рус. инърогъ, инорогъ ‘единорог’, в кот. также усматривают 
кальку греч. роуокерос (Фасм. 2: 132). Тогда начальное ин- в этих 
слав. словах то же, что в *ей-тъ. Гипотетичны предположения об 
индо-арийском происхождении индрик-зверь и Индер, назв. мифи- 
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ческого зверя (змееобразного мамонта), предания о кот. были за- 
писаны на Дону (Алексеев 2006: 63), см. Иванов Эт. 1975: 152—153. 
Для рус. однорогий и под. слав. форм возможна реконструкция 

прасл. *едіпогосъ(јь) / *отоговъ(ть), ср. болг. еднордг, с.-хорв. 
Јеаподгое, чеш. јейпоғоћу и др. (ЭССЯ 6: 17; ЅР 6: 21—22). Реконстру- 
ируют аналогичные *ейіпопосъ(јь), *ейіпоокъ(јь), *ейіпоғокъ(јь), 
также с начальным *0- (вост.), ср. рус. одноногий, -бкий, -рукий 
(Р 6: 21; ЭССЯ 6: 16—17; Ан. 1998: 327). 

единорбдный см. дубинноголдвый. 

единство, -а ‘цельность, нераздельность’, ‘полное сходство, совпа- 
дение’ (СРЯ; Д 1: 5/4; СлРЯ ХУШ в. 7: 70), единьство, кдиньство 
(1100) ‘единство’, ‘принятие монашества, пострижение” (Срз. 1: 818) 
|| ст.-укр. единство ХУ в., единство, единьство ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 168), болг. единство, с.-хорв. јейіпѕћио // Из ст.-слав. 
кдиньство ‘единство’, произв. от кдинъ (см. единый). Согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 250, калька греч. һоуос ‘то же’ от ибуос ‘один, 
единственный’. Ср. единёние°. От е° произв. рус.-цслав. единьствь- 
нъш, нареч. единьствьнб 1096 (Срз. 1: 818), рус. единственный. 

Об употреблении др.-рус. е° в знач. ‘союз, международное 

сообщество” см. Серг. 1972: 91—92. 

единосущный ‘нераздельный с чем по существу’ (Д 1: 516), ‘име- 
ющий единое существо (о трех ипостасях бога)’ (СлРЯ ХУШ 7: 
68), единосоущьный ‘имеющий единую сущность” 1076 (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 3: 194) // Из ст.-слав. кдиносжигтьнъ, -ыи ‘единосущ- 
ный (о Троице)’, сложения кдинъ (см. единый) и сжштьнъ 
‘единосущий, единый’, кот. является калькой греч. орооос1ос 
‘единосущный (о Троице)’, сложения ӧрӧс̧ и -00с10с ‘относя- 
щийся к сущности” от обо ‘сущность’ (Е5Ј58 5: 276). Ср. рус. 
насущный (Фасм. 3: 48; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 143—144). 

единочадый см. дубинноголовый. 

единый, кратк. един м., -а ж., -о ср. р. ‘один’, ‘цельный, нераз- 
дельный’, ‘один и тот же’ (СРЯ), единый, ни единого (Д 1: 514), 
диал. единый в сочетаниях: едино-единственно ‘одно и то же’, 
один-единый ‘единственный’, единого (нет) ‘ни одного (нет)” и под. 
(СРНГ 8: 32/1), единый (-ой), кратк. един ‘один’ (только кратк.), 
‘только один, единственный’, ‘целостный’, ‘тот же самый’ (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 7: 70), рус.-цслав. единъ, юдинъ, -а, -о (ХІ в.) 
‘один’, ‘один и тот же’, ‘общий’, единою (единоьж) ‘один раз’, по 
единомё ‘подробно’ (см. подр. Срз. 1: 816—817) || ст.-укр. единъ, 
единыи (Тимч. 1: 884), ст.-блр. единъ, единый, едыный (ГСБМ 9: 
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168) // Из ц.-слав. (Фасм. 2: 9—10; ЭСРЯ МГУ 1/5: 250—251; Оге 
1: 358), ср. ст.-слав. кдинъ, -а, -0 ‘один’, ‘общий, тот же’, (кдинъ) 
по кдиномоу ‘отдельно, по одному’, кот. из прасл. *ейіпъ, -а, -о / 
(вост. также) *офиъ ‘один, единственный’, ‘единый’, ‘тот же’, 
‘некоторый, некий’, откуда также рус. один, др.-рус. одинъ, болг. 
един ‘один’, с.-хорв. /ёатп, чеш. јейіпу ‘единственный’, полаб. 
Лааіпә (*}етъуь) ‘только один’ и др. Иногда допускают начальное 
*/е-. Продолжения *ефтъ вытесняют продолжения *еіегъ (или 
*/еіегъ), ср. ст.-слав. єтєръ ‘некий, некоторый’, рус.-цслав. етеръ, 
ктеръ, етерыи (ХІ в.) ‘некоторый’, ‘некто’ (МеШеѓ Ё.: 406). 

Вследствие сокращения і > ь в корне на почве отдельных слав. 
яз. стали преобладать формы типа рус. од(ь)н- в одного род. ед. 
(ср. единова°), одна ж., диал. ёдный ‘один, единый” олон., волог., 
арх., олон., ленингр., новг., пск., костр., моск., нижегор., ряз., 
казан., тамб., самар., перм., сиб. (СРНГ 8: 322; Д 1: 514), др.-рус., 
рус.-цслав. едьнъ, едьнъ ‘один’, однъ (Срз. 1: 819; 2: 616), ст.- 
слав. кдьнъ, -ын, польск. ј/едеи м. (вместо */еагіп, *јейгіеп), једпа 
ж., јейпо ср. р. ит. п. (5Р 6: 25—26). Старое мнение о прасл. 
возрасте форм с *-ь- отклоняется (Фасм. 3: 122, 5. у. один). 
Сокращение і > ь объясняют частотностью употребления слова 
(МайстаК РЕ 27, 1977: 309—320) или влиянием прил. с суфф. -ьлъ 
(Вог. 2005: 210). Дерксен предполагает влияние */ьпъ (= *іпъ, см. 
ниже), вследствие чего гласный втор. слога в *е@тъ ведет себя 
как напряженный редуцированный (Ре!К$. 2008: 139). 

Прасл. *етъ сложение, втор. часть кот. -іпъ тождественна 
прасл. *іпъ ‘иной, другой’ (< ‘один’), далее к и.-е. *01-по- (*е1-по-), 
откуда лат. йпиз, др.-лат. оіпоѕ ‘один’, греч. оїуос, оїут ‘одно очко 
на игральной кости’, прус. амх (-а1- < -оі-) ‘один’, ‘другой’, 
‘одинокий’, ‘единственный’ и др., сюда же, видимо (несмотря на 
не совсем ясное у-), лтш. уѓепѕ ‘один’, ‘одинокий’, ‘сплошной’, 
“тот же’, ‘весь, целый’, лит. уіепаѕ ‘то же” (Рок. 1: 286; Егаепк.: 
1239—1240; Отрембский ВЯ 6, 1954: 42; Топ. ПЯ 1: 62—64; ГИ 2, 
1984: 843; Ан. 1998: 325—327; Ѕтосх. ЕРЮ: 1651). Как целое, 
*едіпъ могло вытеснить *1тъ в знач. ‘один’. О развитии знач. и.-е. 
*01-по- (варианты реконструкции: *НокН)-по-, *й101-по- и др.) в срав- 
нении с и.-е. *ѕет-, прасл. “ѕатъ см. Саенко 5]оу. 6/1, 2017: 76—95. 

Перв. часть объясняют по-разному. Сравнивают с прасл. 
(южн.) *еде, част. в составе неопределенных нареч. и мест., ср. 
болг. ёде (ёди) кой и под. ‘некий’, серб.-цслав. єде кыи ‘некий’ < 
дейктич. *е (см. е1) + част. де (см. де Т, РЭС Т: 68), см. $1. Т: 544; 
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УаШапі Ст. сотр. 2/2: 619; ЅР 6: 13. Сходно Маесһ.: 219 (*(7)еаіпъ 
< *е4е тъ). Трудность в том, что в случае с де кыш и под. речь 
идет, возможно, о рефлексах и.-е. относит. мест */о- (ср. Топ. ПЯ 
1: 343—344). Поэтому предполагается сравнение с лат. ед- в ессе 
(*е4-се): согласно Трубачеву, прасл. *е4- как част. «ближнего» 
дейксиса соответствовало бы у- в лит. уепаз как возможной част. 
«дальнего» дейксиса, связанной с прасл. *оуъ (см. подр. ЭССЯ 6: 
12). Близкая точка зрения исходит из тождества *е4- и част. 
местоименного происхождения *е4- в прасл. *ейъта, рус. едва® 
(Вог. 2005: 210). Согласно Хэмпу, прасл. *ефтъ из и.-е. *е4-ото-, 
ср. др.-инд. айаѕ ‘этот, тот, он’ (1Ј5ІР 16, 1973: 5). Об указанных 
и проч. объяснениях см. Фасм. 3: 122; Е5Ј55 5: 277. Дерксен рас- 
ценивает *е4- в ейіпъ как неясную морфему, поскольку развитие 
из и.-е. *е4- противоречит закону Винтера (ОетК$. 2008: 139). 
Прасл. *етъ / *офтъ и его продолжения (рус.-цслав. единъ и 
проч.) встречается в качестве перв. члена сложений (см. едино- 
божие ит. п.), многие из кот. сложились под иноязычным влия- 
нием. Едино- может передавать, в частности, греч. ибуос ‘один, 
единственный” и ӧџӧс̧ ‘один и тот же, одинаковый’. В качестве 
втор. члена сложения единъ выступает в рус.-цслав. триединый 
‘содержащий троичность в единстве’ 1589 (Срз. 3: 995), рус. 
триединый (ЕЗТЗ$ 5: 277). 
ёдкий (Бдкій), кратк. ёдок м., едка ж., ёдко ср. р. ‘разъедающий, 
разрушающий химически’, вызывающий сильное физическое раз- 
дражение”, перен. ‘язвительный, колкий’ (СРЯ; Д 4: 680), едкий, 
едкой ‘съедобный (о траве, сене ит. п.)” перм., волог., арх., едкий 
‘то же” вят., костр., смол., казан., свердл., зап.-сиб., едкой ‘то же’ 
петерб., Карел., ‘питательный’ арх., едкий ‘вкусный’ олон., забайк., 
сиб., едкой ‘то же” арх., ‘холодный, резкий’ смол. (см. подр. 
СРНГ 8: 321), вдкій (-ой) ‘производящий раздражающее действие 
на органы чувств”, перен. ‘язвительный, колкий’, обл. ‘охотно по- 
едаемый (о корме)’: $дкая трава (СлРЯ ХУШ 7: 71; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 251), дкий ‘едкий’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 34), $дъкь 
‘съедобный” ХІУ в. (Срз. 3: 1619) || укр. 0кий ‘резкий (о ветре)’, 
‘съедомый’, блр. диал. ёдкі ‘острый, едкий’, с.-хорв. /е4ак, једак 
(/ёаак) м., леща, јеіка ж., -Жо ‘сердитый, гневный”, словен. /ёдек, -ка 
‘едкий’, слвц. /еКу ‘едкий’ // Из прасл. *ёбйъкъ(јъ) ‘съедобный’, 
‘охотно поедаемый скотом’, ‘едкий’, произв. от *65й, *е(4ть ‘есть, 
поедать’ с исходной основой на -и- *е4и- (+ суфф. -ъ/ъ), под- 
тверждаемой лит. ёййѕ ‘жадный до корма (о коне)’, ‘едкий’ (ЅР 6: 
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126; ЭССЯ 6: 47; Еске 2 1 19/4, 1974: 501—502; Ескег ГеЕ 1987: 
71; Откупщиков Вай. 10/1, 1974: 16—17; Вай. 19/1, 1983: 25; Ан. 
1998: 349; Герд СРГ 7, 1999: 124). Ср. рус. диал. сено ёдкое ‘охот- 
но поедаемое скотом” наряду с едовый теленочек ‘прожорливый 
теленок’, едовитая ‘прожорливая (о корове)” (Эккерт БСлЭтнК 
1980: 74; СРНГ 8: 322), см. едовый. 

Интересно бессуфиксальное прил. едой ‘едкий’ волог. (СГРС 
3: 305). 

Польск. /е ‘едкий’, ‘вкусный’ < вост.-слав., откуда, видимо, 
и чеш. /е КУ ‘съедобный” (ЪР 6: 127). 

Рус. едливый ‘прожорливый?’ арх. (СРНГ 8: 321) возводится к 
прасл. *ё2ъ/їуъ(/ь) (ЭССЯ 6: 49), но прасл. древность небесспорна 
($Р 6: 129). 

ёдко ‘холодно’ смол. (СРНГ 8: 321) // По существу, блр. слово, ср. 
(диал.) ёдка ‘холодно и сыро’, ёдкі ‘пронзительно холодный’. 
Допускают тождество с ёдкі, рус. ёдкий°, ссылясь на рус. кусачий 
мороз (ЭСБМ 3: 186). Однако 6- непонятно. 

ёдма, ёдома, ёдмище уст. ‘болотистое место’, ‘плоскость, поляна, 
возвышенная равнина’, %дома или едома ‘лесная глушь, без- 
оленье’, сидбть на дом ‘на месте, не кочуя, коли нет оленей? 
арх. (Д 1: 5/16; 4: 681), едома ‘размытые холмообразные возвы- 
шенности, идущие грядой вдоль Индигирки на западном берегу 
ее’ н.-индиг., сиб., ‘возвышенность за рекой’ арх., ‘название 
возвышенности, обычно террасы реки’ Якут., камч., ‘земляная 
или каменная гряда, низкая или ровная’ колым., ёдома ‘высокий 
берег реки, крутой обрывистый берег” арх., Чукочья едома ‘отрог 
хребта на тундре к западу от Походской деревни’ колым., ‘лесная 
глушь’ арх., еддма ‘то же’ волог., ёдома ‘лес около селений’ арх., 
едома ‘всякая отдаленная от селения местность’ арх., ёдома 
‘округа? арх., еддма ‘местность, где самоеды ставят чумы’, си- 
деть на едоме ‘во избежание пожаров жить в чумах вдали от жилых 
мест (о безоленных самоедах)” арх., едома ‘съестные припасы, 
собираемые самоедами как подаяние” арх., ёдомо ‘возвышенная 
равнина”? камч. (см. подр. СРНГ 8: 321, 323), ёдама, едома, едина 
‘возвышенность, гора, поросшая лесом’, на едоме остаться 
‘лишиться оленей и начать вести оседлую жизнь’ сев. (см. подр. 
СГРС 3: 303, 305), Едомка ‘русское селение в низовьях Инди- 
гирки’, эдомы мн. ‘холмы куполообразной формы в низменной 
тундре’ Северная Сибирь (БП: 140), эдома, ёдома ‘отдаленная 
местность в лесу, глушь” арх., сиб. (см. подр. Мызн. 2019: 182— 
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183), едма ‘болотистая земля; холмистая земля; крутой берег 
(реки)”, ‘всякая отдаленная земля’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 34), 
едма ‘болотина, болото, болотная земля’ и едмище др.-новг., 
ХМУ— ХУ вв. (Срз. 1: 818), едма ‘болото’ ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 
202; ранний сев.-рус. и др. материал см. Шилов ВЯ 6, 1997: 8—9; 
Гайдамашко СРГ 12, 2012: 186) // Исходный ареал рус. слова — 
др.-новг., откуда сев.-рус., далее сиб., камч. 

Др.-новг. едма, возможно, из п.-фин. (сообщение Хелимского) 
*еіи-таа ‘передний край, передний край’, ср. фин. таа ‘земля’, 
еитатеп ‘передний, передовой” (Ан. 2000: 196—197; 5ЗА 1: 109; 
2: 132). Другой вариант п.-фин. этимол. (предлагался еще Пого- 
диным) — сопоставление др.-рус. ед(о)-ма с фин. е@- в еійіпеп 
‘далекий’, карел. ейй- в еййһейай ‘издалека’, еййһепӣ ‘далеко’ и 
под., предполагающая для рус. слова исходное знач. ‘дальняя 
земля’. Семантически втор. решение более органичное. Знач. 
‘место стоянки оседлых ненцев”, ‘ненцы, не занимающиеся выпа- 
сом оленей’ возникли под влиянием нен. ёда”ма ‘насиженное 
место’ от ёда(сь) ‘привыкнуть (к какому-л. месту)”. Указанные 
этимоны в п.-фин. яз. непосредственно не засвидетельствованы. 
Возможно заимств. в др.-новг. из вымерших п.-фин. яз. См. Каби- 
нина, Матвеев, Теуш ОиДЛ 3, 1999: 252; МСФУСЗ 1: 112; Теуш 
Изв. УрГУ 20, 2001: 136—137; ВУгр 9/2, 2019: 300; Ан. 2003: 189. 
Саам. этимол. Шилова (ВЯ 6, 1997: 8—10) неудачна. Сев.-рус. ТО 
Едьма, видимо, остается в стороне (Матвеев ВЯ 5, 1998: 98—99), 
проблематично соображение (Попов) о мерян. истоках рус. ёдома 
(ср. Мызн. 2019: 184). Попытку новой этимол. др.-новг. едма 
через сравнение с фин. леѓе ‘трясина, зыбун’ и под. — из исход- 
ного *йеетаа см. Мызн. 2019: 193. 

Ср. произв. еддмец ‘лишившийся оленя самоед’, ‘пришелец из 
отдаленной местности’, едомский ‘лишившийся оленей (о само- 
еде)’ арх. (СРНГ 8: 323). 

Коми иж. (Обь) едэма ‘болотистое место’ (ССКЗД: 118) < рус. 
(Ан. 2003: 189). Из русского и коми (удор.) йэдама ‘дальний лес, 
глухой лес’ (Теуш Изв. УрГУ 20, 2001: 137). 

едмЯ: есть едмя ‘постоянно ворчать, упрекать, браниться’ ряз. 
(Деул. сл.: 162) || ідьма їсти ‘то же’ // Образовано от *251ї, *е(@)ть 
‘есть, поедать’ по типу образований (ћошга ебуто]ос1са) кишмя 
кишёть, лежмя лежать, горьмя горёть ит. п., включающих 
нареч. на -мя/-ма < -ьма (исходно флексия твор. дв.), см. горма П 
(РЭС 11: 260). Иначе ӘР 6: 127 — е° от *ё511, *е(@ть ‘есть, 
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поедать’ + суфф. -ъта как в рус. диал. бегма ‘бегом’ (СРНГ 2: 
170) и под. (ЅР 6: 127). 

дна ‘лекарство от ломотной болезни: кладут зажженный трут на 
больное место и потом заживляют рыбьим жиром? ирк. (Оп.: 
271), ёдна, -ы арх., сиб. (СРНГ 8: 321—322, с опечаткой: едва), 
едно ‘трут или кусочек смолы, который зажигают, положив на 
больное место, для усиления кровообращения” низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 197) // Шире известно в форме на я-, ср. ядно 
поставить ‘сделать искусственную рану путем прижигания’ сиб. 
(КСРНГ), др.-рус., рус.-цслав. юдьно ‘язва, рана’, ‘прижигание, 
орудие прижигания” (Срз. 3: 1642), кот. восходят к прасл. *ёдьпа ж., 
*64ьпо ср. р. в знач. ‘язва, рана’, результату субстантивации прил. 
*е4ьпъ(ть) ‘содержащий яд’, (южн.) ‘гневный’, произв. с суфф. -ьпъ 
от *64ь ‘яд’, см. ёд. К прил. *ёдьпъ(јь) восходят рус. диал. ядный 
‘ядовитый’: вода стала ядная (Кузб. сл.: 233), макед. ј/аден ‘серди- 
тый, раздосадованный’, ‘печальный’, в.-луж. /64пу ‘ядовитый’ и под. 

Родственны, но, видимо, отличаются деривационными связя- 

ми рус. ядный ‘относящийся к еде’ (Д 4: 694; ср. траво-ядный, 
плото-ядный и под.), также болг. яден ‘вкусный’, ст.-чеш. /ейиу 
‘съедобный” и др. < прасл. *ёйьпъ(/ь) ‘относящийся к еде’ от 
*ё51, *ё(Ә)ть “есть” (8Р 6: 129; в ЭССЯ 6: 49 указанное отличие 
отсутствует). Ср. егница. 

еднйца см. егница. 

ёдный см. единый. 

ёдна (10д-) прост. ‘род карточной игры’: С досады крёпко козыряли 
В Хлюст, в Едну, в Горку, Три листа 1790-е (Осипов, «Энеида», 
см. СлРЯ ХУШ 7: 7/1) // Неясно. Якут. 5аупа ‘то же’ < рус. 
(Ан. 2003: 188). 

едбба ‘еда, пища’, ‘принятие пищи’ олон. (СРНГ 8: 323), едоба, 
едоба ‘то, что можно съесть’ арх. (АОС 13: 50) // Произв. с суфф. 
-ора (как в худоба, злоба и под., см. З4амзКт ЅР 1: 6/1) от *65и, 
*6(@ть ‘есть’. Возможно прасл. (вост.) *64оба ‘поедание пиши’, 
‘поедание пищи’, а также произв. от него прил. *ёдорьпъ(јь) 
‘съедобный’, откуда рус. едобный ‘то же’ волог., олон., сев., 
забайк., ‘употребляемый в пищу (не для посева)’, ‘второго сорта 
(о зерне)” волог., арх., Карел., ленингр. (СРНГ 8: 323), $добныи 
‘употребляемый в пищу’ 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 34), см. ЅР 6: 
120. Ср. рус. (не)съедобный. 

Параллельные образования с суфф. -ьБа (ср. Варб. 1984: 222): 

*едьва, *ёдъђьпъ(јь), откуда болг. (Гер.) юдба, словен. уефБа ‘еда’, 
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рус. едёбный ‘“съедобный’ перм. (СРНГ 8: 3/9), Фдебный ‘предна- 
значенный для еды’ 1624 (СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 15), см. ЗР 6: 128; 
несколько иначе ЭССЯ 6: 48. 

едбвый и едовой ‘съедобный’ свердл., тюмен., пск., твер., едовой 
‘то же’ том., кем., амур., едӧвый ‘вкусный, годный для едь” ряз., 
едовой ‘предназначенный для еды’ урал., ю.-краснояр., едовой хлеб 
“хлеб для помола’ свердл., едовая солома ‘кормовая солома” терск., 
едӧвый ‘имеющий хороший аппетит” (едовый теленочек-от) сев.- 
двин., ‘язвительный, злой, сварливый” арх., волог. (СРНГ 8: 322— 
323), еддвый ‘с хорошим аппетитом’, ‘хорошо поедаемый’, ‘о ко- 
ренных зубах” ряз. (Деул. сл.: 161) // Из прасл. (вост.) *б4оуъ(ть) 
‘съедобный’, произв. от первоначальной основы на -и- и.-е. *ёаи-, 
отраженной в лит. ёйй5 ‘прожорливый, едкий’ (Р 6: 122; ЭССЯ 
6: 43; Ескегі 7451 19/4, 1974: 500—501; Ан. 1998: 346), см. едкий. 

Рус. едовый ‘язвительный, злой, сварливый’ арх., волог., ряз. 
(СРНГ 8: 323; Деул. сл.: 161) наряду с с.-хорв. /44оу ‘ядовитый’, 
чеш., слвц. /ейоуу, польск. јайоуу ‘ядовитый’ возводится к прасл. 
*2Лоуъ(јь) ‘ядовитый’ от *64ь ‘яд’ (ЅР 6: 122—123), см. 60. 

С помощью суфф. -(оу)-аѓъ, -(оу)-йъ образованы прасл. (вост.) 
*ёЛоуйъ ‘прожорливый’, ‘съедобный’ и *64оуЙъ ‘ядовитый’, ср. 
рус. едовитый ‘прожорливый (о человеке и животном)” (корова 
едовитая) колым., свердл., Чувашия, урал., ‘вкусный’ сиб., 
Уральск. (СРНГ 8: 322; СлГуРК 1: 454), рус. ядовитый, Фдовитыи 
‘ядовитый, вредный’ 1096 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 34), ст.-слав. 
гадовит”^, -ын, польск. /јайоуіѓу ‘ядовитый’ и др. ($Р 6: 121—122). 

едой см. едкий. 

едбк (500к), -а ‘один человек как единица при распределении еды”, 
‘кто любит поесть’ (СРЯ), ‘всякий, кто садится для еды за стол’ 
(Д 4: 680), Фдок, -а ‘кто любит плотно поесть’, ‘один человек как 
потребитель еды’ (СлРЯ ХУШ 7: 7/), едоковъ много, а работать 
нёкому 1673 (СлРЯ ХГ-ХУИ 5: 34) || блр. диал. ядок ‘обжора? // 
Согласно Р 6: 120, из прасл. (вост.) *ёдокъ ‘едок, обжора”, 
имени деят. с суфф. -ъАъ от *65й, *6(а)ть ‘есть’. Тот же суфф. в 
ездок, седӧк и др. См. также Замз1 Р 1: 92; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
251; Шелеп. 3: 179. 

Ср. диал. имена деят. с тем же основным (‘едок’, ‘обжора’)и др. 
знач. но с иными суфф.: едоха, едуга, едук, едука, едун° 1—1, едух 
(СРНГ 8: 323—324), ср. едак. 

Рус.-цслав. %дьць, юдьць ‘охотник поесть’ (Срз. 3: 1620, 1642) 
восходит к прасл. *64ьсь ‘едок, обжора”, откуда также укр. ідёџь, 
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-дця, словен. /е4ес, -4са ‘едок’, чеш. диал. Лес, пасе ‘обжора’ (ЗР 
6: 350; ЭССЯ 6: 128). Параллельное образование в лит. е аз 
‘мучитель, угнетатель’ (Ан. 1998: 350), имеется сравнение (Бруг- 
манн) с др.-в.-нем. 451 ‘прожорливый, едкий’ (ЭССЯ 6: 128). 

едбня ‘подстилка под скирд, зарод’ арх. (СРНГ 8: 323) // Не совсем 
ясный вариант (не исключено искажение) диал. одоня ‘укладка 
снопов ит. п.’, ср. также одон, одонка и под. (СРНГ 23: 172) < 
*оЬ-ьп- от *4ъ(Б)упо (ЭССЯ 26: 172), см. дно (РЭС 14: 86). 
В отношении корневой гласной см. дыни. 

едбша ‘общая крестьянская лесная дача’ твер. (Д 1: 516; СРНГ 8: 
324) // Искаженное едома (см. ёдма) ? 

ёдра ‘корова красной масти’, едруха ‘то же’ волог., сев.-двин., 
ёдрый ‘желтый с красным, бурым оттенком? арх., волог. (СРНГ 8: 
324) // Тождественно диал. (сев.) рёдра и рёдра ‘пестрая бело- 
головая корова’, ‘кличка рыжей коровы’, рёдрый, рёдрый ‘рыжий 
(о рогатом скоте)? (СРНГ 35: 22) < прасл. *гъагъ(јь) ‘рыжий, 
красно-желтый (о скоте и др.) (Фасм. 3: 459; Аникин НРЭ 1, 2003: 
195). Начальное р- в ёдрый исчезло вследствие диссим. р...р > ј...р 
(Михайлова 2013: 1/31 пишет о «мене» согласных). Сравнение с 
коми горд ‘красный’ (Мызн. 2019: 184) излишне. 

едрӣ, едрит, едрить, едрёть (вашу мать) бран. ‘черт возьми” арх. 
(АОС 13: 54), едрить твою мать прост., арготич. (Һрѕ://іс. 
асадетіс.ги/іс.пѕ#/іс зупопи5/248226/едрить_твою...), едрёный / 
ядрёный, едрёна вошь, едреня феня и под. (Отин 2005: 96) // 
Слова-дублеры или заместители более грубых ругательств (см. 
ебать), эвфемизмы, не используемые самостоятельно (Качинская). 
Связано с рус. (диал.) едрить (см. ниже), едрёный ‘крепкий, 
здоровый, сочный’, ‘прочный’ (Отин 2006: 98), ядра мн. ‘шулята, 
яички’ (Д 4: 673) < прасл. *е4га (*е4го ед., см. ЭССЯ 6: 65), ср. 
др.-рус. ругательство аесова из ае ‘яйцо’ и совати, букв. ‘со- 
ватель яйца’ (Зал. 2004: 335; РЭС 1: 106). 

Упомянутое рус. едрить ‘(о нарыве) нарывать’ диал. (Подв.: 195) 
возводится к прасл. *()е4и ‘крепнуть, плотнеть, набухать’ от *е4го 
(ЭССЯ 8: 65). От рус. диал. ядры мн. ‘зерна, очищенные от ше- 
лухи’ (Опыт: 273) образовано ёдрици мн. ‘то же’ арх. (АОС 13: 54). 

едукарь, -я ‘смышленый, умный человек, дока’ перм. (Д 1: 5/6; 
СРНГ 8: 324) // Согласно Трубачеву, из источника, восходящего к 
иран. *уади-Кага- ‘волшебник’, сложения *уйаи- ‘волшебник, кол- 
дун’ и Кага- со знач. ‘делать, дело’ < иран. *каг- ‘делать, творить” 
(доп. в Фасм. 2: 10; ЭСИЯ 4: 246—259), см. также Труб. 1, 2004: 384. 
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ёдум, -а ‘сшитая из бересты верхняя покрышка чума у оленеводов’ 
Верховья Печоры (СРНГ 8: 324) // Из коми (иж.) ёдум полоски 
бересты для покрышки летних чумов (ССКЗД: 120) < (?) нен., ср. 
нен. (Тер.) ядомд”(9) ‘тяжесть, придавливающая вещь, чтобы ее 
не унесло ветром’ (Аникин СФУ 23/3, 1987: 109; Мызн. 2019: 184). 

едун І см. едок, едун П. 

едун П, -4 ‘песчаная почва? арх., ‘сухая неплодородная почва’ сев. 
(СРНГ 8: 324; СГРС 3: 307) // Тождественно едун° І ($дун) ‘об- 
жора”, “аппетит”, едун напал ‘о прожорливости? (СРЯ), ср. почва 
Фдун ‘песчаная сухая, съедающая назем’ (Д 4: 680). 

едь, -и ж. ‘еда, пища’ пск., твер., колым., ‘время еды’ арх., едь рыбы 
‘пора, когда рыба идет к берегам за мелкой рыбешкой в поисках 
корма, жор’ арх., идь, -и ж. ‘время хорошего клева’ волог. (СРНГ 
8: 325; 12: 79), дь, ядь ‘еда’ пск. (Д 4: 680), %дь ж. (ХІ в.) “еда, 
снедь, пища’, ‘еда, трапеза’, ‘подушная доля (на едока)” (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 35; Срз. 1: 1619) || блр. диал. (Нос.) ядзь ‘подножный 
корм’, ст.-слав. мдь, с.-хорв. уст., книжн. /24 ж. ‘кушанье, пища’, 
словен. 764, јейг ж. ‘питание’, в.-луж. / 64 ж. ‘то же’, н.-луж. /ё2 ж. 
‘корм, еда’, полаб. 24а ж., род. ед. ‘питание’ // Из прасл. *ё4ь, -1 
(*64ь, а. п. с, см. Регкѕ. 2008: 150) ‘питание, прием пищи’, ‘корм, 
еда’, сущ. с основой на -1-, связанное с *65 и, *6()ть ‘есть’. Близ- 
кие соответствия в прус. 1415 м. ‘еда’, лит. 6415 м. ‘еда’, ‘корм’, 
‘прожорливость (у животных)’, ‘боль’ (Фапіу 6415), ‘цынга’. 
Б.-слав. *е@а- (Тташ.: 66), иначе *ер4Ко)5 ‘еда, пища’ < и.-е. 
*Й:е4-1- (Юегкѕ. 2008: 150). Следует учесть также -64ь в прасл. 
*ѕъпёдь, *пае4ь, *2аё4ь, ср. рус. снедь, диал. наеди мн. ‘болезнь 
зубов у лошади’ (ЭССЯ 22: 96), заеди мн. ‘остатки пищи в углах 
рта животных” (СРНГ 10: 76), далее -е4ь в сложных имен деят. 
вроде *тедуе4ь, рус. медведь. Из и.-е. параллелей ср. лит. -6415 в 
лит. те ‘лихорадка, грипп, костолом’, теѕёдїѕ ‘плотоядный’, 
‘мясоед’, Фйопейіѕ ‘хлебоед’, др.-инд. тайћи(и)уаа ‘едящий слад- 
кое” < ‘медоед’. См. Виза ВВ 2: 692; Эккерт УЗИС 27, 1963: 10; 
Ескег Ва. 6/1, 1970: 43; 7451 19, 1974: 222, 226, 502; Вет]. 1: 229; 
Топ. ПЯ 3: 28; ГИ 2, 1984: 698; Ан. 1998: 349—350; Ѕтосх. ГЕР”: 280. 

Форма юдь (вместо $дь) является книжн., ц.-слав., ср. ст.-слав. 

гадь (Львов 1975: 159). 

ЪДЬЦЬ см. едок. 

её, еёный, еённый см. евӧнный. 

еж (иж), -а, ежи и ёжи мн. “небольшая сеть, состоящая из двух 
вложенных один в другой конусов и боковых частей («крыльев»), 
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препятствующих проходу рыбы мимо входа в сеть’ арх. (АОС 13: 
57), еж ‘вид рыболовной снасти? арх., волог., ёж ‘то же” арх. 
(СГРС 3: 308) // Возможно, из прасл. (вост.) *62ь ‘рыболовное 
устройство с заколом, запрудой на реке’ (< *22;о-), произв. от 
*62ъ, см. ез1. Ср. прасл. (южн.) *ё2а (< *еа), откуда с.-хорв. /42а, 
Јаѓа ‘канал, ров? и др. (Р 6: 168), сюда же, возможно, рус. ежа 
‘мелкая сеть’ волог. (СГРС 3: 308). 

К *62ь ‘запруда’ восходит, видимо, и рус. ёж ‘водоворот на 

реке’ волог. (СГРС 3: 308). 

ёж І, ежа род. ед. ‘небольшой зверек, спина и бока которого покрыты 
острыми иглами’, ежоӧм ‘торчком как у ежа (о волосах, шерсти)’, 
уменьш. ёжик, также в знач. «торчащей» прически (СРЯ), еж, 
ежак (Д 1: 516), еж (ож, ежь, пож, иож) ‘то же’, морской еж 
‘морской еж’, ожик (СлРЯ ХУШ 7: 72), ежъ ‘еж’1499, морскои 
ежъ ‘морской еж или еж-рыба’ 1650, ожь ‘еж’ ХУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 35; 12: 296), ожь ‘дикообраз, еж’ ХІУ в. (Срз. 2: 633), 
єжь, -а ‘еж’ ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 204) || укр. їжак, диал. іж 
м., ож, (Жел.) іж, блр. вожык, болг., макед. еж, с.-хорв. /е2 м., 
словен. /е2, -2а, чеш., слвц. /ех, польск. /е2, в.-луж. ]е62, н.-луж. ја, 
полаб. іс // Из прасл. *е2ь, -а (< *е2-1о-) ‘еж’, перен. ‘«колючий» 
человек’, ‘растение с колючками’, ‘покрытый шипами, колючками 
предмет’. В нар. представлениях славян еж наделяется мудростью, 
а также отвращающими и лечебными свойствами (Гура СДЭС 2: 
181—182). 

Прасл. *е?ь точно соответствует лит. е2у5, 6215, 625 ‘еж’, 
‘морской еж’, ‘неуживчивый человек’, ‘предмет с остриями, ко- 
лючками’, лтш. е215 ‘еж’, ‘угрюмый, вспыльчивый человек’ (е2125 
сПуеЁ5 ‘ершистый человек”) < 6.-слав. *ейа- ‘еж’ (Тташі.: 73) или 
*е210ѕ (Юегкѕ. 2008: 149). Из проч. и.-е. параллелей ср. содер- 
жащие суффиксальное -и- греч. ёїуос, арм. огпі, осет. ирон. 
мугуп, диг. изип и суффиксальное -/- (если не из -п-) др.-англ. 12Й, 
іеї, др.-в.-нем. 101, 1011, нем. Гое! (герм. *ееИа-), с долготой в 
корне др.-сев. іои//, 1еи[ и др., из и.-е. *ео°/і- (#/ео?'-1-,* тее”'- 
10-) ‘еж’, без надежных связей (Аб. 4: 129; Атит. ОО 2: 102; Кір. 
1975: 27; КІ.: 394; Юегкѕ. 2008: 149; Ррегкѕ. 2015: 160; Ѕ$тосх. ГЕР: 
296; Черн. 1: 281). 

Нередко сравнивают с греч. &х ‘змея’, арм. 12 ‘гадюка? и др., 
и.-е. *ео”лі- (*11ео”"-1-), предполагая табуистическое обозначение 
ежа как ‘пожирателя змей’, в 6.-слав. произв. от *ео”/-іо- (Фасм. 
2: 10; Рок. 1: 44, 292; ЭССЯ 6: 37; ЛЬ. 1981: 15; ГИ 2, 1984: 526; 
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ӘР 6: 81—82; Оте]. 1: 358; Вог. 2005: 214). Сложность в том, что 
*ес”ћі- ‘змея, червь’ известно также в вариантах *ер“//-, *ор“ћі-, 
*апо'һі-, отношения кот. с назв. ежа недостаточно ясны (воздей- 
ствие табу?). Проблематично поэтому сравнение б.-слав. *ейа- 
‘еж’ с *апеі- ‘уж, змея’ (Череп. 1983: 100—101; Общ. лекс. 1989: 
89—90), см. также ега-баба. 

Возможно, правдоподобнее сопоставление слав. назв. ежа с 
прус. аѕѕесіѕ ‘окунь’, лит. ее2[5, е20у5, еѓеоуѕ ‘ерш’ и прасл. *е24ь 
“ерш” (ЕгаепК.: 118; Топ. ПЯ 1: 133; Ан. 1998: 343; Без. 2005: 
156; ОвшЬ. 2016: 111—112). 

От назв. ежа в слав. яз. (отчасти уже в прасл., см. выше) раз- 
вились перен. знач., ср. некоторые из них: ёж ‘о человеке, зло и 
язвительно отвечающем на критику в свой адрес’, ‘противотанковое 
или противопопехотное сооружение в виде железных брусьев, 
сплетенных колючей проволокой’ (СРЯ), диал. ёж ‘сердитый, 
обидчивый человек’, ‘угрюмец?, ‘человек, ежащийся при чужой 
невзгоде’, ‘растение болиголов’, ёжик ‘хулиган’, ёжики мн. 
‘блюдо, клецки’ и др. (СРНГ 8: 325, 327). 

Рус. ёж “ёрш” волог. (СГРС 3: 308) обнаруживает превра- 
щение зоонима в ихтионим. 

Упомянутые рус. ёжик, блр. вӧжык возводятся к прасл. *е2ікъ 
(ЭССЯ 6: 36; ЅР 6: 78). Прасл. древность рус. ежик, укр. іжак < 
*еёакъ (ЭССЯ 6: 35—36) вызывает сомнения. Рус. ежовый, также 
в составе фразеологизма держать в ежовых рукавицах, диал. 
еждвый ‘сердитый’ (СРНГ 8: 328), ст.-рус. ежовыи ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 37) восходит к прасл. *еѓеуъ(јь) ‘ежовый’, произв. с 
суфф. -оуъ от *еѓь, см. еж (ЭССЯ 6: 35; ЪР 6: 77). 

ёж П см. еж. 

ёж Ш, обычно ежи мн. ‘черви в некачественно обработанной вяле- 
ной рыбе” волог. (СГРС 3: 308) // Вариант рус. гиж П, чаще гижи 
мн. ‘черви в некачественно обработанной вяленой рыбе” волог. 
(СРГС 3: 24), см. РЭС 10: 214. 

ёжа 1 (жа) ‘еда, кушанье” твер., яросл., влад., костр., иван., волог., 
новг., пск., смол., калуж., тул., тамб., дон., нижегор., вят., тоб., 
том., ирк., ежа ‘то же’ том., ‘непереваренная пища?” рост., ежа 
‘принятие пищи, процесс еды’ костр., нижегор., вят., ёжи не 
пущает “нет аппетита” новг. (СРНГ 8: 325—326; Д 4: 681), Бжа 
прост. ‘еда’ (СлРЯ ХУШ 7: 7/—72), вжа “еда, корм’ 1559 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 35) || укр. їжа, блр. ежа, с.-хорв. /ёйа, словен. Јеја, 
слвц. уефа, ст.-польск. уефа, н.-луж. ]е2а // Из прасл. *ёдја 
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‘питание, еда’, ‘пища, еда’, исходного имени действ. с суфф. -/а 
от *2511, *ё(а)ть ‘есть’. Точно соответствует лит. 6айа ‘корм (для 
коней)’, ‘ясли для животных”, ‘болезнь зубов, кариес’, ‘обжора, 
нахлебник и др.’, 642105 мн. ‘ясли’, ‘остатки корма’, лтш. ёха 
‘еда’, ‘обжора’, ‘ясли’ < 6.-слав. *еа- (Тгам.: 66), ср. также лат. 
т-ейа ‘пост, голодание? (МеШе Ее.: 396; Веги. 1: 273; Віра КЕ 1: 
438, 602; Фасм. 2: 11; Егаепк.: 125; Агат. ОС 1: 103; Ескегі 7 
19/4, 1974: 505; ЭССЯ 6: 40—41; ЅР 6: 129—130; ЭСБМ 3: 184; 
Ан. 1998: 345). Привлекают также др.-инд. а4уа- ‘тот, который 
может / должен быть съеден’, афуат ср. р. ‘питание?’ (о др.-инд. 
словах в связи с рус. е° см. Оршь. 2016: 110). 

В качестве втор. члена сложений (ср. (Д) хлебоёжа ‘дармоед”) 
-ежа сравнимо с лит. 64а в знач. “нахлебник’, ‘растратчик” 
(рец вала). См. также ежь. 

С помощью суфф. -ьКа образовано уменьш. ёжка ‘еда, ку- 
шанье” смол., пск., прибалт., ‘обед, завтрак’, пск., ‘время еды” 
пск., ‘аппетит’ пск., смол., ёшка ‘еда’ пск. (СРНГ 8: 327; 9: 48). 

Интересно соответствие между рус. назв. гриба сыроёжка, 
сыроёга (< *ѕуғо-ёдја) и лит. итеаё ‘сыроежка’, ср. лит. (уст.) 
йтаѕ ‘сырой’ (Ваза ВВ 1: 382—383; ЕсКем 7451 19/4, 1974: 505; 
Фасм. 3: 819). См. также ежь. 

ёжа П ‘многолетний кормовой злак (высевается в смеси с другими 
травами)” (СРЯ), ‘растение Расіу115 рІотетаѓа, палочник’ (Д 1: 
516) // Согласно ЕСУМ 2: 179, от ёж® І, т. к. колоски растения 
собраны в пучки, напоминающие ежа. Укр. диал. 6жа, блр. диал. 
яжа (фитонимы) < рус. (Там же). 

Однако рус. ежа ‘вид культурной кормовой травы’ арх., 
волог. (СГРС 3: 308) скорее к ежа? І. 

ежаны мн., ёжанье ‘сапоги из конской кожи” твер. (СРНГ 8: 326) // 
Неясно. Возможно, от ёж° — из-за неподатливости изделия (?). 
Сравнение с ега°, яга (Мызн. 2019: 184) не убеждает. 

ёже І (воёже) союз ‘чтобы, дабы” (Д 1: 516), еже союз ‘что’, “если”, 
‘чтобы, с тем, чтобы”, ‘когда’, част. ‘даже’ (СлРЯ ХҮШ 7: 72— 
73), еже (єже) относит. мест. ‘какой, который’, союз ‘если’, 
‘чтобы, для того чтобы’, ежебы ‘чтобы’ (СлРЯ Х--ХУП 5: 35), 
єже союз ‘что’, ‘если, когда’, ‘потому что’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
203—204) || ст.-блр. еже (ежъ) мест. ‘какой, который’, союз 
‘когда’, ‘что’ (ГСБМ 9: 180) // Вероятно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
кєжє союз ‘потому что’, ‘что’, ‘когда’, кот. допускает исходное 
*/еѓе, застывшую форму им.-вин. ед. ср. р. мест. */ь2е м. (/а2е ж., 
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*/еѓе ср. р.) > ст.-слав. иже (же, кжеЕ) мест. ‘какой, который” 
и др. Отсюда рус.-цслав. иже м. (аже ж.) и рассматривамое еже, 
Ккже в функции относит. мест., см. далее. Иногда допускают 
совпадение */ь2е и сложения част. *е и 2е (Е55Ј 2: 292; ЕЅЈ55 5: 
287). К *јеѓе восходят также др.-рус. оже союз ‘как’, ‘так как’, 
‘что’ ибо’, ‘потому что’, ст.-чеш. 


А 


что’, ‘чтобы’, с.-хорв. /2” ‘так как’, 
Јеѓе, чеш. 2е, польск. 2е ‘что’ и др. (Черкасова УЗИС 9, 1954: 7, 
37; ЭСРЯ МГУ 1/5: 252—253; Е$]$$ 5: 287; Вог. 2005: 753; 
несколько иначе ЕЗ5] 2: 289—292). 

У рус. ёже в знач. ‘если’, диал. еже ‘если, ежели’ твер., том. 
(СРНГ 8: 326) особое развитие знач., хотя нельзя исключить вли- 
яния ежели и даже этимологической связи с последним, а также 
с др.-рус., рус.-цслав. неже ‘а не, но не” (< *пе 2е согласно ЭССЯ 
24: 98). 

Относит. мест. иже включает усиленный частицей же < *2е 
рефлекс прасл. мест. */ь м. *ја ж. *је ср. р. < и.-е. указ. мест. 
*е-/*е1-/*1- м., ср. р., *1 ж., с тематизацией — относит. мест. *105, 
*1а, 04, ср. др.-инд. уй-, уй, уйй ит. п. Без *2е мест. */ь,#ја, #је 
представлено в членных прил., ср. др.-рус. добръ-и и под. 
Относительно содержащих рефлексы *7ь, *ја, *је форм косв. п. 
мест. 3 л. см. егд. См. подр. Фасм. 2: 11, 118—119; Рок. 1: 281— 
283; ЭССЯ 8: 204; ЕЅЈ85 4: 235; 5: 287. 

В составе сложений еже- по семантике близко к каждый: еже- 
годный, ежедневный, диал. ежегӧд ‘ежегодно’, ежедён ‘ежеднев- 
но’ (отсюда ежедённый ‘ежедневный”), ежедень ‘то же’ (СРНГ 8: 
326—327), др.-рус. ежегодъ ‘ежегод’ и под. Ср. польск. содтей 
‘ежедневно’, букв. ‘что (ни) день’ (Веги. 1: 4/6; Фасм. 2: 11, здесь 
же доп. Трубачева). 

ёже П: еже да ей межд. ‘ей-ей (для усиления отрицания)? орл. 
(СРНГ 8: 326) // Возможно, из *ей же, *ей же да ей (см. ей Г, 
с энантиосемическим развитием знач. 

ежевика ‘кустарник или полукустарник с ползучими, покрытыми 
шипами стеблями’, собир. ‘черно-сизые съедобные ягоды этого 
кустарника, по виду похожие на малину’ (СРЯ; Д1: 516; СлРЯ 
ХУШ 7: 72), ежевига ‘ежевика’ яросл., моск., влад., нижегор., 
вят., казан., ежевика ‘ветвистая ежеголовка” астрах., ежевица ‘еже- 
вика” яросл., волог., новг., перм., том., жевига ‘ежевика сизая’ 
казан., пенз., терск., том., ‘куманика’ пенз., дон., жевика ‘то же’ 
оренб., сарат., ряз., тамб., ворон., дон., волжск., брян., том., 
забайк., ‘куманика” пенз., брян., орл., живика ‘то же’ ю.-краснояр., 
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симб., дон., ворон., ряз., новосиб., ожевика ‘ежевика’ дон., оренб. 
(СРНГ 8: 326; 9: 76, 150; 23: 73), еженица ‘то же’ перм. (Соликам. 
сл.: 152), ежевика ‘ежевика? 1643, ежевига 1652, ежевица ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 36) || укр. диал. ежевика /! Назв. обусловлено 
ощетинившимися, торчащими шипами и колючками на растении 
(Вегп. 1: 266; Фасм. 2: 11; ЭСРЯ МГУ 1/5: 253; БерГал 2011: 90). 
Колючесть ежевики является одним из важных свойств в нар. 
представлениях о ней (Усачева СДЭС 2: 180—181). Обычно пред- 
полагают прасл. (вост.) *еёеуща, -іса ‘ежевика’, произв. с суфф. 
-іка и -іса (как в земляника, черника и под.) от *еѓь и от *еѓеуъ 
‘ежовый” (ЅР 6: 78; ЭССЯ 6: 35; Черн. 1: 281—282; Оге 1: 358; 
"Юеткѕ. 2008: 149; об анлаутном гласном см. Толстой Ар. иссл. яз. 
этн. 1977: 45). 

Согласно Меркуловой, м. б. преобразовано на др.-рус. почве 
по продуктивной модели фитонимов с суфф. -іка / {са из более 
раннего ожина = рус. (диал.) ожина (СРНГ 23: 81) < прасл. 
*е2іпа / *оѓіпа ‘ежевика (растение и плоды)’, произв. с суфф. -та 
от *е2ь (см. ёж) или от *ее”Й- ‘колоть’ (Мерк. 1967: 218—219; 
Закревская ОЛА 1985—1987: 38). К *ейта / *ойта восходят 
также укр. ожина, блр. ажина, с.-хорв. јё2іпа, польск. јеғупа и др. 
(ЭССЯ 6: 36; ЗР 6: 78—79; ЭСБМ 1: 96; ЕСУМ 4: 165; Вог. 2005: 
214). Исходной для рус. ежевика м. 6. и форма типа ожика или 
*ежика < прасл. *е2іка / *о21Ка, ср. рус. диал. (Д) ожика ‘расте- 
ние Јипсиѕ, жабник’, блр. ажыка ‘ежевика’ и под. (Боброва ЭИРЯ 
6, 1968: 9; ИИГЛ 1990: 116—118; $Р 6: 78; ЭССЯ 6: 35—36). Нет 
достаточных оснований считать исходным оборот ежовая ягода 
(ср. Боброва ЭИРЯ 6, 1968: 9). Относительно блр. диал. жавіна и 
под. см. ЭСБМ 3: 197. 

ёжево ‘еда, пища? тамб., костр., иван., влад., яросл., перм., ёжево 
‘то же” вят., сиб., ёжево “рот” костр., перм. (СРНГ 8: 326), живо 
‘пища, кушанье” тамб. (Оп.: 271) // Могло возникнуть из *ёдіуо 
‘еда, пища’ под влиянием йотированной основы *64а > ежа? 1 
(Варб. 1984: 193). Не исключена и деривация от последней. В от- 
ношении суфф. -иво, -ево ср. месиво, но крошево и под. (Виногр. 
1947: 125). Ср. ежевня ‘задний проход’ смол. (СРНГ 8: 326). 

ёжели союз ‘если’ уст., прост. (СРЯ), ‘если, когда, коли’ (Д 1: 516), 
ёжеле ‘если, ежели’ ю.-краснояр., ёжелин моск., ёжель симб., 
моск., арх., урал., том., ёжли вят., перм., влад., ленингр., пенз., 
ряз., калуж., ворон., курск., урал., том., кем., ежли влад., пск., 
смол., том., ёжле вят., ёжлив том., кем., новосиб., ёжлик Сев. 
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Казахстан, ёжличи ‘если’ урал. (СРНГ 8: 327), ежели (ежель, 
ежеля) союз “если, в том случае, когда’, ‘хотя’ (СлРЯ ХУШ 7: 
73), ежели союз ‘если’ ХУІв., ожели ‘то же’ 1282 ~ 1156 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 36, 298) || ст.-укр. ежели союз ‘если’ ХУП в., ‘ли’ 
част. ХУШ в. (Тимч. 1: 888), ст.-блр. ежели союз ‘если’ ХУП в., 
‘ли’ част. ХУ[--ХУП вв. (ГСБМ 9: 18/1), польск. /е2е/і союз ‘если, 
коль скоро”, н.-луж. /е2й // Можно исходить из *(/)е(=/ь) ѓе [1 (*[е) 
где перв. компонент форма 3 ед. през. глаг. ‘быть’, 2е и Її (*16) 
част. (Вегп. 1: 265; Преобр. 1: 212; Е557 2: 285; Оге| 1: 358; Валк. 
1: 592; Вог. 2005: 214). Ср. рус. нёжели < *пе 2е і (ЭССЯ 24: 98; 
или *ие (ре 2е 1), др.-рус., рус.-цслав. нёли ‘может быть’ < *ие 
(пе) П (ЭССЯ 24: 97; *пе (Ре 1?) и под. Существенно, что рус. 
если, ст.-рус. естьли, чеш. јеѕії, польск. /е51ї < *()еѕіь Іі (Фасм. 2: 
28). Предлагался и иной этимон: */е2е (союз) > *еже° І / оже (ср. 
Фасм. 2: 11 вслед за Вондраком и Бернекером, см. Вет. 1: 4/6) + 
част. 1. Варьирование форм Маньчак объясняет частотностью их 
употребления (4307 55, 1977: 219). См. еще Ремнева 1988: /6. 

Западнорусское (ст.-укр., ст.-блр.) ежели < (?) ст.-польск. 
(51. І: 573). Польск. влияние через Юго-Запад могло сказаться и на 
великорусских данных. Баньковский, напротив, думает о заимств. 
в ст.-польск. из западнорусского в Великом княжестве Литовском, 
см. Вайк. 1: 592. 

Союз ежели (ежли, ожели) с кон. ХУШ в. стал вытесняться 
союзом если, приняв статус архаизма и/или просторечия (Борков- 
ский Сб. Храпченко 1974: 381). 

ёжить, ёжу ‘шевелить, пожимать, морщить’, ёжиться ‘пожиматься 
всем телом (от холода, болезни и др.)’, ‘стесняться, дичиться, 
быть в нерешительности’ (СРЯ), ёжить ‘корчить, коробить’, 
ёжиться ‘корчиться, жаться, морщиться’ (Д 1: 517), ёжиться 
‘ограничивать себя в расходах, отказывать себе в чем-л.’ казан. 
(СРНГ 8: 327), ежить: нечистаго .... начало... іожить 1798 (СлРЯ 
ХУШ 7: 74) || укр. Ёжитися ‘щетиниться, важничать’, болг. 
(диал.) ёжа се, макед. ежи се, с.-хорв. 1621 ѕе, словен. дей ѕе 
(72111 зе)‘ощетиниваться, топорщиться’, чеш. /ей 5е ‘ерошиться, 
раздражаться’, слвц. /еёИ’ ‘ощетинивать, топорщить’, /еёИ” 5а 
‘вставать дыбом’, ‘ощетиниваться’, польск. /е?ус ‘топорщить’, 
кашуб. /е2ёс 54 ‘топорщиться’, ‘волноваться (о море), н.-луж. 
Јеѓу$ ѕе ‘ерошиться” // Из прасл. *е711 (5е) ‘топорщить(ся), ощети- 
нивать(ся) (о волосах, шерсти), подобно ежу’, перен. ‘важничать’, 
произв. от *е2ь (Вегп. 1: 266; Фасм. 2: 11; ЭССЯ 6: 36—37; ЅР 6: 
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79—80; ВЕК 2: 348; Вог. 2005: 214), см. ёж. О характере связи 
между производным и производящим см. Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 183. Из префиксальных образований ср. рус. съёжи(ва)ться. 


ёжный (ежнӧй) ‘съедобный” костр., (субстантивир.) ёжное, -ого 


‘съестное” влад., иван., дело не ежное ‘о плохом аппетите’ костр. 
(СРНГ 8: 328) // Возникшее на рус. почве произв. от ежь® или от 
ежа” І (< *ёаја) с суфф. -ьп-. Согласно ЭССЯ 6: 41, наряду с 
полаб. језий ‘пища, кушанье’ из прасл. *ёйјьпъ(јь) (от *ёдја), 
древность кот. оспаривается в ЭР 6: /30. 


ежбвина, ежёвина ‘шкурка ежа с иглами, которую привязывают 


теленку или жеребенку на морду, чтобы он не мог сосать’, ‘мясо, 
сало ежа’, еждвина, ежевина ‘гнездо ежей’ пенз. (СРНГ 8: 328; 
ДІ: 517) || болг. ежовина ‘ежовые иглы’, словен. /еѓеуіпа, чеш. 
Јеѓоуіпа ‘шкурка ежа” // Из прасл. *еѓеуіпа ‘шкурка ежа’, произв. 
с суфф. -іпа от *е2еуь ‘ежовый’ или с суфф. -оута от *еФь, см. 
ёж. К *е2еута восходят также слова в знач. ‘ежевика’: рус. (Д) 
ожевина зап., блр. жавіны мн. ‘ежевика (ягоды), (Нос.) жевины, 
диал. ажавіна (ЭССЯ 6: 35; ЅР 6: 77). 


ежӱлиться ‘сжиматься, ежиться’ новг. (СРНГ 8: 328) // От 


ёжиться (см. ёжить), образование как у обмишулиться и под. 
Ср. ежулица ‘палка с сучьями’ арх. (АОС 13: 61): сучья на 
палке напоминают иглы ежа. 


ежь, -и ‘еда, пища’ калуж. (СРНГ 8: 328) // Вариант слова ёжа? І. 


ез 


Более древним является, видимо, -ежь < *-ёдјь в качестве втор. члена 
сложений типа рус. диал. хлебоёж ‘дармоед’ (имя деят.), произв. 
от *65й, *е(Ч)ть ‘есть’. Ср. лит. 2тое-е4у5, -е@о ‘людоед’, Чиоп- 
6415 ‘хлебоед’, тёѕ-ёйіѕ (теёѕёаӯѕ) ‘мясоед’ (Ескем 7451 19/4, 1974: 
504—504; БР 6: 130), далее др.-инд. а4уа- и др. ‘съедобный? и т. п. 
І, -а ‘преграда из свай кольев, вбитых в дно реки и оплетенных 
прутьями с промежутками, в которые вставляются рыболовные 
рыболовные снасти; закол” влад., костр., яросл., волог., твер., 
новг., сев.-двин., арх., Карел., сев., вост., вят., перм., Урал., сиб., 
тоб., енис., Якут., ряз., курск., смол., езд, -а ‘то же’ том., арх., ез, 
-а ‘часть реки, озера, пруда’ вят., перм., костр., волог., влад., 
новг., арх., (уменьш.) ездок (язок), езка род. ед. (СРНГ 8: 328, 332), 
езы (езы забивать), язы мн. “часть реки между двумя запрудами’ 
яросл. (ЯОС 4: 34), ёз ‘рыболовный закол’ арх. (Подв.: 42), яз (вз, ез), 
язы мн. ‘род плетня поперек реки, залива, куда вставлено рыбо- 
ловное устройство’ сев., вост. (Д 4: 674), яз, -а ‘ряд вбитых в дно 
реки кольев, между которыми вставляются сети или нороты’ 
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смол. (СлСмгГ 11: 174), ез и есь (в есях рыбу ловят) ‘рыболовный 
закол” сев.-зап. (СРГК 2: 23), ез (63) ‘перегородка через реку с 
отверстием, перекрытым сетью, куда ловится рыба’ (СлРЯ ХУШ 
7: 74), ъзъ ‘сооружение на реке для ловли рыбы” ($за чинити 
1340) = езъ, єзъ ХМУ— ХУ вв. (Срз. 1: 821; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 37) 
|| укр. яз, язу род. ед. ‘запруда речки для ловли рыбы’, (уменьш.) 
язок, диал. їз, Ву ‘то же’, блр. яз, -у ‘учуг (рыболовная снасть)’, 
диал. язы ‘изгородь из прутьев и кольев поперек реки для рыбной 
ловли’, ст.-блр. езъ: езъ бити, забивати (ГСБМ 9: 188), болг. 
Язът, язове мн. ‘запруда, дамба’, макед. јаз ‘запруда’, с.-хорв. /42 
‘отводной канал’, ‘русло, углубление”, диал. /62, -2а (-2и), словен. 
е2, -а и је2ӣ ХУШ в. (Ѕп. 2003: 241), чеш. ]е2, -2и ‘запруда, дамба, 
плотина’, слвц. книжн., уст. /42 ‘дамба, гать’, польск. 7142, -2и 
‘мельничная запруда’, ‘рыболовный закол’, др.-луж. 762 (= Леге 
и др., см. Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 194) // Из прасл. *е2ъ, -а ‘преграда 
на реке, озере’, ‘запруда, дамба’, ‘закол’. Близкородственно близ- 
ким по семантике прасл. диал. *62ь, -і > польск. диал. /а2 ‘мель- 
ничная запруда’, ‘рыболовный закол’, прасл. диал. *62а > рус. 
диал. еза° ‘рыболовное устройство’, прасл. (южн.) *62а (< *е1@а), 
откуда с.-хорв. /42а, јаѓа ‘канал, ров’ и др. См. также еж ‘вид 
рыболовной сети’. Допускают связь с рус. озеро, см. езеро. 

О географии и истории ст.-рус. ез и его дериватов (езище, езо- 
вище, езовая ловля) на фоне назв. запор, закол писал Дерягин: ез в 
средне- и севернорусских говорах, а также в ю.-рус., в двинских 
грамотах ХУ— ХУ вв., важских ХУ[-—ХУП вв., в документах 
ХУ УП вв. на Волге, Оке, Каме, Суре, Сухоне, Уге (Юге) 
и т. п. территорий Севера и центра России, в Сибири и др. (Эт. 
1966: 177—180). 

Начиная с Фортунатова, Бецценбергера и Мейе прасл. лексемы 
сравнивают с прус. аѕу (= *а2ё или *а2ї), лит. еёё, 62е, ейа, 
айа ‘межа’, ‘гряда, граница’, лтш. еѓа ‘межа, грядка’, также арм. 
(с исходной гетероклизией) е27 ‘берег, граница’. Реконструируют 
б.-слав. *еа- (Тгаиё.: 73), *е2-, *е2-0- < и.-е. *йёе”"-о/а- и 
*йее”"-о/а- (ПетК$. 2008: 155) или (судя по арм. слову) *бо”"-1- / 
*ес”"-еп- (Вог. 2005: 208), *й16е”"-р- / *ттее”"-еп- (Ѕп. 2003: 241). 
Исходным м. б. корневое имя *ее”(й)-. Семантические препят- 
ствия к сравнению названных лексем (Семереньи ВЯ 4, 1967: 18), 
т. е. знач. ‘межа, край’, ‘пруд’, ‘запруда’, ‘озеро’ и др., преодоле- 
ваются с учетом фактов вроде рус. ез в знач. ‘часть реки, озера, 
пруда’ или параллелей типа англ. Же ‘дамба, гать’ — нем. Тесй 
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‘пруд’. См. Веги. 1: 277; Виза ВВ 1: 595; Егаепк.: 125; Фасм. 4: 
549; $1. Т: 529; ЭССЯ 6: 59; Топ. ПЯ 1: 120—121; Ан. 1998: 359; 
ЕСУМ 6: 537; Юегкѕ. 2015: 159. Смочиньский сравнение лит. ейа 
ит. п. с прасл. *ёгъ отклоняет (тост. ЕР: 295), исходя из связи 
(малоубедительной) слав. слова с лит. 21 ‘трескаться’, ср. рус. 
язва, ёзва°, езбик°. 

С помощью преф. за- и суфф. -ъкъ, -ъка (за-...-ъкъ, за- ...-ъка) 
образованы произв. назв. аналогичных езу устройств для ловли 
рыбы: заезд, -а, заёздка и заезка, заёзка, заёздок, -дка, заёзок, 
-зка, заёзок, -зка, заязка, заязбк, -зка (СРНГ 10: 77—79; 11: 202), 
ср. ст.-рус. заезок 1631—1632 (Дерягин Эт. 1966: 180). Вторичное д 
в корне результат нар. этимол. 

Слово езезы мн. ‘разновидность еза’ (см. подр. СРНГ 8: 331), 
возможно, содержит искажение: езовье или заезы? 

ез П, ёз ‘приятель, дружище’ пск. (СРНГ 8: 328) // От езаться°, 
язнуться? Исходное знач. м. 6. ‘кто дает слово, обещает”. Но сле- 
дует учесть также рус. наёз, наеза ‘наглец, нахал’ новг. (Д 2: 413), 
наёз ‘проказник, сорванец?, ‘нахал’ новг. (СРНГ 19: 262). Сход- 
ство с казах. ез ‘болтун, пустомеля” (Шип. 1976: 131) случайно. 

еза ‘рыболовное устройство, ез’ арх. (АОС 13: 63) || болг. уст. ТО 
Яза, с.-хорв. редк., уст. /ега (ЅР 6: 168) // Согласно ЅР (Там же), 
из прасл. *ёга, варианта с а-основой к прасл. *ёгъ, см. ез І. 

езаться ‘обещать’ вят. (СРНГ 8: 328), язать и язаться ‘сулить, 
обещать” влад., нижегор., волог., ряз., тул., тамб., язаться ‘браться, 
взяться’, язнуться ‘решиться, пуститься’ диал. (Д 4: 674), язать 
‘обещать’ дон., тамб., тул. (Опыт: 273) // Правдоподобно объясне- 
но как обратное произв. от обязать(ся) (Фасм. 4: 549; ЅР 6: 161). 

Сложность в наличии близких по форме и знач. рус. ёзгаться, 
ёзгаться ‘давать обещание, обязываться, собираться, хотеть’ 
перм., езгаться ‘то же” вят., перм., езгануться ‘дать обещание” 
вят. (СРНГ 8: 328—329; Д 1: 517). Проще всего видеть здесь 
результат контаминации езаться / язать(ся) с езгаться ‘возиться’, 
см. ёзгать. Возведение ез(г)аться, я(з)гаться ‘обещать? к и.-е. 
*е4Й-5К- > др.-инд. айа ‘он сказал’ ит. п. (ЗсВейеюо\мих КИ, 54, 
1927: 24; см. также Фасм. 2: 11) очень проблематично (см. подр. 
Оси. 2016: 110). Не убеждает и возведение к и.-е. *ее”-/*0е?- 
‘говорить, сказать’ (Рок. 1: 290) и реконструкция прасл. *62(э)ай 
(5е) в ЭССЯ 6: 56 (см. против ЅР 6: 161). По-видимому , нет связи 
с польск. /а2е0ас ‘говорить крикливо, пискливо’, о кот. см. Вог. 
2005: 209. 
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ёзбик, -а ‘барсук’ арх. (АОС 13: 63; СРНГ 8: 328), ёзвик, езвик, ёзик 
арх. (АОС 13: 63—64, здесь же др. диал. формы), ёжвеџ, ежвец 
волог., ёзбик, ёзвец, ёзвик арх., волог. (СГРС 3: 308), ёзьбик арх., 
ёзьвик арх., волог. (СГРС 3: 312; Михайлова 2013: /3/), язвик ‘то 
же” арх. (Подв.: 58) || укр. диал. язвёџць (ЕСУМ 6: 537) // Варианты 
назв. барсука типа рус. диал. язвеёц, езёвец (АОС 13: 75) и др.-рус. 
азвьць < прасл. *62уьсь ‘барсук’, уменьш. с суфф. -ьсь от *62уь 
‘барсук’ (отсюда ст.-рус. юзвъ и др. ‘то же’, см. Срз. 3: 1644), 
произв. от *ёгуа ‘язва, нора’ (‘барсук’ = ‘живущий в норе”) > рус. 
язва, диал., прост. ‘порча, вред? (см. 6зва), рус.-цслав., др.-рус. 
азва ‘рана, язва’, родственного лит. И ‘трескаться’, аа 
‘трещина, щель’, прус. еуѕуо ‘рана’ и др. (Фасм. 4: 549—550; 
ЭССЯ 6: 56—58; ЅР 6: 165; Егаепк.: 4; Топ. ПЯ 2: 22—23; 1998: 
358—359; Ктаһк 2015: 242; Ѕтосх. ГЕО: 9; Махек допускает 
прасл. #*/агуоуьсь, см. МасВ.: 225). 

Знач. ёзвик ‘еж’ арх. (АОС 13: 64) обусловлено народно-эти- 
мологическим сближением назв. барсука и ежа (ср. Гура СДЭС 2: 
182). 

С указанными балт. словами сближается рус. диал. ёзы мн. 
‘гнойные ранки на шкуре скота” (5Р 6: 161, з.У. 62а), но слово 
взято из ненадежного словаря Элиасова. 

ёзва ‘неотвязчивый человек” пск., твер. (СРНГ 8: 328) // Тождест- 
венно рус. язва в качестве слова осуждения, см. ёзбик. От е° 
произв. ёзвец ‘смельчак” яросл. (Там же). 

ёзгать, 2згать ‘неспокойно сидеть, пересаживаться с места на место, 
ёрзать” том., ёзгать ‘то же’ тамб., ёзгать ‘то же” волог., ёзгать 
‘копаться’ арх., ‘изнашивать одежду” тамб., ёзгаться, ёзгаться 
‘возиться, шевелиться, ёрзать’ том., перм., езгануть ‘ударить’ 
моск., езгнать ‘неспокойно двинуться, ерзнуть’, ёжгаться ‘во- 
зиться, шевелиться” перм. (СРНГ 8: 326—329) // Неясно. Возможно, 
из диал. ёрзгать ‘ёрзать’, кот. м. б. результатом контаминации 
ёргать ‘то же’ и ёрзать (СРНГ 8: 367; 9: 25), см. об этих формах 
Фасм. 2: 23, 24. См. также вёрзать (РЭС 6: 306), езаться. От е° 
межд. езг ‘о быстром движении”? тамб. (СРНГ 8: 329), сущ. езга 
‘непоседа’ новг. (НОС»: 243). Герд (СРГ 7, 1999: 124), привлекая 
польск. /агеоіас ‘кричать, пищать, бормотать’, реконструирует 
прасл. локализм */агьвоай (лучше бы */агеоіайі), что нуждается 
в обосновании. 

езгуля (евгуля, еггуля, егъзгоуля, ежезгоула, езгула, езгулїл, езгуд) 
‘кукушка? ст.-рус., книжн. (Белова 2001: 105) // Связано со ст.- 
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рус. жегъзула (жегуля, жежгуля и др.) (Белова 2001: 118), рус. 
диал. жегожка, загозка, зогзуля и др. (СРНГ 9: 99), др.-рус. 
зегзица (СПИ), из прасл. *2еоъга ‘кукушка’, родственного лит. 
зези?ё, лтш. 42есиге (Фасм. 2: 91; Ѕтосх. ГЕР: 323). 
езда ‘действие по знач. глаг. ездить’, ‘мера расстояния”: в двух часах 

езды и под. (СРЯ), $зда (Д 4: 661), езда ‘дорога’ тоб., в соче- 
таниях: взять езду ‘наняться везти на лошадях людей, кладь’ вят. 
(см. подр. СРНГ 8: 329), $зда ‘действие по знач. глаг. ездить; 
поездка, путешествие” («Ђзда в остров Любви» 1730, Тредиаков- 
ский), ‘как мера расстояния’ (СлРЯ ХУШ 7: 74), $зда в тех же 
знач. ХУП-—-ХУШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 38) || укр. 21304, блр. 
язда, болг. язда ‘верховая езда’, с.-хорв. /е24а ‘то, на чем ездят’, 
словен. /е24а ‘езда (верховая)’, чеш. /124а, слвц. /а24а, польск. 
Јагаа, уст. јегда ‘езда’, ‘конница’ // Из прасл. */а24а / *јёгаа 
(*624а) ‘езда, дорога’, произв. с суфф. -2аа (как в рус. борозда° < 
*Бот2аа, см. РЭС 4: 85) от слабо сохранившегося *7ай / */еёїї, *јаао 
/ */ёао ‘ехать’ (= лит. /0ї ‘ехать верхом’) или, что менее вероятно, 
произв. с суфф. -4а от основы през.: *7а4-аа / *7е4-аа > *7а2-аа / 
*/ё2-а, где развитие -44- > -24- параллельно развитию -#- > -51- 
(Фасм. 2: 11; 81. Г: 529—530; ЭСРЯ МГУ 1/5: 254; УаШапі Ст. 
сотр. 3: 177; Черн. 1: 282; Ве]. І: 231; Зам Ѕіоа. ТЕ 1974: 213; 
Е5Ј58 5: 275; Вог. 2005: 208; согласно ЭССЯ 8: 184 — «экспрес- 
сивная геминация -4-4- и последующая диссимиляция -2-0-»). 
Едва ли есть нужда видеть в */агаа / *јёг2да отражение и.-е. *ае”- 
‘гнать’, исходя из *20(ә)0'а2 (ВЙайек ЗЕВ 6, 2009: 40). Новые 
аргументы против упоминаемого в Фасм. 2: 11 сомнительного и.-е. 
этимона *@-5е4- см. ОвшЬ. 2016: 110. 

Рус. $зда засвидетельствовано поздно, синонимичный вариант 
с о-основой известен намного раньше: $зд (Д 4: 661), рус. езд 
‘проезд? моск., ‘поездка’, ёздом ‘рысью’ волог. (СРНГ 8: 329, 331), 
езд ‘бревенчатый настил для въезда’ Карел., волог. (СРГК 2: 23; 
Михайлова 2013: 131), $здъ (ХГУ в.) ‘путь, езда’, ‘поход’, ‘пере- 
права’, ‘деньги на путевые расходы” (Срз. 3: 1622), ср. с.-хорв. 
Те2А ‘то, на чем ездят’, словен. ]/624 ‘поездка’, чеш. уст. /е2а 
‘поездка’, н.-луж. 1624 ‘езда’. В ЭССЯ эти формы, видимо, 
считаются вторичными, прасл. *7а24Ъ / */ё20ъ не реконструируется. 
Относительно -езд в сущ. типа наезд см. ездить. 

От езда / езд образованы ездовой ‘предназначенный для езды”, 
диал. ездовитый ‘быстро бегающий (о лошади)’, ‘торный (о до- 
роге) (СРНГ 8: 330—331), %здныи ‘предназначенный для езды, 
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выезда’, ‘конный’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 39), отсюда $здни мн. ‘сани, 
обшитые лубом? ХУП в. (Там же). 

ъздёц ‘всадник, конник, вершник’ (Д 1: 66/1), $здЕц (яздец) ‘кто едет 
верхом, как седок’ (СлРЯ ХУШ 7: 74), Фздецъ ‘возница’ ХМІ, 
всадник” 1667 (СлРЯ ХІ ХУП 5: 38) || укр. 1здець, -дуя “едок”, 
ст.-укр. ездецъ ‘всадник’ ХУП в. (Тимч. 1: 889), ст.-блр. ездец ‘то 
же’ ХУІ в. (ГСБМ 9: 182), с.-хорв. /е24ас, словен. ]е24ес, чеш. 
Је2аес, -4се, слвц. }а24ес, -йса, польск. ег ес ‘всадник, ездок” // 
Из прасл. *7а24ьсь / *7е24ьсь (*е24ьсь) ‘ездок’, ‘всадник’, имени 
деят. с суфф. -ьсь от */а2 / *7е21, см. ездить (ЭССЯ 8: 185). 

В СРЛЯ возобладало произв. с суфф. -окъ ездок (6здок), -а, диал. 
ездок ‘пассажир, ездок” арх., сиб., ездок сибирский ‘о человеке, 
который не сидит дома?’ смол. (см. подр. СРНГ 8: 331; Д4: 061; 
СлРЯ ХУШ 7: 75), $здокъ ‘ездок’, ‘всадник, наездник’, ‘гонец 
и др.’(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 40). Эккерт (Эт. 1997—1999: 223) при- 
водит (в виде шутки) слово ездок (сюда я больше не ездок у Гри- 
боедова) как пример потеп арепіїѕ вместо уегфит Йпйит. Ср. с 
иными суфф. диал. ездак, ездун, ездунья (СРНГ 8: 329, 331). 

ездинский: тафта ездинская ‘вид ткани (от названия гор. Езд в 
Персии)” 1489, блюдо ъздниньское ‘блюдо, изготовленное в гор. 
Езд” 1339, ездский (есский, евский): камка ездская ‘вид шелковой 
ткани (со специфическим узором, названа по месту изготовления 
в гор. Езд)’” ХУ[Гв., четыре ширинки, одна ездьская ббла 1489, 
кофтанъ есской 1547 (СлРЯ ХІ—_ХУП 5: 40) // Гор. Езд (Йезд) = 
Уа2А или Уе24, один из древнейших в Персии, происходит от 
ИС шаха Йездигерда І (Уа24езег 1), правившего в 390—420 гг. 
(Врз://еп му треа.ого/ М КИУ а74). В Езде (въ Ездеи, въ Езди) 
побывал Аф. Никитин, см. «Хожение». 

ёздить, ёзжу (®здить, Ъзжу) ‘передвигаться на чем-л. (кратно к 
ехать)’, ‘бывать где-л., приезда, ‘уметь пользоваться какими-л. 
средствами передвижения’, ‘двигаться, будучи неприкрепленным” 
(СРЯ), также зжать, ъзживать (Д 4: 661), %здить (Бздити), Ъзжу 
(СлРЯ ХУШ 7: 74—75), ездить ‘ехать’ арх., ‘снашивать (обувь) 
пск., твер., ездиться ‘ездить’ олон., иван., Нукус, ‘использоваться 
для езды (о лошадях)” олон., ‘портиться от небрежной езды 
(о лошади)’: кони не ездятся сиб., ездить лучом ‘ловить рыбу ос- 
трогой осенью, освещая поверхность воды зажженной лучиной” 
Карел., ездить с лучом ‘то же’ волог. (см. подр. СРНГ 8: 329— 
330), ъздити (с ХГв.) ‘ездить’, ‘совершать поездку (с опреде- 
ленной целью), разъезжать’, ‘ходить в военные походы, совер- 
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шать набеги’ (%здити подлв кого-л. ‘участвовать в походе, на- 
ходясь в подчинении у кого-л.’), ‘охотиться’, ‘возить, перевозить 
кого-л., что-л., выполняя повинность или по найму’, $зда ъздити 
‘выполнять повинность по перевозке кого-л. или чего-л.’, $здити 
как ездится ‘ездить как обычно, как принято’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 
38—39) || укр. здити, їжджу, блр. ёздзіць, ёжджу ‘ездить’, ц.- 
слав. аздити, ажджж (МіКІ. Гех.: 1144), болг. яздя, макед. јазди, 
с.-хорв. /е2Ай1, -4ит, словен. јегаіії, }е2Айт ‘ездить (верхом)”, чеш. 
Јегаііі, јесаіт, ст.-чеш. јёгаііі, слвц. 924’, польск. ]е242с, је2а2е 
‘ездить’, в.-луж. /62426, јёга2и ‘править повозкой’, н.-луж. /ё20215$, 
полаб. јегаёі ‘ездить (верхом)” // Из прасл. *7а2@1 / *јёгайі (или 
*624И1) ‘ездить (на чем-л.), ходить в поход’, кот. обычно 
считается девербативом от *7а24а / */е2аа, см. езда (МашШапі От. 
сотр. 3: 177; ЭССЯ 8: 185; ЕЅЈ55 5: 275—276; Вог. 2005: 208, 
214; относительно анлаута ср. Мейе 1951: 96). Глаг. *7а24 / 
*1621 выступает как итер. к */ахай / јёхаіі, рус. ъхать, родство с 
кот. нуждается в уточнениях. 

Деривация имени от глаг. (Вегп. 1: 450—452; МасВ.: 225) до- 
пускалась, но альтернативные этимол. для *7а21 (< ? *јаѕ-айї от 
*/а-ѕа-ії, ср. *ахай) недостаточно убедительны. Согласно Эп. 
2003: 241, *јагаіі м. 6. образовано от импер. 2 ед. *7а2% < и.-е. 
*а124-4'е]-, в качестве аналогии дается лит. уе?АЕН ‘глядеть’ от 
и.-е. *ие@-, ср. видеть° (РЭС 7: 146). Если *јагаа (*а24ъ) от 
*/агаііі, следовало бы ожидать, например, что др.-рус. набздити 
‘найти, встретить’, ‘нападать’ от набздъ ‘нападение, набег’, ср. 
рус. наезд (Срз. 3: 353). Как мотивированные глаголом *ја201ї 
(«Че тасеббпйееп М№отіпа») Бернекер дает ц.-слав. оуюздъ 
‘вторжение, нашествие”, рус. отъезд, приезд, укр. в013д, приїзд и 
под. (Вегп. 1: 451), ср. рус. въезд, выезд, заёзд, наёзд, изъезд, 
объезд, подъёзд, поезд (ср. поездка), съезд, уезд. 

Однако согласно ЭССЯ 22: 99, др.-рус. набздъ теѕр. прасл. 
*пајегаъ — бессуффиксальное имя действ. от *па7е2@ > др.-рус. 
наъздити. Сходным образом, рус. отъбёзд < *ољјёгаъ дается как 
произв. от *о/њ/ёгаііі (ЭССЯ 37: 17—19, реконструкции спорны). 
Вторичные итер. типа $зжать (обычно -6зжать, с преф.) < 
*/агајай / *јегајай и т. п. в сложениях с преф. образуют имперфек- 
тивы к -6хать (обычно с преф.), ср. прибзжать — прибхать и под. 

Из суффиксальных дериватов е° ср. ездёц°, ездок. 

О глаг. ездоулиться ‘ездить взад и вперед’ яросл. (ЯОС 4: 34), 
кот. согласно Варбот из *ездулиться, см. Варб. 2012: 61. 
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ездуха: јеѕіЛисһа ‘ночной кошмар’ 1546 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 
131) // Связано с укр. диал. ядуха ‘удушье’, йадуха ‘одышка’, 
польск. диал. /а4исйа ‘кашель, удушье, чахотка’, кот., возможно, 
из прасл. (сев.) *а4иха ‘удушье, одышка’, толкуемого как сло- 
жение именного преф. *а- и *аих- в дух° І (Трубачев Сб. Бор- 
ковскому 1971: 268—269; ЭССЯ 1: 52—53) и др., ср. дышать. 
Альтернатива —*(/)е-их- (перв. часть к рус. взять? ит. п.), см. 
Веги. 1: 429; Фасм. 4: 548. В отношении -3- ср. *г2адиха, рус. диал. 
задуха ‘жара, духота’ (СРНГ 10: 73) и под. 

езебелевый (-ой) ‘какой-то цвет’ 1683 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 40) // 
Неясно. Сравнивается с назв. масти лошадей изабелловый ‘кремо- 
вый, светлосоловый’ (Кезина, Перфилова ВПензГУ 4 (12) 2015: 
20). Вместе с тем, засвидетельствовано ст.-рус. цветообозначение 
еребелевый (гапакс), отношение кот. к е° также неясны (Там же). 

езезы см. ез І. 

езёйка ‘скребок для выделки шкур ручным способом? арх. (СРНГ 8: 
331), езёйко (езжеёйко) ‘металлический инструмент для оскабли- 
вания, обработки кожи’ арх. (АОС 13: 76; СГРС 3: 312), изёйко, 
язёйка, язёйко ‘то же’ арх. (МСФУСЗ 1: 112—113) // Из нен. 
*есейко, уменьш. от есей “скребок для выделывания шкур”, 


МСФУСЗ 1: 112). 

езён, езёнок, -нка ‘узкий, некрепленый, часто вертикальный, ход 
между штреками в шахте’ урал. (СРНГ 8: 331) // Из нем. Себепк 
‘вертикальная горная выработка без выхода на поверхность” 
(ћрѕ://ти.мікбопату.ого/у1К1/СеѕепКк) от ѕепкеп ‘опускать’, ‘делать 
проходку шахтного ствола’. К этимону ближе рус. езёнок, пере- 
осмысленное как уменьш., отсюда вследствие десуффиксации 
езён. Было известно и рус. гезенг ХІХ в. (Слов. зол. пром. 1998: 50). 

ёзеро церк., уст. ‘озеро’, прил. езерный, езерскій (Д 1: 517), ИС 
Езерский, ср. «Езерский» — назв. неоконченной поэмы Пушкина, 
1830-е, диал. езеро ‘озеро (?)’ арх. (АОС 13: 76), езеро, езерный 
(СлРЯ ХҮШ 7: 75), езеро ‘озеро’ ХП-ХШ вв., езерко 1731, 
езерныи ХУІ в., езерскии 1263 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 40—41), ГО 
Озеро в бас. Оки (Шульг. 1998: 88) || ст.-укр. езеро ХІУ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 889), ст.-блр. езеро ХУ—ХУП (ГСБМ 9: 186) 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. кхєро, болг. ёзеро, с.-хорв. ]ё2его, 
словен. /6е2его, чеш. /егего, польск. /е2ого < прасл. *е2его ‘озеро’, 
ср. (вост.) *о2его, откуда рус. озеро и т. п. Реконструируируется 
прасл. ГО *Е2его /*Огего (Шульг. 1998: 88). Есть данные в пользу 
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прасл. о-основы *е2етъ / (вост.) *огегъ ‘озеро’, ср. рус. дзер ряз. 
(Деул. сл.: 365), др.-рус. озеръ, ст.-слав. кхертъ, н.-луж. /агог и др. 
От *е2его прил. *егеғьпъ(јь), *егегьѕкъ(јь), см. ЭССЯ 6: 33—35; 
ЅР 6: 73—76. 

Точные соответствия в прус. аѕѕағап (= *агагап, видимо, вин. ед.) 
‘озеро’, лит. ёѓеғаѕ ‘то же’, ‘пруд’, также й?егаѕ, йѓағаѕ, лтш. 
егегѕ, егағѕ ‘озеро’, сюда же гидронимы прус. Ағага, лит. Еѓегаї, 
Ёғеғаѕ, лтш. Еғағѕ, Егегѕ и др., лит. (видимо, из селонского) 
/ӣгаѕаѕ, Гагаѕаї (ср. польск. Јегіогоѕу). Возможно б.-слав. *е2ега- 
/ *а2ега- (Тгашё: 73; Ѕтосх. ГЕР: 294) или *е2ето (Юегкѕ. 2008: 
148). См. Вегп. 1: 455; Виза ВВ 1: 594; 2: 19—23; Фасм. 3: 125; 
ЕгаепКе! ІР 4, 1953: 99; Егаепк.: 125—126; Ескегі Вай. 5/1, 1969: 
9—10; ЭССЯ 6: 33—34; Р 6: 73—75; Топ. ПЯ 1: 131—133; 
Смочиньский БСлИссл 1987: 14; Зтос7. ГЕР: 294—295. Имеются 
попытки сближения б.-слав. лексемы с др.-сев. аесі” ‘морское 
божество’, др-англ. гаеог ‘море? и др. (кроме указанной лит-ры 
см. Семереньи ВЯ 4, 1967: 18—19; Ѕтетегёпу1 Ма] 12/3, 1967: 
286—287), паннонским этнонимом Оѕегіаіеѕ (Труб. 2002: 314—315). 
Матвеев (ВЯ 5, 1969: 53) допускал связь б.-слав. назв. озера с фин. 
лапу ‘озеро’ и субстр. рус. топоосновой ягр- в ГО Ягрема и др., 
см. егра. 

Возможно родство и.-е. *ео’лего- ‘озеро’ (*йее”"(е)г-о- в "Регкѕ. 
2008: 148) и б.-слав. *ейа- ‘преграда (на реке, плотина)’, ‘граница’, 
прасл. *62ъ, см. ез І (Топ. 1: 132; ЅіамѕКкі ЈР 64/1-2, 1984: 84), 
сюда же арм. ег” ‘край, граница’, кот. может рассматриваться как 
промежуточное звено. См. еще Ѕп. 2003: 24/—242. 

езйть, езишь ‘ставить ез (рыболовный закол)” арх., заезить ез 
‘поставить ез на реке” сев. (СРНГ 8: 332; 10: 79) || укр. ізити, ст.- 
блр. езити 1507 ‘перегораживать реку для ловли рыбы’ (ГСБМ 9: 
186), с.-хорв. /а21її, 1алт ‘отводить воду’, запруживать”, словен. 
Дели, -йт ‘запруживать’, польск. диал. гајагіс ‘поставить поперек 
реки изгородь’, 2аја2іо ѕіе гуфати ‘рыба кишит” // Из прасл. *6211, 
*620 ‘ставить ез, запруживать воду’, произв. от *62ъ, см. ез І 
(ЭССЯ 6: 56; ЅР 6: 162). 

ёзли ‘если’ тамб., том., урал., ряз., ёзлив ‘то же’ том., новосиб., 
ёзлик ‘если’ пенз. (СРНГ 8: 332) // Диал. вариант литер. ёсли, ст.- 
рус. естьли < *еѕіь [і (Фасм. 2: 28; ЭССЯ 6: 32). Ср. диал. ёслив 
(СРНГ 9: 40; Михайлова 2013: 13/1). Ср. ёльзя°. 

ёзнуться: ёзнулся ‘нагнулся’ вят. (СРНГ 8: 332) // Из *6згнуться, 
см. ёзгать. 
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Глаг. ёзнулся ‘хотел было, думал, было’ вят. (Там же) связан с 

диал. язнуться ‘решиться, пуститься’, см. езаться. 

езбк см. ез [. 

езбп ‘глупый человек, дурак’ новг., влад., твер., яросл., ‘человек 
глупый, безобразный” новг., влад., ‘грубый, невежественный че- 
ловек” яросл., ‘ротозей, разиня’ влад. (СРНГ 8: 332), (?) Езоп 
‘прозвище мужчины” арх. (АОС 13: 83) // Неясно. Неясно также 
отношение к езот ‘насмешливое прозвище наивного, соверша- 
ющего оплошности человека’, езотко ‘то же’, езотко недоеный 
волог. (СРНГ 8: 333). Нет ли связи езот(ко) с езуит?? Ср. рус. 
диал. бардадым° ‘лентяй’, ‘неуклюжий человек’, ‘растрепа’ и 
под., кот. восходит к лат. церк. Регпагаіпиѕ ‘монах ордена св. 
Бернарда” (РЭС 2: 213). 

езуйт (иезуит) ‘римско-католический монах иезуитского ордена’, 
‘хитрый, лукавый человек’, иезуитский поступок ‘в котором под- 
линная цель лукаво скрыта’ (Д 1: 517; СРЯ), иезуит (езу-, эзу-, 
езувит) и иезуита, -ы ‘иезуит’, перен. ‘о хитром, двуличном че- 
ловеке’, иезуитский (езу-, езуви-, -ой) ‘относящийся к иезуитам’, 
перен. ‘лицемерный, коварный” (СлРЯ ХУШ 8: 253), иезавитъ 
‘иезуит’ 1648, иезовицкий ‘иезуитский’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
5: 87), езовит: с послы от езовитов 1600, езувит: у езувитов 
1643, езуит втор. пол. ХУП в., езовитцкий 1628 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 6: 133, 134), е(я)зовитъ 1580 (Еовагаѕі 5(51АЅН 4, 1958: 64) || 
укр. єзуїт, єзуїта, ст.-укр. езуита ХУП в. (Тимч. 1: 889), блр. 
езуіт, ст.-блр. езуитъ, езоветъ, езовитъ, езоитъ, езувитъ ХУ1— 
ХУШ в., езуитский, езуицкий ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 188) // 
Католический монашеский орден «Ѕосіеѓаѕ Јеѕи», букв. ‘общество 
Иисуса” (лат. /ёѕиѕ Иисус’), основан в 1534—1540 гг. От лат. 
Лезиб ‘Иисус’ с помощью суфф. -йа образовано новолат. назв. его 
члена Лёзийа > (ст.-)польск. Легийа, чеш., слвц. јегиііа, словен. 
Гелий, нем. Лезий, франц. /ёѕийе и проч. 

В русском м. 6. усвоено через Юго-Запад из ст.-польск. (Геет. 

1976: 62) и новолат. Заимств. из нем. (ср. Фасм. 2: 12) для ХУЕ- 
ХУП вв. менее вероятно. См. еще ЕСУМ 2: 180; Ѕп. 2003: 242. 

езул “иссоп аптечный’ курск. (СРНГ 8: 333), езулова трава ХУП ~ 
1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 42) || укр. езул ‘то же’ (ЕСУМ 2: 180) // 
Неясно. 

ёзы см. ёзбик. 

езям уст. ‘крестьянская верхняя долгополая одежда из домотканой 
материи” ср.-урал. (Михайлова 2013: 131) // Тождественно азям° 
(< тюрк., см. РЭС 1: 114—115), об анлаутном е- см. ералаш. 
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ей І, ей-ей ‘истинно, воистину, право, точно, верно’ (Д 1: 517), ей-ей 
(СРЯ), ей межд. ‘возглас, выражающий согласие, уверение, 
утверждение” калуж., беломор. (СРНГ 8: 333), ей и ей-ей ‘право, 
истинно’ (СлРЯ ХУШ 7: 75), ей част. ‘то же’ ХУП-—ХУШ вв., 
ей-ей межд. ‘верно’, ‘право’, (еже) ей-ей усилит. ХУП в. (СОРЯМР 
ХҮІ—ХҮП 6: 134—135), ей част. ‘истинно, поистине’ ХП— 
ХШ вв., ей ей ‘истинно, воистину’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 42), 
еи, ки ‘да’ 1056—1057, ‘вот, се’ (Срз. 1: 821) || укр. єй, ст.-укр. ей 
(Симонова Мов. 4, 1980: 39—40) // Возможно, из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. єи част., межд. ‘да, же, конечно” (Оге| 1: 208) < прасл. 
(южн.) *еі из дейктич. *е (см. е1, ева) + и.-е. част. типа др.-инд., 
авест. энклитич. усилит. част. 1, см. Вет. 1: 263; Фасм. 2: 12; 
ЭСРЯ 1/5: 255. Обычно в вост.-слав. словах видят исконное про- 
должение прасл. (южн. и вост.) этимона, что нельзя исключить 
(ср. Симонова Мов. 4, 1980: 40). Ср. ей° Ш. 

Слово е° входит в состав выражений ей-богу (СРЯ), ей богу 
(СлРЯ ХҮШ 7: 75), ей-бо тул., сев. Казахстан, ей богуньки ‘ей-богу’ 
пск., ей бу ‘то же” арх., ей господи казан. (СРНГ 8: 333), укр. диал. 
їй-богу, єйбо, айбо (попытку их особого объяснения см. ЕСУМ 2: 
180). Ср. слава богу (ЭСРЯ МГУ 1/5: 255). 

ей П вопр. мест. ‘что? (требование повтора сказанного, недослы- 
шанного)” новг. (СРНГ 8: 333) // То же, что ей? І, но с вопросит. 
интонацией. 

ей ПІ межд. окликивания, подзывания, предостережения, костр., 
пенз., тул. (СРНГ 8: 333), эй ‘кто там, слушай, поди сюда’ (Д 4: 
663), ей межд. ‘эй’ ХУТв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 42) || укр. ей межд. 
окликивания, радости, недовольства, болг. ей, макед. еј межд. 
удивления, предостережения, с.-хорв. ё (ёја и др.) межд. сожале- 
ния, желания, словен. ёј/(а) межд. предостережения, чеш., слвц. 
еј(а) межд. удивления, поощрения, в.-луж., н.-луж. еј межд. 
восхищения // Предполагается исходное прасл. *ејь ‘эй! ой! ах!”, 
примарное межд., сравниваемое с лит. еї, еї, 61, ёі ‘эй! эх!”, лтш. еі 
‘эйр, лат. еі ‘ах! беда!” и др. (ЭР 6: 38—39; Ан. 1998: 330). 
Отождествление с ей° І нецелесообразно (ЅР 6: 38—39), хотя кон- 
таминация двух слов возможна, см. также гей І (ср. Веги. 1: 263; 
Фасм. 2: 12; $1. Г: 215; ЕЅ5Ј 2: 186—187; ЕЅЈ85 3: 164—165; РЭС 
10: 169; Ан. 1998: 330). 

От е° произв. эйкать ‘покрикивать эй’ (Д 4: 663), ейкать 
‘звать, призывать кого-л.’ олон. (СРНГ 8: 333). 

ей [У см. ег0. 
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ейемю “участки реки, не замерзающие зимой и парящие при 
сильных морозах’ Якут. (СРНГ 8: 333) // Из якут. диал. ӧјдто, 
О7оти, дјӧтаӣ и др. ‘полынья’ < эвенк. вост. эјум ‘то же’, лэ/ум 
‘место, где зимует рыба”, эвен. йэјимчэн ‘полынья’, с кот. связано 
назв. прит. Колымы Сеймчан и поселка в Магаданской обл. 
(Ан. 2000: 197; ТМС 2: 361; Мурз. 1984: 198). 
ёйи ‘старший брат, дядя, брат отца’ тоб., сиб., урал. (СРНГ 8: 333) // 
Из хант. /ејі, также јајә, јајә ‘старший брат’, ‘дядя (младший брат 
отца)” (Сел. 1968: 371; Ан. 2000: 197). 
ёйнина ‘нарядная суконная попона для оленя’ арх. (СГРС 3: 313) // 
Из нен. /0-Йиие ‘ремень в упряжи, который проходит по спине 
оленя” (Геһќ.: 134) = 2 иня ‘то же’. Исход заимствованного слова 
осмыслен как суфф. -ина (МСФУСЗ 1: 113). Ср. ендана?. 
ёйный ‘её, принадлежащий ей’ твер., новг., петерб., сев., олон., 
арх., сев.-двин., волог., яросл., костр., влад., вят., перм., урал., 
сиб., камч., дон., самар., орл., тул., калуж., пск., Латв. (СРНГ 8: 
333) // Образовано по образцу прил. с суфф. -(ь)н- от формы её, 
др.-рус. еб род. ед. ж., ст.-слав. кюл (Фасм. 2: 12). На облике е° 
сказалось влияние формы ей дат. ед. ж. См. евӧнный. 
ек част. ‘вот’ волог., ряз., ‘так’ перм., свердл., тоб., Волго-Камье, ёка 
‘вот’ ленингр. (СРНГ 8: 333), ек ‘вот’, ‘так’ волог., ёк ‘так’, ёка 
арх., ёко ‘то же’ арх. (СГРС 3: 313), вот ека ‘именно таким 
образом” брян. (СлБрянГ 5: 53) // Йотированный вариант част. 
нареч. эк(а), состоящего из дейктич. е (см. е1, ева, ей 1) и -к(а), 
тождественного -к- в ёкий°, как, так, др.-рус. како, тако (ср. 
Фасм. 4: 515; ЭССЯ 9: 118). Вместе с тем, ека может содержать 
усилит. -ка (Фасм. 2: 147). Ср. -ко в еко ‘так’ Карел. (СРГК 2: 24). 
Ср. указ. част. ёкко ‘о предмете в отдалении’ ленингр. (СРГК 
2: 24), еккой ‘этот’ арх. (СГРС 3: 313). 
Част. ек(а) содержатся в ёкась усилит. част. ‘же’, ёкво нареч. 
‘так, таким образом, в настоящее время’, ёко нареч., част., союз. 
‘так, таким образом, именно так, сейчас’ арх. (АОС 13: 88 и др.). 
С е° не связано ёкали ‘недосуг’” твер. (СРНГ 8: 333), кот. из 
неколи ‘некогда’ (СРНГ 8: 60), см. о последнем ЭССЯ 24: 139. 
ёк карамы бран.: закурить что-ли, ёк карамы ленингр. (СРГК 2: 24) 
// Неясно. Ругательство того же типа, что ёкэлэмэнэ? Ср. бран. 
межд. ёк макарёк арх., волог. (СГРС 3: 313). 
ёкалка ‘скисшее молоко’ брян. (СлБрянГ 3: 54) // Видимо, от 
ёкать°, блр. ёкаць в знач. ‘икать’, т. е. ‘то, от чего икают’. 
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ёкарный (ёханый) разг., бран.: ёкарный (ёханый) бабай, ёкарная 
(ёханая) перестройка (Отин 2006: 96) // Нерегулярное образо- 
вание от основы ёк-/ёх-, кот. является эвфемистической заменой 
ёб- в ебать (Там же). 

екатать ‘кричать, плакать от сильной боли’ влад., ‘захлебываться, 
кричать’ ю.-вост., екотать ‘громко плакать, визжать, стонать, 
кричать’ курск., смол., ‘хохотать’ курск., сев.-двин., ‘тараторить’ 
сев.-двин., ‘кокотать’ курск. (СРНГ 8: 333—335) || блр. екатаць 
‘голосить, кричать, скулить’ (ЭСБМ 3: 184) // Ономат. образования, 
кот. трудно отделить (ср. Фасм. 2: 12) от блр. диал. якатаць, -чу 
‘вопить, стонать’, в.-луж. /аќкоѓас ‘заикаться, бормотать” ит. п. < 
*екоаи, *екоіо / *екоіајо ‘издавать высокие, отрывистые звуки’, 
произв. с суфф. -оай от *еКай > польск. /акас ‘заикаться? и др. 
(ЗР 6: 98; ср. ЭСБМ 3: 184; ЭССЯ 6: 70), см. ёкать и (как «звон- 
кий» вариант) еготать. Для вост.-слав. форм на е- не исключена 
контаминация (или связь) с */ькай, рус. икать, см. ектать. 

Екатеринбург (прост. также Ёбург, Ебург, см. НКРЯ) — назв. 
крупного гор. на Среднем Урале, на р. Исеть, основан в 1723 г. 
(с 1924 по 1991 гг. Свердловск) // Назван по имени императрицы 
Екатерины І, супруги Петра І. Само имя Екатерина из греч. 
АцкотЕрми (Фасм. 2: 12). Относительно -бург (ср. Петербург 
и под. назв., см. Посп. 1998: 150) см. РЭС 5: 152. 

Екатеринодар — уст. назв. гор. на Юге России, на р. Кубань 
(с 1920 г. Краснодар) основан в 1793 г. как крепость // Назв. дано 
в честь императрицы Екатерины П. Значит букв. ‘дар Екатерины’, 
т. к. гор. стоит на земле, пожалованной императрицей Черномор- 
скому казачьему войску (БИрз://га.уктреФ1а.ото/\КИКраснодар). 

Екатеринослав — уст. назв. гор. на Днепре (в 1796—1802 гг. 
Новороссийск, с 1926 по 2016 гг. Днепропетровск), известно с 
1776 г. // Назв. дано по предложению Г. Потемкина в честь (букв. 
‘во славу’, ср. -слав) Св. Екатерины, небесной покровительницы 
императрицы Екатерины П. С 1991 г. гор. в составе независимой 
Украины, ныне Дитро, по укр. назв. реки, см. Днепр (РЭС 14: 80). 
См. һёрѕ://ти.№1Кірефа.ого/Днепр (город). 

екатомба см. гекатдмба (РЭС 10: 170—171). 

ёкать, -аю, ёкнуть “издавать звуки наподобие икоты’, ‘замирать, 
сжиматься от попуа, тревоги”: СероЦА ёкнуло (СРЯ; Сор. 1965: 
484), ёкать, ёкнуть ‘икать, икнуть’ новг., пск., твер. (Д 1: 51 7, 
ёкать, -ает и екать, -йет (ёкнуть, и ухать, разрываться”, 
‘ударять с силой’, ‘вбивать с силой’, ‘исчезать’, ёкаться ‘уда- 


297 ёкий 


ряться’, ёкать, ёкнуть, ёкнуть ‘икать, икнуть’, ёкаться ‘икаться”’ 
диал. (см. подр. СРНГ 8: 334), ёкнуть ‘бросить, уронить’ волог. 
(СГРС 3: 31/3), екать: сердце іокаит 3 ‘вздрагивать, сжиматься 
(о сердце)’ (СлРЯ ХУШ 7: 76) || блр. ёкаць ‘6кать (о сердце)’, 
‘икать’ // Рус. ёкать ‘икать’ отнесено в ЭССЯ 8: 115 и Оге! 1: 359 
к прасл. */ьќаіі, рус. икать (в ЭСБМ 3: 186 ёкаць и ікаць разде- 
ляются). Можно думать и о возникших вследствие контаминации 
с рус. икать, блр. ікаць образованиях, близких рефлексам прасл. 
*екпой, (зап., южн.) *екай / (южн.) *есай ‘издавать неразборчивые 
звуки’, ‘заикаться, всхлипывать, лепетать’, ‘стонать’ от *есайї, 
*есо ‘стонать, вопить’, кот. родственны греч. оукбоцой ‘кричу, 
реву’, лат. ипсо ‘реву (о медведе)’, лит. МАЗИ, іпкќёіоії, ипкќії 
‘визжать, скулить, повизгивать’, #иА5{е1 ‘заикаться’ (Веги. 1: 267; 
Вара ВВ 1: 438; Фасм. 2: 12; 4: 570—571; Етаепк.: 10; ЭССЯ 6: 
69—70; 8Р 6: 97—99; Ан. 1998: 342; ВееКез 2, 2010: 1044). Из 
соответствующего слав. материала ср. рус. якнуть ‘жалобно 
кликнуть” зап., южн. (Д 4: 682), болг. ёкна ‘раздаваться, зазву- 
чать’, с.-хорв. /екай ‘отдаваться, раздаваться’, чеш. /екай ‘прон- 
зительно кричать’, польск. /екиас ‘простонать, вздохнуть’, /ес2ес 
‘стенать’. См. также ёкот, ектать, енчить. 
Сдвиг знач. обнаруживает рус. ёкнуться ‘сойти с ума’ арх. 

(СРГК 2: 24). 

ёкаться (іокаться) ‘отнекиваться, отказываться, отговариваться” 
оренб. (Д 1: 517) // От заимств. из тюрк. (тат. и др.) јок ‘нет’ 
(Шип. 1976: 13/1), см. о тюрк. слове Кӣѕ.: 205. Ср. якшаться от 
уа4$у ‘хорошо’ (Фасм. 4: 553). 

екдикъ (егдакъ) ‘представитель церкви в мирском суде’ ХГУ в., 
егдакъ ‘то же’ ХУТв. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 42) // Ц.-слав. слово, из 
греч. ёкӧлкос̧ ‘церковный адвокат в Византии’, ‘представитель го- 
сударственных интересов, прокурор’ < преф. ёк- ‘из’ + Оки ‘пра- 
во, законность’, ‘судебное дело’. Известно имя православного 
святого Ёкдикий < ст.-слав. екъдикии < греч. 'Екбкюс. 

ек-ёк межд. ‘для обозначения удара, сотрясения на ухабах во время 
езды” вят. (СРНГ 8: 334), іок межд. ‘вздрогнуть, сжаться ( о 
сердце)’ (СлРЯ ХУШ 7: 76) // От ёкать°. Ср. прасл. (зап., южн.) 
*екъ, -а ‘возглас боли, стон’, откуда болг. ек ‘эхо’, ‘отзвук’, 
польск. /ек ‘жалобный стон’ и др. (ЪР 6: 99). 

екзаметръ, ексаметр см. гекзаметръ (РЭС 10: 171). 

ёкий (-ой), кратк. ек м., ёка ж., ёко ср. р. ‘этакий, такой, какой’ арх., 
волог., перм. (СРНГ 8: 334), экий, экой ‘то же’ (Д 4: 683), Экой 
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ты смешной какой ! (Гоголь, «Тарас Бульба») // Сращение дей- 
ктич. е- / э- (см. е1, ева, ей І, ек1) и -кой из прасл. местоименного 
*Къуь (Фасм. 4: 515), о кот. см. ЭССЯ 13: 176—177. См. также 
Е$5/] 2: 183. 

екипаж ‘упряжная повозка на летнем и зимнем ходу (карета, ко- 
ляска, телега, сани)’, ‘вся команда на одном корабле или судне’, 
‘матросская дружина, батальон, около 1000 человек” (Д 1: 517), 
екипаж, -а ‘багаж, кладь’ орл., екипажка ‘легкие городские сани’ 
камч. (СРНГ 8: 334), совр. литер. экипаж, -а ‘персонал самолета, 
судна и под.’, береговая воинская часть морской пехоты” (СРЯ), 
екибажъ: екибажъ кормъ конский ХУШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 43), 
интернац. // Из франц. 6дшразе ‘выезд (экипаж с лошадьми)”, ‘эки- 
паж’, ‘принадлежности, оборудование, набор приборов’, ‘судовая 
команда’, ‘военный обоз, парк’, произв. с суфф. -асе от едифег 
‘оборудовать, снаряжать, экипировать’ < ст.-франц. ездиреи, 
еѕсһіреғ ‘снабжать (судно) всем необходимым для плавания’, 
‘снабжать кого-л. всем необходимым” < др.-сев. 5 ра ‘снаряжать, 
экипировать (корабль), ср. $/ір ‘корабль’. Из французского англ. 
едиіраве ‘снаряжение, вооружение, оснастка’, ‘команда (судна), 
(уст.) ‘свита’, нем. Едираее ‘повозка (карета)’, укр. ектаж и т. п. 
См. Фасм. 4: 515; ОМОР: 341; ТІЕ 8: 63—66; ЕСУМ 2: 158. 

В истории рус. слова засвидетельствованы также (уст.) знач. 
‘(военный) обоз’, ‘все нужное для выезда господского двора’, 
‘груз в экипаже’, ‘корабельная оснастка и провиант’, ‘пушки, 
мортиры’, ‘железнодорожный вагон’, ‘поезд, часть паровоза’, 
‘автомобиль’ и др. (см. подр.: Епишкин). Рус. уст., редк. еквипаж 
(Там же), возможно, из польск. едира? < франц. 

екитан, -а ‘озорник’, екитанша ‘хулиганистая девчонка” мурман. 
(СРГК 2: 24) // Неясно. 

еклисіарх ‘ключарь, церковный смотритель” (Д 1: 517), еклисиархъ, 
екклисиархъ ‘распорядитель в храме, монастыре’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 43), еклисиархъ ХТ в. (Срз. 1: 822) // Ц.-слав. слово, 
из греч. ёккАпойарупс ‘то же’, сложения &кк^лотю, ‘церковь’ (ранее 
‘сходка, народное собрание”, ‘место собраний”) и арх\ ‘начало’, 
‘управление, власть” (Фасм. 2: 12). Должность существовала уже 
в древних византийских монастырях и в Константинопольском 
храме св. Софии (ти.міКкірефа.ого/м1Кі/Екклисиарх). 

Греч. ёкк\лсќа (> лат. ессеяа) произв. от ёккАлутос ‘призванный, 
созванный” (+ суфф. -1), кот. от ёкколёо ‘вызываю, призываю” 
из преф. ёк ‘из’ + колёо ‘созываю, призываю” (еп.\ЯКНопагу.ого/ 
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ёккАтпоќо). Развитие знач. от ‘собрание призванных?” к ‘здание, где 
собираются призванные, верующие, храм’ (ср. Белецкий 1950: 40). 

Еклесіастъ (Екклезиаст, Экклезиаст) ‘книга царя Соломона, часть 
Ветхого Завета? (Д 1: 517), Юклисиастъ ХІУ в., Е клисиасть 
ХШ в. (Срз. 1: 822) // Ц.-слав. слово, из греч. 'ЕккАоостцс, ‘то 
же’, букв. ‘Проповедник’ (др.-евр. кохелет), ср. ёккАђоюотіс ‘про- 
поведник’, ‘оратор в народном собрании’ от ёкк\сіо (Фасм. 2: 12), 
см. еклисіарх. 

Засвидетельствовано и ст.-рус. еклесіастъ ‘проповедник’ 

ХУІ в. (СлРЯ ХІ ХУП 5: 43). 

ёколомене см. ёкэлэмэнэ! 

екомалка ‘костяная палочка, с помощью которой затягивается 
олений хомут’ кольск. (Меркур. 1979: 43), икумалка ‘костылек, 
всовываемый в губу для тяги болка или кережки оленями’ арх. 
(СРНГ 12: 183), икомдлка ‘деревянная часть оленьей упряжи’, 
якомолка терск. (СРГК 2: 287; 6: 958) // Из фин. или саам., ср. 
фин. /икко ‘ярмо’ и та/ка ‘шест’, саамН јиќКо и тоа фе ‘изгиб, 
дуга’ (Итконен, см. Фасм. 2: 126; Мызн. 2019: 184). 

екомйдия ‘растение живокость высокая, царь-зелье’ нижегор. 
(СРНГ 8: 335) // Неясно. Если допустить сильное искажение 
(вместо *ексемисия?), можно сравнить с греч. &ёцЕолс, назв. 
рвотного средства, см. ексимъсе. Живокость ядовита. 

екбп ‘растение, корень которого с лекарственными свойствами; сам 
корень” волог. (СГРС 3: 313—314) // Связано с диал. декоп ‘са- 
бельник болотный’, ‘отвар из лекарственных трав’ (СРНГ 7: 338), 
далее с декдкт°, кот. из лат. дёсосіит ‘отвар’ (от 4есодио, Аесодиеге 
‘отварить, варить’), возможно, через нем. Деко (РЭС 13: 157). 

ёкот ‘пронзительный стон, визг’ смол. (СРНГ 8: 335) || блр. ёкат 
‘ржание коня’, диал. ‘скуление пса’ // В ЭССЯ 6: 70 и ЅР 6: 98 
отнесено к продолжениям *екоѓъ “стон, визг, вопль’ от *еќкоѓай 
или от *екай (с суфф. -оъ), см. екатать® (екотать), ёкать°. 
В рус. и блр. ожидалось бы я-, ср. укр. диал. якіт, якоту ‘крик, 
гам’ = болг. екот ‘груз’, чеш. /екої ‘шум, гул, отзвук’ ит. п. 
Возможно, на облике & сказалось влияние *јьќоѓа, *ькай, рус. 
икота (ср. ЭССЯ 8: 215—217). 

Ср. ИС Екотов Рязань, 1567 (Весел.: 107). 

ексагъ ‘единица веса’ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 43) // Из греч.? 
Возможно, содержит указание на ‘шесть’ (‘шестая часть’?), ср. 
греч. 85 ‘шесть’. 
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ексапостиларий ‘стих, поемый в праздничные и воскресные дни 
на утрени’ (Д 1: 517) || укр. ексапостоларій /! Ц.-слав. слово, из 
греч. 5балостеарюу от ёболоотёАЛо ‘посылаю’ < преф. &&- + 
Ч@постёЕЛАю ‘отправляю’. От последнего образовано йлостолос 
‘апостол’, ср. рус. апдстол° (РЭС 1: 245). 

ексапсалмы мн. ‘шесть псалмов, часть утреннего богослужения’ 
(ДТ: 517), кксапсалмъ ‘шестопсалмие, богослужебное объедине- 
ние шести псалмов, читаемых за утреней’ ХП—ХШ вв. (СДРЯ 
ХЕХ 3: 205) || ст.-укр. ексапсалмы мн. ХУ—ХУП вв. (Тимч. 
1: 870) // Из 5Еблуо/ дос, сложения && ‘шесть’ и үуоалибс “псалм”. 
Ср. шестопсалмие как неполную кальку с греч. 

ексарх (экзарх) ‘местоблюститель престола патриарха и митропо- 
лита, архиерей высшего сана, правящий делами целой области, 
края’ (Д 1: 5/7), ексарх (эксарх, экзарх) ‘наместник императора 
Восточной Римской империи в подвластных областях Италии и 
Африки’, ‘титул местоблюстителя патриаршего престола (в Рос- 
сии введен в 1700 г.)’ (СлРЯ ХУШ 7: 76), ексархъ ‘глава отдель- 
ной большой церковной области, глава монастыря’ ХП в., екзархи 
мн. 1666 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 43; СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 205) || ст.-укр. 
екзархъ м. и екзарха м. ХУП в., ексарха ХУІ в. (Тимч. 1: 869, 
870), ст.-блр. екзархъ, ексархъ м. и екзарха, ексарха, экзарха м. 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 190), болг. ёкзарх ‘глава независимой 
восточно-православной церкви, саном ниже патриарха’, серб. 
егзарх, рум. ехагй // Через болг.-цслав. ексархъ, ексархъ (ср. ИС 
Лманнъ Єзархъ, Х в.) из ср.-греч. &архос ‘глава крупной провин- 
ции и церковного округа в Византии’, греч. ‘зачинатель’, ‘началь- 
ник хора’, ‘руководитель, глава’ от ёёйругу ‘начинать’, ‘запе- 
вать’, ‘вести’ (Е5Ј58 3: 165). Титул экзарха встречается и в като- 
лицизме: лат. ехагсћиѕ < греч. Из латинского польск. еэтагсйа м. 

Слово экзархат ‘сан экзарха’, ‘область правления ексарха’ 

(СлРЯ ХУШ 7: 76) идет из ср.-лат. ехагсћаіиѕ < ехагсйиу + суфф. 
-@1и5. 

ексиархъ ‘распорядитель в храме, монастыре’ ХП-—ХШ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 43) // По семантике и структуре аналогично екли- 
сіарх°, греч. источник екси- нуждается в уточнении. 

кксимъсе ‘рвотное (лечебное) средство’ ХП-—ХЖШ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 206) // Рус.-цслав. слово, неточно воспроизводящее греч. 
&6ёрестс от ёбєрёо ‘изрыгаю’. Ср. екомидия?. 

екскувить (екъскувитъ) ‘начальник стражи’ ХУ! в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 43) // Ср. греч. &коођітос, &ЕкооВисот мн. ‘императорская 
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гвардия в Византии’, также &кооВиор=с мн. ‘то же’, из лат. 
ехсиђБйі мн., ехсиђБйбгеѕ мн. ‘караульные, часовые”, букв. ‘те, что 
не на ложе’, ср. преф. ех- ‘вне-’ и сиђіїиѕ ‘лежание, покой’, 
‘ложе’, сираге ‘лежать’. 

ектать, екчу, ёктать ‘икать’ новг., петерб., пск., твер., ёктать ‘то 
же” новг., ектаться (ёкчется безл.) ‘икаться’ новг., пск., твер. 
(СРНГ 8: 335; СРГК 2: 24) // Связано с прасл. (южн., зап.) 
*екыай, *екъуо, интенсивом на -(ъ)ѓаїї от *екай ‘заикаться и др.’, 
*ебай, *есо ‘стонать, вопить’, см. ёкать, екатать. Ср. болг. ехтя 
‘гудеть, греметь’, с.-хорв. /еМай, уексет ‘звучать, отдаваться’, 
словен. уст. /ейай ‘трепетать’, чеш. /еМай, ат ‘заикаться, ле- 
петать’, ‘трястись’ (ЭССЯ 6: 70; Р 6: 98; Герд СРГ 7, 1999: 125). 
В ЭССЯ 8: 216 рус. ектать, ёктать отнесено к */ьКаі ‘икать’, 
что тоже возможно (не исключена контаминация). 

От е° имена деят. диал. ёктун м., ектуха ж. ‘кто часто икает’, 

ср. ектуха, ектушка ‘икота’ (СРНГ 8: 335). 

ектенья, -/ ‘часть православного богослужения’ (СРЯ), ектения 
(ектенья) ‘моление, читаемое диаконом или священником, на 
которое лик отвечает Господи помилуй и подай Господи’, ‘заз- 
дравное моление о государе и о доме его, во время службы” (Д 1: 
517), ектения, ектенья, эктения (СлРЯ ХУШ 7: 76), ектения ‘вид 
церковного пения’, ‘молитва за правящий дом’ (Фасм. 2: 13), 
ектения, ектиния, ектениа (СлРЯ ХУШ 7: 76), ектениа ‘ряд 
молитвенных прошений, произносимых во время богослужения’ 
ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 206), ектениа, ектениа ХЕ-ХП вв. 
(Срз. 1: 822) || укр. ектенйя, ст.-блр. ектения, ектенья ХУП в. 
(ГСБМ 9: 197) // Из греч., ср. &ктёуйс (єх, ӧёпо) ‘прилежный, 
усердный (молитва, просьба)’, ёктёуға ‘усердие’, ёктєіуо ‘вытя- 
гиваю, напрягаю’ (Преобр. 1: 213; Фасм. 2: 13; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
255). Исходное знач. ‘усердная молитва’. 

екшарь, ешкарь ‘гриб-подосиновик’ волог. (СГРС 3: 3/4, 333; 
СРГК 2: 30) // Тождественно вешкарь° Т (Михайлова 2013: 132, 
135; РЭС 7: 87). 

ёкшиться ‘копаться, медленно что-л. делать’, якшаться “то же” 
яросл. (ЯОС 4: 34) // Недостаточно ясно. Возможно, следует отде- 
лить от якшаться, якшиться ‘знаться, водиться’ < тюрк. (Фасм. 4: 
553). Согласно Альквист, субстр. происхождения, ср. фин. /азаа 
‘мочь, быть в силах’, (диал., уст. также) ‘тяжело и медленно 
работать, выполнять’ и под. (5151Еїр 15, 1998: 19). Отмечают еще 
вепс. /акѕіаѕ ‘возиться, шалить’ и т. п. (Мызн. 2019: 184). 
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ёкэлэмэнэ! (ёкалэманэ!), ёпэрэсэтэ! шутл., прост., «легкие» руга- 
тельства (изредка в лит-ре, см. НКРЯ), ёколомене новг. (СРГК 2: 
24) // Согласно Отину, эвфемистические замены (в виде отрезков 
алфавита: к—н, п—т) «тяжелых» ругательств с упоминанием 
матери, см. ебать. Исходной является однако, по его мнению, 
связь ё° с межд. хуё-моё (см. 6-моё), завуалированная связь с еб- 
вторична. Слушающий ожидает услышать «непристойное» слово, 
а получает «инициаль... обсценных глагольных и именных сло- 
воформ...», продленную другим словом, ср. еще ёлки-палки, ёлы- 
палы, ёлки зеленые, ёшкин кот, ёксель-моксель (последнее из 
жаргона компьютерщиков, от англ. Місгоѕојї Ехсе!) ит. п. (Отин 
2006: 88—105). Согласно СРФ 1998: 180, выражение ёлки зеленые 
от еловых веток на кабацких вывесках, см. ёлка. 

Ошибочно судит о диал. ёколомене (бран.) Герд, кот. считает 
это слово «узкоместным» диалектизмом (СРГ 7, 1999: 124). 

ёл, -а м. и ёла ж. “ял, шлюпка, четырехвесельный карбас’ (Д 1: 517), 
ёл ‘большая легкая лодка” арх., ‘рыболовное судно’ беломор., ёла 
‘четырехвесельный карбас” арх., ‘рыбацкая лодка с высоким 
носом и кормой, ходит под косым парусом или с мотором” арх., 
беломор., кольск., мурман., сев., ёлой подниматься ‘идти на ры- 
боловный промысел единоличным хозяином” помор., иола ‘четырех- 
весельный карбас” арх. (СРНГ 8: 335), ёла ‘открытая парусная 
рыбачья лодка с высокими бортами? сев.-зап., ёлка ‘то же’ (СРГК 
2: 24)) // В конечном счете того же происхождения, что литер. ял, 
ялик < англ. уау! < голл. /о[, ср.-н.-нем. /0//е, откуда также франц. 
уоіе, швед. /иШе, нем., датск., норв. /о//е и др., исходный этимон 
не установлен (Фасм. 4: 553; ОРЕЕ: 1018). Ср. елычек°. 

Рус. ёла (и ёл?), вероятно, норвежское слово: обозначает по- 
строенное по образцу норвежских морских лодок судно с одним 
парусом и острыми носом и кормою (для прибрежного плавания 
и трескового промысла на Мурманском побережье)” (Подв.: 42). 
Не исключено и заимств. из саам. /0/“, /оіа < норв. (Итконен, см. 
Мызн. 2019: 184—185). 

ёла І см. ёгла. 

ёла П “удача, счастье’ костр., твер., яросл. (СРНГ 8: 335—336; 
Д 1:518) // Неясно. Можно предположить связь с ёла межд. 
‘выражение восторга и удивления’ моск. (Там же), далее, видимо, 
ке? 1, ё. 

Елабуга — назв. гор. на р. Каме, прил. елабужский (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 6: 135) // От тат. назв. Алабуга, букв. ‘пестрый бык’, 
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ср. тат. ала ‘пестрый’, буга ‘бык’ (РЭС 5: 28, 31), см. Фасм. 2: 13; 
Посп. 1998: 130. Это назв. относилось сначала к тат. селению, 
кот. при Иване Грозном стало именоваться Трехсвятское, Ела- 
буга тож (ћ4рѕ://ти.м1Ккірейа.оге/уіК1/Елабуга). 

ёлак, -а ‘летучая мышь” олон. (СРНГ 8: 336) // Трудно отделить от 
блр. диал. (редк.) ёляк ‘птица козодой’ (ЭСБМ 3: 184), далее ср. 
елёк°, лелёк. Козодой, птица с коротким клювом и широким 
разрезом рта, летает мягко и плавно, бесшумно, как летучая 
мышь. Если допустить случайность сходства & с этими рус. и 
блр. словами, возможно (согласно Калиме) заимств. ё° из водск. 
ӧӧдЈакко ‘сова’; при этом возможен табуистический характер 
заимств. (Зеленин СМАЗЭ 9, 1930: 49; Фасм. 2: 13). Иной вариант 
п.-фин. этимол. (Погодин, Меккеляйн) — заимств. из вепс. соот- 
ветствия фин. убіеікко (Мызн. 2019: 185). П.-фин. происхождение 
блр. слова (ЭСБМ 3: 184) сомнительно. 

ёлак (ёлок) ‘так, таким вот образом, именно так’, ‘при таких 
обстоятельствах, условиях, таким образом’, ‘так, в такой 
степени’, ёлакой (ёлокой) ‘такой вот’, ‘о высокой степени качес- 
тва, состояния’ арх. (АОС 13: 94—95), ёрак ‘так, этак’ влад. 
(СРНГ 8: 364), ёракой ‘этакий’ яросл. (ЯОС 4: 36), ерак ‘этак, так- 
то’, ераков ‘этакий, такой’ (СлРЯ ХУШ 7: 79) // Из ёдак°, ёдакой 
или ётак(ой)? 

елакан ‘безлесный, чаще всего остепненный склон горы над кот- 
ловиной’ прибайк. (СРНГ 8: 336), локаны мн. ‘чистые поляны в 
горах? Баргуз. (Прибайк. сл. 1: 109; 2: 70) // Из эвенк. источника 
типа *илакан, ср. (нерч.) ^илакан ‘хребет (горный)’, (верхолен.) 
илауан ‘сопка-голец?, (баргуз.) ^илэкэн ‘открытый (о месте среди 
гор)” (Ан. 2000: 197; ТМС 2: 70). Менее вероятно рус. гибридное 
образование: елёнь® + эвенк. суфф. -кан. 

еламъ ‘притвор, преддверие, род крытого крыльца’ 1499 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 44) // Оставленное в Библии Геннадия без перевода 
др.-евр. назв. преддверия храма (Иезекииль 40). 

еламка кызылбашская ‘род ткани’ 1642 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 44) // 
Видимо, из тюрк. Источник не установлен. Есть некоторое сход- 
ство с кыпч. а/ат ‘знамя’, осм.-тур., азерб. ат ‘флажок’ (сюда 
же тат., кирг. ат ‘военное знамя’, см. Ваӣѕ.: 15), кот. привле- 
кались в Фасм. 2: 16—17 для объяснения рус. еловец, см. елов. 

еланан ‘безлесная площадка на горе’ сиб. (СРНГ 8: 336) // 
Возможно, искаженное елакан°. Едва ли к елань° І (ср. Мурз. 
1984: 198). 
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елань І, -и ‘ровное открытое пространство’ перм., вят., центральные 
обл., оренб., свердл., новосиб., заурал., тюмен., тоб., том., енис., 
ю.-краснояр., ‘луг, луговая равнина’ ряз., тамб., моск., твер., сиб., 
тоб., краснояр., ‘место, используемое как пастбище’ ирк., Якут., 
вост.-сиб., свердл., костр., твер., ряз., тамб., центральные обл., 
‘поле, пашня’ перм., свердл., сиб., пенз., ряз., тамб., моск., 
‘поляна в лесу’ камч., сиб., свердл., перм., оренб., пенз., ряз., 
тамб., моск., влад., твер., волог., дон., ‘сенокосная поляна в лесу’ 
оренб., уфим., курган., свердл., сиб., перм., челяб., кем., том., 
краснояр., пенз., новосиб., ‘сухое, поросшее редким лесом место, 
лесная равнина” амур., ‘лысина, плешь’ перм., (уменьш.) еланка 
тоб., кем., вост.-сиб., заурал., перм., свердл., оренб., курск., тамб., 
ряз., моск., твер., алань ‘низменное травянистое место, удобное 
для пастбищ и покоса’ ряз., тамб., твер. (см. подр. СРНГ 1: 23/; 8: 
336—337; Герд СРГ 7, 1999: 125; нередко в лит-ре, см. НКРЯ), 
ялань (елань) “ровное, безлесное место, травное, но окруженное 
лесом и открытое ветрам и солнцу’, яланки ‘пролески, прога- 
лины’, прил. яланный (Д 4: 697), елань обл. ‘ровное, открытое 
место’, ‘долина, лощина, лесная равнина’ (СлРЯ ХУШ 7: 76), 
елань ж. ‘луговая и полевая равнина, обширная погалина в лесу’ 
1675 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 44), елань ‘луговая и полевая равнина, 
поросшая мелким лесом’ 1641 (СОРЯМР ХУ!-ХУП 6: 136), 
часто в топонимии: ГО и ТО Елань, Еланка, Еланчик, Ялань т. п. 
(МЕСҰМ 1: 684—685; Мурз. 1984: 198, 648), известна фамилия 
Елань (например, в кинофильме «Чапаев») // Из тюрк. (Корш), ср. 
алт., тел., кюэр., леб. /а/аџ ‘поле, долина, равнина’, алт. ‘ја/ау ‘то 
же’, тат. /аіап ‘поле’, др.-тюрк. /а/аџ ‘голый, нагой’, от тюрк. а/-, 
ср. /а[уџу ‘обнаженный, голый’ > ‘лишенный растительности’. См. 
Преобр.1: 213; Фасм. 2: 13; 4: 554; ЭСТЯ 4: 91; Ваѕ.: 181; Пан. 1985: 
140—142; Ан. 2000: 197; РЭС 1: 143; ТТЭС 2: 537; Мызн. 2019: 
185. В русском первична форма на я- (7а-), откуда /е- в предудар- 
ном слоге (ср. Сел. 1968: 233) и а- вследствие локальной утраты /-. 

Эвенк. /алан ‘луг, равнина, елань’ (ТМС 1: 340), возможно, из 
рус., а не прямо из тюрк. Ср. бур. ялан ‘плешина (на шерсти 
и др.)’ < тюрк. (Рассадин ИБЯ 1969: 134). 

Из произв. от е° ср. также диал. еланистый ‘открытый, 
безлесный (о местности)”, еланка ‘пшеница-краснотурка в неко- 
торых местностях’, еланный ‘относящийся к елани’, еланчик ‘по- 
ляночка в лесу’, еланщик ‘крестьянин, у которого пашня в лесу, 
на елани’, елашка ‘полянка’ (СРНГ 8: 336, 338). 
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елань П “гулянка, веселье” брян. (СлБрянГ 5: 54) // Могло возник- 
нуть по метонимии из елань І: из ‘поляна для гулянки’ < ‘поляна’. 

еланья ‘лесной дух’ сев.-двин. (СРНГ 8: 338) // Неясно. К елань® І 
или к ёлман% 

елаха, уменьш. елашка ‘пиво, бражка, брага’ волог., костр., яросл., 
твер. (Д 1: 5/9; СРНГ 8: 338) // Варианты диал. алаха ‘пиво’ костр., 
твер., влад., аланя° ‘то же’ твер., влад., костр., подмоск., оланя ‘то 
же” костр. (Д 1: 10; СРНГ 1: 231, 232; 8: 338; 23: 182; СлГПЬ 1: 
14). В диал. речь проникло из арго («слово офенское», Д 1: 10, 
518), ср. офенск. алаха, алакша ‘пиво’ (Даль, см. Бонд. 2004: 240, 
402), см. РЭС 1: 144. Перечисленные слова, в свою очередь, 
преобразованы (детали не очень ясны) из диал. олава (см. алава, 
РЭС 1: 138), ст.-рус. ол ‘брага, пиво, мед’, кот. связаны с лит. 
аз, -айѕ, лтш. аіиѕ ‘пиво’, а также нем. (< лит.) (Вост. Пруссия) 
аіиѕ, аіаиѕ род. ед. ‘вид пива’ (Фасм. 2: 13; Общ. лекс. 1989: 27; 
ЕгаепК.: 8—9; Топ. ПЯ 1: 79). См. также ЭССЯ 32: 80, 5. у. *о/ъ. 

елбан ‘высокий, округлый мыс, холм’ сиб. (Д 1: 518), ‘высокий 
гладкий мыс на берегу реки или озера” ю.-сиб., ирк., ‘округлая 
возвышенность, окруженная со всех сторон логами?’ том., ю.-сиб., 
ирк., ‘сопка’, ‘голая пологая округлая вершина горы’, ‘подошва 
горы” г.-алт., елбанчик ‘небольшой степной пригорок” вост.-сиб. 
(СРНГ 8: 338), также в топонимии: ТО и ГО Елбань в Новоси- 
бирской обл. и др. (Мурз. 1984: 199) // Возможно, из тюрк. источ- 
ника, близкого алт. ј/аіБау ‘пологий’ < (?) монг., ср. п.-монг. даая, 
ааФауа ‘широкий, плоский’, даа!- ‘быть широким и плоским” 
(Дмитриева АЭ 1984: 140; ЭСТЯ 4: 101; Ан. 2000: 198). Сравнение 
е° с тюркизмом елман” (Фасм. 2: 13; Шип. 1976: 198) сомнительно. 

елбарсъ (ельбарс) ‘тигр’ 1640, прил. елбарсовъ 1619 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 44) // Из тюрк., ср. чаг. /о/рағѕ ‘пантера, леопард’, казах., 
к.-калп. жолбарыс, кирг. жолборс ‘тигр’, кот., возможно, из 
тюрк. /о/, 301 ‘полоса’ (чаще ‘путь, дорога’) + Бату ‘тигр, барс’, 
собств., ‘полосатый (пестрый) тигр (пантера, леопард)” (ЭСТЯ 4: 
219; Пан. 1985: 128—129; относительно барс = барс П см. РЭС 2: 
232). Исходить из /о/, $01 в знач. ‘путь’ менее целесообразно 
(согласно Вй$.: 206, нар. этимол.). Разные гипотезы по поводу 
Јоірагѕ, Бату см. ТТЭС 1: 161—162, 521; Корнилов ВЧувГУ 2, 
2018: 246—249. Ср. кличку собаки Джульбарс. 

Ср. ельбаз ‘род дикого зверя, тигр (?)” 1637 (Пан. 1985: 128— 

129) — видимо, из тюрк. источника типа тар. /оа5 (Ан. 2000: 198), 
см. елбарс. 
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елббт или ялбот ‘двух- или четырехвесельная привозная лодка” 
петерб. (Д 1: 517—518; СРНГ 8: 338) // Из голл. /о/роої < јоі 
‘ялик” + Боо! ‘лодка’, см. ёли бот, см. бот П (РЭС 4: 113). Голл. 
ооо видимо, малоупотребительное, дается в Фасм. 2: 13 с ас- 
териском (см. также Меш. 1909: 84), как реальное — в Энцикл. 
лекс. 1: 234 (1835 г.). 

елгозӣть ‘добиваться чего нетерпеливой вертлявостью или лестью’, 
елгоза ‘егоза’ ряз. (Д 1: 518; СРНГ 8: 338) // Возможно, результат 
контаминации егозить°, егоза и елозить°, елозить, елоза (Иль- 
инский, см. Фасм. 2: 13). 

елда І прост., вульг., шутл. ‘мужской детородный член’, елдак, -а 
‘большой мужской член’, ‘падкий до женщин, блядун” (Д; 1: 
1290); многочисленные прост. и арготич. варианты: елда, елдан, 
елдач, елдырина, ялда, ялдак, ялдач, ялдык, ялдырь и др. 
(ти.ууікйопагу.оге/у1Кі/елдак) // Неясно. Согласно Минорскому 
(ВЗОА$Ф 11, 1945: 571), из перс. уа/аа (Јакобѕоп Мота 8, 1952: 389), 
что не убеждает. Недостаточно данных в пользу сравнения с 
елда° П: учитывая плешь как один из синонимов е°, можно было 
бы предположить, что ‘мужской член’ < ‘плешь’. 

Ср. ИС Елда втор. пол. ХУ в. Весел.: 107. 

елда П ж. ‘плешь, лысина’ смол., тул., елда бран. слово: елда без- 
мозглый сарат., ёлда калуж. (СРНГ 8: 338) // Неясно. Ср. елда І. 

елдак І см. елда? І. 

елдак П, елдачок, евдак ‘гриб валуй (идет на засолку)” арх. (СГРС 
3: 314; АОС 13: 95) // Объяснено как заимств. из коми ельддг 
‘груздь’, конец слова результат адаптации по аналогии со слова- 
ми с продуктивным суфф. -ак (Теуш МСФУСЗ 1: 113). Учитывая 
устойчивые эротические ассоциации грибов (Топоров ВагГс. 1979), 
нельзя исключить хотя бы вторичной связи с елдак® І. Ср. сино- 
нимичное залупай: кто валуями, кто елдаками, а мы залупаями 
зовем, он залупаецца арх. (АОС 13: 95). См. также евдак. 

елдамас, -а ‘озорник, буян’ казан., елдомаз, -а ‘большого роста’ 
влад. (СРНГ 8: 338) // Неясно. Сравнение с чув. олтавас, ултавса 
‘обманщик, мошенник’, тат. алдакчы ‘плут’ и т. п. (Мызн. 2019: 
185) не убеждает, скорее случайное сходство. Конечное -мас, -маз, 
возможно, то же самое, что в рус. докамас ‘проходимец? (пск.), 
где Мызников допускает офен. мас ‘человек’ (Мызн. 2019: 177), 
обычно ‘я’, ‘сам’ и др. (Бондалетов 1980: 69). Неясно отношение 
елд- к елда І. 
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елдаш и елдыш ‘солдат нерусской национальности’ пск. (ПОС 10: 
123) // Видимо, заимств. в армейской среде из тюрк. источника 
типа кумык. или азерб. /о/4а$ ‘друг’ от /о/ ‘путь, дорога’. Из 
тюрк. /0/4а5 происходит ИС Елдаш сер. ХУІ в. (Весел.: 107). 

Ср. рус. ёлдаш ‘товарищ’ Азербайджан (Мызн. 2019: 185) < 
азерб. (Там же). 

елдбшки мн. ‘деревенские бабы’ смол. (СРНГ 8: 339) // От елда? П 
в знач. бран. слова? 

елдыга ‘лгун, обманщик” вят., ‘ловкач, шаромыжник’, ‘сварливый 
человек’, ‘корыстный человек” вят., ‘мот, гуляка, беспутный 
человек” вят., твер., ‘выражение досады и гнева’ вят. (СРНГ 8: 
339) // Неясно. От елда° Т- суфф. -ыга ? Фасмер сопоставил с (Д) 
ку-ёлда ‘вздорный человек” (Фасм. 2: 13, 401). Неясно отношение 
к ёлдыга ‘небольшой сиг’ Карел. (СРГК 2: 24; Мызн. 2029: 185). 

От е° произв. елдыжить ‘обманывать, ловчить’, ‘вздорить’, 
‘бездельничать’, от кот. елдыжник ‘ловкач’, ‘спорщик”, ‘скряга’, 
елдыжничать ‘ссориться’, ‘скупиться’ (СРНГ 8: 339). 

Глаг. елдырить ‘вести праздный образ жизни?’ вят. (СРНГ 8: 
339), возможно, не случайно близок наличием -ыр- арготич. 
елдырина = елда° І. Ср. ИС Елдырин у Чехова («Хамелеон»), 
видимо, ‘праздный человек”. 

еле ‘нечистая сила’ костр. (СРНГ 8: 339) // Искаженное ёлс° ‘леший, 
черт’? 

ёле І нареч. ‘чуть немного, слегка, едва” (еле жив), ‘с трудом, на- 
силу’, еле-еле (СРЯ; Д 1: 518), ёле (ёли) ‘едва, чуть’ (СлРЯ ХУШ 
7: 76), Фле ‘еле, едва’ ХУІ в., ель ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 44), 
ел ‘едва’ ХІ в., кль ХШ—ХІУ вв. (Срз. 1: 825) || укр. уст. еле, 
еле-еле, блр. диал. (Нос.) еле (еле жыв), ст.-слав. кл ‘едва’ (кл 
живъ, греч. ўшӨауў, букв. ‘полумертвого’, см. Моп. 1985: 156), 
болг. ёле ‘едва, с трудом”, ст.-схорв. книжн. је/је ‘едва’ // Из прасл. 
(вост., южн.) *е [6 (*е[е) ‘едва, с трудом, еле’, сочетания или 
сложения дейктич. част. *е (см. е Г) и част. */ё, ср. др.-рус., рус.- 
цслав. лб ‘еле’ ит. п. (ЭР 6: 46—47). Эти слова лучше отделить от 
*е [і (част. *[), откуда макед. уст. ели ‘или’, словен. /ей ‘ли, разве” 
и др. (в ЭССЯ 6: 7—8 дается *е [6 / *е П; ср. Лейще 1961: 135). 
Предлагавшиеся внеславянские (в основном, балт.) параллели 
многочисленны, но приблизительны, см., с проч. лит-рой, Тгали.: 
153—154; Топоров БслИссл 1983: 76; Топ. ПЯ 4: 428; Ан. 1998: 323. 
Объяснять е° исходя из и.-е. местоменной основы */0-, прасл. *]ь 
(Преобр. 1: 213; Вега. 1: 418; БЕР І: 489; ЭСРЯ МГУ 1/5: 250; см. 
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его, гда) нецелесообразно (ЭССЯ 8: 8), ср. ёли°. Отклоняется и 
исходное *е0-/ё, к *е4-тъ, рус. единый° (Черн. 1: 282; ЕЅ5Ј 2: 
278—279; ранее Фасм. 2: 13—14), см. ЅР 6: 47; ЕЅЈ55 5: 280. 

ёле П см. ёли. 

елей мн. ‘шашки, шахматы’ сев. (СРНГ 8: 339) // Видимо, результат 
переразложения сущ. велёи мн. фольк. ‘шашки’ (см. о нем РЭС 6: 
206) в сочетаниях типа велея-тавлея ‘игральная кость’, ср. тавлея, 
тавлей мн. ‘шашечница; игра в шашки; игра в кости, на рас- 
черченной для сего доске’ (Д 4: 384) < ср.-греч. таВА(оу), -ю от 
таВла ‘доска’ (Фасм. 4: 7—8; Мызн. 2004: 59). 

ёлей, -я ‘стебли подсолнечника’ брян. (СлБрянГ 5: 54) // Видимо, к 
елей, т. к. из семян подсолнечника выжимают растительное масло. 

елёй, -я ‘оливковое масло (в церковном обиходе: жертвоприноше- 
ние Богу; используется для помазания, соборования, литии)”, перен. 
‘то, что успокаивает, средство утешения”: Твоих речей благоухан- 
ных Отраден чистый был елей 1830 (Пушкин, «В часы забав...», 
см. Коп. 1988: 61), елей, -я ‘оливковое масло, растительное масло’, 
святый, освященный елей церк., также перен. (СлРЯ ХУШ 7: 76), 
елеи (клеи) ‘масличное дерево, маслина ХП-—ХШ вв., ‘оливковое 
масло; растительное масло’ ХІ в., помазати елеемъ возрадования 
‘обрадовать’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 44; Срз. 1: 822) || укр. елей, ст.- 
укр. е(л)ей ‘оливковое масло’ ХУ1--ХУП вв. (Тимч. 1: 889), блр. 
ялей, ст.-блр. елей (ХУГ-ХУП вв.) ‘растительное масло’, 
‘церковный елей’ (ГСБМ 9: 197—198), болг. церк., поэт. елей 
‘освещенное оливковое масло” // Через ст.-слав. єлєн, єлЕн ‘расти- 
тельное масло’ из греч. &Лолоу ‘оливковое масло’ (< *е/аѓуоп), 
кот. догреческого происхождения, как и &/01а ‘олива, маслина’, 
из того же источика арм. ем? ‘растительное масло’ (Фасм. 2: 14; 
Черн. 1: 282; Оге! 1: 359; ВееКез 1, 2010: 400). Формы ел*%н и олн 
(см. ниже) с Ё м. б. обусловлены влиянием лбьх, през. от лити 
‘лить’ или продуктивного суфф. -@ь (Немец в ЕЈ55 10: 583). 
Знач. слова расширилось из ‘оливковое масло’ до ‘растительное 
масло’ (Белецкий 1950: 34). См. также елёйный. 

Из греческого лат. о{еит ‘оливковое масло’, ср.-лат. оПит, 
откуда др.-в.-нем. ой, ое, ср.-в.-нем. (е), *оКе), оҚеї), нем. ӦІ 
(КІ.: 600) и роман. слова вроде итал. о/іо (МГ: 497). Ср. англ. ой, 
ср.-англ. ой (е), ойе < англонорм. ойе, ст.-франц. оЙе (франц. 
һрийе) (ОРЕЕ: 625). Из лат. (и/или близкого роман. источника) 
происходят ст.-слав. олн, рус.-цслав. олеи, олби ‘оливковое 
масло’ (Срз. 2: 658), с.-хорв. ИЙе (но 017 ‘льняное масло’), 
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словен. ойе, чеш., слвц. о/еј, польск. (< ? чеш.) о/еј ‘оливковое 
(растительное) масло’, в.-луж. уүо/їу, н.-луж. иде, укр. диал. олій, 
голій (литер. олія), блр. Для слав. форм (особенно зап.-слав.) не 
исключено посредство ср.-в.-нем. о/еі (Фасм. 3: 134; Масћ.: 413; 
ЭК. 3: 543; ЭСБМ 1: 105—106; Е5Ј55 5: 280; 10: 583; Ѕп. 2003: 
470; Вот. 2005: 390; Оге! 1: 359). Рус. диал. формы из ц.-слав. или 
укр., блр.: ср. рус. алёй ‘растительное масло, особенно коно- 
пляное’ южн., зап. (Д 1: 10), олей ‘растительное масло’ костр., 
южн., зап., Азербайджан, ‘конопляное масло’ смол., пск., ‘дере- 
вянное, лампадное масло’ ворон., кубан., ‘род олифы’ дельта 
Дуная, олёя ‘растительное масло’ южн., зап. (СРНГ 23: 183, 188), 
см. алей (РЭС 1: 157). Слово проникло также в рус. арго: алей, 
олей, олень и др. (Бондалетов Эт. 1980: 75). Прасл. возраст рас- 
пространения слова в слав. яз. и реконструкция *о/[ель (ЕСУМ 4: 
182) сомнительны. 

В церковном обиходе известны сложения типа елео(о)священие, 
елеопомазание. 

Назв. Елеонской (Масличной) горы в Иерусалиме, откуда, со- 
гласно Ветхому завету, начнется воскресение мертвых, происхо- 
дит через ст.-слав. елеонъ, гора елеоньскага из греч. (брос) оду, 
тфу &\офу от ёЛоіа. 

елёйный ‘относящийся к елею’, перен. ‘приторно ласковый, чрез- 
мерно угодливый, деланно благочестивый’ (СРЯ; Д 1: 518), 
елейный ‘относящийся к елею’ (СлРЯ ХУШ 7: 76), елейный 1691 
(СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 44) || укр. елейний, блр. ялёйны, болг. елёен І! 
Произв. с суфф. -(ь)н- от елей? (Фасм. 2: 14). Знач. ‘приторно 
ласковый, угодливый, вкрадчивый ит. п.’ закрепилось в рус. 
литер. яз. в ХУШ—ХІХ вв., но было подготовлено идущим еще 
от церковных книг образным применением слова елей. В 1820— 
1830 гг. прил. елейный и произв. елейность несли положитель- 
ную нагрузку (елейная теплота любви и под.), позднее стали 
принимать иронич. окраску (Сор. 1965: 530—531). 

елёк, -а ‘козодой’, ‘летучая мышь’ волог. (СРНГ 8: 339) // Дисси- 
милировано из лелек ‘ночная ласточка, козодой’ волог., ‘летучая 
мышь’ сев. (СРНГ 16: 343) < прасл. */е/ькъ (ЭССЯ 14: 105). Ср. 
ёдра°, ёдрый из рёдра, рёдрый. Недостаточно ясно отношение к 
ёлак°. 

елелю межд. ‘ой люли (припев к песне)’: ой, вью, елелю арх. (СРНГ 
8: 339—340) // М. 6. связано с аллилуия®, аллали, ай лёли-лёли и 
под. (РЭС 1: 163; СДЭС 1: 100; Жур. 2005: 222). 
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Елёна-ленница ‘день святой Елены (21 мая по ст. ст.), когда 
начинали сеять лен’ вят., Елена-засевальница ‘то же’ новг., Елена 
лённица (лённица) ‘то же’ костр., вят., перм., петерб., волог., 
новг., пск., смол., прибалт. (СРНГ 8: 340; 16: 354), Елена-лено- 
севка, Елена-льница и под. || укр. Льоносійка и др. (РНК 2015: 146; 
Һирѕ://гои.у1Кірейіа.ого/уіКк/Еленин день) // По имени св. Елены 
(ок. 250—330), день памяти кот. (и ее сына царя Константина) 
отмечается 21 мая по ст. ст. Имя усвоено из греч. Ау ‘ЕЛёуп, 
откуда также укр. Олена, блр. Алёна, Ялена ит. п. На вост.-слав. 
почве появились варианты рус. Лена, Алён(к)а, Лёля, Ёля, укр. 
Олёнка, Олеся, Єля, Ляля ит. п. Народно-этимологическое сбли- 
жение типа Елена — лён обусловило поверье, что св. Елена по- 
кровительница разведения льна: на Олену свй ленъ (Савинов РФВ 
21/1, 1889: 40; Фасм. 2: 14; ЕСУМ 4: 179). 

елёнец І, -нца, еленёц ‘хвойное растение можжевельник’ смол. 
(СРНГ 8: 340), ялёнец ‘то же’ смол. (Добр.: 1019) // Тождественно 
блр. диал. елёнец, ялёнец, ялінец, ящнец (цит. по Николаеву, ниже) 
и далее укр. диал. яленёць, ялинець, ялінець, ялиниць (ЕСУМ 6: 
544), кот. нельзя отделять от назв. можжевельника типа рус. (Д) 
яловец, еловёц (СРНГ 8: 344), укр. ялівёць, яловець, чеш. јаіоуес, 
польск. /аюулес и др. На формах с -н- могло сказаться влияние 
форм типа рус. диал. елина° ‘ель’ (СРНГ 8: 341), укр. ялина ‘то 
же’ (ЭССЯ 1: 69). 

Рус. яловец и т. п. из прасл. (сев.) */а/оуьсь, в кот. обычно ви- 
дят произв. с суфф. -ьсь (субстантивация) от *(Г)а[оуъть ‘бесплод- 
ный, яловый’. Можжевельник чаще всего двудомное растение, 
вследствие чего часто без семян. В качестве аналогии приводят лат. 
ійпірегиѕ ‘можжевельник’ и ійпіх ‘яловица, телка’. См. Брандт 
РФВ 22, 1889: 131; Вега. 1: 444; Фасм. 4: 554; ЭССЯ 1: 69—70; 
Вог. 2005: 203. Менее вероятно родство яловец и т. п. с арм. ееут 
‘кедр’, греч. (?) &лат ‘ель’ (Лидён, см. Веги. 1: 272; Тгаш.: 69; ГИ 
2, 1984: 634; сравнение греч. слова с лит. [еп ‘доска’ и т. п. см. 
Веекеѕ 1, 2010: 401). 

Выпадающие из общего ряда блр. ядловец, ядлёнец, польск. 
а@в®улес объясняют влиянием назв. ели (Фасм. 4: 554; см. ель 1). 
Возможно, что польск. форма из блр., а вост.-слав. формы (наи- 
более компактно распостраненные на северо-западе Белоруссии) 
типа я(д)лёнец восходят к */аьпьсь, *јайіпьсь (см. подр. Нико- 
лаев БСлИссл 1987: 197—198 — *Да]Пьпьсь, *Да]ТИпьсь). 
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елёнец П, -нца ‘большой жук с отростками на челюстях подобными 
оленьим рогам’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 76) // Книжн. произв. 
с суфф. -ець и метафорическим знач. от елёнь° в знач. ‘олень’, ср. 
назв. жуков типа рус диал. олёнка ‘майский жук’ (к олень), нем. 
Ніғѕсћкауег и под., см. алёна (РЭС 1: 157). 

елёнка ‘выемка, выгиб на стопе’ новг., ‘место изгиба стопы’ пенз., 
‘часть подошвы обуви между подметкой и каблуком” енис. 
(СРНГ 8: 340), ‘свод стопы’, ‘часть обувной подошвы между 
подметкой и каблуком’ волог. (СГРС 3: 3/4), еленка (йиленка) 
‘вогнутая часть колодки обуви от подошвы до каблука (выемка 
между носком и пяткой)” дон. (БСлДКаз: 147) // Неясно. Можно 
предположить, что наряду с елёџ° І связано с и.-е. *е/- ‘сгибать’, 
*о[та > герм. *айид > ср.-в.-нем. ее, е/и(е), нем. Ее ‘локоть’, 
лат. има ‘локтевая кость’, греч. оАёуп ‘локоть’, арм. ом, ойл род. 
ед. (< *о[еп) ‘позвонок, позвоночник, плечо” ит. п. (Рок. 1: 307— 
308; КІ: 217—218). «Сапожное» знач. возникло по метонимии. 
От е? произв. елёнчик ‘вставка (из кожи или бересты) между 
каблуком и подметкой при шитье сапог” вят. (СРНГ 8: 340). 

еленский фольк. (знач.?): спойте вы, калики, мне еленский стих 
арх. (СРНГ 8: 340) // Возможно, из елеонский, см. елей. 

ёлень, -я м., -и ж. ‘лентяй, лентяйка’ вят. (СРНГ 8: 340) // Видимо, к 
лень < прасл. */ёпь (ЭССЯ 14: 211), но 6- неясно. 

елёнь ‘рыба озерная верховка’ нижегор., моск. (СРНГ 8: 340) // 
Скорее всего, содержит тот же корень для цветообозначения *е/-, 
что елёц° П. 

Заслуживает внимания совпадение с рус.-цслав. елёнь ‘олень’ 

(Срз. 1: 823) < прасл. *е/епь / *о[епь (и.-е. *е[-еп-), откуда рус. олень, 
ст.-слав. юлень и др., ср. родственные ст.-лит. е/еиіѕ, лит. ё/піѕ ‘олень’ 
ит. п. (ЭССЯ 6: 20; ЅР 6: 43—44). Народно-этимологическое сбли- 
жение не исключено, т. к. верховка при испуге выпрыгивает из 
воды. Но возможна и отдаленная этимологическая связь, т. к. *е/епь / 
*оепь возводят к цветообозначению *е/- (ср. Рок. 1: 302—304). 

елесйть, елёся см. елисёй. 

елефантъ ‘слон’ ХУГ--ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 45; Белова 
2001: 107), елефантесъ 1499 (Срз. 1: 823) // Не прижившееся в 
рус. яз. заимств. из греч. &&фас, -оутос ‘слон’, ‘слоновая кость’ и 
лат. (< греч.) е/ерлапіиѕ, откуда нем. Е/ејаті, франц. @ерйап и 
проч. (КІ.: 215). Ср. ст.-блр. елефантъ, елепантъ ХУП в. (ГСБМ 
9: 201) < лат., вероятно, через ст.-польск. е/ејаті, еіерћапі (51Р 
ХМІ 6: 544). 
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елёц І, -льца ‘трудная косточка у птиц (в виде вилочки), дужка’ 
перм., (давай ломаться на елец) свердл., урал. (СРНГ 8: 341), 
‘возвышенная средина груди вообще у животных и человека” 
(ДТ: 518) // Недостаточно ясно. Возможно, из прасл. (вост.) 
*еьсь ‘кость в виде вилочки’, далее к и.-е. *е/- ‘сгибать’, ср. рус. 
локоть < прасл. *оКыь (ЭССЯ 32: 47), герм. *айЙпд > ср.-в.-нем. 
еде, еи(е), нем. Ее ‘локоть’, лат. има ‘локтевая кость’, греч. 
ФЛЕУП ‘локоть’, арм. от, ойп род. ед. (< *о/еп) ‘позвонок, 
позвоночник, плечо” ит. п. (Фасм. 2: 15, вслед за Горяевым; Рок. 
1: 307—308; КІ.: 217—218). Ср. елёнка°. Трубачев отождествляет 
е? и продолжения ихтионима *е/ьсь (ЭССЯ 6: 23), см. елец Т. 

С е° связано назв. кушанья, упоминаемое в контексте блюдо 
хворосту, блюдо елецъ, блюдо орбховь 1597 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
45). Ср. в «кулинарном» знач. душка? 1: схабы да душка — блюдо 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 392). 

елёц П -льца ‘рыбка из семейства карповых (в реках, чистых 
озерах)’: ...шире, белее и ярче [уклейки] сверкает в глубине 1847 
(Аксаков, «Записки об уженье рыбы»), диал. елец, -льца ‘рыба 
Геис1зси$ оп5$|асте’ Запечорье, ‘уклейка’ пск., ‘голавль’ олон., 
‘озерная верховка’ нижегор., волог., пск., сибирский елец 
“Геис1$си$ [еис15си$ Ба1са|еп$15’° диал., (уменьш.) еличок, -чка 
олон., ёльчик ‘рыба елец? новг., урал., арх., волог. (СРНГ 8: 340— 
342, 353; СГРС 3: 319), ялёц .еџсіѕсиѕ Іеџсіѕсиѕ’ р. Свирь, ялец р. 
Свияга и др. (Усачева Эт. 1971: 133), елец, -льца ‘озерная рыба” 
(СлРЯ ХУШ 7: 77), елецъ: елцовъ на 10 денегъ 1691 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 45) || укр. ялёць, яльця род. ед. “АІЫштиѕ Іисійџиѕ’, диал. 
“Сіргіпиѕ аІбигпиѕ’, вєлёць, јеіес .еисіѕсиѕ Іецсіѕсиѕ’, блр. ялец и 
ялец, с.-хорв. редк. /а/ас, -[са, чеш. јеіес, се, слвц. диал. је/ес, 
-[са, польск. је/ес, -[са ‘то же’, кашуб. /о/с Геисіѕсиѕ’, в.-луж. /е/с/ 
Лес, н.-луж. јаіс ‘язь’ // Из прасл. *е/ьсь, -ьса ‘елец’, исходного 
деминутива с суфф. -ьсь от слабо сохранившегося ихтионима 
*е[ь ‘елец’, ср. с.-хорв. диал. /а/ ‘Геис1зси$ 14$’, кашуб. ;е/ ‘некая 
рыба’. Елец, уклейка и язь — рыбы с блестяще-серебристой 
чешуей, елец отличается особенной белизной. Отсюда их обо- 
значения вроде нем. И’ейусй, букв. ‘белая рыба’ или рус. беляк, 
белизна (РЭС 3: 67). 

Возможно, от и.-е. цветообозначения *а/-, *е/-, *0/-, отражения 
кот. усматривают в нем. А/апі ‘язь’, др.-в.-нем. а/апі, аипё “вид 
пресноводной рыбы’, голл. еШ ‘вид сельди’, (?) галльск.-лат. 
аіаиѕа ‘маленькая жирная рыбка” (Ѕресһћ 1944: 114, 203; Масһек 
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261Рһ 19/1, 1947: 66; Фасм. 2: 14—16; $1. [: 555—556; Ве?1а] ЛЗ 6, 
1959/1960: 171; Теа. 1968: 47—48; Герд ЭИРЯ 9, 1981: 46—47; 
Колом. 1983: 101—103; 5Р 6: 48—50; ЗЕК 2: 355). Махек допускал 
субстр., «праевропейское» происхождение (Масв.: 221). О проч., 
менее вероятных объяснениях см. в указанной лит-ре, см. также 
Веги. 1: 264; ЭСРЯ МГУ 1/5: 257; ЕСУМ 6: 543). Спорно отож- 
дествление ихтионима е° (елец Г) и елёц° П в ЭССЯ 6: 23. 

Ср. е° в перен. знач. (видимо, от знач. ‘голавль’): елец ‘лени- 
вый толстый человек’ вят. (СРНГ 8: 341). 

От е° произв. ельцдвая сеть ‘сеть для ловли мелкой рыбы’ 
том., ельцовка ‘сеть для ловли рыбы ельца’ Обь-Енис. бас., арх., 
‘сеть для ловли мелкой рыбы” том., ‘ловушка для рыбы — длин- 
ный шест, к которому прикреплен обруч с сетью” свердл. (СРНГ 
8: 353), сюда же елёц ‘вид рыболовной снасти’ арх. (СГРС 3: 315). 

елёц Ш см. Елеу. 

Елёц, -льца — назв. гор. на р. Быстрая Сосна в бас. Дона, 
упоминается под 1146 и 1147 гг. в Никоновской лет. (ћќрѕ://ти. 
уютреа.ого/\КИЕлец) // Видимо, от апеллятива елец ‘дубовый 
или еловый лесок роща, заросль’ в Центральной России (СРНГ 8: 
341), также ‘сучковатая ель в качестве боронь’, (уст.) ‘украшен- 
ная ель, под которой сидит невеста’ смол. (СлСмГ 4: 7) идр. < 
*еьсь от *еШь (ЭССЯ 6: 15), см. ель І. Известны также ТО 
Ельцы в Тверской обл., ТО и ГО Елец в бас. Печоры, Ельцовка в 
Зап. Сибири (Мурз. 1984: 199—200; Посп. 1998: 150; УВО\ММ 1: 
688). Не исключают и происхождение Е° от елёц® П в перен. знач. 
(‘о толстом человеке’?), кот. могло относиться к одному из пер- 
вопоселенцев города (Смол. 2002: 103). Недостаточно ясно отно- 
шение к елеу ‘о полном, здоровом человеке” ленингр., ‘о молодой 
резвой лошади” новг. (СРГК 2: 24), ИС Елецъ (Киев) ХУІ—ХУІ вв. 
(Туп.: 198). 

От ТО Елец произв. елецкий, в том числе в словосочетании 
елецкий край ‘старинный узор кружев’ (СРНГ 8: 341), ельчане мн. 
‘жители Ельца’ 1619 (СОРЯМР ХҮІ—ХМІ 6: 140). 

ёлзать, -аю ‘ползать, передвигаться ползком’ перм., твер., олон., 
урал., ‘неспокойно сидеть, вертеться, ерзать’ олон., арх., ‘те- 
реться обо что-л.’ олон. (СРНГ 8: 341; Д1: 518) || блр. ёўзацца 
‘неспокойной сидеть’, ёўзнуць ‘убежать’ (ЭСБМ 3: 189) // По- 
видимому, справедливо отождествляется с елозить? (Фасм. 2: 15). 
Сепаратное объяснение для ёлзать, елозить ‘хлебать ложкой, 
есть’ (Там же) едва ли целесообразно. Недостаточно ясно отно- 
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шение к ёрзать (Преобр. 1: 214, 216; Фасм. 2: 24), укр. йдрзати 
(ЕСУМ 2: 327). 

Глаг. елзыкать ‘подаваться вперед” вят. (СРНГ 8: 347), воз- 
можно, произв. от ё° с уменьш. глагольным суфф. -Кай (об этом 
суфф. см. Ѕ51ауѕ ЅР 1: 49). 

Неясно отношение к елизнуть ‘ударить’ симб. (СРНГ 8: 341). 

ёли союз “если, ежели’ нижегор., олон., беломор., ленингр., твер., 
костр., моск., калуж., ирк., том., ель ‘то же’ твер., калуж., моск., 
ворон., олон., ёле ‘то же’ ленингр., ‘или’ новг., беломор., ёлив 
союз “если, ежели’ том., кем., новосиб. (СРНГ 8: 341; Д 1: 518), 
ели (Х1—ХП вв.) союз, част. ‘если’, част. ‘ли’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 
45), ели част. ‘неужели, разве’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 210), кли 
‘ли’ ХІв., ‘если’ ХТ в. (Срз. 1: 823) || ст.-слав. кли, в.-луж. /е/і 
‘если’, н.-луж. /о/ї а2 // Возможно, сращение уе (рефлекс со- 
кращенной формы 3 ед. през. есть < *еѕіь, см. е П) и част. П, рус. 
ли, ль, ср. рус. диал. езли®, литер. если, ст.-рус. естьли < есть ли 
(Фасм. 2: 15, 28; ЕЅ57 2: 284; ЕЅЈ85 5: 280), см. также ёжели. 

По иной точке зрения (менее вероятной), рус. е° ит. п. можно 
возвести к */е П, понимаемому как сочетание част. *Й и мест. *}е 
ср. р. (%ь м.), см. ЭССЯ 8: 186; ЕЅЈ55 5: 280 (с проч. лит-рой), 
т. е. данный материал не отделяется от кли”. При этом в ЭССЯ 
(Там же) рус. диал. ели не приводится. 

кли нареч. ‘сколько’ 1284, кль ‘насколько’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 210), кль ‘сколь’ХИ-—ХИШ вв. (Срз. 1: 823) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. кль ‘настолько’, кли- в клико “сколько” (> рус. елико?) < 
прасл. */е /ї (%/е/ї), кот. включает указ. мест. */е ср. р. (/ь м., в кот. 
совпали и.-е. указ. и личн. мест. *# и относит. мест. *10-, см. 
ЭССЯ 8: 204) + част. *П, рус. ли (ль), см. ЭССЯ 8: 186; ЕЅ5Ј 2: 
278—279; Черкасова УЗИС 9, 1954: 8. К тому же прасл. */е П 
(*/е/ї) восходит др.-рус. оли ‘когда’, ‘пока’, ‘если’, ‘неужели’ 
(Срз. 2: 659). Некоторые относят сюда же ст.-слав. кли, в.-луж. 
лей ‘если’ (ЭССЯ 8: 186), см. ёли. По строению *{е /і (%/е/ї) анало- 
гично прасл. *Ко П (*КоП), *їо П (%*1011), ср. рус. коли, тдли ит. п. 
(ЭССЯ 10: 85—86). 

елибица ‘злая женщина’ новг. (СРНГ 8: 34/1) // Скорее всего, 
искаженное егибица (см. ёга-баба), о чем см. Страхов Раіаеоѕї. 
12/1, 2004: 275; Мызн. 2019: 185. Сходство с калм. Им’ #4 ‘колдун’ 
случайно (ср. Фасм. 2: 15). 

елйжды ‘сколько раз, всякий раз’ (Д 1: 518; СлРЯ ХУШ 7: 77), 
елижды ‘сколько раз’ ХУП в., елишьды (в знач. союза) ‘сколько 
раз, всякий раз как’ ХГ-ХП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 45), елижьды, 
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єлижьды, елишьды ‘то же’ (Срз. 1: 823) // Рус.-цслав. слово, 
сращение /е/і ‘сколько’ (см. кли, елико) и -жьды / -шьды по образ- 
цу дважды? (Крысько 7$РЬ 61/2, 2002: 365—398; Крысько 2007: 
148—176; ср. РЭС 13: 24—25; ЕЅЈ85 5: 282), единожды? и т. п. 
елйко книжн., уст. (обычно в сочетании с возможно и с формами 
глаг. мочь) ‘сколько, насколько’ (СРЯ), елико ‘колико, сколько’, 
еликий ‘который, сколький’ (Д 1: 518), ‘насколько, как, в какой 
мере, степени (обычно в роли союзного слова)’, еликий (СлРЯ 
ХУШ 7: 77), елико (ХП-ХШ вв.) ‘сколько, насколько, в какой 
мере’, ‘так что’, ‘чтобы’, елико... толико ‘сколько... столько...’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 46), клико (ХП—ХШ вв.) ‘как, (насколько, в 
какой мере, степени’, ‘немного, несколько, чуть; в некоторой 
степени, недостаточно (сильно)’, еликыи (ХІ в.) ‘какой, который 
именно’, ‘кто, что именно’ и др. (СДРЯ ХЕ-ХГУ 3: 206) || ст.-блр. 
елико, елика ‘сколько, насколько, в какой мере’, еликий ‘какой, 
который” (ГСБМ 9: 202) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. клико нареч. 
‘сколько, который, кто, что’, ‘сколько, насколько’, кликоже 
‘сколько, который, кто’, кот. наряду с др.-рус. олико ‘сколько’, 
чеш. книжн. /ейко2 ‘поскольку’, польск. уст. /е/іко ‘сколько’ и др. 
продолжает прасл. */еЙКо ‘сколько, насколько’ из *}е П (*1еП), см. 
кли, + част. *-Ко (часто в сочетании с *2е), см. ЭССЯ 8: 156 (ср. 
Вегп. 1: 418—419). Наряду с этим ср. ст.-слав. мест. кликъ ‘кото- 
рый, какой’ (греч. бсос), кот. чаще понимают как образованное от 
клико (Е55Ј 2: 282), но иногда усматривают в последнем форму 
им.-вин. ср. р. от кликъ (51. 1: 557). Исаченко счел прил. и нареч. 
параллельными образованиями (71РЬ 40/2, 1978: 316). В СРЛЯ 
сохранилось и употребительно лишь нареч. елико, ср. елико воз- 
можно и под. (Коневецкий Ка. 27/2, 1977: 19—20; НКРЯ). В перв. 
пол. ХХ в. еще встречалось нареч. поелику (ср. поскольку, по- 
стольку) ‘поскольку, до какой меры, степени’ (примеры см. НКРЯ). 
По своему строению слав. триада типа ст.-слав. кли (кль) — 
клико — кликъ аналогична коли ‘когда’ (коль ‘как, сколь’) — 
колико ‘насколько’ — коликъ ‘сколь большой”, толи (от"ьтоли) ‘с 
того времени’ — толико ‘столько, столь’ — толикъ ‘такой (столь 
большой, значительный)’, ср. также сєликъ ‘столь многий’. 
Трубачев (ЭССЯ 10: 85—86) считает, что эти слова (ср. также 
рус. с-коль-ко, с-толь-ко и др.) были в прасл. яз. еще сочетаниями 
слов, вследствие чего уязвимы предлагавшиеся в лит-ре их сопо- 
ставления с и.-е. материалом: клико, кликъ — греч. (с долгим в 
перв. слоге) ИМкос ‘какого размера, как велик, каков’, -ко — лит. 
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-Ка, -Кі (в формах импер.), коли — лит. Кей ‘несколько’ и под. По 
той же причине уязвимы попытки понять с помощью и.-е. срав- 
нений компоненты кликъ, кот. согласно Мейе от каль + суфф. -/е;- 
(ср. лат. 4ий1іѕ какой’) + суфф. -Ко- (ср. выше ўАкос̧, а также 
пп\кос̧ ‘какого размера, каков’, тп\ікос ‘такой большой’), см. 
МеШеі Ёё: 329. Вместе с тем, едва ли все предлагавшиеся 
сближения с и.-е. материалом типа указанных (см. также (апо 
МТЗ 13, 1942: 286; Фасм. 2: 15—16; ЕЅЈ55 5: 280—281) случайны. 
Стоит напомнить о попытках (вслед за Ильинским) понять как 
сложения част. не только кликъ, толикъ, но и вєликъ, рус. (Виза 
ВК 2: 648; Хел. 2000: 326—327; РЭС 6: 218). Иные мнения и 
сопоставления относительно елико см. в указанной лит-ре. 

Относительно рус.-цслав. еликожды ‘сколько раз’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 46) ср. елижды?. 

елӣна ‘еловое дерево, ель’ орл., смол., сарат., дон., перм., свердл., 
сиб., г.-алт., пск., ‘еловый лес, ельник’ свердл. (СРНГ 8: 340— 
341), елина ‘ель? ХУШ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 46) || укр. ялина, блр. 
яліна “ель, елка’, чеш. /ейіпа ‘еловая ветка”, ‘ельник’, ТО Јеайіпа, 
слвц. /ейіпа ‘еловый лес’, ‘еловая хвоя’, польск. јей/їпа ‘пихта’, 
‘пихтовый лес’, в.-луж. /ё0іпа ‘пихтовый лес, пихтовое бревно’ // 
Из прасл. (сев.) *ейіпа ‘ели, пихты, купа пихт, елей, ельник’, 
‘еловые ветви’, ‘отдельная пихта’ произв. с суфф. -та от *ед/ь, 
*е а (ЭССЯ 6: 33). Ср. новг. ГО и ТО типа новг. Еглинка, Еглино, 
ИС Еглин и под. (Вас. 2012: 394). В южн. и зап. слав. яз. известны 
рефлексы *еюута (= *ейіпа), ср. чеш. де оута ‘пихтовый лес”, 
‘купа пихт, елей’ ит. п. (ЅР 6: 33; ЭССЯ 6: 14—15). 

К иному типу основ принадлежит елинь ‘еловый лес”: елинью 
ок. 1425 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 209). 

Ст.-рус. єдлина в тексте «Назирателя» (ХУІ в.) обусловлено 
польск. влиянием (\Мо]чеулс7 МУН (ЕВ) 9, 1980: 164). 

От е° произв. елинка ‘ель, елочка’ волог. и др. (СРНГ 8: 342), 
елинка 1666 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 46), вошедшее в стихотворение 
Анненского: Ель моя, елинка... (с уточнением «вологодский по- 
езд») 1906 (Аникин ПЛФСлН МСС ХУ 2013: 316). Ср. укр. 
ялинка “ёлка, ёлочка’. 

Елисаветград — до 1924 г. назв. гор. в центре Украины, на р. Ингул 
(прит. Южного Буга), с 2016 г. Кропивницкий, укр. Кропивниць- 
кий (в 1924—1934 гг. Зиновьевск, до 1939 г. Кирово, до 2016 г. 
Кировоград, укр. Кіровоград) // Гор. возник из Крепости св. Ели- 
саветы (заложена в 1754 г.), и получил от нее свое назв. Имя 
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Елисавёта, совр. Елизавета (нар. Олисава арх., см. Подв.: 109), 
усвоено из ст.-слав. ЮлисавєФъ < греч. `Ел\сбВет (в Новом За- 
вете имя матери Иоанна Крестителя). Конечное -а добавлено в 
рус. по аналогии с именами ж. р. на -а. Иногда встречается рус. 
вариант без -а, например: Веселая царица была Елисавет 1868 
(А. К. Толстой, см. НКРЯ). См. Фасм. 2: 15; Опбераџп ВЅІ. 50/2, 
1954: 171. 

Назв. гор. Елисаветполь или Елизаветполь в Азербайджане, 
использовавшееся с 1804 по 1918 гг. (1918—1935 гг. Ганджа, 
1935—1989 гг. Кировабад, затем Гянджа = Сәпсҳ), было дано в 
честь Елизаветы Алексеевны, супруги Александра Г (В@рз://та. 
уіКірейа.ого/уіки/Гянджа). 

елисёй, -я ‘прозвище хитроумного человека, лицемера’ ряз. (СРНГ 
8: 342) // Результат апеллятивизации ИС Елисей (< ст.-слав. єлисєн, 
єлисЕн < греч. `Е\№осоїос̧), уменьш. Елеся, Леся (Фасм. 2: 16; 
ЕСУМ 2: 180). С этими именами можно связать сущ. елёся м. и ж. 
‘льстец, подлый человек” ряз., “бран. слово (о простоватом 
человеке)” волог. (СРНГ 8: 340) и далее глаг. елесить ‘льстить, 
угодничать’, елезить ‘ласкаться’ ряз. (СРНГ 8: 340), см. Савинов 
РФВ 21/1, 1889: 40. Возможно также влияние рус. лесть, диал. 
[лесь]. В лит-ре встречается использование ИС Елеся для обо- 
значения «простоватого»: работник Елеся, ходил губы развеся; 
Елеся был простоват 1825—1833 (О. Сомов, «В поле съезжа- 
ются...», см. НКРЯ), ср. знач. ‘о простоватом человеке’. 

От имени Елисей фамилия Елисеев (Унб. 1989: 46), от кот. 
Елисёевский, назв. знаменитого в ХХ в. магазина-гастронома в 
Москве, открытого купцом Елисеевым в 1901 г. 

елисейскія-поля «в значении будущей, посмертной жизни»: он 
отправился в елисейскія-поля ‘помер’ (Д 1: 518), елисейский 1740, 
илисейский 1725, элисийский 1709 и др., Елисейские поля ‘место, 
где души умерших праведников вкушают вечное блаженство” 
(СлРЯ ХУШ 7: 77) // Через франц. /еѕ слатрѕ Еуѕёеѕ (ст.-франц. 
сһатрѕ е[іѕіеѕ) и лат. Еуѕіит, [сатрі] ЕГуѕіі и непосредственно из 
греч. 'НАхотюу лебіоу (л=діоу ‘поле’) или 'НАхотюс Афу (Ашу 
‘луг’) (ТІЕ 7: 867), кот. отражает восходящие к и.-е. древности 
представления о загробном мире как пастбище, где пасутся души 
умерших (Иванов, Топоров МНМ 1: 530; ГИ 2, 1984: 425). Изредка 
встречающееся (например, у Пушкина) Элизиум < лат. Е/уѕіит. 

Словосочетание Елисейские Поля известно также как назв. 
одной из центральных ул. в Париже: бродить по городу, зайти 
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в... Елисейские поля... 1793 (Карамзин, см. НКРЯ) — из франц. 
ауепие 4ез Сһатрѕ-Еуѕёеѕ. 

елистратишка нар. ‘коллежский регистратор (низший гражданский 
чин в табели о рангах царской России)’: добро бы было в самом 
деле что-нибудь путное, а то ведь елистратишка простой 1836 
(Гоголь, «Ревизор») // Нар. переработка сущ. регистратор (< нем. 
Кееіѕігаіог < ср.-лат. гесіѕігӣіог) с добавлением уменьш.-пейор. 
суфф. -шка. См. Фасм. 2: 16; 3: 457. Допускается сближение с ИС 
Елистрат (ЯСМ: 187), кот. является нар. вариантом ИС Евстра- 
т(ий) < греч. Еъстрӣтіос. 

ёлить, -лю ‘в игре шаром и мячом, пятнать, попадать’ нижегор. 
(Д 1: 518; СРНГ 8: 518) // По предположению Даля, от ель? П 
‘есть, имеется’. Ср. выкрик есть! при попадании в цель. 

елӣть, -лю ‘склонять к чему-л., подстрекать на что-л., подгова- 
ривать’ яросл. (СРНГ 8: 342) // Неясно. 

ёлица І ‘елка, ель’ волог. (СРНГ 8: 342), уменьш. елица ‘ель’ 1664 
(СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 47) || укр. ялиця ‘ель’, болг. елица, с.-хорв. 
]ёйса ‘елка, елочка’, чеш. поэт. јей/ісе ‘елка’, слвц. уе@ Пса 
‘елочка’, польск. (диал.) /ейіса, јойїса ‘пихта’ // Из прасл. *еаЙса, 
уменьш. с суфф. -іса от *еа, *ей1ь (ЭССЯ 6: 14; ЅР 6: 31), см. 
ёгла 1, ель І, ёльца. Ср. ёлка. 

ёлица П ‘метель’ влад., новг., вят., яросл. (СРНГ 8: 342; ЯОС 4: 35) 
// Из вьялица, вьяль° ‘то же’ от вьять° ‘заметать’ (РЭС 9: 232; 
Михайлова 2013: 132). 

ёлка, ёлок род. мн. ‘ель’, ‘срубленная и украшенная ель в праздник 
Нового года (Рождества), ‘о детском новогоднем или рождест- 
венском празднике вокруг украшенной ёлки’, уменьш.-ласк. 
ёлочка (СРЯ), «Ёлка» — назв. оперы В. Ребикова (нач. ХХ в.), Все 
ёлки на свете, все сны детворы 1947 (Пастернак, «Рождествен- 
ская звезда»), ‘переняв, через Питер, от немцев обычай готовить 
детям к рождеству разукрашенную, освещенную елку, мы зовем 
так иногда и самый день елки, сочельник” (Д 1: 519), сочельник — 
день, в который немцы делают елку.... 1844 (Герцен, цит. по 
Черн. 1: 283; ср. «Мс пиг таг У! е!пас {те Бёлля), ёлка 
‘сосна’, ‘пихта’, ‘хвоя’, ‘хвощ’, ‘мох, навитый на палку’ диал., 
ёлочка ‘растение аспарагус”, ‘комнатное растение туя’, ‘хвощ и др.’ 
(см. подр. СРНГ 8: 342—343, 347; Д 1: 518—519), елка (іолка) 
прост. ‘ель’, елками нареч. ‘о кладке, рисунке’ (СлРЯ ХУШ 7: 77), 
елка ‘елка’ 1491, ‘определенное количество мха, служащее мерой 
его’ 1678, елочки мн. 1556 (СлРЯ Х--ХУП 5: 47) || укр. диал. 
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ёлка, ялка ‘пихта’, блр. (диал.) ёлка, ялка ‘ель’, макед. елка ‘ново- 
годняя елка’, с.-хорв. /ё/ка ‘ёлка (рождественская, новогодняя)”, 
словен. јё/Ка ‘пихта’, дека ‘новогодняя елка, пихта’, польск. 
ЈоаӢеіка ‘пихточка’, ‘хвойное дерево для Рождество’ // Из прасл. 
*еька (*еька), уменьш. с суфф. -ъКа (-ъКа) от *ейа, *ед1ь, см. 
ёгла, ель (ЅР 6: 31). Ср. ёлица? 1. 

По метонимии возникло значение диал. ёлка ‘кабак’, идти под 
елку ‘идти в кабак’ (Д 1: 518), ёлку поднять ‘пьянствовать’ орл., 
ёлкин ‘кабак’, ‘состояние опьянения” (СРНГ 8: 343). Кабаки обо- 
значались привязанными на кол елями или еловыми ветвями 
у входа, что обусловлено указом Петра І (1699) о праздновании 
Нового года 1 января, используя для украшения хвойные деревья. 
Диал. выражения угодить под ёлку ‘умереть’, смотреть под ёлку 
‘быть в тяжелом состоянии (о больном)”, пойти, прогуляться по 
ёлочкам ‘умереть’ (СРНГ 8: 343, 346), вероятно, мотивируются 
обычаем бросать перед погребальной процессией еловые ветви. 
Перенос фитонима для елки (ёлочки) на растения аспарагус, туя, 
хвощ полевой и т. п. обусловлен внешним сходством. 

Диал. бран. выражение ёлкин-метелкин (СРНГ 8: 343) ср. с 
ёлки-палки, ёлы-палы, ёлки зеленые и под., см. ёкэлэмэнэ! 

елкас, -а ‘шапка, картуз’ симб., уменьш. -ласк. елкасик симб., моск. 
(СРНГ 8: 343) // Вероятно, арготич. вкрапление в диал. речь, ср. 
арготич. (в говоре кашинских торговцев) елкас ‘картуз’ (Общ. яз. 
1970: 44), далее неясно. Сравнение с мордМ ашкоркс ‘налобная 
повязка” (Мызн. 2019: 186) слово е° не объясняет. 

елкий ‘название лекарственной травы ”: трава имя ей елкий... горка 
1674, елокъ ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУИП 5: 47—48) // К ёлкий°? 

ёлкий ‘горький, прогорклый” зап., сев.-зап., (ёлкое масло) тул., 
смол., ёлковатый ‘слегка прогорклый, горьковатый” пск., смол., 
илькой ‘горький’ перм. (СРНГ 8: 343; 12: 185; ДІ: 518; 2: 39), 
ёлко: стала ёлка во рту пск., елко: піпеіга 1еБе 1еЦо (ел<к>о) 
‘нынче тебе горько (неприятно)? пск., 1607 (Ееп.: 217; ПОС 10: 
125; СОРЯМР 6: 138) || укр. диал. илкий ‘прогорклый (о масле)’, 
‘едкий (о щелоке)” (Гринч. 2: 192), лкий ‘то же”, блр. (Нос.) ёлкий 
‘горький от порчи’ // Не очень ясно. Возможно, из прасл. (вост.) 
*еъкъ(ь) ‘прогорклый (масло, сыр), горький’, расширения с 
помощью суфф. -ъќъ исходной основы на -й- *е/ъ-, родственной 
*0[ь ‘пиво’ (по горьковатости пива), лит. а/йѕ ‘то же’ (Масһек 
З1ау. 8, 1929/1930: 212—213; ЭССЯ 6: 22; ЭСБМ 3: 186; Черн. 1: 
283; Общ. лекс. 1989: 24; см. елаха), к и.-е. */йзе/-ико-, ср. лат. 
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аштеп “квасцы” и др. (Юегкѕ. 2008: 140; Мартынов Эт. 184: 13/1). 
Ср. произв. еловина ‘остатки от варки пива’ арх. (СРНГ 8: 344), 
диал. оловина < прасл. *оіоуіпа (ЭССЯ 32: 76). Неясно отношение 
к фитониму елкий?. 

Исходя из прасл. */ь/ъќъ, сравнивали с и.-е. *е/-, *01[- ‘пор- 
тить(ся), плесневеть, гнить’, герм. *и/и- > норв. и/ “заплесне- 
вевший’, и/ ‘прогоркший’, лит. аітеѕ, еітеѕ ‘жидкость из трупа’ 
ит. п. (КоНпек Г.Е 57/4-5, 1930: 372—374; ГРЫ 13, 1936: 414). 
О сближении с *ја/оуьсь ‘можжевельник’, рус. яловец (см. елёнец 1), 
*(/)аіоуъјь ‘яловый’ и др., см. Фасм. 2: 16; ЭССЯ 6: 22; ЗР 6: 49; 
ЕСУМ 2: 324. Имеются попытки найти родственные ё° слав. 
слова за пределами вост.-слав. ареала: чеш. 2икпоий ‘прогоркнуть’, 
рус. жёлкнуть (якобы из */ь2-јь/ъќпоїі, см. Масћ.: 729), Іекпоиі 
(о рыбах) (Койпек ГЕ 57/4-5, 1930: 373; возражения см. Заиг $1ау. 
59/1, 1990: 4), словен. 20/леќ ‘горький, терпкий’ и под. (Найгоуісѕ 
2181 7/5, 1962: 651—653), словен. /ёгек = 2етек ‘терпкий, резкий’ 
(<? */ь2-јьъкъ), в.-луж. јёгу, н.-луж. јату ‘горький’ ( Ве? а] Л$ 5/4, 
1959/1960: 102—103; Вет]. 1: 209—210, 227; Куркина Эт. 1977: 169; 
Курк. 1992: 132—133). 

Польск. диал. јет, И ‘прогорклый’ < вост.-слав. (51. [: 558—559). 

Ср. ниже произв. от *е/ъќъ (*/ь/ъкъ?), соответственно: глаг. на 
-ёії и -1йї, на -пой, сущ. с суфф. -ь (*еьё-ь), с суфф. -уёь (Фасм. 2: 
17; ЗР 6: 49): 

рус. елчать ‘становиться горьким на вкус, горкнуть’ пск., 
смол., елчить ‘горчить’ пск. (СРНГ 8: 350; ДТ: 518), польск. 
Јеісгес ‘приобретать прогорклый вкус (о жире)”; 

рус. ёлкнуть ‘становиться горьким, приобретать горький вкус 
(о масле)” пск., смол., ‘горчить (о масле)” пск., смол. (СРНГ 8: 
343; Д 1: 518), блр. ёлкнуць ‘то же’; 

рус. ёлочь и ёлчь, -и ‘желчь (животного)? пск., петерб., Эсто- 
ния, новг., ‘пересол, горечь в пище? твер., ‘осадок, отложение 
(соли, ржавчины)” диал. (СРНГ 8: 348; Д 1: 518; НОС: 244); 

рус. елыч, -а ‘рассол для говядины или рыбы” волог., ‘ржав- 
чина в соленой свинине’ пск., твер., новг., елыч, ялыч ‘горечь в 
пересоленной или испортившейся пище’, ‘желчь у рыбы” твер. 
(СРНГ 8: 351; Д4: 697; НОС): 244), елыч ‘рассол для засолки 
мяса, рыбы, овощей’ волог. (СГРС 3: 318), елыч ‘жидкость, 
остающаяся после выварки соли в прене (большой сковороде для 
выпаривания соли’ 1677 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 140); суфф. -убь 
добавлен к основе прил. без суфф. -ъќъ. 
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еллин ‘древний грек, многобожец?, ‘язычник’, еллинский ‘греческий’, 
‘языческий’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 135—139), также о Мамае: 
Момай, еллинъ сы вврою ХУІ в., елиныни ‘язычница’ ХП-—ХШ вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 46), елинъ, єлинъ “язычник” ХІ в., елиньскыи, 
єлиньскъш ‘эллинский’, ‘языческий’ ХІ в. (Срз. 1: 824) || ст.-укр. 
ел(л)инъ ‘древний грек’, ел(л)инскый (Тимч. 1: 874), ст.-блр. ел- 
линъ, елинъ ‘грек’, ‘язычник’, еллинский, елленский, елинский, 
елиньский, ялинский ‘греческий’, ‘языческий’ (ГСБМ 9: 203) // Из 
ст.-слав. єлинъ, єллинъ ‘грек, эллин’, єлиньскъ ‘греческий, эл- 
линский’, єлинынн “гречанка? и непосредственно из греч. "ЕЛАму, 
-Пуос ‘грек, эллин’, ‘язычник’, "ЕЛАмущос ‘греческий, эллинский” 
(Фасм. 2: 16; ЕЅЈ55 3: 165). Хотя в Московии не имели понятия о 
языческих грехах еллинов (эллинов), слово еллинский в пред- 
ставлении благочестивых людей сделалось синонимом языческой 
мерзости и нечистоты, поганства (Забелин). Когда мэром Москвы 
был Г. Х. Попов (1991—1992), в газетах могли писать (в шутку) 
о творящихся в городе «еллинских мерзостях». Ср. рус. (< ц.-слав.) 
поганый, ст.-слав. поганъ < лат. разапих ‘сельский, языческий” 
(Фасм. 3: 294). Представления об эллинской культуре как крае- 
угольном камне европейской цивилизации стали проникать в 
Россию относительно поздно. 

Ср. рус.-цслав. юлиньство (ХІІ в.) ‘язычество в его античной 
форме’, собир. ‘о последователях языческой религии’ (СДРЯ 
ХЕ -ЖУ 3: 209), кот. передает греч. 'ЕЛАмюибс. 

елма см. ельма. 

елмаз ‘сверло для просверливания подковы’ тул. (СРНГ 8: 343) // 
Видимо, от назв. алмаза (алмазы из-за их твердости используют 
при изготовлении ножей, свёрл), ср. рус. алмаз", кот. через тюрк. 
и арабо-персидское посредство восходит к греч. ёббрас (РЭС 1: 
166). Анлаут на е- напоминает тур. е/таѕ, но мог развиться и на 
рус. почве вместо а-. 

Ср. произв. елмазка ‘просверливание дыр в подковах’, елма- 

зить ‘сверлить, просверливать’ тул. (СРНГ 8: 343). 

елман ‘расширение к концу сабельной полосы’ (Д 1: 518), елманъ 
‘нижнее расширение полосы сабли, делавшееся для придания 
большей силы удару’ 1589 (Сръз. 1: 824) // Из тюрк., ср. осм.-тур. 
тат ‘ближайшая к концу верхняя часть сабли, где она стано- 
вится толще’, /а/ітап ‘острие или лезвие оружия или орудия’, 
‘вершина горы, имеющая вид острия’ (Радл. 3/1: 190, 358; Фасм. 
2: 17; Шип. 1976: 131; Каѕ.: 196). Ср. ИС Елман ХУТ. (Весел.: 108). 
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Даль приводит также рус. елман ‘остроголовый, с высоким 

теменем” (Д 1: 518 — без указания места). 

ёлман, -а ‘нечистая сила, леший’ тер. (СРГК 2: 25) // Видимо, 
неисконное. Сравнение с диал. лёман ‘черт’ см. Мызн. 2019: 186. 

елманский язык ‘тайный язык, арго’ костр. (Зеленин, см. Фасм. 2: 
16) // Тождественно аламанский°, ламанский ‘офенский, вымыш- 
ленный язык владимирских (ковровских) коробейников, извест- 
ный и в костр., твер. и ряз. губерниях между щепетильниками, 
разносчиками? (Д 1: 10), алманский ‘условный язык галичан’ 
(Ткач. 1985: 145), от офенск. алман (ялман) ‘язык’, см. алман П 
(РЭС 1: 142, 165). 

ёлнуть, -ну ‘вздрогнуть, дрожать’ олон. (СРНГ 8: 343) // Неясно. 
Сравнение с ёлзать° (Фасм. 2: 16) сомнительно: из *ёлзнуть? 

елбв, еловёц ‘перяной и иной значок на темени шлема’, яловец ‘гре- 
бень из конских волос на шлеме” (Д 1: 518), еловецъ м. ‘флажок, 
лоскуток ткани, султан, вставляющийся в трубку на верху 
шлема’: еловци мн. 1511, еловь ‘то же’ ХУІ в., еловчикъ ‘флажок, 
вымпел’ ХУІ в. (Срз. 1: 825; СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 47, 48) // В качест- 
ве этимона подходит тат. ялау ‘флаг’ (в Срз. 1: 825 и у Некрасова 
Тат. культ.), ср. также чаг. /а/аи ‘флаг, знамя’, ‘повязка из шелка, 
которой обвивают шапку, шлем” (+ суфф. -ец в рус.), ср. тел. 
Јаіауа ‘гребень петуха’ и др., далее к п.-монг. За/ауа ‘кисточка 
(украшение); шелковая нить; гребень птиц’, бур. залаа ‘пушистая 
верхушка (дерева); петушиный гребень; хохол у птиц’, эвенк. 
(< монг.) Баргуз. ҙа/ауан ‘кисточка (на шапке)” (ТМС 1: 245; 
Шип. 1976: 435; ЭСТЯ 4: 99—100; Ан. 2000: 724; ТТЭС 2: 538). 
Очень проблематично выведение е° из *еломъ от кыпч. а/ат ‘зна- 
мя’, тур. идр. айт ‘флажок’ < араб. ‘ат ‘знак, штандарт, 
символ” (Фасм. 2: 16—17; Каѕ.: 15), к кот. через осм.-тур. восхо- 
дит ст.-польск. а/ат ѕапагіак ‘флаг санджака” (Ѕќасћ. 2014: 15). 

еловина см. ёлкий. 

еловбй ‘растение горицвет (адонис) сем. лютиковых’ казан. (СРНГ 
8: 344) // Сильно рассеченная листва горицвета напоминает хвою. 
Возможна связь с рус. диал. яловец ‘хвойное растение можже- 
вельник” и под. (см. елёнец Г), но не исключена и связь с фито- 
нимом для ели, ср. еловый”. 

елбвый ‘связанный с елью, сделанный из ели’ (СРЯ), еловый, ёлевый 
(ДТ: 519), елевый ‘то же’ самар., сарат., казан., урал., сев.-двин., 
олон., ёлевые ягоды ‘молодые еловые шишки’ вят., еловый “гру- 
бый” пск., еловые паруса ‘весла, сделанные из ели’ олон., еловый 
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лист ‘лишайник на старых елях? арх., олон., еловая шуба ‘овчин- 
ная шуба’ пск., твер., елдвая домовина ‘гроб’, пойти по елдвой 
дорожке ‘умереть’ диал. (см. подр. СРНГ 8: 344), еловый ХІУ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 47) || укр. ялдвий, блр. яловы, ст.-блр. еловый, 
яловый (ГСБМ 9: 204), болг. елов, макед. елов, с.-хорв. /еоу, 
словен. /еЮу, чеш. /е оуу, слвц. }е@Роуу ‘еловый’, польск. /оаїоуу 
‘пихтовый’, ‘еловый’ // Из прасл. *ейоуъ(јь) (*ей1еуъ(јь)) ‘ело- 
вый’, ‘пихтовый’, произв. с суфф. -оу- от *е а, *е@ь (Р 6: 33— 
34; ЭССЯ 6: 15), см. ёгла, ель 1. Ср. новг. ГО Еглов в бас. Волхова, 
Егловка прит. р. Гусь (Вас. 2012: 396). 
Из произв. ср. диал. еловёц ‘ельник’, еловик и еловик ‘молодая 
еловая шишка’, ‘груздь’, еловник ‘ельник’, ‘хвощ лесной’ (СРНГ 
8: 344), ст.-рус. еловецъ ‘еловый строевой лес’ 1553 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 47). Диал. елӧвочка ‘старый овчинный полушубок” пск., 
твер. (Там же) возникло из еловая шуба, кот., видимо, от еловый 
‘грубый’. 
Относительно еловёц ‘можжевельник? (СРНГ 8: 344) см. еленец І. 
елбга І ‘веселая общительная женщина’ пск. (ПОС 10: 125) // Неясно. 
елбга П ‘первый сноп, сжатый после отдыха’ амур. (СРНГ 8: 345) // 
Вероятно, вариант елдӧха? П. 

елбжить І, -жу ‘тереть, натирать’ арх., волог., ‘есть, наедаться” 
твер., еложь ‘кушай, ешь’ арх., сев.-вост., еложивать, еложи- 
ваться ‘наедаться досыта” вят. (СРНГ 8: 345) // От елдзить° под 
влиянием през. елджу. 

елбжить П см. елошить. 

елбзить, еложу прост. и обл. (СРЯ; встречается у Л. Толстого, Тур- 
генева, Островского, см. Сор. 1965: 484), елозить и елозить, ело- 
сить ‘ползать, ерзать’, ‘пресмыкаться’, ‘быть искательным, про- 
нырливым’, ‘вертеться, суетиться’ ряз., тамб., влад., перм., ‘есть, 
хлебать’ (елозьте, гости мои!) перм., ялдзить (= елдзить) южн., 
зап. (Д 1: 518; 4: 697), диал. также елозить, еложу и елозить, 
еложу ‘проказничать, шалить’, ‘долго возиться’, ‘гладить, при- 
глаживать’, ‘тереть, натирать, чистить’, ‘волочить по поверх- 
ности’, ‘неглубоко пахать, боронить’, елозиться ‘вертеться, ер- 
зать’, ‘наедаться’ (елдзьтесь ‘угощайтесь, кушайте”), елдза, елоза 
и елоса ‘ползун’, ‘проныра’, ‘непоседа, егоза’, ‘проказник’, елу- 
зить ‘царапать’, елузь, елузьте!: елузьте, дорогие гости волог., 
елусь! здорово хлебать ‘желаю здорово поесть’ диал., елусь по- 
елусь ‘приветствие во время обеда’ костр. (СРНГ 8: 345—346, 
349) || укр. ялдзити ‘натирать или грязнить чем-л. жирным”, ялдс- 
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кати ‘смазывать или грязнить чем-л. жирным”, ялоза ‘грязный, 
выпачканный человек, медлительный человек’ (Вгйскпег КХ 45, 
1912: 31; ЕСУМ 6: 545) // Достоверного объяснения, видимо, нет. 
Если исходить из первичности сущ. елдза, елоза, возможно, из 
тюрк. ја/а-2, отглагольного имени от /а/а- ‘лизать’ (Менг. 1979: 
187). Но тюрк. этимол. не объясняет всех знач., кроме того следу- 
ет учитывать возможное родство с ёлзать? (см. также елузгать). 

Не убеждают сравнения с рус. лыжа, ложка, греч. &Л&МС® 
‘колеблю, потрясаю” (Фасм. 2: 15; ЭСРЯ МГУ 1/5: 257—258). Как 
будто перспективнее сравнение с ёрзать (Агрель, см. Фасм. 2: 15), 
но отношения недостаточно ясны. Недостаточно убедительно и 
сближение с чеш. диал. [02И ‘лазить’, (?) с.-хорв. [02 ѕе ‘цеп- 
ляться’и далее с рус. лазить, лезть, прасл. *1али, *1ё21і (Варбот 
Эт. 1970: 57; Варб. 1984: 33; Куркина Эт. 1983: 191; согласно Оге| 
1: 360, елбзить обратный дериват от лазить): не объяснены е-, 
отношение к ёлзать°, а также вариантность елозить / елосить. 
Возможно, е- под влиянием егозить, ср. елгозить°. Мызников 
(Мызн. 2019: 1/86) справедливо отклоняет выведение елусь 
поелусь! из гипотетического мерян. */0[и5 ра јоіиѕ, где *јоіиѕ 
‘пусть будет” (Ткач. 1985: 114). 

Знач. ‘угощаться, наедаться’ возникло из ‘елозить, двигать 
(ложкой)’ (Д 1: 518). Глаг. е°, также с преф., составляет часть тер- 
минологии, относящейся к обрядам гостеприимства и застолья: 
диал. елозить, поелозить(ся), еложить? І, поелостить и др. 
(Кабакова 2014: 191). 

Из префиксальных образований ср. также (Д) выелозить, 
изъелозить, за-, на-, объ-, по-, подъ-, разъ-, съелозить. 

елбк ‘долок, рытвина, заросший яр’ тамб., твер. (Д 1: 518), ‘крутой, 
обрывистый берег, покрытый кустарником” тамб. (СРНГ 8: 346) // 
Неясно. Ср. ярок от яр (Д 4: 701)? 

елбм и елӧма ‘озерные водоросли? арх. (СГРС 3: 316), ёлбм, -а и 
елӧма ‘водяное растение, имеющее вид елочки? арх. (АОМ 13: 
104) // Судя по сходству растения с «елочкой», возможна связь с 
ель° І, ёлка, но строение слова непонятно. Возможно, заимств., 
тогда сходство с ель І народно-этимологическое. 

еломёйка ‘легкая складная переносная кибитка, заменяющая па- 
латку’ вост. (СРНГ 8: 346) // Возможно, произв. от *еломка “ер- 
молка’ (см. еломок) с переносным знач.: ‘кибитка’ < ‘шапочка’? 

еломбк ‘скуфья’, ‘жидовская ермолка’, ‘татарская тюбетейка”, ‘ту- 
рецкая феска?’, ‘валяная шапка’, яломок ‘валяная шапка’ (Д 1: 518; 
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4: 697), ‘войлочная шапка вроде колпака, ермолка? курск., орл., 
казан., дон., калуж., ‘место в фуражке, вдавленное внутрь для ще- 
гольства’ дон. (СРНГ 8: 346), ... жид, поправя еломок, степенно 
вышел... 1822 (В.Т. Нарежный, «Бурсак», см. НКРЯ) || укр. диал. 
влом, єломӧк, яломдк ‘войлочная или смушковая шапка’, ‘литов- 
ский войлочный колпак’, йолом ‘высокая смушковая шапка” 
(ЕСУМ 2: 327; 6: 545) // Наряду с рус. ермолка ‘шапочка, домаш- 
ний колпак’, укр. ярмулка, блр. ярмолка, ст.-блр. ермылка 1542 
(ГСБМ 9: 218), (ст.-)польск. /агтиіка (ХУ в.), јатиіКа, јаітопка 
‘шапочка, ермолка’ выводится из осм.-тур. уабтигйк ‘плащ с капю- 
шоном, защищающий от дождя’ от уабтиг ‘дождь’ (Вг@ск.: 198; 
Фасм. 2: 17, 25). Ст.-рус. емурлукъ ‘дождевик’ ХУП в. (Срз. 1: 827) 
усвоено непосредственно из осм.-тур. (Фасм. 2: 19), но проч. вост.- 
слав. слова, видимо, прошли ст.-польск. посредство (ср. Бул. 1972: 
111; Ѕќасһ. 2014: 251). Формы еломок, яломок вызывают затрудне- 
ния. Можно предположить промежуточные стадии (включающие 
метатезу) типа *еломка < *елумка < *емулка < ст.-польск. јатийа. 
Ср. ст.-блр. елмынка, ялмынка ‘ермолка’ сер. ХУІ в. (ГСБМ 9: 204). 
елбп бран. “дурак, остолоп, олух’ новорос., ёлуп смол. (СРНГ 8: 346, 
349; Д 1: 518) // Усвоено из укр. йолоп, идлуп, блр. ёлуп, ёлоп, 
ёлупень ‘то же’, без достоверной этимол. (Фасм. 2: 17; ЕСУМ 2: 
327). Польск. јоѓор < укр. (51. П: 583). Мартынов предположил 
деривацию от блр. ёлупіць ‘вытаращить глаза’ с допущением про- 
тезы *1-0-, ср. лупіць вочы ‘таращить глаза’, валапбкі ‘пуче- 
глазый’, рус. диал. волопдкий (см. подр. Эт. 1984: 129—130; ранее 
ЭСБМ 3: 187; см. также РЭС 8: 165). Однако ёлупіць м. 6. дено- 
минативом. Наряду с ёлоп, ёлуп известно также елуфим ‘дурак, 
болван’ (СРНГ 8: 349), кот. м. 6. первичной формой. Нет ли связи 
с ИС Елфим, прост. формой ц.-слав. Евфимий из греч. Еобо лос? 
Ср. фалалей ‘разиня’ от ИС Фалалей (Д 4: 642) и под. примеры. 
елбха І ‘дерево ольха’ нижегор. (Д 1: 518), костр., волог., яросл., 
влад., твер., вят., волжск., нижегор., пск., ‘краска из ольховый 
коры” костр., елоховый ‘ольховый” вят., иван., ‘сделанный из 
ольховой коры” костр., ёлха ‘ольха’ вят., влад., сарат., елха казан., 
влад., елха ‘то же’ костр., елховый ‘ольховый’ влад., вят., казан., 
орл. (СРНГ 8: 347, 350), ёлоха ‘ольха’ костр. (Оп.: 64), ельха 
‘ельха’: на елхе 1526, ельховый: съ елховыми болоты (СлРЯ ХІ— 
ХУІ 5: 49); ср. ГО Елховый, Елоховка, Елховка, Ольха, Ольховой 
и под. (МКСММ 1: 69/—692; Шульг. 1998: 86), ТО Елохово (назв. 
села; отсюда Елоховская пл., Елоховский собор в Москве), ИС 
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Ёлшин | болг. диал. елха, ехла, макед. евла (-вл- < -хл- < -лх-), 
с.-хорв. /е/ла, слвц. диал. јеісћа // Из прасл. *е/ьха (прил. *е/ьхо- 
уъ(/ь)) наряду с кот. реконструируется также *о/ьха ‘ольха’, 
откуда рус. ольха, диал. волха, вольха (Д 1: 237), вольха (СлВолГ 
1: 82), ст.-рус. вол(ь)ха ХУТв., укр. вільха, диал. їльха, ст.-укр. 
олха, блр. вольха, диал. также ольха, альха, с.-хорв. /дћа, слвц. 
диал. оР ха, польск. уст. о/сћа (ЭССЯ 6: 23—24; 32: 81; ЗР 6: 50— 
51). Ср. *оіьхоуъ, откуда рус. ольховый, укр. вільхдвий, с.-хорв. 
Јдуоу, польск. оЇсћоуу и др. (ЭССЯ 32: 82). Инлаутный -о- в рус. 
елоха указывает на вариант с *-ъ-. 

Точные соответствия в др.-в.-нем. е’Йа, ейга (< герм. *а1/120 ж.), 
нем. Еме, (н.-нем. >) ЕЦег, др.-сакс. е/ога, др.-англ. аог (англ. 
а4ег), др.-сев. о", до" (< *ешята), (?) гот. *а/іѕа (> (?) исп. 
аііѕо), галльск. *а/151ій на основе франц. топономастических дан- 
ных (ТО АПяа, АЙбопйа, франц. Аиѕѕопсе, Аигапсе и др.), (?) др.- 
макед. (Гесихий) ЯЛлСа-\ Лок ту ӧёуброу. В лат. а/пиѕ суффик- 
сальное -п-, так же в балт. параллелях, что не отменяет исходного 
балт. *е/іѕ-/*а/15-. Ср. лит. вост. айКзт (этимологически первич- 
ная форма с сохранением -г-; -- вставное), а также азиз, 615 
(с синкопой -1-), 2/кѕпа, еікѕпа ‘ольховник’, ‘болото’, “низина”, 
лтш. 21кѕпіѕ, ёікѕпіѕ ‘ольха’, также д/Кѕпа, еікѕпа ‘ольховник’, ‘б0- 
лотистое место’. Прус. арѕкапае ‘то же’ не совсем ясно: *а/[5Капае 
или *а/іѕкапаѕ / *аҚ)ѕкапіѕ? Возможна реконструкция б.-слав. 
*ейза / *аїѕа, *еҚі)ѕпіо-/Г*аҚі)ѕпіо- ‘ольха’, и.-е. диал. *айза ‘ольха’ 
(*Й›еПзей2). Нередко предполагали связь с и.-е. назв. светлого 
цвета *е/-, *0/-, *а1-, но в фонетических особенностях рассматри- 
ваемого назв. ольхи можно усмотреть признаки неиндоевропей- 
ского происхождения (Регкѕ. 2008: 370—371; Юеткѕ. 2015: 50—51; 
ср. в МасН.: 4/3 «праевроп.»). См. также Вет.: 453; Виза ВК 1: 
353; Епах. ОГ 2: 202; 4/2: 169; Тгаш.: 6; Меше ВЅІ 25, 1925: 161; 
Фасм. 3: 137—138; Егаепк.: $; 51. Г: 76; Ѕауџкупаѕ КК 6, 1960: 
67—70; ЅеһаП Вай. 2/1, 1966: 9; Емеаг. 1970: 70—73; Топ. ПЯ 1: 
53—54; ГИ 2, 1984: 635; КІ: 230; Вог. 2005: 390; Оге 2: 789; 
5тосх. ГЕР: 19. 

Знач. диалектизмов елоха ‘ель’ арх. (АОС 13: 105), ёлха и елха 
‘елка’, ‘ельник’ (СРНГ 8: 350), болг. елха ‘рождественская елка” 
обусловлено смешением назв. ольхи и ели, см. ёгла, ель 1. Ср. 
елдшина?. 

Часть слав. слов перешла в основы на -0-: рус. диал. елох, -лха 
и -лху, елӧх, -ха и -ху ‘ольховый лес’, ‘лиственный лес среди 
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луга’, ‘место, где растет ольха’, ‘топкое место, болотистый покос” 
(СРНГ 8: 347), алёх ‘заболоченный луг’, олёх (СРНГ 23: 186), с.- 
хорв. ТО Лей м., Јеіаѕі мн. Знач. ‘топкое место, заболоченный 
луг’ возникло из ‘ольховник на болоте, топи’ < ‘ольховник’, 
произошла эволюция от ‘лесного’ к ‘болотно-лесному” и затем 
‘болотному’ (Толст. 1969: 159—160). 

В диалектизмах типа рус. алес°, алёс ‘мокрое, топкое место, 
заболоченный луг’, олёс ‘топкое и заливное место’ (СРНГ 1: 234, 
246; 23: 186), укр. ольос ‘трясина, болото’, блр. алёс ‘болото, 
покрытое густым ольховником” из *оь5ъ целесообразно видеть 
результат ранней славянизации субстр. балт. *а/іѕа- (Ан. 2005: 
85—86; РЭС 1: 158; ср. Эегкз. 2008: 370). Ср. ГО Ольса (прит. 
Березины) < балт. (Топ., Труб. 1962: 199). 

елбха П ‘первый сжатый маленький сноп, которым толкают в спину 
идущего впереди, поторапливая его’ онеж., арх., жать на елоху 
‘соревноваться в жатве, кто скорее нажнет первый сноп” онеж. 
(СРНГ 8: 347), елоха ‘первый из сжатых снопов, которым испол- 
няют ритуальное действие: толкают идущую впереди жницу” арх. 
(АОС 13: 104; СГРС 3: 316) // Неясно. Ср. елоха° І ? Несомненна 
связь с елога®, елошить°. 

елбха Ш ‘проныра, пролаз’ твер., пск. (Д 1: 518) // Возможно, про- 
изв. с экспрессивным суфф. -ха (51ауѕкі ЅР 1: 7/) от усеченной 
основы сущ. елдоза, елоза, см. елозить. 

Ср. елоха-воха неодобр. ‘о неудачливом, совершившем промах 
человеке” яросл. (ЯОС 4: 35). 

ёлочка см. ёлка. 

ёлочь, ёлч см. ёлкий. 

елбшина ‘отдельное ольховое дерево’ казан. (СРНГ 8: 348) // 
Произв. с сингулятивным суфф. -ина от елоха° І (или от собир. 
елошник, ниже), осмысляемое и как произв. от ёлка°, ср. елошина 
‘отдельное еловое дерево’ нижегор. (СРНГ 8: 348). Ср. ёлшина?. 

СоПеснуит елошник ‘ольховый лес, олешник” оренб., симб., 
уфим., сарат., казан., влад., костр. (Там же) образован от елоха І, 
но елошник, ёлошник ‘еловый лес, ельник” свердл., волог. — из 
ёлочник (от ёлка°) = елӧчник ‘ельник’ том. (Там же). 

ёлошить, -шу ‘исполнять ритуальное действие, состоящее в подтал- 
кивании комлем первого сжатого снопа идущей впереди жницы” 
арх. (АОС 13: 106), елджить, -жу ‘выигрывать приз во время 
жатвы” арх., сев.-вост., еложь! ‘ударяй (отсталого в жатве первым 
нажатым снопом)? арх. (СРНГ 8: 345) // Вероятно, от елоха? П 
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(не наоборот). Ср. ёлошить, -шу ‘колотить, бить’ онеж. (СРНГ 8: 
348), знач. кот. могло развиться из ‘толкать в спину (снопом)” > 
‘бить, колотить”. 

ёлс, -а ‘леший, черт’ костр., яросл. (СРНГ 8: 348; Д1: 518) // Без 
достоверной этимол. Едва ли преобразование ИС Велесъ°, 
Волосъ° (Зеленин в Фасм. 2: 17; ИТ 1974: 200; ср. РЭС 6: 208; 8: 
170). Географически и фонетически небезупречен эстонский 
этимон: де/иѕ, уападе[иу “черт”, ср. де! ‘злобный коварный, жесто- 
кий’ (Череп. 1983: 86). 

ёлтыш и елтыш, -а ‘обрубок дерева, чурбан’ ирк., Якут., ёлтыш ‘то 
же” перм., свердл., ирк., елтыш, -а ‘то же’ ирк., перм., сиб., 
елтыш ‘то же’ перм., сиб., енис., елтыши мн. ‘круглые метровые 
дрова’ урал., елтыш, ёлтыш ‘плот дровяного леса, огороженный 
тонкими бревнами” перм. (СРНГ 8: 345—349) // Несомненна связь 
с коми диал. йӧлтыш “чурбан, полено, солеварные кругляки” 
(ССКЗД: 142; Ан. 2000: 198; Мызн. 2019: 186). Скорее всего, рус. 
< коми. 

елузгать, -аю, елузгать ‘царапать, исцарапать” волог. (СРНГ 8: 349) 
// Вероятно, к елдзить°, елузить, елусь! Ср. елызгать?. 

елуй и ёлуй, -я ‘помост из свай и жердей для сушки рыбы и 
снастей’, ‘бревно в козлах (для вяленья рыбы)”, ёлун, -а ‘помост 
из свай и жердей для сушки рыбы и снастей’, елуница ‘длинные 
жерди, на которые нанизывают для сушки треску’ арх., беломор., 
ёлуя ‘помост из свай и жердей для сушки рыбы и снастей’ 
беломор. (СРНГ 8: 349, 350), елоница ‘жердь для сушки рыбо- 
ловных снастей” арх. (СГРС 3: 316), елуй ‘приспособление для 
вяления рыбы и сушки сетей? 1692 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 48) // Из 
п.-фин., ср. фин. /о/и ‘длинная жердь’ (Калима, см. Фасм. 2: 17; 
МСФУСЗ 1: 113; Мызн. 2019: 186—187). Рус. исход на -уй вместо 
фин. -и (-о) отражает раннюю субституционную модель заимств. 
из п.-фин. и нен. в рус. (Хелимский НГБ 1986: 256; Топоров Эт. 
1985: 102—103). 

елусь см. елӧзить. 

елуфӣм см. ёлом. 

ёлха, елховый см. елоха І. 

елчать, елчить см. ёлкий. 

ёлшина и елшина ‘ольха’ волог., вят., елшина ‘то же’ костр., 
елшина ‘то же” пск., вят., новг., елшина ‘молодая ольха’ волог., 
влад., ‘елка, молодая ель’ волог., евшина ‘ольха’ волог., ольшина 
‘ольха’ новг., пск. и др. (Д2: 694; диал. материал см. подр. СРНГ 
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8: 350; 23: 193—194), ельшина ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 
49) || укр. вільшина ‘ольховое дерево’, диал. также ольшина, блр. 
алёшына, альшына ‘ольха’, с.-хорв. /дќіпа ‘молодая ольха’, сло- 
вен. о/ќіпа, чеш. о та, слвц. јеіўіпа ‘ольшаник’, ‘ольха’, в.-луж. 
жо[ята, н.-луж. убі$упа ‘ольха’ // Из прасл. *еьъЯпа / *оьЯпа 
‘заросли ольхи, ольховник’, ‘срубленное ольховое дерево’, 
произв. с суфф. -та от *е/ьха / *оьха (см. елоха 1) и не отражен- 
ного в рус. лексике прасл. (южн., зап.) *е/ь$а / *оіьѕа ‘ольха’, 
произв. от *е/ьха / *Оьха, ср. болг. елша, польск. оіѕга “ольха? 
и др. (ЭССЯ 6: 25; 32: 82—83; ЅР 6: 52—53). См. также евшина. 
С *е/ьҝ̆іпа / *о]ьята связаны ГО типа укр. Вільшина, Ольшина, 
польск. ОІѕгупа (Шульг. 1998: 87). 

Вероятно, к *е/ьўіпа / *офьЯта восходит рус. лешина ‘ольха’ 
пск., твер. (Вегп. 1: 453; ср. Фасм. 2: 490), совпавшее с назв. оре- 
хового дерева лешина курск. (СРНГ 17: 33), ср. рус. лещина ‘ореш- 
ник? и под., к прасл. */ё5ќ- (Фасм. 2: 486; ЭССЯ 14: 241; Дыбо 
ОЛА 1987—1989: 111). 

Рус. елшина “молодая ель’ волог. (СРНГ 8: 350) ср. с елдха® 
и елошина® в подобном знач. (смешение назв. ольхи и ели). 

В отношении елшняк = ольшняк ‘ольховый лес’ (СРНГ 8: 351) 
см. волошняг, волошняк ‘заросли ольхи, ольшаник” и под. (РЭС 
8: 187). 

елызгать, -аю ‘ударять, бить’ симб., елызнуть ‘ударить’ вят., 
елызгивать ‘бить, бивать’ вят. (СРНГ 8: 351) // Характеризуется 
как ономат. слово, притом «татарское» (Там же), но тат. происхож- 
дение ничем не подтверждено. Ср. елузгать?, елозить®, елузить, 
ёлзать?? 

елыман, -а ‘дурак, болван’ яросл., ‘мошенник’ моск., ряз., калуж., 
елыман бран. слово (какое?) костр., ‘длинноволосый человек” 
ю.-сиб., ялыман ‘наглый мошенник” моск, ряз., калуж. (СРНГ 8: 
351; ДІ: 518; 4: 677) // Неясно. Сюда же, видимо, ельман ‘шут- 
ник” ср.-урал. (СРНГ 8: 352). Из арго? 

елыч см. ёлкий. 

елычек, -чка ‘маленькая лодочка, которую можно переносить” 
камч., Курильские и Алеутские о-ва, Белое и Каспийское моря, 
вост.-сиб., ‘ветка’ вост.-сиб., камч., Курильские и Алеутские о-ва, 
Белое и Каспийское моря, камч., пск., новг., елычик ‘то же? сиб., 
камч. (СРНГ 8: 351; Д1: 518, с примечанием «яличек»?) // Ве- 
роятно, уменьш. от *ёлик, возникшего вследствие контаминации 


ёл? и ял, ялик. 
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ель, -и ж. ‘вечнозеленое хвойное дерево Р1сеа’ (СРЯ; Д 1: 518), 
солнце выше ёли, солнце на ели ‘солнце высоко взошло” орл., 
том., идет по ели ‘говорится о белке, когда она переходит в 
ноябре в еловые леса’ арх., ель, аль сосна ? ‘да или нет?’ калуж., 
твер., волог., свердл. (СРНГ 8: 352), егль ‘ель’: до егли пск., 1678 
~ ХГУ—ХУ вв. (цит. по Вас. 2012: 394; ПОС 10: 127), др.-рус., 
рус.-цслав. ель ‘ель’: подъ елию ХІУ в. (Срз. 1: 825), ель ХШ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 210) || укр. уст. ель (иль), яль, ст.-блр. ель ХУІ 
в. (ГСБМ 9: 204), словен. /е/, -17, чеш. ее ж., ст.-чеш. Јей ж. 
‘ель’, польск. уст. /е@ ж. ‘пихта’, ‘ель’ // Из прасл. *ей/ь ж. ‘ель’, 
‘пихта’ (наряду с *еда, см. ёгла) < 6.-слав. *ейї- (*еа1а-), см. 
Тгаџё.: 66; 51амѕкі ОВ 1970: 502. Ср. балт. соответствия — лит. 
бое, её ‘ель’, ‘пихта’, й01е, ав16 ‘пихта’, лтш. ее/е (ср. раече, 
раефе ‘можжевельник”), прус. аайе ‘ель’ (< *ай1ё < *ее, РКЕЙ 
1: 48). Для прус. слова не исключают заимств. из ст.-польск. 
(Зтостуйзк! ЭРУ 1992: 159). В балт. яз. переход в ё-основы. 
В слав. и балт. первично знач. ‘ель’, перенос на пихту обусловлен 
сходством двух деревьев. Об отношении знач. ‘ель’ и ‘пихта’ в 
связи с этногенетической проблематикой см. М№іѕеһ 1955: 117— 
126; Моз7. 1957: 58; Кривицкий, Трухан ОЛА 1983: 76—79. Ср. 
фитонимы типа лит. Байее, Байол ее1е ‘ель’, ‘пихта’, лтш. Баа 
Јееіе ‘пихта? и болг. диал. бяла ела ‘ель’, бела ела ‘пихта’ (ЅР 6: 30). 

Проч. возможные и.-е. параллели гораздо более отдаленны и 
даже небесспорны, ср. лат. ери/иѕ, -ї ж. (если из *йе4"-Ко)-, см. 
"Юе Уаап 2008: 185), ебшит ср. р., галльск. ойосоѕ ‘малорослая 
бузина’. См. МеШе! Еі.: 418; Веги. 1: 261—262; Виза ВВ 1: 593— 
594; Фасм. 2: 17—18; ЕгаепК.: 118; Иллич-Свитыч ВЯ 2, 1957: 
132; Вет]. 1: 225—226; ЅР 6: 30—32; ЭССЯ 6: 16; Агат. ОС 2: 74; 
Топ. ПЯ 1: 87; Мартынов Эт. 1982: 5; Кривицкий, Трухан ОЛА 
1983: 64—65 (сомнения по поводу *еь, кот. будто бы «регио- 
нальный вост.-слав. неологизм»); /ХіпКеуіё1иѕ Вай. 21/1, 1985: 72 
(«ятвяжск.» ее); Хэмп 1985: 50; Черн. 1: 283; Ан. 1998: 327; Оге| 
1: 360; Ѕтосх. ГЕР: 281. Возможно родство б.-слав. назв. ели с 
и.-е. *еЙ- ‘острый’, лит. дааіа ‘игла’, лтш. ада, лит. адуй, лтш. аай 
“штопать, вышивать’, в этом случае знач. б.-слав. *е4/7- / *еа- раз- 
вилось из ‘колющийся, острый’. См. Рок. 1: 289—290; ГИ 2, 1984: 
633—634; Вог. 2005: 215—216. Данное решение, однако, мало под- 
ходит для итало-кельт. назв. бузины (Епедг. 1970: 38—49; ОетК$. 
2008: 139; Юегкѕ. 2015: 15/1). О сравнении -Ка) в *еда ит. п. с -/ 
в тох. А а5 и др. ‘столб’ (< и.-е. *0240-0-) см. ОвшЬ. 2016: 110. 
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ель П ‘есть, имеется’ твер., калуж. (Д 1: 518) // Вероятно, от ель° І в 
знач. согласия (при ответе на вопрос ель или сосна? ‘да или 
нет?”), откуда ‘есть, имеется’. Ср. ёлить°. 

Неясно ель в качестве обращения: давай, ель, выпьем ворон. 
(СРНГ 8: 352). 

ель Ш см. ёли. 

ель ГУ ‘ручей, небольшая речка с озеровидными расширениями, 
косами, перекатами, завалами деревьев (недоступна для лодок)’ 
Карел., арх. (СРНГ 8: 352), ГО Ель в бас. Вычегды, Ель прав. 
прит. Вашки в бас. Мезени (Там же) // Ср. коми ёль ‘лесной 
ручей, речка (с озеровидными расширениями ит. п.)”. Есть 
сомнение, точно ли дано слово в СРНГ: ель или ёль? См. Мурз. 
1984: 200. 

ельбаш, ельбяш, эльбаш, эльбяш, либаш, липаш и др. ‘лосенок в 
возрасте 1-2 лет’ н.-приирт. (Дмитриева Эт. иссл. 1981: 77—78) // 
Из татЗС илбаш ‘двухгодовалый лось’ (Там же; Ан. 2000: 198). 

ельзъ (е льзђ?) = іеіѕе ‘можно’ пск., 1607 (Ееп.: 98; ПОС 10: 127) // 
Из др.-рус. льзб ‘можно’ (с развитием протезы перед слогом с 
выпавшим ь), застывшей формы лок. ед. от прасл. */ь2а ‘возмож- 
ность’ (ЭССЯ 17: 108—109). Ср. рус. нельзя, уст. льзя ‘то же’ (Там 
же). Если исходить из е льзб — сочетание е° П и того же льзё. 

ёльзя ‘если’ ворон. (СРНГ 8: 352) // Вероятно, из *ёзля, см. ёзли. 

ельма нареч. и союз ‘сколько, насколько’, ельма... тольма (тольми) 
‘сколько... столько’, ельма союз ‘постольку, так как’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 825), елма (ельма) ‘когда, уже, поскольку’ (СлРЯ ХУШ 7: 
77), ельма (ХІ в.), кльма, єлма, елма ‘так как’, ‘тогда как’, ‘хотя 
бы”, ‘с тех пор’, ‘пока’, ельма... тольма ‘сколько... столько’ ХТ в., 
ієльми ХІ в. (см. подр. Срз. 1: 825—826) || ст.-блр. ельма, елма 
‘поскольку’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 204) // Из ст.-слав. кльма 
(клма) ‘сколько’, союз ‘потому что, поскольку’, ‘если’, кльми 
(клми) нареч. и союз ‘потому что, поскольку’, сложения кль 
(см. ели) и част. -ма (-ми), исходно формантов твор. дв. (мн.) 
(ЕЈ85 5: 282; ЕЅ5Ј 1: 320—322; ср. УаШані Сг. сотр. 2/2: 703). 

ельма, -ы ‘иней’ брян. (СлСмГ 5: 54) // Неясно. 

ёльня ‘место вырубки хвойного леса; поросль, кустарник на месте 
вырубки хвойного леса’ тамб., ‘бурелом в еловом лесу’ ср.-урал. 
(СРНГ 8: 352—353; Д1: 519), нередко в топономастике: ТО Ельня, 
др.-рус. Ельна, гор. в Смоленской земле (ПСРЛ 7: 241; 8: 120), 
ГО Ельня в бас. Оки, оз. в районе Великих Лук, и др. || блр. ельня 
‘низковатое место с подзолистой почвой’, ГО Ельня пр. Сожа, 
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пр. Немана, Ельня — болотный массив, Ельня (микротопоним) 
‘покос” (\УКОХУМ 1: 695; Нер. 1983: 72; Мурз. 1984: 290; Яшк. 
2005: 254) // Произв. с суфф. -(ь)ня от ель І. Перенос слова на 
‘болото’ напоминает елдӧха? І. 

ельпёсить ‘беспокоиться, неспокойно или быстро говорить” олон. 
(СРНГ 8: 353) // Вероятно, фонетический вариант широко распро- 
страненного диал. ерпёсить ‘торопиться, спешить, суетиться 
и др.’ (СРНГ 9: 34), см. Фасм. 2: 18. Примеры замены р нал в 
сев.-рус. говорах довольно многочисленны, ср. талья вместо более 
частотного тарья ’рыболовный закол’ и под. (Мызн. 2007). 

ельха см. елоха [. 

ёльца ‘ель’ волог., ельцы мн. ‘украшение из теста в виде ёлочки’ 
зап. (СРНГ 8: 353; ДІ: 518), ельца уменьш. к ель, ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 49) || укр. (Полесье) /длуэ ‘украшенная сосенка или 
пихта при свадебном обряде’, блр. гомельск. ёлца ‘ветка, которой 
украшают дом невесты’ // Предполагается прасл. (вост.) *ей/ьса, 
уменьш. от *еь, *еа (Р 6: 32), см. ель І, ёгла. По существу, 
вариант *е@Йса, см. ёлица І. Ср. в качестве аналогии уменьш. 
образования от балт. назв. ели: лтш. ееШе ‘елочка, укрепляемая 
на дуге упряжки свадебного поезда’ (МЕ 1: 566), лит. еее 
‘елочка (вид вышивки, орнамента и др.) (Ан. 1998: 329). 

Тем обстоятельством, что прототипом позднейшей бороны был 
ствол дерева с сучьями (суковатка), видимо, объясняется знач. 
ёльца ‘борона’ смол., ёльцы мн. и ельцы мн. ‘орудие наподобие 
граблей, которым боронят между пней, кочки, где борона не 
проходит’ диал., ёльцы ‘род бороны из ели’ калуж., ельцы калуж. 
(СРНГ 8: 353; Д 1: 519). 

еля ‘ель’ диал. (СРНГ 8: 353) || чеш. /ед/е, слвц. ј/ей4ГРа ‘пихта’, 
польск. уст., диал. /е0/а, јода ‘ель’, ‘пихта’, в.-луж. /6@а ‘пихта’ 
// Из прасл. (сев.) *е4Ра ‘ель, пихта’, произв. с суфф. -/а от *ед/ь, 
*е а (Р 6: 30 — без рус. данных). 

Едва ли есть связь с непонятным ёля-казак ‘прозвище верт- 

лявого человека’ костр. (СРНГ 8: 353). 

ём І, -а и -у ‘наем’: ходить по ёму (ходить) по найму’, ёму много 
‘плата найма высока’, ём пчелы ‘взятка пчелы” влад., ём ‘боль- 
шой запас чего; то, чем можно овладеть’ смол. (СРНГ 8: 353; Д 1: 
519), ем ‘найм’ 1761 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 141) || чеш. диал. 
лет м. ‘острота, проницательность’, словин. /ет ‘большой улов 
рыбы’ (ЭССЯ 8: 229) // Предполагается слабо сохранившееся 
прасл. (сев.) */ьтъ (Там же), произв. от *ей, *јьто, *Тьтай, ср. 
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др.-рус. ати, иму ‘взять’, емать°. Исходное знач., видимо, ‘взя- 
тие’ > ‘то, что взято (взятка пчелы, улов)’. Ср. кашуб. /ітё мн. 
‘борьба, схватка” от Лтас / јётас ‘браться, приниматься за кого-, 
что-л.’ (ЅЕК 2: 350) < *јьтай. 

Реконструируется также */ьть, откуда ст.-рус. емь с не совсем 
ясным знач. (... тремя еми или ухватами..., цит. по ЭССЯ, ниже), 
емь, -и ‘то, что можно захватить горстью’, ‘горсть’ арх., ‘по- 
шлина, подать’, ряз., ‘часть поля, пай’ влад. (СРНГ 8: 359), емь, -и 
‘хватка птицы (при ловле добычи); когти (способные схватить 
добычу)” (СлРЯ ХУШ 7: 78), рус. имь ж. ‘легко имаемая в поле 
скотина” арх., ‘жмурки’ пск., твер. (СРНГ 12: 195), см. ЭССЯ 8: 
229 (*јьтъ / *јьть, как варианты). Возможно, к *јьть восходят 
рус. емь ‘нижняя часть рукавицы, ладонь’ арх. (цит. по Мызн. 
2019: 187), а также емь ‘сварливая баба” ряз. (СРНГ 8: 359) < ? 
‘которая вцепляется в волосы’. Сюда можно отнести и емь 
‘острие, лезвие резца’ (СлРЯ ХУГ-ХУП 6: 142), ср. в качестве 
аналогии обороты зуб неймет, топор (пила) хорошо берет. 

Слово #*јьтъ лучше сохранилось в составе префиксальных 
девербативов: рус. диал. взъём ‘подъём на гору’ (РЭС 7: 122), 
выем, выемка (РЭС 9: 141), заём, изъём(ка), наём, диал. обойм 
‘обхват’, отъём, подъём, приём, разъём, ст.-рус. снём ‘съезд, 
сход’, съём(ка), уём, см. в ЭССЯ *пајьтъ, “ођъјьтъ, “оіъјьтъ (23: 
110; 31: 159; 37: 39); см. также Вет. 1: 428; Фасм. 2: 18 и (в связи 
с ударением) Кірагѕку 8с8]1 15, 1969: 191—192. 

От ё° произв. с суфф. -ьКа диал. ёмка ‘количество чего-л., 
захватываемого в горсть; горсть’, ‘измятый пучок льна, конопли’, 
емки и ёмки мн. ‘драка, ссора’, в емкий ‘обхватив друг друга 
руками (при борьбе)’, (уменьш.) ёмочка ‘сноп’, ёмки мн. ‘ухват’ 
(СРНГ 8: 356, 358; СлСмгГ 4: 9). С помощью суфф. -щикь обра- 
зовано емщикъ ‘подрядчик, работодатель’ 1610 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 6: 142), также ёмщик (Дз 1: 1294), кот. Бодуэн де Куртэнэ 
(в дополнении) производит от ёмить, см. емати, емец, емца. 

ём П см. ёма П. 

ем см. есть. 

ёма І ‘ростовщик’ ряз., тул. (Д 1: 519) // Произв. с суфф. имени деят. -а 
(ЅЈаҳуѕКі ЅР 1: 60) от *ей, */ьто, см. ём І. 

ёма П, ём “островок чистой воды на озере среди травы, тростника 
ит. п.’, ёма ‘глубокое место, обрыв на дне озера или реки’, 
‘мелкое узкое место на озере, наподобие залива’, ‘мелкое узкое 
место на озере, наподобие залива” арх. (СГРС 3: 319; АОС 13: 111), 
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ёма продолговатая лощина в лесу, в которой задерживается сне- 
говая вода и заболачивает лощину’ пск. (СРНГ 8: 354) // Из п.-фин., 
ср. фин. /иота ‘полоса, русло, фарватер’, ижор. /ота ‘фарватер’, 
карел. јиоти, јиото ‘щель, паз, колея, линия, полоса, русло’, 
водск. /ота ‘пролив’, эст. јоот ‘течение, поток, русло, глубокое 
место в море’, лив. јйот ‘глубокое место между отмелями’ 
(Матвеев МСФУСЗ 1: 114; Теуш Аа юп. 2006: 348—349; ЅЅА 1: 
249—250), лтш. (< лив.) јидта (јиотѕ) ‘то же’ (МЕ 2: 126). Не 
убеждает попытка исконной этимол. лтш. слова в связи с рус. яма 
(Каг. 1: 358). Возможность деривации ё° от прасл. *еії, јьто (Бе- 
резович РДЭ 1991: 6) ввиду п.-фин. этимол. маловероятна. 
емалтать ‘не понимать’ арх. (СРНГ 8: 354) // Из п.-фин. источника 
типа вепс. еп тала ‘не понимаю’, ср. карел. ливв. таШа- ‘мочь, 
уметь, понимать’, фин. ташаа ‘понимать, мочь’, рус. (< п.-фин.) 
малтать ‘то же? олон., арх. (Мызн. 2019: 187; Фасм. 2: 564; 58А 2: 
145). Быть может, стоит принять во внимание и карел., фин. еі ‘не’. 
еман Т, -а ‘козел’ ю.-сиб., сиб., свердл., забайк., том., ‘козел с длин- 
ной шерстью?’ ирк., сиб., ‘домашний козел’ ирк., Якут., в.-сиб., 
Хакас., краснояр., том., кем., ‘дикий козел” новосиб., ю.-краснояр., 
польской яман ‘дикий козел’ том., еманка ‘коза’ сиб., вост.-сиб., 
ю.-краснояр., еманий ‘относящийся к еману, козий’ ю.-краснояр., 
еманный ‘то же” том., ю.-краснояр., емануха ‘коза’ ирк., сиб., ю.-сиб., 
краснояр., енис., новосиб., ‘домашняя коза’ ирк., Якут., вост.-сиб., 
‘дикая коза’, иман ‘козел’ новосиб., том., ирк., забайк., сиб., Бурят., 
иманы мн. ‘домашние козы”? читин., иманка ‘коза’ (СРНГ 8: 354— 
355; 12: 189), яман ‘домашний козел’ новосиб. (СРГНО: 605), ‘ко- 
зел? ср.-обск., енис., ирк., прибайк. (Ан. 2000: 725), яман, яманиха, 
ямануха ‘домашний козел, коза’ сиб. (Д 4: 698), яманъ ‘домашний 
козел’: изгибло ямановъ четыре 1740, яманина ‘шкура ямана” 
1733 (ВСибЗаб ХҮШ: 533) // Из бур. (монг.) ямаа(н) ‘коза’, калм. 
Јатаӣп ‘коза, козел’, ср. п.-монг. ітауан ‘коза’, др.-тюрк. /йтуа, їтуа, 
алт. јитуа ‘дикая горная коза’, якут. утауа ‘теленок-альбинос’, 
эвенк. (< монг.) имауан ‘коза’ (Фасм. 2: 128; 4: 556; Щербак 
ИРЛТЯ 1961: 118; Новикова ОАЛ 1972: 115; ТМС 1: 312; Рас. 1982: 
8; Каѕ.: 165; Ан. 2000: 725). При попытке обосновать этимол. 
ітауан < *јїтауап ‘белоснежный?’ от *Дта ‘снег’ дается ссылка на 
рус. снежный баран (Новикова АЭ 1984: 199—202), кот. передает 
лат. оуіѕ піуісоіа, указывающее на места обитания животного. 
еман П нареч. ‘плохо’ яросл. (ЯОС 4: 35), яман ‘худо или плохо’ 
вост., ни яман ни якши, а середня рука (Д 4: 698) // Из тат. и др. 
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(кр.-тат., тур., чаг.) атап ‘дурной, злой, худой, негодный’ (Фасм. 
4: 556; Шип. 1976: 436), о связях кот. см. Каѕ.: 184; ЭСТЯ 4: 109— 
110; ТТЭС 2: 545. Ср. рус. (Д) якши ‘хорошо’ (отсюда якшаться) 
< тюрк. /ааЯ, јахӛї ‘хороший, хорошо” (Фасм. 4: 553; ЭСТЯ 4: 
63—64; Каѕ.: 180; Шип. 1976: 434; Ан. 2000: 723). 

емандать, -ую ‘не знать’ арх. (Подв.: 42; СРНГ 8: 354) // Согласно 
Итконену, из карел. еп тіпа іііја или саам. јет топе(де) ‘я не 
знаю’ (Фасм. 2: 18), но источник не выглядит достаточно убеди- 
тельно. См. также оговорки в Мызн. 2019: 187. 

еманный Г см. еман. 

еманный П, еманистый ‘плохой, скверный, подозрительный” яросл. 
(СРНГ 8: 355; ЯОС 4: 35) // От еман П, яман. Офенск. еманный 
‘нехороший?’ (Даль, см. Бонд. 2004: 262) < рус. 

еманный Ш ‘маленький, щуплый; тесный (об одежде)” ряз. (Чума- 
кова Эт. 1984: 219) // Согласно Чумаковой (Там же), из страд. 
прич. */ьтапъјь от *јьтай (см. ём Т), ср. чеш. јетпу ‘мелкий, 
тонкий”? из */ьтьпьть (ЭССЯ 8: 230). Скорее тождественно еман- 
ный? П, с ослаблением признака, ср. плохонький (жених ит. п.) 
от илохой. 

емать, -йю ‘стараться поймать, схватить что-л. удаляющееся, выры- 
вающееся’, ‘ловить рыбу с помощью орудий’, ематься ‘даваться 
в руки, позволять себя схватить’ арх. (см. подр. АОС 13: 111— 
112), емати ‘брать, взимать, взыскивать” 1263 ~ 1199 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 49), емати, кмати, емлю ‘брать’ ХШ в., ематисл: Ва- 
сити неволею емлется пёти (Срз. 1: 826), емати ‘брать’ ХІ/ХІ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 2/1) // Из др.-рус., рус.-цслав. имати ‘брать’ 
под влиянием през. емлю. Аналогично ст.-слав. ємати = иматн, 
ю«ллльх ‘хватать, ловить, собирать” < прасл. */ьтай, *етјо ‘брать’ 
(итератив-дуратив на -ай от *ей, *јьто ‘взять, брать’), откуда 
также польск. ітас ‘брать, иметь’ ит. п. (ЭССЯ 8: 244—245; 
\УаШап( От. сотр. 3: 310; Е5Ј85 5: 291; Вог. 2005: 198). См. ём І, 
взять, взимать (РЭС 7: 124, 135). 

От емати = ємати, емлю возник глаг. на -й ёмить и емлить 
‘брать, взимать” (емлю помол) влад., костр., арх., ‘выдергивать с 
корнем (лен, коноплю), собирать, убирать’ влад., ёмлиться ‘ру- 
чаться, отвечать за кого-л.’ диал. (СРНГ 8: 356, 358), ср. взъем- 
лется пошлина, заемлемые деньги и под. (Д 1: 519). 

ематитъ ‘гладилка (орудие для разглаживания, выравнивания)’ ХУ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 49) // В качестве гладилки нередко исполь- 
зуется (доныне) гематит — минерал железа, «ископаемый 
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красный железняк» (Д 1: 357). Вероятно, рус. е° из ср.-греч. 
оіротітцс ‘кровавый’ от греч. оїро, оїџатос род. ед. ‘кровь’, по 
цвету минерала (ср. в РЭС 10: 174 геморрой и под.). В форме на г- 
рус. слово могло пройти посредство польск. летаѓуѓ или нем. 
Наташ = ВІиіѕіеіп. 

ёмбель, -я ‘рубанок’ тамб., ёмболь, -я ‘то же’, ёнбель ‘то же’ симб. 
(СРНГ 8: 355), ёмбель “рубанок с двумя ручками’ Морд. (СлМорд 
1: 220) // Связано с рус. гёнбиль° ‘столярное орудие для вырав- 
нивания дерева’ курск. (СРНГ 6: 166) < укр. гёмбель “рубанок? 
(с вторичным -м-), диал. гебаль и др. < (ст.-)польск. леђе/, -БІа, 
кот. обычно выводят из ср. -в.-нем. лоре/, ср. нем. НоБей, ср.-в.-нем. 
роуе[ и др. ‘рубанок? от позднего ср.-в.-нем. лоре/(е)п, поуеіп, ср.- 
н.-нем. йдуем ‘строгать’; некоторые видят источник (ст.-)польск. 
слова в ср.-н.-нем. йӧуе/ (Фасм. 2: 18; Ѕеһшх 1964: 65—66; ЕСУМ 
1: 492; $1. Г: 412; К1.: 378). Из польского (< нем.) рус. гёбель° 
‘рубанок, скобель’ смол. (СРНГ 6: 165) = блр. гэбэль, см. ЭСБМ 
3:116; РЭС 10: 165. 

емболъ (емоволъ, емъволъ) ‘крытая галерея, колоннада, портик’ ХУ в. 
~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 50) // Из ср.-греч. ёрВолос ‘крытая 
улица’, букв. ‘клиновидный вырез’ (Фасм. 2: 18). Ст.-рус. слово 
известно также в формах амболъ, амъболъ ‘ход, улица’ ХУІ в. ~ 
1200 (Срз. 1: 20; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 35), кот. из *ӧрВолос, откуда 
также рус.-цслав., др.-рус. уболъ ‘проход, придел церковный’, см. 
Фасм. 4: 143; Срз. 3: 1116; РЭС 1: 194—195. В Константинополе 
«эмволами» называли крытые галереи вокруг площадей, храмов, 
их сдавали в аренду торговцам и ремесленникам. Слово распро- 
странилось за пределы Византии, в том числе стало известным в 
древнем Новгороде, см. выше уболъ (Визант. сл. 2: 514). 

ёмга ‘нить для сшивания рыболовных сетей’ волог. (СГРС 3: 114) // 
М. 6. тождественно по происхождению ёмега°, но не исключено 
саам. происхождение, ср. (Ууме) /йетейка ‘близнец’, саамН /иотек, 
Јатік ‘то же’ и др. (МСФУСЗ 1: 114), кот. связывают с п.-фин. 
материалом $. У. ёмега. 

ёмега ‘шов в рыболовном снаряде для выемки пойманной рыбы’, 
“шов на сети для придания ей конусообразной формы” беломор., 
‘веревка для скрепления рыболовных сетей в одну большую” арх., 
ёмежить ‘“сшивать вместе два конца сети’ беломор. (СРНГ 8: 355), 
ямега ‘шов, место соединения рыболовных сетей’ олон., ямяга, 
ямега ‘шов в полушубке” олон., ямега, ямига ‘бечевка, тетива для 
соединения, сшивания рыболовных сетей в одну большую”, ямег 
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‘продольный шов в мереже?’, ямегать ‘сшивать две сети в одну’, 
ленингр., ямежить ‘сшивать, рыболовные сети’, заямёжить 
‘сшить, соединить (сеть)” Карел. (цит. по Мызн. 2019: 960; Д 4: 
677), ямега ‘то, чем соединяют части рыболовной сети’, ямегать 
‘сшивать сети’ Карел. (СРГК 5: 960) // Из п.-фин., ср. карел. /ате, 
Јатіеп род., фин. јата, јато, јате ‘соединение, связь’, эст. јата 
‘место соединения’, карел. јатио ‘сшивать сети’, фин. Дата, 
Јатоа, эст. јатата ‘то же? (Калима, Лесков, см. Фасм. 4: 556), 
также карел. сев. јата ‘место соединения, промежуток между 
скрепленными сетями’, фин. /ата, јато, диал. јаата ‘место со- 
единения сетей невода’, ‘веревка которой соединяет части не- 
вода’, водск. јато ‘место соединения чего-л.’, саамК јӣт ‘соеди- 
нение, сшивание сетей’ (Мызн. 2019: 961; ЅЅА 1: 235). См. также 
ёмга. Глаг. емежить, Ямегать, ямежить образованы от ёмега, 
ямяга, кот. от заимствованной основы + суфф. -(е)га. 
Ср. глаг. ямовать ‘сшивать две сети в одну’ Заонежье (Кулик.: 

142), заямать ‘починить порванную сеть’ арх. (СРНГ 11: 202), 
источником кот. послужили п.-фин. глагольные формы: карел. 
Јатио и под. (Мызн. 2019: 961). Из п.-фин. также коми ямны ‘связы- 
вать, прикреплять рыболовные сети одну к другой’ (ССКЗД: 454). 

емелуха ‘дрозд’ ХҮП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 50) // Возможно, от 
назв. омелы, т. к. дрозды любят есть ягоды омелы (что способ- 
ствует ее распространению). В рус. яз. назв. омелы с начальным 
е- (из прасл. *(/)ете/а) как будто отсутствуют, но известны укр. 
диал. (г)емела, блр. диал. емяла, польск. јетіоіа (85Р 6: 55; ср. 
ЭССЯ 6: 26—27). Обычным в рус. яз. является фитоним омёла, 
ср. укр. омёла, блр. амяла < прасл. *отеіа (85Р 6: 55; ЭССЯ 32: 
84). См. еще Белова 2001: /08. 

емёля и ёмеля ‘празднослов, пустослов, пустомеля’ новг., ёмеля 
новг., емёля твер., волог., емеёля ‘лгун, хвастун” (не мели, Емеля, 
не твоя неделя) новг., волог., костр., твер., пск., смол., ворон., 
емёля ‘дурак’, нижегор., волог., ‘ротозей’, ‘простофиля’ волог. 
(СРНГ 8: 355; СГРС 3: 319) // Результат апеллятивизации ИС 
Емеля от Емельян (через ц.-слав. из ср.-греч. Ацићоубс < лат. 
АетШапи$) под влиянием молоть (языком), пустомеля (Фасм. 2: 
19). О фразеологизме мели, Емеля, твоя неделя см. СРФ 1998: 
180. Ср. Емёля-дурак как ИС персонажа волшебной сказки. 

ёмены мн. ‘то, что предназначено для пропитания, для прокорма” 
пск., смол., курск., дон., влад., петерб., Латвия, на емёны ‘на еду, 
на прокорм” петерб., пск., смол., моск., курск., костр., ёмены мн. 
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‘то, что предназначено для пропитания, для прокорма? пск., твер., 
ёмена ‘то же’: будет на семена и на емену (т. е на харчи, на 
пищу) диал., ёменный ‘предназначенный для потребления, для 
еды” пск., имины мн. ‘зерно для еды? смол. (СРНГ 8: 355—356; 
12: 193), на ёмя ‘на еду’ (на семя ‘на семена’) смол. (СлСмгГ 4: 9), 
ёмины мн. ‘хлеб, оставляемый для употребления в пищу” пск. 
(Оп.: 271), $мена мн. ‘зерно для еды’ ХУІ_—ХУП вв., $менный (- 
ой) ‘предназначенный для еды’ 1648 (СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 50), 
Фмана ‘пищевое зерно’: и свмана и $мана ‘и семена и зерно на 
еду’ др.-новг., кон. ХІУ или перв. пол. ХУ в. (Зал. 2004: 636—638) 
|| блр. диал. (Нос.) ёме ‘употребление в пищу, ядение’ (жито... на 
еме... на семе), ёмя ‘предназначенное в пищу’, ёміна ‘продо- 
вольствие’, ёміна ‘зерно для продольственных нужд’, прил. 
ёмінны (Станк.: 346) // Из прасл. (вост.) *6(@)те, -тепе ‘еда, корм 
(обычно о кормовом зерне)”, обычно в сочетании с *ѕёте, -тепе 
‘семя’: *ѕёте* і е(@те, *ѕётепа і *6е(4)тепа, кот. согласно 
Эккерту, восходит к и.-е. *ѕётеп & *еатеп (ГеЕ 1988: 272). 
Произв. от *65й, *6(4)ть ‘есть’ с точными соответствиями в лит. 
ёатёпеё ‘съестное, корм, еда на дорогу’, ёйтепуѕ, -й мн. ‘морда, 
рот, зубы’, ‘съестное, корм”, лтш. ё4атеи15, ё0тіпіѕ ‘приманка (для 
волков)’, едтап!5 ‘еда, съестное’, едтапа ‘еда, пища’, ‘приманка, 
наживка’, др.-инд. айтап- ср. р. ‘пища’, айта-ѕаа- ‘муха’ = 
‘садящаяся на еду’. См. ЭССЯ Просп.: 50; ЭССЯ 6: 41—42; Ескегї 
Ва. 3/1, 1967: 66—69; 71 19/4, 1974: 497—498; $ \ок 1975: 54; 
Эккерт БСлЭтнК 1980: 73; ЅР 6: 119; Ан. 1998: 346; Зал. 2004: 638. 
Трубачев справедливо привлекает и рус. евнӧй° ‘съестной’ (Труб. 
2002: 242; Ан. 2005: 142). Блр. ёмя предлагалось объяснять как 
результат балт. лексической инфильтрации (ЭСБМ 3: 185), но 
прасл. *6(4)те поддерживается и.-е. соответствиями и древ- 
ностью оборота емя & семя. Не убеждает З1тос7. ГЕР”: 280, со- 
гласно кот. лит. основа едтеп- новообразование («пео-5%ет»), см. 
Аникин ВЯ 4, 2018: 158. 

емерлук ‘род старинной материи” волог. (СРНГ 8: 356) // Скорее 
всего, заимств. из тюрк. Источник содержит суфф. -[иа (-[уа), как 
в близком по форме и семантически ст.-рус. емурлукъ ‘дождевик” 
ХУП в. (Срз. 1: 827), см. еломок. Однако отношения недостаточ- 
но ясны, как и этимон е?. 

емёц, -миуй ‘взяточник’ орл., калуж., ‘пройдоха’ калуж., ‘резвый, 
смышленый человек” том., калуж., орл., ёмцы мн. ‘ухват” смол., 
“щипцы” диал. (СРНГ 8: 356, 358; Д 1: 519), емец, -мца ‘хапуга, 
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взяточник” (СлРЯ ХУШ 7: 78), емьць ‘поимщик”: емъцю 70 коунъ 
ХУ в. (Срз. 1: 827; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 212; СлРЯ ХІ—ХУП 5: 50) || 
укр. диал. ємець ‘хват, ловкач’ (ЕСУМ 2: 296), болг. (Гер.) ёмеу, 
с.-хорв. /ётас, -тса, јйтас, -тса, словен. јетес, -тса ‘поручитель? 
// Из прасл. */ьтьсь ‘поимщик’, ‘то, чем берут, вытаскивают”, 
произв. с суфф. -ьсь от */ьтаїі и *еії, *јьто, см. емать. См. ЭССЯ 
8: 220 (тот же лексический материал дается в ЭССЯ 6: 27, $. у. 
етьсь, но эта реконструкция отклоняется в ЅР 6: 57). К */ьтьсь не 
восходит ст.-польск. јепіес ‘узник, пленник’, кот. относится к 
*егъсь (Р 6: 57, 106). 

С помощью суфф. -ъќа и -ъќъ образовано диал. ёмка ‘сково- 
родник’, емкий и ёмки мн. ‘ухват’, ‘щипцы для нагара со свечей’ 
(СРНГ 8: 356), емки мн. ‘щипцы, ухват’ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 
5: 50), укр. диал. 6мки “ухват’ (ЕСУМ 2: 296), блр. ёмка ‘сково- 
родник’ (ЭСБМ 3: /87), ср. ём° І. 

емӣла, емиля ‘трава, идущая на корм скоту (какая?)? брян. (СлБрянГ 
5: 54) // Неясно. Возможно, не случайно сходство с омела, ср. 
емелуха°. 

емиръ ‘эмир’ 1628 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 50) // Из осм.-тур. ати" < 
араб. ’атт’, см. амиръ (РЭС 1: 199—200). 

ёмить и емлить см. емать. 

ёмка, емки см. ём 1, емёц. 

ёмкий ‘способный вместить большое количество чего-л”, кратк. 
ёмок, ёмка, ёмко (СРЯ), емкий кто за все берется с умением, 
решительный и ловкий’, ‘рассудительный, умный, все понима- 
ющий’, ‘цепкий’, ‘вместительный, много вмещающий? (Д 1: 519), 
кий, емкой, кратк. ёмок, ёмка, ёмко ‘сильный физически, креп- 
кий’, ‘быстрый, выносливый’, ‘ловкий, цепкий’, ‘умный, рассу- 
ат ‘удобный’, ‘глубокий’, ‘мало разбавленный”, ёмко 
‘сильно, энергично’, основательно’, ‘удобно, хорошо” (см. подр. 
СРНГ 8: 356), емкий, емкди ‘с большим количеством соли, спе- 
ций, острый и др.’, емкумший, емкушшой ‘то же’ (НОС.: 245), 
ёмкий (-ой) ‘вместительный’ (СлРЯ ХҮШ 7: 78) || укр. емкий 
‘хваткий’, ‘ловкий, проворный, быстрый’, блр. диал. ёмкі ‘лов- 
кий, здоровый, крепкий’ // Согласно ЭССЯ 8: 229, из прасл. 
(вост.) */ьтькъь ‘6мкий’, ‘хваткий, цепкий’, произв. с суфф. -ъАъ 
от */ьтъ, *Јьтай и ей, *јьто, см. ём І, емать (неточно изложено в 
Оте] 1: 360 — от иметь). Есть вероятность деривации на почве 
отдельных слав. яз. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 258). Недостаточно убе- 
дительны предположения, что ёмкий произв. с суфф. -ъ/ъ от 
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незасвидетельствованного прил. с основой на -й-, сопоставимое с 
лит. јатӣѕ ‘6мкий’ (Откупщиков Вай. 10/1, 1974: 16—17; 19/1, 
1983: 25) или что слав. прил. испытало влияние лит. јат/й5, 
Јатӣйѕ, іт!ійѕ ‘емкий’, ‘восприимчивый” (ЭСБМ 3: 187—188, также 
с допущением слав. -й-основы). 

От глаг. имати образовано диал. прил. имкий, имкой 
‘прирученный, смирный, которого можно поймать (о животном)’ 
(СРНГ 12: 194), кот. в ЭССЯ 8: 229 также возводится к #јьтъкъ/ь. 

емлю см. емати. 

еммороидесъ ‘геморрой’, ‘кровотечение’ ХУІ в., емъмородиевъ 
‘кровоточащий (при геморрое)” ХУП в. ~ 1534 г. наряду с емориевъ 
‘то же’ (СлРЯ ХІ ХУП 5: 50) // Из греч. оїџорроїес (ФЛЕВЕС) мн. 
‘кровоточащие (вены)’, также через лат. лаетоггћоійеѕ, см. ге- 
моррой (РЭС 10: 174). Из тех же источников емороиды = геморо- 
иды ‘кровоточащие расширенные вены в прямой кишке’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 100; 7: 78). 

ё-моё межд. ‘выражает досаду и удивление” разг., прост., диал. 
(встречается у Шукшина, см. НКРЯ; АОС 13: 115) // Из хуё-моё, 
см. подр. Отин 2006: 89 и ёкэлэмэнэ! 

ембм нареч. ‘силой, принудительно’ арх. (АОС 13: 115) // Застыв- 
ший твор. ед. от ём° І, букв. ‘отъемом, отнимая’. 

емпластръ (емъилястръ) и емъпластырь ‘пластырь’, ‘повязка, 
накладываемая на дерево после прививки’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 51) // Через ст.-польск. етр ая", етріаѕіег ‘мазь, 
накладываемая на раны, язвы’ (51Р ХУІ 6: 553) и/или непосред- 
ственно из лат. етріаѕіғит (> итал. ітріаѕіго, франц. етрійіге 
и др.) < греч. ёрллостроу ‘мазь’ вместо ёрллостоу, субстантивир. 
формы ср. р. пассивного прич. &илАаотос ‘замазанный, обмазанный” 
от ёрлАйссєу ‘замазывать, обмазывать’. Рус.-цслав. пластырь 
(ХІ в.) ‘повязка с лечебной массой, пластырь’, серб.-цслав. илас- 
тырь усвоены из нар.-лат. *р/аѕіғит или через ср.-в.-нем. рўаѕіег 
(нем. РЛазег). Для ст.-рус. плястеръ (плястръ) ХУГ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 15: 74—75) возможно посредство ст.-польск. 
рая", ріаѕіег ХУІ в. (51Р ХУІ 24: 322) < ср.-в.-нем. См. Фасм. 3: 
274; КІ: 626; ВгасК.: 417; МГ: 255; Геет. 1976: 61. 

емрудъ ‘изумруд’ 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 141) // 
Видимо, окказиональное назв., близкое ср.-англ. етегаиае (англ. 
ететаіа) < ст.-франц. е(5)тегаиае = итал. ѕтега!а0о, исп. ехтега а 
< роман. *5тагаа, -о из лат. зтагае4и$ < греч. (с)џароүдос̧, кот. 
восходит к семит. *БагадЕ (др.-евр. Багедей от Багад ‘сияние, 
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блеск’ [ОПЕЕ: 309, 838]. Ср. др.-рус. измарагдъ < греч. (Фасм. 2: 
122), рус. изумруд < осм.-тур. гитий (і2тйгійі, гитигги4, гитигий 
195, гитгиа) < перс., араб. гитиггиа < греч. (Фасм. 2: 123), ст.- 
польск. 2утгоѓ < осм.-тур. (Ѕќасћ. 2014: 638). 

емтырь ‘плохо говорящий человек’ арх. (СГРС 3: 326) // Тождест- 
венно рус. диал. немтырь ‘немой, глухонемой человек’, ‘косно- 
язычный человек” (СРНГ 21: 87), ср. немтовать ‘болтать’, немой 
(Фасм. 3: 63). Отсутствие н- как в ёльма вместо нёльма (СГРС 
3: 318). 

ему см. его. 

емуранка ‘суслик’ сиб., Алт., ‘хомяк’ омск., том., ‘тушканчик” 
сиб., г.-алт., астрах., емуранчик ‘животное из сем. тушканчиков?, 
‘земляной зайчик” астрах., уральск., ‘один из видов тушканчиков” 
ю.-вост., муранка ‘суслик’ кем., емуранчатый ‘относящийся к 
емуранчику? сиб. (СРНГ 8: 358; 18: 352; СлГУрК 1: 456), имуранка 
‘зверек’ ю.-краснояр. (ЮКС›: 123), ямуранка ‘степной зверек” 
зап.-сиб. (КСРНГ), рус. юмран, юрман, юмранка (цит. по МоуікК. 
1959: 49, 66) // Заимствовано (с использованием адаптивного 
суфф. -ка) из тюрк. источника типа тел. ј/иригап, јутғап ‘малень- 
кое животное, обитающее в степи’, ср. тат. /отгап, башк. /отгап 
‘суслик’, чаг. ј/итгап ‘крот’, узб. литгап ‘суслик’ < тюрк. *јитғап. 
Ранними заимств. из тюрк. являются калм. 2иғтџ, п.-монг. ўиғит, 
Зиғата и уитгап, Зиғтап, бур. зумара, зумбара ‘суслик’, ср. 
маньчж. (< монг.) Зумара и др. ‘крот’, перс. (< тюрк.) уитгап 
‘суслик’. См. Фасм. 2: 19; Мо\лК. 1959: 49, 66—67, Щербак 
ИРЛТЯ 1961: 148; Новикова ОАЛ 1972: 125; ТМС 1: 275; Сетаров 
СТ 1, 1980: 16; Рассадин ЯФНС 1981: 113; ЭСТЯ 4: 247—248; 
Дыбо 1996: 8; Ваѕ.: 210; ОоетЕ. 4: 220; Ан. 2000: 199. См. также 
евран, джумбура (РЭС 13: 334). 

Бессуффиксальное емуран ‘тушканчик’ Бийск (Шелеп. 3: 193) 

м. б. обратным дериватом от е°. 

емурина, емурина ‘яма’ сиб., емурина ‘выбоина на дороге” енис., 
‘лужа, сорная яма’ нерч., ёмурина ‘вымоина на дне реки’ амур., 
емуринка ‘низкое место, где хорошо растет трава’ тобол., иму- 
рина ‘яма для мусора’, ‘яма возле речки, наполняющаюся водой 
во время разлива и долго не высыхающая’ нерч. (СРНГ 8: 538; 12: 
194), ‘большая яма с водой’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 157), яму- 
рина ‘впадина’ енис., ‘яма, рытвина’ камч., ямаріна ‘глубокая яма’ 
н.-индиг., ямурина ‘яма (в реке, на покосе, в лесу)” арх., волог. 
и др. (цит. по Востриков Эт. иссл. 1981: 18—19; Ан. 2000: 199) // 


емурка 342 


Допуская народно-этимологическое сближение с яма и метатезу 
в нач. слова, можно сближать с рус. яромина, ярма ‘яма в реке, 
омут’ (арх.) < саам. и/или п.-фин., ср. саам. нот. /ёг“т ‘омут, яма в 
реке’, саамН уагет ‘небольшое расширение в реке’, фин. /йийтӣ, 
Лугата ‘небольшой порог; глубокое и тихое место между 
порогами или быстринами’, а также саам. лул. јӣт’те ‘маленькая 
лужа, озерко, омут, заводь ниже порога’, саамН уо’’ьте, патс. 
рогт“ ‘глубокое место в реке (ниже порога)’, уменьш. /огта` 2 
‘глубокое озеро (небольшое)’, лул. ја” те ‘небольшой водоем; 
омут, плес ниже порога’, фин. (< ? саам.) уигти ‘глубокая яма в 
озере или реке’. Из саамского также рус. ёрмыш ‘водоворот’ арх. 
(СГРС 3: 327; в МСФУСЗ 1: 116 ёрмаш). См. Матвеев СФУ 11/1, 
1975: 22; Востриков Эт. иссл. 1981: 19—19; Ан. 2000: 199; Мызн. 
2019: 963—964; $ЗА 1: 252. Ср. ГО Ёрмозеро в Ленинградской 
обл. (Муллонен 1988: 77). С рус. е° связаны емурить ‘подмывать 
берег на поворотах, изгибах (о реке)” сиб., ёмурит ‘бурлит, 
завихряется (о воде в емурине)’ амур. (СРНГ 88: 358). 

емурка ‘трава, похожая на дерн’ терск. (СРНГ 8: 358) // Отож- 
дествляется с ямурка ‘степное растение” дон. (Мирт.: 376) и далее 
с юмора ‘растение люцерна серповидная’ дон. (Д 1: 688), юморка, 
юморкай ‘то же? дон. (Дз 4: 1546; Фасм. 2: 19; 4: 557), известны 
также варианты (Анненков) ямурок, ямурка, имурка (вихрастая 
имурка в «Тихом Доне», см. НКРЯ; БСлДКаз: 147), еморик (Лек. 
раст.: 193). Из тюрк. назв. люцерны, клевера (хороших кормовых 
растений), известных во множестве вариантов: /опи’ёда, јопис4а, 
Гопибда, јопуида, рогибда и др., ср. также тат. ј/умырчка ‘дикий 
горох’ (Мерк. 1967: 82), тадж. (< тюрк.) гіўка ‘люцерна’ (Ст.-Кам. 
1982: 67—68). В Бот. сл.: 90 приводится тюрк. джюммуршка. Ср. 
также рус. ермучка ‘люцерна серповидная (кормовая трава)” дон., 
терск. (СРНГ 9: 30) и (?) ермурок [ярмурӧк], -рка ‘степное 
растение лядвенец рогатый’ дон. (БСлДКаз 1: 148). 

емёрлёкъ ‘дождевик’ 1677 (Срз. 1: 827), сукна... на емурлуки 1674 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 51) || болг. ямурлук ‘плащ’ // Из тюрк. источ- 
ника типа осм.-тур. уабтигйк ‘плащ с капюшоном, защищающий 
от дождя’, тур. уабтииШ/, ср. уабтиг ‘дождь’ (Корш, см. Фасм. 2: 
19). См. еломдк. 

емца ‘дополнительная плата, подать’ 1548 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 5/1) // 
Уменьш. произв. с суфф. -ьса (о суфф. см. ЅїамѕКі ЅР 1: 10Г) от 
*/ьтъ / *јьть > ём° І, емь, ср. дублетные произв. с суфф. -ъќа 
типа диал. ёмка. 
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емчуг І м. ‘селитра’ волог., емчуга ж. ‘то же’ волог., новг., емчужный 
‘селитровый” яросл. (СРНГ 8: 358; Д 1: 519), аетвие пск., 1607 
(Ееп.: 87), емчуга ж. 1585 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 6: 141—142), 
ямчуг м., ямчуга ж. ‘то же’ и ямчуги мн., также емчук, ямчужный 
мастер (Д 4: 677), юамъчёга 1558, прил. амъчёжьным 1558, 
емьчёга, емьчёжьнъш 1545 (Срз. 3: 1658; Доп. 3: 192) // Неясно. 
По строению сопоставимо со смольчугъ м., смальчуга ж. и др. 
‘вид поташа’ ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 25: 204). Со втор. пол. ХУІ в. 
в Московской Руси среди проч. новых налогов были введены 
ямчужные деньги — на производство селитры и пороха. Ср. 
емчюжное 0бло ‘производство селитры’ 1582 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 6: 142). 

Если исходить из формы амъчбга, в ней можно видеть произв. 

с суфф. -’иза от ямъка (или ямьца) от яма. Связь ямчуги с ямой 
предполагал Даль. Если же исходить из емчуг, можно допустить 
тождество с емчуг м. ‘сор и пена, всплывающие в жидкости при 
варке или мешании; что сымается сверху’ (Д 1: 5/9), кот. входит 
в лексическую семью *ей, *јьтаії, см. емати. 

емчӯг П “сор и пена...’ см. емчуг Т. 

емшӣть, емшу ‘прокладывать мох’ орл. (СРНГ 8: 358—359) // 
Наряду с рус. диал. (Д) мшить, имшить ‘конопатить сруб мхом’, 
укр. диал. мшити, імшити ‘то же’ ит. п. продолжает прасл. 
*тъЯй ‘то же’, ‘делать ворсистым, лохматым’от *тьхъ ‘мох’ 
(ЭССЯ 21: 16). 

емщик, емь см. ём І. 

ёмыш ‘шалун” арх. (СГРС 3: /20) // Возможно, произв. с суфф. -ыш 
от глаг. емати° ‘брать, взимать’, тогда исходное знач. ‘тот, кто 
берет (без спроса)’, см. также ём І. 

емяйдать ‘делать что-л. в потемках’ Карел. (СРГК 2: 26) // Видимо, 
из п.-фин. источника, близкого фин. лйту ‘сумерки, потемки’, 
ратага ‘темный, неясный, темнота, сумерки’, см. гёмеря, ямеря 
‘сумерки’ < п.-фин. (РЭС 10: 174; 58А 1: 207). Это не исключает 
сравнения с вепс. йдтем ‘мешать, смешивать, растеряться, сму- 
титься’, ‘размешивать’ (Мызн. 2019: 187). 

ён м., ена ж., ено ср. р. “он, она, оно’ арх. (АОС 13: 115; СГРС 3: 
320), ён ‘он’, ёна ‘она’ яросл. (ЯОС 4: 36), ён (ина, яно, яны) сабе 
‘пусть, пускай” смол. (СлСмГ 4: 9), Как едет ён, Едет ён, ён 1874 
(нар. песня в либретто оперы Мусоргского «Борис Годунов»; 
проч. примеры из лит-ры см. НКРЯ) || укр. диал. йон м., йона ж., 
йонб ср. р., блр. ён м., яна ж., ено ср. р. // Варианты с йотацией 
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(под влиянием косв. падежей: ср. егӧ°, блр. ягд) вместо обычных 
без йотации — рус. литер. он, она, онд, ст.-слав. онъ, она, оно 
‘тот, та, то’, ‘он, она, оно’ и проч. < прасл. *опъ м., *опа ж., *опо 
ср. р. в тех же знач., см. ЭССЯ 32: 89—90; Фасм. 3: 140—141; 
ЭСБМ 3: 188; ЕСУМ 3: 327). Ср. вон° П (РЭС 8: 211), ёнка°. 

ёна ‘длинный ряд сетей, связанных вместе (15-30) штук для ловли 
рыбы”: в одну ёну ставить терск. (Меркур. 1979: 44) // Согласно 
Мызникову, из саам. источника типа кильд. јепи , тер. Липпе, 
Јеаппе ‘мать, матка”, ср. в отношении семантики рус. диал. матка 
‘самый большой невод’ (Мызн. 2019: 187). 

енарал, енерал см. генерал (РЭС 10: 177). 

кнарь, -л ‘январь’ сер. ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 212) // Входит в ряд 
рус.-цслав. назв. января типа енёаръ ХТ в., енбарь ХП в. (Срз. 1: 
828), см. генварь (РЭС 10: 176). 

ёнгель, ёнкель ‘сорное колючее растение, чертополох’ низовья 
Печоры (СлНПеч 1: 199) // Видимо, неисконное, но источник 
заимств. (из коми?) не установлен (Мызн. 2019: 187). 

ёнда ‘распутница’ арх. (СРНГ 8: 359; Д; 1: 1294). Возможно, от 
ёндать° ‘шляться’, ср. шлюха и шляться, блудница и блудить® 
(РЭС 3: 267). Не убеждают сравнения с саам. и коми материалом 
в Мызн. 2019: 187. 

ендана ‘широкий кожаный ремень (черный, белый или красный) — 
подпруга у оленя’, ендина, иондина ‘то же” арх. (СРНГ 8: 359; 12: 
206), ёндина ‘оленья упряжь’, ёндина ‘украшение в оленьей упря- 
жи (в виде широкого ремня)’ арх. (СГРС 3: 320), ёндина ‘веревка 
в оленьей упряжи’ мурман. (СРГК 2: 26) // Видимо, из нен. ёнд иня 
(6нд(а) род. посессивного склонения) от ё” иня ‘ремень, который 
в упряжи проходит посередине туловища оленя’, ср. иня ‘ремень, 
бечевка, связка, вожжа’ (ОЕМОЗ: 383; Ан. 2000: 199), см. ёйнина. 
Конец слова переосмыслен как суфф. -ина (-ана не очень понятно 
и, видимо, вторично). 

Правдоподобно и объяснение ёндина, ёндина ‘украшение в 
оленьей упряжи (в виде широкого ремня)” как заимств. из нен. 
ямдё ‘украшение в оленьей упряжи (из кожи или крашеной 
замши)”, ј/а` ті'и` ‘ремень из замшевой кожи в оленьей упряжи’ 
(Матвеев Эт. иссл. 1996: 74; МСФУСЗ 1: 115). Допустима конта- 
минация заимств. из двух разных нен. источников. 

Бесспорным заимств. из нен. ямдё является рус. ямдюйка 
‘тонкая полоска, приплетаемая у оленьей упряжи в качестве укра- 
шения’ арх. (Матвеев: Там же) наряду с коми иж. /атад'и ‘украше- 
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ние на оленьей сбруе’, хант. (Вологодский) янду ‘подуздник в 
оленьей упряжи’ и др. (Ве4е1 АГАЅН 13/3-4, 1963: 278). 

ендарь І ‘сказочный зверь, живущий, по народному преданию, под 
старым дубом и питающийся воздухом” вят. (СРНГ 8: 359) // 
Неясно. Вероятно, входит в круг слов индрик-зверь, инърогъ, 
инорогъ, индер, см. единорог. М. 6. неслучайным сходство е° 
и ст.-рус. книжн. енудръ ‘выдра’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ Х--ХУП 
5: 51; Белова 2001: 108) < греч. &у0брлюс, ёуодрс, см. подр. 
Һирѕ://гои.м1Кірейіа.оге \МКИИндрик_(мифология). Не исключена 
аттракция к ендарь° П. 

ендарь П ‘прозрачная бусина’ арх. (СГРС 3: 320) // Один из вари- 
антов рус. назв. янтаря, ср. янтарь, ст.-рус. ентарь ХУІ в. (Срз. 3, 
Доп.: 193) и под., балт. происхождения, ср. лит. оійѓагаѕ, сіпідгаѕ 
‘янтарь’ ит. п. (см. подр. Фасм. 4: 558; Черн. 2: 471; Топ. ПЯ 2: 
214; Ан. 2005: 309; Ѕтосх. ГЕР: 309). Согласный -0- м. 6. обус- 
ловлен диал. колебанием глухой/звонкий. 

ёндать, -аю ‘ерзать, не сидеть на месте, ворочаться’ ср.-урал., ‘хо- 
дить, шататься без дела’ челяб., яросл. (СРНГ 8: 359; ЯОС 4: 36), 
ёндать ‘вертеться, вести себя беспокойно’ волог., ёндаться ‘на- 
ходиться в неустойчивом положении, шататься (о неодушевлен- 
ных предметах)’ арх. (СГРС 3: 320), ёндать ‘слоняться’, ‘беспо- 
койно поворачиваться из стороны в сторону?’ арх. (АОС 13: 116) // 
Согласно Матвееву, из п.-фин., ср. фин. еаа ‘спешить, нестись, 
мчаться’, карел. епи@ей ‘успевать, догонять, достигать’, эст. 
диал. еппжааа ‘беспокоиться, волноваться, спешить’ (МСФУСЗ 1: 
114—115). Недостаточно убедительно. Следует учесть также рус. 
взъёндывать® ‘торопливо идти, быстро перебирая ногами?’ енис., 
(2) взъюндывать° ‘неспокойно, нетерпеливо сидеть’ тоб., ‘изда- 
вать звуки, бормотать, дрожа от холода’ перм., и др. (СРНГ 4: 269; 
8: 359; РЭС 7: 132). Возможна контаминация (едва ли связь) с 
ёндать° (ямдать). Сравнение ё° со шлёндать (Михайлова 2013: 
132) неприемлемо. 

ёндать (ямдать) ‘переезжать с места на место, перегоняя стадо 
оленей для смены пастбища’, ‘ехать каким-л. транспортом” арх. 
(АОС 13: 116), ендать ‘уезжать, переезжать’ арх. (СГРС 3: 320), 
ямдать ‘переходить с оленями с места на место ради корму’ арх. 
(Д 4: 677) // Из ненецкого, ср. ёндй(сь) ‘кочевать, перекочевывать, 
переселяться’ или ямдӣ(сь) ‘перекочевать’, ‘переселиться’ (Пан- 
телеева УЗ УрГУ 80, 1969: 52). Ср. ёндать” ‘6рзать’. 
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ендова Т ‘старинная русская посуда для вина в виде большой 
широкой чаши с носком или рыльцем? (СРЯ), ендова, яндова 
‘большая медная, луженая братина, с рыльцем, для пива, браги, 
меду; в ендове подают питья на пирах; она же есть в распивочных 
и кабаках, на кораблях и проч.; крестьяне зовут ендовой и де- 
ревянную, высокую посудину, жбан” (Д 1: 519; 4: 678), ендова 
‘большой глиняный сосуд” смол. (СлСмГ 4: 9), ендова ‘медная 
чаша с рожком для разливания пива’ олон. (Кулик.: 22), виндова 
‘медный сосуд в форме миски для подачи гостям пива’ арх. (АОС 
4: 101), энддва ‘большая братина’, ‘большая чашка вроде горшка” 
енис., яндова ‘сосуд для пива’ арх., яндава ‘металлическая 
расписная посуда для пива’ костр. (КСРНГ), енддвка ‘деревянная 
или железная посуда объемом до полутора ведер для золото- 
носной породы” урал. (СРНГ 8: 360), ендола ‘ковш’ яросл. (ЯОС 
4: 36), яндова ‘посуда для вина в виде широкой чаши с носиком” 
ст.-сиб. (Пан.: /74), іапаоуа “тоќе ѕсһаІе’, іапаођКа Кепе ѕсһаІе? 
пск., 1607 (Ееп.: 70), яндова ‘плоская чаша с рыльцем? 1551 (Срз. 
3: 1659), ИС Яндова (Первушка Яндова, туринский крестьянин) 
1622 (Туп.: 513) || укр. диал. яндила, яндола ‘большая миска с 
двумя ручками’, яндова ‘большая глиняная миска’ (ЕСУМ 6: 
547), блр. яндоука ‘ендова’, ‘большой нос’, яндова редк. ‘вид 
бокала, ковша’, ст.-блр. ендов(к)а, яндов(к)а, инъдава, инъдова 
ХУІ—ХҸМІ вв., польск. уст. /апйоуа, јапдиіа ‘кубок, бокал’, ст.- 
польск. іапйиіа, тапаша, уеп4омжа, јапаома, также (в Литве) 
ћіпаоміа, т4ома ХУІ—ХУП вв. (СБ 1982: 26; Обийз$ Ва. 5/2, 
1969: 157—158) // Из балт. источника (или источников), близкого 
лит. тааща (іпдаија) ‘множество сложенной где-л. посуды (на 
столе, в шкафу, на кухне и др.)’, ‘полка с отделами для засовы- 
вания ложек, складывания посуды’, ‘корыто для засолки мяса 
и др.’, ср. ійЯаѕ ‘сосуд’, к @ёіі ‘класть’ (Фасм. 2: 19—20; Етаепк.: 
92; Отбибѕ Вай. 5/2, 1969: 157—158; Лаучюте Вай. 11/2, 1975: 
158; Откупщиков Ваё. 7/2, 1971: 23; Отк. 2001а: 172; СБ 1982: 26; 
Кір. 1975: 93; Черн. 1: 283; Герд СРГ 7, 1999: 125; Ан. 2005: 144— 
145; Ѕтосх. ГЕР: 424). Можно предполагать ст.-лит. *таауа, 
усвоенное в слав. яз. весьма рано, но не ранее Х в., судя по со- 
хранению -н- в е/яндова теѕр. отсутствию *ядова или *идова 
(Кипарский Ва|. 9/1, 1973: 69). Источник слав. слов Отрембский 
усматривал в ятвяжском варианте той же формы — *епаауа (Оїг. 
1965: 83—84, 268; 7іпк. 1984: 263). См. также ендова П, виндова 
(РЭС 7: 190). 
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Неприемлемы выведение е° из источника типа п.-монг. хип- 
аауап ‘рюмка, бокал? через посредство булг. *йандага, йандага, 
йандага и понимание лит. таща как заимств. из слав. вост. 
*яндовьё (Добродомов БРІ 1973: 42; Вопр. геогр. 94, 1974: 159— 
165; доп. Трубачева в Фасм. 4: 558; Мурз. 1984: 200—201). 

Из русского усвоены фин. /апіикка ‘вид большого ковша”, 
карел. ј/апдисва ‘медный кувшин для кваса’, эст. диал. јапаау 
‘медная посудина для вина’ (ЗА 1: 236; Мао, 2: 542), чув. йантав 
‘посуда вроде дойника, из красной меди, на коротких ножках и с 
продолговатым трубкообразным рыльцем’, мордЭ яндава ‘стеклян- 
ная посуда’, мар. йанда, йандав, йандапка ‘стекло’, а также башк. 
йандау и под. (Добродомов ТЦР 1974: 159—165; Топ. ПЯ 3: 50; 
Смолицкая ВЯ 4, 1978: 124), коми янддва ‘большая открытая посуда 
с рыльцем’, нен. яндава ‘круглая деревянная миска для супа’, татЗС 
Татарка ‘корчага’ и др. (Ан. 2003: 189—190). 

ендова П ‘место пересечения двух скатов кровли, образующих вхо- 
дящий угол’ (СРЯ), диал. ендова (ендовина, ендовище) ‘неболь- 
шой, круглый залив, связанный проливом с рекою или с озером”, 
‘котловина, небольшое округлое и крутоберегое озерко или 
ямина, провал’, ‘разделка на кровле, сток с двух скатов, отвод для 
стока в воронку, в желоб, и самая воронка, водоем” (ендовы по 
углам кровли), яндова ‘впадина, ямина большого размера, от 
природы” (Д 1: 519; 4: 678; Ѕсһшт 1964: 66), вендова (виндова) 
‘дыра в крыше двора, куда стекает вода к навозу’: виндавой зовут 
индаву подмоск. (СлГП 1: 72), ендова ‘впадина, образованная 
весенними водами в лугах, полях, болотах’ ряз., ‘котловина среди 
возвышенных холмов’ курск., пенз., Центрально-черноземная по- 
лоса, ‘желоб для стока воды с крыши’ влад., перм., ю.-краснояр., 
ендовина ‘низменность между возвышенностями’, ‘котловина в 
горах” пенз., ‘небольшой луг около болота, высохшее болотце? 
моск., ендовище ‘пологая или плоская низменность с луговой 
растительностью” костр., тул., ‘овраг’ тамб., ендовка ‘ямка, вы- 
емка” дон., ёндово ‘луг, вдающийся в поле’ пенз. (см. подр. СРНГ 
8: 359—360), ендовина ‘круглая широкая яма, заполненная водой” 
1700 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 57), ГО Ендова и т. п. в бас. Оки (Смо- 
лицкая ВЯ 4, 1978: 124), ТО Ендовищи — село в Нижегородской 
обл., Яндова — назв. пос. в Мордовии (Смол. 2002: 102, 403; 
Мурз. 1984: 649) || укр. диал. яндила ‘углубление на вершине 
горы’ (ЕСУМ 6: 547) // Подобные назв. широко известны в вели- 
корусском ареале, особенно на пространстве от Поочья до Камы 
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и Дона (Топ. ПЯ 3: 50, $. у. *та-; УВО\У/М 1: 698). Их следует 
признать результатом переносного использования ендова? І и под., 
что соответствует продуктивной модели номинации (Толст. 1969: 
228; Невск. 1977: 194; Мурз. 1984: 200—201; Васильев ВЯ 3, 
2018: 75). Непосредственное сравнение ГО Ендова в Подмосковье 
с лит. таеа (Топоров Вай. І рпеа. 1972: 210) едва ли оправдано. 
См. также вендова (РЭС 6: 236). 

ендова ‘оленья шкура в качестве подстилки в санях’ арх. (АОС 13: 
117) // Возможно, из нен. ёндава ‘перекочевка, переселение” с 
изменением знач. Ср. ёндать°. 

ёндрик, -а ‘фуфайка с рукавами’ астрах. (СРНГ 8: 360) // Неясно. 

ёндыль, -я ‘ремень в оленье упряжи’ обдор. (СРНГ 8: 360) // 
Связано с ендана°, ендіна° (неприемлемо Фасм. 2: 20). Ауслаут 
м. б. следствием народно-этимологического переосмысления за- 
имствованного слова как произв. с суфф. -ыль от ёндать°, ср. рус. 
диал. бадыль° ‘сухой стебель’ и бадати? І ‘колоть’ и под. (РЭС 2: 
66; ЅїауѕКі ӘР 1: 112). 

Хант. (Вологодский) ёндыр (= ? јепіәг) или іондыль ундыр кол 
‘олений пояс (брюшной)? < (?) рус. ё (ОЕМОЗЅ: 383; Ан. 2003: 190). 

ёнжа ‘жакет на вате’ Морд. (СлМорд 2: 220) // Возможно, входит в 
ряд диал. назв. женской одежды (пальто, кофта и под.) ёша, ёшка, 
гёйжа, гёйша, геша и т. п., связанных с рус. литер. гёйша?°, см. 
подр. РЭС 10: 170; СРНГ 9: 48. Однако -нж- не очень ясно. 

Еникалё (Ени-Кале) — назв. старинной крепости в Крыму, на 
берегу Керченского пролива (ныне в черте гор. Керчь), построена 
турками в нач. ХУШ в.; укр. Єнікале, кр.-тат. Үейі Оше = Енъи 
Къале, тур. ҮепікаІе // Рус. и укр. назв. усвоены из кр.-тат. и тур. 
Назв. значит букв. ‘новая крепость’, ср. тур. ует ‘новый’, ќа/е 
‘крепость’ (Фасм. 2: 20; ћрѕ://ти.м1Кірейіа.ого/уіК1/Еникале). Ср. 
также Едикуль°, Енотаевск°. 

Енисёй — назв. большой реки в Восточной Сибири, естественной 
границы между равнинной Западной и гористой Восточной Си- 
бирью: ... в своей жизни я не видел реки великолепнее Енисея... 
могучий, неистовый богатырь, который не знает, куда девать 
свои силы и молодость 1890 (Чехов, «Из Сибири»), Клубится 
Енисей, Звезда полярная сияет 1939 (Ахматова, «Реквием»), нар. 
Енисей-батюшка, ст.-сиб. Енисей, Генесея: Генесейской острог 
стоит над великой рекой Генесею ХУП в. (Тит. 1890: 82; ст.-рус. 
материал см. также Бур. 2013: 13/—135) // Фасмер пишет о 
заимств. из нган. Јетіајеа, энецк. Лей 4оз1 (т. е. из северных самод. яз.) 
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и сельк. №апаеві, уточняя (и несколько противореча себе), что 
русские познакомились с Енисеем через одно из южно-самодий- 
ских племен (Фасм. 2: 20). Между тем, проникновение русских 
(поморов) на крайний север средней Сибири по Мангазейскому 
морскому ходу началось раньше, чем были достигнуты сухо- 
путным путем ее центральная и южная части, «в низовьях Енисея 
русские промышленники появились не позднее второй половины 
ХУІ в. (и вскоре начали подниматься до Нижней и Подкаменной 
Тунгусок), в то время как путь с Оби через Кеть в бассейн 
среднего течения Енисея (и лишь затем к его верховьям) был 
освоен только в ХУП в.» (Хелимский УрАлт 1985: 210; АнХел 
2007: 47). 

Назв. Е° усвоено из др.-нен. Енэсий. Со временем ГО Е° вы- 
теснил встречавшееся в ст.-рус. документах обычное для яз. юж- 
ной и средней Сибири назв. типа Кем (тув. Улуг Хем и под.) (Хел. 
2000: 352; Јапһопеп ЅЕС 17, 2012: 76; Бурыкин ВУгр 3/6, 2011: 
43—51; Бур. 2013: 130; ранее Владимиров Изв. ВГО 70, 1938: 
292—293), ср. совр. нен. Леи(&)5а’ јат’ = Ензя’ ям” (ям ‘река’), 
кот. родственны энецк. О’едо5Г, нган. Р'епѓіәа'іә, сельк. (< ? нен.) 
Мапаезі “Енисей” и, возможно, сельк. (Таз) фольк. ёӯпіїѕ ‘большая 
водная гладь, море, морской залив’ (мифологизированное назв. 
Енисея). 

Самод. реконструкция и история ГО спорна. Если исходить из 
того, что обширная прародина тунгусов («Отуапӣетребеё», по 
Менгесу) на западе достигала Енисея и что ранние появления 
пратунгусов на среднем Енисее предшествовали или были 
симультанны приходу туда прасамодийцев при их движении на 
север, то самод. назв. Енисея */йтіәѕү (или *уеп1251) м. б. усвоено 
из пратунг. */еп4ея ‘река (большая); Енисей’. Последнее пред- 
полагалось на основании эвенк. (илимп.) /эндэгӣ, (сым.) /эндрэгӣ 
‘река (большая); исток (большой реки); Енисей’ (ТМС 1: 355) и 
эвенк. Јоапаеѕі ‘Енисей’ по данным Фишера и др., ХУШ в. 
(Хелимский УрАлт 1985: 208; Хел. 2000: 281—282; Ан. 2000: 200; 
АнХел 2007: 20—21, 24—25, 47—48). 

Изложенное мнение однако не без спорных или ошибочных (?) 
положений, на кот. обратил внимание Янхунен: */еп4е51 неверно, 
т. к. эвенк. /эндэги, јэндрэгӣ предполагают тунг. *јепѕеот. Возмож- 
ность того, что -г- в эвенк. формах из -/- < *-5- он отклоняет, а 
надежность ГО Јоапӣеѕі подвергает сомнению. Эти и др. аргу- 
менты дали основание для заключения о заимств. назв. Енисея из 
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самод. яз. в тунг. (Јапһипеп ЅЕС 17, 2012: 75—83). Праязыковые 
контакты самод. и тунг. яз. (обосновываемые в АнХел 2007) 
Янхуненом отвергаются (ЕС: Там же), что косвенно поддержи- 
вается Певновым (ВЯ 5, 2008: 63—83), кот. даже не ставит вопро- 
са о существовании подобных контактов (ср. Аникин ЕОМ 32/33, 
2010: 28). Вместе с тем, по сообщению В. Ю. Гусева, пратунг. ос- 
нова типа */әт52- (-э1, на что указывает и Янхунен, — очевидно, 
суффикс) при заимствовании в раннепрасамодийский также дала 
бы *јепіә- с учетом общесамодийского перехода *5 > *1. Кроме 
того, Гусев отмечает, что предположение Янхунена о заимствова- 
нии эвенк. (илимп.) /эндэги, (сым.) /эндрэгӣ < *јәпѕә-ої из нен. 
Јеп(й)ѕӣ подразумевает очень поздний, фактически современный 
ненецкий источник с выпавшим гласным второго слога (нен. 
*/епіәѕіу > *јепәѕә > совр. Јеп(й)5ӣ), что кажется маловероятным: 
предполагаемое им заимств. из ненецкого в эвенкийский вряд ли 
могло произойти позднее, чем заимств. из ненецкого в русский, 
где гласный втор. слога сохранен. 

Записанное в ХУШ в. эвенк. Јоапаеѕі подтверждается автори- 
тетными свидетельствами Миллера: «... название реки тунгусами 
произносится Иоандези, вместо Енисея» (Миллер 1937: 535); 
«...река, называемая по-русски Енисей, тунгусы называют ее 
Тбап4ез1» (Миллер 1996: 37, примечание). Правда, сама по себе 
эта форма в плане реконструкции недостаточно доказательна. 

От Е° образован ТО Енисейск — назв. гор. (острога) на Ени- 
сее, основанного в 1619 г. (Мельхеев 1986: 79). 

ёнить, -ню ‘задевать, трогать’, в загадке: Красненький котик на жер- 
дочке ходит, шишечки ёнит калуж., (ёниться?): ёнся ‘не тронь’ 
(как форма категорического запрещения), ёнся част., союз ‘пусть’ 
калуж. (СРНГ 8: 36/) // Неясно. От *ёмся < *емься, импер. к 
емиться (см. емати)? 

ёниха ‘барыня’ волог. (СГРС 3: 321) // Тождественно ёниха ‘про- 
звище женщины по имени мужа”: он худой... а ёниха проворна 
арх. (АОС 13: 117), произв. с суфф. -иха от ён, ср. с другим 
суфф. ёнин ‘фамилия по имени предка’ арх. (Там же). 

ёнка ‘баба или девка из семьи однодворца’ ворон. (СРНГ 8: 36/) // 
От ён° — по особенности говора «однодворцев»: ён вместо он 
(ДТ: 519). Аналогично ёны — прозвище жителей с. Ивановка 
Чебулинского р-на Кемеровской обл. (СлКолПр: 109). 

еннадцать ‘одиннадцать’ влад. (СРНГ 8: 36/1) // Из диал. (*)еднад- 
цать, ср. диал. едный ‘один, единый’, др.-рус., рус.-цслав. едьнъ 
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и суффиксоид -надцать / -натцать (< на десяте) в составе числ. 
‘11? — 19°, см. двенадцать (РЭС 13: 27) и единый, ённый 1. 

ённый І ‘один, единый’, ‘первый’ костр., ённый ‘то же’ былины 
Печоры и Зимнего Берега (СРНГ 8: 361) // Из едный, с ассим. 
-дн- > -нн-, см. еннадцать. 

ённый П ‘сё, принадлежащий ей’ арх., ённый ‘то же’ вят. (СРНГ 8: 
361) // Из еённый (со стяжением) от её, см. евонный. 

ённый Ш и ёный ‘хороший, дельный, умный” самар., тамб., ‘само- 
стоятельный, степенный” самар. (СРНГ 8: 36/1) // Возможно, от 
ён, с исходным знач. типа ‘самодостаточный, самостоятельный, 
«Он с большой буквы»’. 

еномча ‘способ покрытия крыши”: под еномчу волог. (СРГК 2: 27) 
// Похоже на искаженное епанча©, под епанчу. 

енбр, -а ‘шалун, глупышг’ волог. (СРНГ 8: 36/1) // Неясно. 

енот, -а ‘небольшой хищный зверек с темно-желтым густым мехом; 
мех (и одежда из меха) этого животного’, енотовый (СРЯ), ендт- 
ный ‘енотовый’ урал. (СРНГ 8: 36/1), ... я... только раз надевал 
свой тяжелый енот 1857 (М.А. Бестужев, см. НКРЯ), енот 1825, 
енотовый 1847 (Черн. 1: 283) // Енот, точнее, разновидность 
Ргосуоп Іоѓог, была завезена в Евразию из Северной Америки. 
В России сначала появились не сами еноты, а их шкуры, на кот. 
перенесли назв. шкур генет(т), хищных зверьков из Африки 
(преимущественно) и юго-западной Европы. 

Согласно Далю, в России были известны геннадиевы мбха, по 
имени грека Геннади, директора учрежденного Петром І «Каби- 
нета», ведавшего пушным хозяйством страны (Д 1: 519; Черн. 1: 
284). Возможно, речь идет о народно-этимологической перера- 
ботке назв. генеттовые мъха от генет(т)а. Зооним енӧт не сов- 
сем ясным образом возник на рус. почве в результате обратной 
деривации от енотовый (ср. енотовые мха, Д 1: 519) < генето- 
вый (через стадию *генотовый) и/или заимств. из научного лат. 
или зап.-евр. назв. генет(т)ы: лат. (Иѓуегға) сепейа, нем. Сепей- 
Каѓге, голл. сепеікаі, франц. сепеі, исп. јіпеіа / сіпеіа и под., видимо, 
из араб. јагпаі!. Для рус. предполагали заимств. из нем. и голл. 
(Меш. 1959: 29; МЕУ: 196; Фасм. 2: 20; Кір. 1975: 113), исп. 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 259: ср. Преобр. 1: 215), Черных думал о заимств. 
из лат., напоминая по поводу анлаута о примерах типа прост., диал. 
ерань вместо герань, енерал вместо генерал° (Черн. 1: 283—284; 
РЭС 10: /74). Гласный о во втор. слоге рус. слова не очень понятен. 
Обычно енот обозначается как ‘моющий медведь’: нем. И’аусйБаг, 
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венг. тоѕдотедуе, датск., норв. уаѕкеђјогп, швед. гаиьуоги, фин. 
резикагйи, японск. агаісита, итал. огзейо Іауаіоге и под., ср. рус. 
енот-полоскун = Ргосуоп Іоіоғ. Англ. назв. енота гассооп усвоено 
из алгонкинского источника типа агоиэйсоипе ‘кто скребет руками” 
(ћрѕ://еп.м1іКірейа.ого/ у1К1/Ртосуоп (вепиѕ). 

В словаре Татищева 1827 г. слово е° передает и знач. ‘генетта” 
и знач. ‘енот’, позднёе слово закрепляется за втор. знач. (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 258). Редким книжн. англицизмом является, видимо, 
рус. ракун ‘шубный зверь полоскун, енот” (Д 4: 55), см. об этом 
Аникин РЯНО 2 (30), 2015: 105. 

Енотаевск, Енотаевка — назв. старейшего русского населенного 
пункта Астраханской обл., основанного в 1742 г.; калм. т” Ба/у“ѕп 
“Енотаевск” (Каті: 358; МЕСМ№: 699) // Калм. назв. значит букв. 
‘новый город’, ср. п” ‘новый’, Ба/у“ѕр ‘город’ = п.-монг. 
раГуази(и), ср. балаган? (РЭС 2: 116). Правдоподобно, что перв. 
часть рус. назв. содержит тюрк. слово ‘новый’: тур. уйт и др. 
(Фасм. 2: 20), см. Еникале. Однако втор. часть не объяснена. Иные 
этимол. см. Һірѕ://си.м1Кірейіа.ого/уіК1/Енотаевка. 

От Е° образовано енотаевка ‘волжское купеческое судно’ 
волжск. (СРНГ 8: 361). 

енбх, -а ‘ловкач, хитрец’, ‘лодырь’ волог., енӧха праведный ‘слиш- 
ком простой и добрый человек” влад. (СРНГ 8: 36/1), еноха, аноха 
или енӧха-праведный ‘смирный простак, глуповатый добряк” 
(Д 1: 519) // Видимо, от Енох (< ст.-слав. Фнохъ < греч. 'Еубх < 
др.-евр. Ханох), ИС ветхозаветного персонажа, взятого Богом на 
небо (И ходил Енох пред Богом; и не стало его, потому что Бог 
взял его, см. Быт. 5). Причину взятия Еноха на небо усматривают 
в его благочестии, отсюда книжн., уст. выражение счастлив как 
Енох (СРФ 1998: 181). ИС Енох не редкость в лит-ре, ср. у Тол- 
стого: ... ко взятию Еноха живого на небо... привязывался целый 
длинный ход мысли... («Анна Каренина», см. НКРЯ). В качестве 
параллели ср. рус. аман° ‘скряга’, гаман° П ‘дьявол’, кот. могут 
происходить от библейского ИС Аман (РЭС 1: 190; 10: 49), см. 
«Эсфирь» 3.1; 7.1, 10. 

ёнся см. ёнить. 

ентбриться, -рюсь ‘издеваться, подтрунивать’ арх. (СРНГ 8: 361) // 
Неясно. Возможно, -ториться к тараторить ит. п.? Ср. бато- 
рить? ‘говорить’, суторить ‘говорить пустое’ (РЭС 2: 274—275). 

ёнтот, -того м. (ёнта ж., ёнто ср. р.) ‘этот’ нижегор., перм., урал., 
волог., арх., калуж., пск., смол., тул., ряз., тамб., ворон., куйбыш., 
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Алт., том., ‘тот’ дон., ряз., сарат., тамб., влад. (СРНГ 8: 361—362), 
энтот (Энта, Энто) ‘этот, тот” (Д 4: 685; нередко в лит-ре, см. 
НКРЯ), ентотъ ‘этот, тот’: ентя году 1357 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 
51) // Видимо, из *епо-ъіь (-іа, -ю), где втор. компонент редупли- 
цированное дейктич. мест. *Къ), ср. рус. то(т) ит. п., перв. тож- 
дественен прасл. *епо ‘вон, вот’, ср. рус. эн ‘то же’ подмоск. 
(СлГП)), блр. диал. гёно ‘вот’, болг. диал. енд ‘вон там’, польск. 
диал. йеп ‘там, где-то’ идр. (ЗР 6: 57—58). Прасл. *епо из 
дейктич. част. или межд. *е (см. е 1) + част. по как в *апо ‘но, 
напротив, ведь’ (РЭС 1: 207) и под. Ср. ёвто°, ёва°. См. Фасм. 4: 
518—519; ЕЅ5Ј 2: 191, 199. 
Ср. рус. ёнтый ‘этот самый” пск., смол., ‘тот’ дон. (СРНГ 8: 

362), где -тый из *іъ-јь. 

енудръ см. ендарь І. 

ёнчить, -чу ‘думать’ ряз., ‘мучить’ диал., ‘клянчить, выпрашивать’ 
зап., ёнчиться ‘мучиться’ диал., еньчать ‘стонать’ сев.-двин. 
(СРНГ 8: 362) // Возможно, полонизм, сопоставимый с укр. диал. 
єнчити “тосковать’ < польск. /ес2ес ‘стонать, охать’ (ЕСУМ 2: 
180). Из польск., вероятно, и рус. енчать безл. ‘об ощущении 
боли’ (енчит, енчит в середке) пск. (ПОС 10: 130), укр. диал. 
янчати ‘побрехивать’, ‘жаловаться, скулить’, блр. диал. ёнчыць 
‘стонать, кричать от боли’ (цит. по $Р 6: 85). Эти слова несколько 
иначе понимаются в УР (Там же): допускается вторичная вставка 
-н- и/или польск. влияние, и связь с прасл. *ебай, *есо ‘стонать, 
вопить’, откуда рус. ячать ‘стонать, жалобно кликать’ южн., зап. 
(Д 4: 703), укр. ячати ‘кричать по-лебединому’, ‘кричать, 
шуметь’, болг. еча ‘звучать, раздаваться’ и указанное польск. 
Јјесгес ‘стонать, охать’, далее родственно греч. бүкбоһол ‘кричу, 
реву’, лат. ипсо ‘реву (о медведе)’, лит. ШАЗИ, іпкёіоіі, ипкќії 
‘визжать, скулить, повизгивать’. См. ЭССЯ 6: 61—62; ЅР 6: 84— 
85; Віва ВК 1: 438; Етаепк.: 10; Фасм. 2: 20; 4: 570—571; Ан. 
1998: 360. См. также ёкать. 

ёньки ‘один’, в детск. считалке: ёньки, беньки, труба... Уральск. 
(СлГУрк 1: 456; СРНГ 8: 362) // Другой, более известный вариант 
считалки: диал., прост. еньки-беньки ели вареники, эники-беники 
ели вареники (например, в Новосибирске 1950—1960 гг.). Истоки 
считалки — в идише, ср. Етек Вејпек, также Епук Вепек, Епек 
Вепек — далее из нем. считалок с зачином типа Еїпісе, Беіпісе, 
возникших в среде игроков в кости. Прототип таких текстов ре- 
конструируется в виде ср.-в.-нем. *етес / *еіпіс Беіп(ес) аоррейе 
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‘одна (единственная) кость удвоилась’, ср. ср.-в.-нем. Бет (= нем. 
Вет) в знач. ‘игральная кость’. См. Орел СБЯ 1977: 318—320 и 
бёньки П (РЭС 3: 98). 

ёньшии ‘иной, некоторый” смол. (СлСмГ 4: 9) // Из польск. диал. 
Јепѕ2у = 1т52у (ср. рус. диал. инший, укр. інший, блр. Іншы и др.), 
образованного с помощью суфф. суперлатива -ь$- от *іпъ(/ь) 
‘иной, другой’, см. ЭССЯ 8: 233—234; ЭСБМ 3: 393; ЕСУМ 2: 
314; Вог. 2005: 199. 

епанча ‘старинная верхняя одежда в виде широкого плаща’ (СРЯ), 
епанча, опанча ‘широкий безрукавый плащ, круглый плащ, бур- 
ка’, епанечный ‘относящийся к епанче” (Д 1: 520; 2: 701), епанча 
‘легкая не по времени года одежда” волог., ‘рваная одежда” 
волог., ‘вид домашнего валяного сукна, войлок” тамб., курск., 
симб., костр., ‘полотнище из войлока, используемое как одеяло, 
подстилка’ ворон., пенз., епанчица ‘свадебная накидка? арх., 
нашего сукна епанча ‘живет по-нашему, живет как мы”? волог., 
калуж., нижегор. (СРНГ 8: 362), японьжа уст. ‘верхняя женская 
одежда’ том. (СОС 2: 2/1), епанца ‘женская нарядная, вроде 
мантильи, одежда из ткани ярких цветов’ арх. (Подв.: 42), епанча 
(опа-, епо-, япа-, эпа-), епаньча ‘широкий длинный плащ без 
рукавов, надеваемый поверх одежды’ (СлРЯ ХУШ 7: 78), епанча, 
япанча ‘род накидки, плаща, широкое длинное верхнее платье без 
рукавов” (взялъ... япанчю бурьскую 1488), ‘мантия’ (две епанчи 
королевские 1707), “накидка, покрывало, полость в санях или 
повозке’ (епанча полстеная 1589), ‘подстилка под седло поверх 
потника, чепрак” (конь... съ япанчею 1641), уменьш. епанечка 
1614, япанечникъ ‘епанечный мастер” ХМІ в. ~ 1472, прил. япанеч- 
ный 1586 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 52; Срз. 1: 828), (Джемс) уарапсе 
“плащ” 1618—1619 (Лар. 1959: 141, 236), іарепіге ‘то же’ ХУІ в. 
(Герб. 1988: 208), апоньчица уменьш. от юпоньча ‘верхнее 
платье, плащ’: юпоньчицами твор. мн. (СПИ, см. Срз. 3: 1659), 
ИС Епанча кон. ХУ в., Епанчины (помещики, Новгород, Арзамас) 
кон. ХУ в. и позже (Весел.: 108), Епанчин (ср. у Достоевского в 
«Идиоте»), Епанчинъ (Челядня Епанчинъ, помещик) 1500 (Туп.: 
600) || укр. опанча, диал. опаньча, опдича ‘длинный армяк из гру- 
бого сукна”, блр. апанча, ст.-блр. епанча, апонча, опанча, опонча 
ХУІ в. (ЭСБМ 1: 121, болг. япанджак “бурка”, с.-хорв. ј/арйпа?е, 
-еіа уст. ‘епанча’, (ст.-)польск. оройсга ‘широкий дорожный плащ 
с карюшоном’, ст.-польск. ороупсга 1496, орипсга (цит. по Мас. 
2014, ниже) // Из тюрк., ср. осм.-тур. /арапза, јарупҙа ‘род ворот- 
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ника или плаща грубой работы”, ј/арипзҙа ‘то же’, кр.-тат. /арупза 
‘покрывало, одеяло’ от основы /аруи- (+ суфф. -5а) с суфф. -п со 
знач. действия, направленного на действующее лицо, от тюрк. 
Јар- ‘покрывать’. Начальное е- на месте /а- как в ералаш? и др. 
См. Фасм. 2: 20—21; 4: 558—559; Менг. 1979: 186—187; Баск. 
1985: 170—171; ЭСТЯ 4: 127—129; Гвабепко 7451 2/4, 1957: 512; 
Ѕеһи2х 1964: 66—67; ОоетЕ. 4: 50—52; Ваѕ.: 187; Шип. 1976: 133; 
Черн. 1: 284; ЕСУМ 4: 196, 203; Ан. 2000: 200; ТТЭС 2: 529; 
Ѕќаеһ. 2014: 445—446. 

Ср. е° во вторичных знач.: печная епанча ‘на заводах: кожух, 
колпак, свод’, крыша епанча ‘на 4 ската’ (Д 1: 520), епанча ‘кры- 
ша на 4 ската’ вят., моск., олон., свердл., камч., новг. (СРНГ 8: 
362; НОС»: 245). Для слав. форм на о- типа укр. оибнча пред- 
полагают влияние рефлексов *орропа ‘попона, покров, чехол’, ср. 
др.-рус. опона, укр. опона, блр. апона, польск. оропа. 

Не исключено тюрк. происхождение рус. опунча ‘растрепа, 
неряха” ряз. (СРНГ 23: 311), см. ЭСБМ 1: 121. 

Уменьш. епднечка в ХІХ в. стало назв. короткой женской 
утепленной накидки без рукавов и застежек (ср. душегрёйка?), 
диминутивность обусловлена тем, что епанечка намного короче 
епанчи (Кирсанова 1995: 98). 

Епанчой в кон. ХУП в. стали называть кроме прочего придвор- 
ную одежду вроде мантии или плаща, в ХУШ в. она становится 
и церемониальной одеждой. Так же называли предшественницу 
шинели — длинную форменную одежду (вроде плащ-палатки) 
ХУШ в. в русской армии. Встречается е° применительно к евро- 
пейскому плащу: ... перед рассветом, рано, / Я вынесу... под 
епанчою... 1830 (Пушкин, «Каменный гость») (Кирсанова 1995: 
98—100; Юналеева Мов. 4, 1982: 52—54; СлРусК ХУШ-Х[Х: 
154). 

епарх, -а, ипарх, -а ‘в Восточной Римской и позднее Византийской 
империях — правитель, начальник какой-л. области’ (СлРЯ ХУШ 
7: 78), епархъ ‘правитель области; префект города”, ‘судья, глав- 
ный судья’ ХУ--ХУП вв., прил. епарховь ХПЬ-—ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 52), кпархъ ‘правитель’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 212) 
// Из греч. ёлоарҳос ‘эпарх, руководитель имперской провинции 
(епархии), градоначальник Константинополя’ от ёлбруо ‘управ- 
ляю, командую, получаю власть’, ср. ёлі- ‘на-, над-° и @рхбс ‘пра- 
витель, начальник’, см. епархия. Форма ипарх из греч. ®ларҳос 
‘наместник, правитель’ с преф. ёло- ‘под’. Прил. епарший, епар- 
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шеский ‘принадлежащий архиерею” (Д 1: 520) образовано от е° в 
знач. ‘архиерей’, ср. ст.-слав. епаршьскъ ‘наместнический’. Ст.- 
слав. єпарҳъ ‘наместник области’ передает греч. їллорҳос. См. 
Фасм. 2: 21; ЕЅЈЅ8 3: 165; Визант. сл. 2: 519. 

Из греч. также болг. епарх, с.-хорв. ёрагћ. 

епархия (эпа-, -хиа) ‘церковно-административный округ под управ- 
лением епископа’, разг., перен. ‘область компетенции, ответствен- 
ности”: не моя епархия (СРЯ), ‘область под управленьем епарха, 
правителя’, ‘ныне область, край, управляемый, по делам духов- 
ным, архиереем; ведомство его’ (Д 1: 520), епархия (эпа-, -хиа) 
‘церковно-административный округ, управляемый архиреем, епис- 
копом” (СлРЯ ХУШТ: 78), епархия ‘территориально-администра- 
тивная единица, управляемая епархом’ ХУ ~ ХШ вв., ‘церковный 
округ, управляемый епископом” ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 52—53), 
Ккпархию ‘административная область’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
212) // Через ц.-слав. кпархиа (кпаръхию) из греч. ёларҳіа ‘об- 
ласть, провинция (империи)’, (с ГУ в.) ‘церковно-административ- 
ный округ” от 8ёлархо, ёпархос, см. епарх. См. Линдеман 1895: 7; 
Фасм. 2: 21; ЭСРЯ МГУ 1/5: 259; Кір. 1975: 77; Черн. 1: 284; Оге| 
1: 360; ЕЅЈ88 3: 165. В России епархии делились на благочиния, 
а те — на приходы (СлРусК ХУШ—ХІХ: 154). 

Из греч. также укр. єпархія, блр. епархія, болг. епархия, 
с.-хорв. (Г)ерагййа, рум. ерағћіе. 

Прил. епархиальный (кон. ХУШ в.), согласно Фасм. 2: 21, 
испытало влияние польск. рағајјаіпу от рагайа ‘церковный при- 
ход’ (< лат. рағосћіа), но такое влияние не обязательно, ср. рус. 
епископальный, патриархальный (Опбеваџп ВТ, 50/2, 1954: 171). 

епарь ж. неодобр. ‘дрянь, отбросы’, ‘парни, пришедшие на гуляние 
в повседневной одежде” яросл. (ЯОС 4: 36) // Неясно. Возможно, 
содержит суфф. -агь с собир. знач. Ср. епёрта?. 

епатика ‘печеночная трава’ ХУП в. ~ 1534, ‘печеночная вена” 
ХУП—ХУШ вв. (СлРЯ Х!--ХУП 5: 53) // Из ср.-лат. лёрайса 
(лера), букв. ‘печеночная (трава)” от йерайсих ‘печеночный, 
подобный печени” < греч. ўлотікбс от ўлар, -тос ‘печень’ (Сеп. 
2005: 285). Листья этого растения по форме напоминают печень, 
откуда фитоним. Лат. рерайса стало научным назв., кот. скальки- 
ровано в рус. яз.: печеночная (трава), печеночница. 

епендитъ (ефендитъ) ‘род верхней одежды’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 53), кпиндитъ ‘плащ?’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 213) // 
Ц.-слав. слово, из ст.-слав. єпєньдит‘ь ‘одежда’ < ср.-греч. 
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ёлєуботс ‘верхняя одежда, туника’, ср. ёлі- ‘на-, над-’, ёу- ‘в’ 
и богу ‘надевать’ (Фасм. 2: 21; ЕЅЈ55 3: 165). 

епёндриться, -рюсь ‘носить праздничную нарядную одежду не ко 
времени’ ленингр. (СРНГ 8: 362) // Хотя е- не очень ясно (протеза? 
ср. епёриться?), несомненна связь с прост. выпёндриваться ‘важни- 
чать, обращать на себя внимание’, диал. выпендриться ‘принаря- 
диться, приодеться’ (КСРНГ), кот. содержит преф. вы-° и ту же ос- 
нову, что в укр. диал. заийндоритися “задрать нос’ и др. (Младенова 
НРЭ 1, 2003: 59; ЕСУМ 2: 234), далее, видимо, к рус. пёнтюх ‘гру- 
бый, неотесанный человек’, диал. пендюрить ‘есть’, ‘делать плохо, 
кое-как’, запендюрить и под. ‘засунуть, запихнуть”, ср. впендюрить° 
(Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 162; Преобр. 2: 36; РЭС 8: 337; 9: 166). 
В конечном счете к *рьи- в *рьпо, рей, рус. пну 1 ед. през., пинать. 

епёриться ‘выхваляться, выставлять себя напоказ” костр. (СРНГ 8: 
362), епериться ‘упираться, сопротивляться’ мурман. (СРГК 2: 27), 
еперить ‘иеге’ волог., епёриться ‘злиться, выходить из себя’ 
арх. (СГРС 3: 321) // Вариант с непонятным е- (см. епёндриться) 
к диал. шепериться ‘важничать, хорохориться” (преф. ше-) и под. 
(Михайлова 2013: 132), о кот. см. Фасм. 4: 428. От е? имя деят. епёра 
‘вводящий в задор, неуступчивый, ершистый (о человеке)’ мурман. 
(СРГК 2: 27), епёря ‘толстый неуклюжий человек”, ‘медлительный, 
неповоротливый человек’ арх. (СГРС 3: 321). Сюда же, возмож- 
но, епёрь ‘сугроб’, епрями ‘в виде сугробов? арх. (АОС 13: 119). 

Видимо, следует отделять от офенск. епёрить ‘брать’, епёр ‘вор’ 

(Даль, см. Бонд. 2004: 262) < (?) греч. (Бондалетов Эт. 1980: 71). 

епёрта ‘изношенная одежда’ арх. (СРНГ 8: 363) // Неясно. Ср. ёпарь° 
и офенск. епёрить $. У. епёриться?. 

епигонатий ‘одна из принадлежностей архиерейского облачения 
(четырехугольный плат, привешиваемый к поясу у бедра)” 1656 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 53) // Ц.-слав. слово, из ср.-греч. ёліүоуотіс, ср. 
ёлі- ‘на-, у-” + убуо, -уатос̧ ‘колено’. Плат символизирует «меч ду- 
ховный, иже есть Глагол Божий» («Послание к ефесянам» 6. 17), 
его четырехугольная форма — символ Четвероевангелия. 

епископ, -а ‘священноначальник всей епархии, архиерей’ (Д 1: 520; 
СРЯ), епископ (-скуп) ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 78), епископъ (епис- 
купъ) ‘епископ’ дат. ед. ХП-—ХШ вв., прил. епископий, епископ- 
ский (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 54), епископъ, еписк8пъ, кпископъ (ХІ в.) 
‘то же’, пискёпъ ХІ в., прил. епископьскыи, кпископьскыи, епис- 
копль, епискёпль (Срз. 1: 829; 2: 937) || укр. єпископ, єпископскі, 
ст.-укр. епископъ ХУ в., епискупъ ХУ в. (ЕСУМ 1: 180), блр. 
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епіскап, епіскапскі, ст.-блр. епископъ, епискупъ ХТУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 213—214), болг. епископ, епископски, макед. епископ, 
с.-хорв. (/)ёріѕкор, (/)ёріѕкорѕќї, рум. еріѕкор // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. єпискоқпъ (епископъ), пискоқпъ (прил. епискоупль, епис- 
коқпьскъ, -ыи) < греч. ёлісколос̧ (ср.-греч. и греч. диал. также 
пісколос) ‘глава религиозной общины, епископ’ (в Новом Завете), 
исходно ‘надзиратель, смотритель’, ср. ёлі- ‘на-, над-’и сколёс 
‘наблюдатель, соглядатай, разведчик”, ёліоколёо ‘смотрю, осмат- 
риваю”, ёліскёлторол ‘гляжу, смотрю, взираю”. Гласный оқ в епис- 
коқпъ обусловлен сужением старого о в позднейших греч. диа- 
лектах. См. Линдеман 1895: 7; Фасм. 2: 2/; Преобр. 1: 215; Кір. 
1975: 77; Черн. 1: 284; ЭСРЯ 1/5: 259; Дем. 1990: 56—57; ЕСУМ 
2: 180; ЕЅЈ85 3: 166; Фил.-Байр. 1969: 28. 

Исходное знач. греч. слова отразилось в заимств. рус.-цслав. 
епископосъ ‘наблюдатель’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 213). В Первом 
послании апостола Петра Иисус Христос назван «Блюстителем 
душ Ваших»: ёлісколос тфу \үуохфбу 0ифу. 

К славянам — христианам западного толка слово пришло через 
нем. и лат. посредство: чеш. Кир, слвц. ЫзКир, польск. Ріѕкир, 
в.-луж. Ріѕкор, н.-луж. Біѕкир, с.-хорв. ЁБїѕкир, словен. 5КОХ (< р5КО]), 
ср. др.-в.-нем. Ріѕсоў (нем. Віѕсћо}), ср.-в.-нем. Ріѕслоў и т. п. < 
ср.-лат. (е)ріѕсориѕ < греч. (&)лісколос. Считается, что через 
(ст.-)польск. яз. этот вариант стал известным в вост.-слав. яз., ср. 
рус. бискуп° ‘католический епископ’ и т. п. (см. подр. РЭС 3: 
205—206). См. также архиепископ, арцибискуп (РЭС 1: 304, 308). 
Но для ранних фиксаций др.-рус. бискупъ и (ранее) пискупъ, 
пископъ на Северо-Западе (относящихся к епископам в Ливонии) 
следует исходить из ср.-н.-нем. Ріѕсйор, Біѕсћир, откуда и лтш. 
Ріѕкарѕ (Тһот. 1978: 68—70; Гееттз ЅЕЕК 58/3, 1980: 425). 

Прил. епископальный, обозначающее форму организации 
управления христианской церкви, встречающееся в рус. яз. с 
последних десятилетий ХІХ в., видимо, из лат. церк. еріѕсораї!іѕ 
от еріѕсориѕ. В знач., относящемся к англиканской церкви, рус. 
слово из англ. еріѕсораі < лат. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 260). 

Рус. епископат собир. ‘совокупность епископов’, ‘система цер- 
ковного управления через епископов (у католиков)’, ‘сан епис- 
копа’, кот. встречается в рус. яз. с кон. ХІХ в., усвоено, видимо, 
из лат. церк. еріѕсорӣіиѕ ‘сан епископа’, ‘совокупность епис- 
копов” от еріѕсориѕ. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 260, рус. слово из 
франц. ёріѕсораі (в тех же знач., что в рус.) < лат. (ТІЕ 8: 19—20). 
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епискбпія ‘епархия, область епархии’, ‘престольная церковь, при 
которой пребывает епископ или архиерейская кафедра’ (Д 1: 520; 
СлРЯ ХҮШ 6: 79), епископыьа (епискёпию) “еріѕсораёџѕ’ ХІУ в., 
писк8пиа (Срз. 1: 828; 2: 937), епископиа ‘область, управляемая 
епископом” ХПІ в., ‘должность, сан епископа” ХП в. (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 3: 213), пискупия (= епископия) ХІУ ~ ХІІ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 15: 54) || ст.-укр. епископія ‘епархия епископа’ ХГУ—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 891), ст.-блр. епископия, епископья, епискупия, епис- 
купья ‘то же’ ХУ—ХУШ вв. (ГСБМ 9: 212), болг. епископия, макед. 
епископија, с.-хорв. (Т)ерзКорца, рум. еріѕкоріе // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. епискоупим ‘епископство’ < греч. ёллсколц ‘то же’, ранее 
‘достоинство, звание’, ‘посещение’ (Е5Ј85 3: /66), см. епископ, 
епископія. 

епӣскопство ‘сан епископа, архиерейство’, епископствовать ‘управ- 
лять епархией” (Д 1: 520), епископство ‘звание, сан епископа”, 
‘округ, управляемый епископом, резиденция епископа’, епископ- 
ствовать (СлРЯ ХУШ 7: 79), епискупьство ‘сан, должность, 
власть епископа’ ХІІ в., ‘территориальная единица в ведении 
епископа’ ХУІ в., епискупьствовати ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 54) || укр. епископство, ст.-укр. епископство ХМІ в., 
епископствовати ХУП в. (Тимч. 1: 891), ст.-блр. епископство, 
епискупство ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 213), болг. епископство, 
с.-хорв. ()еёріѕкорѕіо // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. епискоупьство 
(епископьство) от епискоупъ. Полукалька греч. ёліокол, см. 
епископ, епископія (ЕЅЈ88 3: 166). 

Ср. чеш. Ріѕкирѕѓуї, польск. Ріѕкирѕімо, в.-луж. Бріѕкорѕімо от 

чеш., польск. Біѕкир, в.-луж. Ріѕкор. 

епистйль ‘плита на главе столпа, эпистиль’ (Д 1: 520), епистилия 
‘эпистиль, перекладина в верхней части колонны’ 1499 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 54) // Из греч. ёллотоћоу, назв. архитрава, горизон- 
тальной балки, перекинутой с колонны на колонну (см. подр. 
Һрѕ://ти.уіКірейіа.ого/уікі/Эпистилий), из ёлі ‘на-, над-’и отдолос 
‘столб, колонна, опора’. 

епистимарх ‘монах, следящий за дисциплиной в монастыре”: епи- 
стимарх — будилникъ ХҮІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 55) // Из греч. 
ёліотпроуйрутс, букв. ‘сведущий в начальствовании’, ср. &ют\- 
поу ‘знающий, сведущий” и оруй ‘начало, основание’, ‘началь- 
ствование, командование”. В рус.-цслав. форме гаплология. 

епистолия ‘послание’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 55), кпи- 
столиа ‘письменное обращение, послание’ ХП в. (СДРЯ ХІ— 
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ХТУ 3: 215), епистолию, кпистолию ХП в. (Срз. 1: 829) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. єпистолига ‘послание, письмо’ < греч. ёліотоћ 
‘послание, поручение’, ‘письмо’ от &лютёЛЛю ‘посылаю, отправ- 
ляю’ (Преобр. 1: 216; Е5155 3: 166), ср. ёлі- ‘на-, у-’, отёЛАю 
‘отправляю’. Суфф. -нта (-Йа) может передавать греч. суфф. -1. 
Ср. кальку греч. ёліотол в ст.-слав. посъланик, откуда рус. по- 
слание. 

Сущ. эпистола (епистола) ‘послание’ ХУШ-—ХХ вв. (как 
историзм в ХХ в.), ст.-блр. епистола ХУІ в. (наряду с епистолия 
ХУ— ХУ вв., см. ГСБМ 9: 214), видимо, из (ст.-)польск. еріѕіоіа 
< лат. еріѕіоіа < греч. ёллотоћ (Фасм. 2: 21). Прил. эпистолярный 
< франц. ер5юате < лат. еріѕіоіагіѕ от еріѕіоіа. 

епитафий м. ‘пелена для покрытия сосудов с дарами’ 1656 (СлРЯ 
ХЕ ХУП 5: 55) // Из греч. &пибфюс ‘надгробный?’ от ёли ‘на-, над-” 
и т@фос ‘могила? + суфф. -юс. Знач. е° могло развиться при ис- 
пользовании этого слова как синонима назв. большой воздух 
‘плащаница с изображением положения (Спасителя) во гроб, см. 
воздух П (РЭС 8: 90). 

Согласно Фасм. 4: 519, рус. эпитафия (епитафія в Д 1: 520), 
1772 (НКРЯ) ‘надгробная надпись’ из франц. 6рйарйе < лат. ерйа- 
рћіит < греч. ёлілйф1оу. Франц. слово заимствовано в рус. редк. 
эпитаф ХІХ в. (Епишкин), появлению обычной рус. формы на 
-ия мог способствовать ж. р. франц. ерйарйе. Источником формы 
на -ия м. 6. также лат. еріїарћіа мн. 

епитимья церк. ‘род наказания, налагаемого церковью на нарушив- 
шего религиозные нормы (состоит в посте, длительной молитве 
и под.) (СРЯ; СлРусК ХУШ—ХІХ: 155), епитимия ‘духовное 
взыскание, наказание; исправительная церковная кара кающегося 
грешника, особенно за проступки против уставов церкви’ (Д 1: 
520), А вот тебе епитимья... по тысяче поклонов на день 1870-е 
(Мельников-Печерский, «В лесах», см. НКРЯ), епитимия (эпи-, 
пете-, -мья, -миа) ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 79), епитимия (епи- 
тбмья, опитемия) (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 55), епитимию, епитемью, 
кпитимию, епитьмьа, опитемиа (Срз. 1: 829; 2: 682), екпити- 
мита ‘то же’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ХГУ 3: 216) || укр. епітимія, блр. 
епітімія, ст.-блр. епитемия, епетемья, епитимия ХУП в. (ГСБМ 
9: 214), болг. епитимия, серб. епитимија, серб.-цслав. кпитимию // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. епитиллима < ср.-греч. ёлиицо, ‘наказание, 
кара’ (в Новом Завете) и &лициоу (обычно мн. ёлициа) ‘то же”, 
также ‘почести, приношения’, от &лийибо ‘налагаю (наказание)’, 
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‘воздаю почести’ из &л1- ‘на-, над-’, прбо ‘воздаю почести’. См. 
Линдеман 1896: 8; Фасм. 2: 21; Преобр. 1: 216; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
260—261; Кір. 1975: 77; Е5ТЗ5 3: 166; Оге 1: 360. Православной 
епитимье (новогреч. лицио) у католиков соответствует лат. рое- 
пійепіа. 

епитрахӣль ‘часть богослужебного облачения православных свя- 
щенников и епископов в виде длинной полосы парчи, надеваемой 
на шею’, епитрахильный (СРЯ; Д 1: 520; СлРусК ХУШ—ХІХ: 
155), И темная епитрахиль Накрыла голову и плечи 1911 (Ах- 
матова, «Исповедь»), патрафиль, -и, патрахель, -и ‘то же?’ брян., 
орл., патрахиль, -и ‘то же’ перм., орл., ряз., новг. (СРНГ 25: 274— 
275), епитрахиль, эпитрахиль, прост. патрахиль, петрахиль 
(СлРЯ ХУШ 7: 79; Дем. 1990: 62), епитрахилий м., епитрахилия 
ХУП в., епитрахиль ХП в., епатрахвль 1675, петрахиль ХУІ в. ~ 
1200, потрахиль 1578 ‘епитрахиль’, епитрахильная (епитрахъльная) 
грамота ‘грамота, разрешающая овдовевшим священникам про- 
должать службу’ 1684 (СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 55), епитрахиль, -и 
ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 216), епитрахиль ‘епитрахиль” 
1200, патрахиль 1280, петрахиль ‘то же? 1390 (Срз. 1: 830: 2: 889) 
|| укр. єпитрахиль (єпітрахиль, єпітрахіль), ст.-укр. єпитрахилъ, 
-хиль, єпвтрахелъ ХУП—ХУШ вв. (Тимч. 1: 892), блр. епітра- 
хіль, болг. епитрахил, с.-хорв. деригайй), рум. ерйғаћії, ерйга Ш !! 
Из ср.-греч. ёлітроаудћллоу ‘епитрахиль’, диал. ғлирохўлћа, петрах М 
(новогреч. єлитроҳўћло), букв. ‘то что на шее, навыйник’, от греч. 
ёпирохИ^лос ‘нашейный’ (+ уменьш. суфф. -юу) из ёлі- ‘на-, над-’, 
трахи^.ос ‘шея’ + адъективный суфф. -1юс. См. Линдеман 1895: 8; 
Фасм. 2: 21; Преобр. 1: 216; Кір. 1975: 77; ЭСРЯ МГУ 1/5: 26/1; 
Е5Ј855 3: 166; Оге| 1: 360. Епитрахиль символизирует дарования 
иерея. В католической литургии ей соответствует подобная реалия, 
обозначаемая по-латыни 5ю/а, ср. чеш. 0а, польск. ѕѓиѓа и др. 

епӣш, -а ‘прозвище того, кто сопит носом’ вят. (СРНГ 8: 363) // 
Неясно. Ономат.? Неясно также отношение к рус. епишка ‘черт’, 
‘кто допился до белой горячки’ моск., орл., Епишка Гашников 
‘вертлявый человек, прошедший огонь и воду” новг., влад. (Там 
же). По форме напоминает рус. ИС Епиха, Епиш(к)а от Епифа- 
н(ий) (= ст.-слав. @пифании < греч. 'Елюбуюс), возможна апел- 
лятивизация ИС. 

Ср. Епифаниевщина как назв. ветви старообрядчества, по 

имени «лжеепископа» Епифания Яковлева (Д 1: 520). 
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епрак, -4 ‘украшение из дорогого камня в золотой или серебряной 
оправе, нашитое на женском поясе’ дон. (СРНГ 8: 363) // Неясно. 
По форме напоминает тюрк. /аргак ‘лист’, ср. осм.-тур. /аргак іаѕ 
‘сланец?’ (букв. ‘листовой камень’), йе }аргак ‘трилистник’ (Радл. 
3/1: 268), проч. тюрк. материал см. ЭСТЯ 4: 130—132. 

епомидъ м. и епомида ж. ‘часть торжественного облачения 
иудейского первосвященника’ ХІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 55) // 
Рус.-цслав. слово, из греч. ёлоріс̧, -ідос ‘плечевой край платья’, 
‘верхняя часть плеча’, ср. ёлі- ‘на-, над-’и рос ‘плечо’. 

ёпэрэсэтэ! см. ёкэлэмэнэ! 

ер Г, -а ‘плут’ курск. (СРНГ 8: 363) // К ёра°1. 

ер П, -а ‘название буквы ъ, твердый знак’ (СРЯ), ‘тридцатая буква в 
церковной азбуке, двадцать седьмая в русской, ныне твердый 
знак’ (Д 1: 522; СлРЯ ХУШТ: 79), еръ ХУ. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 55) // Из ц.-слав. еръ, кот., возможно, от начальных букв 
ст.-слав. иеръданьскъ = иоръданьскъ от ГО Иоръданъ, см. 
ердан, ердань. Слово известно и в др. слав. яз. (особенно с 
письменностью на кириллической основе), ср. болг. ер, ср. серб. 
Тег, слвц. и др. је“ (БЕР Г: 503; Ктапк 2015: 243). С е° связаны 
назв. букв. еры (ы) и ерь (ь). О ранних «гонениях» на букву ъ см. 
Грот 1876: 201—205. 

ера: ера — трава есть плевелъ, нарицаемая ера или куколь ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 55) // Синоним назв. ересива трава ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 57), кот. от ересь (Черн. 1: 285). Возможно, е° 
усеченный вариант фитонима. 

ёра І ‘беспутный, тунеядный человек, плут и мошенник, развратный 
шатун’ (Д 1: 520), Бурцев, ёра, забияка 1804 (Д. Давыдов, «Бурцо- 
ву»), ёра, -ы м. и ж. ‘живой, бойкий человек” оренб., курск., пенз., 
смол., твер., нижегор., волог., ‘непоседа, озорник’ нижегор., 
олон., онеж., самар., краснояр., ‘вздорный, сварливый человек” 
вят., перм., забайк., ‘задира’ енис., краснояр., волог., ‘неуступ- 
чивый человек” вят., волон., олон., енис., ‘сплетник, сплетница?, 
‘двоедушный человек” вят., ‘ехидный, лукавый человек” волог., 
арх., ‘пройдоха, плут’ волог., арх., онеж., ‘хитрец?’ арх., ‘разврат- 
ник’ пенз., твер., ‘человек, видавший виды’ волог., ёра кабацкая 
‘бесстыдный, бессовестный человек” волог., ‘ветреная баба” костр., 
урал., ‘гулящая баба” твер., пенз., костр., яросл. (СРНГ 8: 363) // 
Вероятно, имя деят. с суфф. -а (о суфф. см. $1ауѕКі ЅР 1: 60) от 
прасл. (вост.) *етШ (5е) ‘спорить, горячить(ся), задирать(ся)” > 
рус. диал. ёрить ‘хлопотать, спорить’, ёриться ‘сердиться, злиться, 
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горячиться, упорствовать, задираться’ (СРНГ 9: 27). Дальнейшие 
связи небессспорны (в частности, сближение с раз-орить), см. 
Фасм. 2: 21; ЭССЯ 6: 21—22; Ога! 1: 361 Куркина Аа ту. 2006: 
180 и др.; против сближения с раз-орить см. ЅР 6: 58. 

Ср. другое имя деят.: уст., диал. ерник ‘плут и мошенник, раз- 
вратный шатун” (Д 1: 520), ёрник и ёрник ‘повеса’, ‘волокита’, 
‘повеса’, ‘мот’, ‘плут’ и др. (СРНГ 9: 30—31), ёрник прост., уст. 
‘повеса, распутник’, отсюда ёрничать ‘повесничать, распутни- 
чать’ (СРЯ), совр. ёрник ‘насмешник’, ёрничать ‘насмешничать, 
не принимать всерьез” (Фасм. 2: 25). Черных допускал сближение 
(«контакт») &, ёрник с (Д) ерыга (ярыга), ерыжка ‘развратный 
гуляка’ (Черн. 1: 286). 

С ё° м. б. связано ёра в бран. выражении ёра-мара, ёры-мары 
пск. (ПОС 10: 1317). 

ёра П ‘вид березы — низкорослая береза’ петерб., новг., ёра ‘бере- 
зовый кустарник, стелющийся по земле или по мху’ арх., ёра 
‘ива, различные породы ее’ печор., ёра ‘ивы кустарниковой 
породы’ арх., Запечорье, ера ‘то же” арх., ‘краснотал, красная ива, 
верба” арх., печор., ёра ‘любой мелкий кустарник’, ера ‘то же’ 
арх., ёра собир. ‘прутья ивы для плетения рыболовных снастей 
(верш)” печор., ёрка ‘низкорослая береза’, ‘ива’, еры’, ёры мн. 
‘ветки кустарника” арх. (СРНГ 8: 364; 9: 28, 37), ёр ‘ивняк, 
заросли ивы’ арх., ера ‘ива’ арх. (см. подр. СГРС 3: 321), ера ‘ива 
различных пород’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 199), яра ‘ивняк’, 
яра ‘кусты у реки’ арх. (Мызн. 2019: 187), ёры ‘ветки кустарника” 
арх. (СРНГ 9: 37) // Из коми (иж.) уега ‘карликовая береза’, /07, 
7от-ри ‘карликовая березка’ (Калима, см. Фасм. 2: 21—22; 
МСФУСЗ 1: 115). Фонетически затруднительно сравнение (Ивашко) 
с нен. нерка ‘ива’, неро ‘ивняк’ (Мызн. 2019: 188), заимств. этого 
слова в рус. яз. выглядит как нерка: Здесь нет лесов. Одни нерки 
арх. (Серебренников Эт. 1968: 211). Но не исключены контами- 
нации на рус. почве. Коми (иж.) јога ‘ивовый кустарник’ < рус. 

Получило широкое распространение и вошло в научную но- 
менклатуру произв. с суфф. -ник с собир. знач.: обл. ёрник ‘за- 
росль низкорослых или стелющихся кустарников (карликовой бе- 
резы, полярной ивы и др.) (СРЯ), диал. ёрник, ёрник, ерник, ирник 
(СРНГ 9: 31; 12: 210), ерник (ерьник) обл. ‘мелкий лес’ сиб., камч. 
(СлРЯ ХУШ7: 80), см. Фасм. 2: 26; Ан. 2000: 203; Мызн. 2019: 189. 

Ср. у Мельникова-Печерского народно-этимологическое отож- 
дествление с ёра° І, ёрник ‘повеса’: ерник — кривой, низкорослый 
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кустарник по болоту, а также беспутный, плут, мошенник... 
нач. втор. четверти ХІХ в. («На горах», см. НКРЯ). 

ёрак см. ёлак. 

ералаш, -а разг. ‘беспорядок, путаница, неразбериха”, “старинная 
карточная игра, сходная с вистом и преферансом” (СРЯ), ералаж 
1847 (цит. по ЭСРЯ МГУ 1/5: 261), ералаш, -а ‘неразборчивость, 
нетребовательность”, ‘беспутность” пенз., ералашь, -и ‘беспоря- 
док” костр., пенз., сарат., урал., ‘беспорядок, вздор, чепуха?” тул., 
тамб., сарат., моск., нижегор., ‘пустяки’ тул., перм., ерлаш ‘вздор, 
чепуха, ералаш” волог. (СРНГ 8: 364; 9: 28), ералаш “ассорти 
(например, из орехов, для Святочного гадания)” ст.-моск. (у И. Шме- 
лева, см. ЯСМ: 187), шум, хохот, ералаш поднялся, как на ярмарке 
нач. 1830-х (Гоголь, см. НКРЯ), ералашь, -а прост. ‘беспорядок, 
вздор’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 79) // Из тюрк., ср. (Радл.) тат. 
агаіа$ ‘смешанный, с перерывами’, тур. аға/а$ “разделение”, чаг., 
узб. идр. ағаіа ‘неразбериха, смесь, соединение, путаница, 
смятение”, тат. ага[а5- ‘сталкиваться’ (Фасм. 2: 22; ОоегЁ 2: 45; 
Дмитриев ЛС 3, 1958: 23—24; Шип. 1976: 133—134; Ан. 2000: 
201; Оге 1: 361). О е° в знач. ‘вздор, чепуха’ (у Капниста, Гоголя 
и др.) см. Виногр. 1994: 760. Развитие анлаута как в рус. епанча°, 
есаул (< ясаул < тюрк. јаѕаи/), диал. ермак ‘жернов ручной 
мельницы” (< тюрк. /ағтад) и под., см. Менг. 1979: 187. 

От е° произв. диал. ералашить “устраивать ералаш, беспо- 
рядок’, ‘молоть вздор’, ералашка ‘грошовая конфета’, ералашный 
‘беспокойный, подвижный, озорной’, ералашная погода ‘неустой- 
чивая’ (СРНГ 8: 364). 

еран, ярӣн “название ненца и северного манси’ урал., перм. (СРНГ 
8: 364), яран, яранин ‘самоед’ среди вост. части северновелико- 
русов (Мызн. 2019: 963) // Из коми яран ненец’, кот. из обск.- 
угор. яз., ср. хант. /йғәп, гагуаи (также в топонимии, см. Матвеев 
ЯиПН 1993: 35), манс. сев. /2ти и др., хант. (Низям, Казым, 
Обд.) /ӧғи “ненец” (Напольских АнтрфФ 3, 2005: 252; Мызн. 2019: 
963). В качестве источника рус. е° указывают также манс. /огап 
(Фасм. 2: 22; Мызн. 2019: 188). Ср. рус. яренка ‘молодая или 
замужняя женщина или вдова’ Запечорье (Подв.: 197), кот. воз- 
никло на рус. почве из яран (ср. Фасм. 4: 560). 

ерандак (ерундак, ерындак), -а ‘род пялец на роспуски, для про- 
стора при укладке товара” астрах., дон., ерандачник ‘ломовой 
извозчик с ерандаком” (Д 1: 521), ерандак ‘телега для перевозки 
различных тяжестей” дон., ‘телега с деревянным решетчатым ку- 
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зовом (главным образом для перевозки клади’ вят., ‘широкая теле- 
га, в которую впрягают волов’ дон., ‘телега для перевозки хлеба’ 
костр., ‘вид рессорных дрожек’ терск., волог., ‘кузов телеги’ 
астрах., дон., том., ‘сани-розвальни’ вят., ерандака ж. ‘деревянные 
брусья, к которым прикрепляется кузов телеги’ терск. (СРНГ 8: 365), 
ярындӣк ‘то же’ терск. (цит. по Фасм. 2: 22) // Вероятно, из тюрк., 
хотя источник нуждается в уточнении. По форме совпадает с др.- 
тюрк. јағїпаад ‘ремень, кусок выделанной кожи’ (ДТС: 241; 
"ЮоегЁ 4: 161). В отношении знач. ср. диал. куто(р)га ‘ремешки, 
которыми оплетаются края нарты’, кутаржная нарта “нарта с 
плетеными боками для перевозки тяжестей’ и под. (Ан. 2000: 201, 
336—337). Калм. јагравС ‘кузов телеги’ < рус. (Катѕї.: 216). 

ёрандать ‘трещать, шуметь’ волог. (Мызн. 2019: 188), ёрандить 
‘издавать треск, тарахтеть’ волог. (СРГК 2: 27) // Ономат. обра- 
зования с суфф. -анд-, сближаемые с вепс. /иғейа, јигӣїа, ји іѓіа 
‘греметь’ (Мызн. 2019: 188). 

ерань Г см. герань (РЭС 10: 186). 

ерань П: как на ерани ‘о высоком месте, откуда открывается хоро- 
ший обзор’ волог. (СГРС 3: 322) // Из елань°: как на елани ‘то же” 
волог. (СГРС 3: 322; Михайлова 2013: 132). 

ерапут,-а, еропуд, -а ‘бестолковый человек” калуж. (СРНГ 8: 365; 9: 
32) // Неясно. Напоминает укр. диал. ерепуд, ярепуд ‘малорослый, 
но тяжелый человек’ и под. (ЕСУМ 2: 181; 6: 549), хотя различия 
заметны. Конечное рус. -пут под влиянием путь? Рус. ер- м. 6. 
связано с ёра? І, прасл. *ет1. 

ерапчӣнка ‘тюбетейка’ омск. (СРНГ 8: 365) // Несомненна связь с 
аракчии? ‘шапочка вроде ермолки’, ‘тюбетейка’ (< тюрк. < араб., 
см. РЭС 1: 256). Не исключена поправка: *еракчинка. 

ератик, -а ‘вбитый в землю кол, к которому привязывают лошадь 
на пастбище’ арх. (СРНГ 8: 365) // Неясно. 

ерахаться, -аюсь ‘падать, шлепаться’, ерахнуться краснояр., свердл. 
(СРНГ 8: 365) // Ономат. образования от межд. *ерах? Ср. шарах 
межд., шарахать(ся), шарахнуть и т. п. (Фасм. 4: 408). 

ерахбриться ‘капризничать’ костр., ерохбриться ‘храбриться, 
бравировать и др.’ (СРНГ 8: 365; 9: 33) // Начальное -хориться 
совпадает с хоро-хдориться ‘храбриться, держаться заносчиво’, 
где правдоподобна редупликация *хот- (ЭССЯ 8: 73). Начальное 
ера-, еро-, возможно, из *јагё (-о) как в ерепёниться° (Трубачев 
Эт. 1970: 371; ЭССЯ 8: 172), не исключена также связь с прасл. 
*егій (ѕе), рус. ёра° І. Вместе с тем, наличие диал. ерихбниться 
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(наряду с ерихбриться) ‘упрямиться, хорохориться’ (СРНГ 9: 27) 
позволяет думать о связи (хотя бы вторичной) с ериходн, о кот. см. 
Фасм. 2: 25. 

ерахта ‘черт’ арх., ‘беспокойный, вспльчивый, волнующийся из-за 
пустяков человек’ перм., урал., ерахта-барахта ‘прозвище кар- 
тавого человека” костр., ерахта ‘злобный, криводушный человек” 
свердл. (СРНГ 8: 365), ерехта ‘злобный, криводушный человек” 
свердл. (СРНГ 9: 24), Такая кривая ерахта!.. 1892 (Мамин-Си- 
биряк, «Золото», см. НКРЯ), фольк. ИС Ерахта: призвал Сатана... 
своего верного слугу и главного старого черта кривого Ерахту 
(РЭСиЛ: 28) // Неясно. Ввиду парности с -барахта можно пред- 
положить деривацию от *ерах(ъ)тати, фреквентатива-дуратива 
на -ай от ономат. *ерахать, *ерах межд. (см. ерахаться) или от 
*ерах + суфф. -(ъ)та, ср. отношения между барахтаться° и 
бухты-барахты, бухта-барахта (РЭС 2: 203—204; Лопатин 
ЭИРЯ 2, 1962: 144—146; ЭСРЯ МГУ 1/2: 41). 

Исходя из ерехта и глаг. ерехтиться ‘спешить, убегать’ 
Хакас., ерохтиться ‘перечить всем и во всем, ершиться? пенз. 
(СРНГ 9: 24, 33), можно думать об исходном */атё-хыеин, букв. 
‘яростно хотеть’, ср. ерепёниться < (?) *јағё-репііі ѕе (Трубачев). 

ербалызнуть ‘выпить водки’ казан., ерболызнуть “то же’ твер., ер- 
булызнуть ‘то же’ симб., ‘напиться пьяным” пенз., ерболызнуть 
‘сильно ударить” твер., ербулызнуть ‘то же” влад., калуж., сарат. 
(СРНГ 8: 365) // Вариант этимологически первичных форм с на- 
чальным де-, см. дербалызнуть (Фасм. 2: 22; Журавлев Эт. 1988— 
1990: 77—78; Жур. 2006: 312; Михайлова 2013: 133; РЭС 13: 217). 

ербеза, -ы м. и ж. ‘непоседа, егоза, юла? перм., свердл., ‘о лошади, 
которая не стоит на месте’ вят., ‘непостоянная женщина” перм., 
урал., ербезить ‘беспокойно двигаться, егозить’ перм., урал., 
костр., ‘шалить’ костр., ср.-урал., ербезиться ‘не стоять на месте, 
беспокойно двигаться’ вят. (СРНГ 8: 365—366; Фасм. 2: 22), ербе- 
зить, ербесить ‘шалить, находиться в возбужденном состоянии” 
ленингр., волог. (СРГК 2: 27; Герд СРГ 7, 1999: 125) // Возможно, 
через метатезу связано с еберзить° ‘егозить’, яберза ‘беспокой- 
ный человек’, но исходная форма неясна. Сходство с мар. изи 
рвезе мальчик’ (Мызн. 2019: 188) скорее случайное. В СРНГ (8: 
365) е° сравнивается с башк. йор ‘быстрый, проворный’ и без 
‘шило’, т. е. ‘проворное шило’, что напоминает рус. выражения 
типа шило в заднице — о том, кто неугомонный и под. Но это не 
более чем всего нар. этимол. 
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Варианты ериеса, ерпесить (с теми же знач., что у е, ербезить, 
см. СРНГ 9: 34) м. 6. обусловлены диал. меной звонкий / глухой. 
Рус. ербузить ‘заводить ссору, скандал’, ‘волноваться, суе- 
титься’, ‘кричать’ костр. (СРНГ 8: 366) могло испытать влияние 
глаг. бузить° (РЭС 5: 80). Рус. ергуза ‘егоза’, ергузиться ‘фран- 
тить’, ‘вертеться, егозить’ Уральск. (СлГУрК 1: 457), в свою 
очередь, м. 6. результатом влияния (диал.) гуз°, гузно° ‘зад’ (РЭС 
12: 212), т. е. ‘егозить’ = ‘вертеться на заду”. 
Удм. диал. ербеза ‘непоседа’, видимо, из рус. 
ербезёнок, -нка ‘ребенок, дитя’ костр. (СРНГ 8: 366), ербизёнок 
“то же” Приветлужье (Мызн. 2019: 188) // Произв. от ербеза° типа 
егозёнок, пострелёнок, шалунёнок. Сравнение с мар. изи рвезе 
мальчик’ (Там же) ненадежно. 
ёрветь, -и ж. старуха’ олон. (СРНГ 8: 366) // Мызников отождест- 
вляет с еряк ‘старик’ олон. (СРНГ 9: 39), с сомнением привлекая 
вепс. Йегекого ‘прозвище неопрятного человека’ (Мызн. 2019: 
188). Ненадежно. Возможно, еряк из арго, ср. гиряк ‘старик’и 
под. < (2) греч. рал арго см. Бондалетов Эт. 1980: 68). 
ерга І и ёрга м. и ж. ‘непоседа, егоза” вят. (СРНГ 8: 366; Д 1: 520), 
ерга ‘вертушка, неспокойный” окрестности Йошкар-Олы (Мызн. 
2019: 188) // Заимств. из мар. йорга ‘игривый’ (Иванов СФУ 5/1, 
1969: 106) сомнительно, ср. ёрга° ‘игра в мяч’. Деривация от ёра? І 
с суфф. -га (так ЭСРЯ МГУ 1/5: 262) недостаточно убедительна. 
См. ёргать. 
ерга П ветла’ новг. (СРГК 2: 27) // К ера ‘то же’ арх., ‘краснотал, 
красная ива, верба’, ёрка ‘ива’, см. ёра П. 
ерга Ш ‘деревянная рогатка с грузом для извлечения затонувшей 
сети? олон. (СРНГ 8: 366) // Неясно (Мызн. 2019: 188). К ерга° І 
(Фасм. 2: 22)? 
ерга ТУ м. и ж. ‘оборванец, бродяга” вост.-сиб., ёрга м. и ж. ‘ки- 
тайское слово, распостранившееся в казачьей речи’ амур. (СРНГ 
8: 366) // Из китайского? Тождество двух рус. слов не очевидно. 
ёрга ‘игра в мяч’: «каждый становится у своей ямки и кидает мяч... 
В чью ямку попадет мяч, тот хватает его и кидает в любого. 
Промах зовется яйцо. У кого 5 яиц, того ергают, т.е. каждый 
бъет его мячом в спину...» волог. (СРНГ 8: 366), ёрга ‘лунка, куда 
надо загнать мяч в игре” арх., ёрка ‘наказание при игре в мяч’, 
(уст.) ‘песенный персонаж (при пении во время игры)’, ёргань- 
ёргань ‘слова песенки при игре в мяч’ арх. (см. подр. МСФУСЗ 1: 
116; СГРС 3: 323, 327; АОС 13: 121) // Матвеев предполагал 
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заимств. из вымерших яз. юго-восточной части Русского Севера. 
Ср. коми вым. йдрга ‘бегун-прыгун’, удм. диал. ёргаль ‘непоседа, 
юла, егоза’, мар. йорга ‘игривый, шаловливый’, манс. эрыг хум 
‘герой, воспеваемый в песнях” и под. (МСФУСЗ 1: 116). Если 
предположение о заимств. верно, ёргать° в знач. ‘бить, ударять 
мячом в спину (в игре ёрга)’ деноминатив. Однако есть сомнения 
в направлении деривации. Ср. ерга? І. 

ергак, ергач, яргак “тулуп или халат из жеребячьих, пыжиковых, 
козульих, сурочьих и иных короткошерстых шкур, шерстью 
наружу” сиб., оренб. (Д 1: 520; 4: 678), ергак, -а ‘тулуп из шкур 
жеребят, мехом наружу, доха’ астрах., дон., перм., ‘доха’ сиб., 
симб., урал., ‘кафтан из лошадиной шкуры’ перм., астрах., 
‘кожаный халат” оренб., ‘меховой сюртук’ енис., ергач, -а ‘тулуп 
или халат из козьего, пыжикового, жеребячьего и т. п. меха с низ- 
ким ворсом, мехом наружу’ оренб., ‘доха или шуба из козьего 
меха” вост.-сиб., ‘короткая шуба из козьего меха с вытертым 
ворсом’ ирк., Якут., сиб. (см. подр. СРНГ 8: 366—367), ергак обл. 
«у казаков и кочующих Татар: шуба навыворот носимая... из кож 
жеребячьих или выпоротков лошадиных» кон. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 7: 79) // Из тюрк., ср. тат. /агуаа ‘шкура без шерсти, одежда 
из (недубленой) кожи’, алт., леб. /агуад ‘облезшая, вытертая шу- 
ба’, татЗС Ј/агуад ‘кожаные рукавицы’, казах. уагуад ‘доха’, далее 
к тюрк. /агу ‘кожа’. См. Фасм. 2: 22—23; Шип. 1976: 134; Кӣзѕ.: 
190; ЭСТЯ 4: 141—142; Ан. 2000: 201; ТТЭС 2: 553. Форма ергач 
возникла, видимо, на рус. почве. В отношении рус. е- вместо я- < 
тюрк. /а- см. Менг. 1979: 187 и ералаш. 

Ср. рус. жиргак ‘одежда в виде плаща из кожи молодняка” 
Казахстан (СРНГ 8: 181) < казах. 

ёрган ‘прорубь’ арх. (СГРС 3: 133) // Тождественно ердан® (Михай- 
лова 2013: 133). 

ёргать, -аю ‘ёрзать’, ‘тереть, драть’ перм. (Д1: 520), ёргаться 
‘ежиться, двигаться, не сидеть спокойно’ перм., урал. (СРНГ 8: 
367) // Сравнивалось с ёрзать (Фасм. 2: 22; ЈакоБѕоп ШЗЕР 1/2, 
1959: 278), дальнейшие связи менее очевидны: хетт. а’А1- ‘Виаете’, 
греч. бору ЧезИсиа$” и др. (Маікіпѕ ВЅІ 70, 1975: 11—25; ГИ 2, 
1984: 498, 817). См. также ерга? І. 

Знач. глаг. ёргать ‘бить, ударять мячом в спину (в игре ёрга)’ 
волог. (СРНГ 8: 367) могло возникнуть из ‘бить, ударять (во- 
обще)” под влиянием назв. игры ёрга°. Но вполне вероятно, что ё° 
в знач. ‘ударять мячом’ деноминатив от ёрга в знач. ‘игра в мяч’. 
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С ё° связан глаг. однокр. действ. ергануть ‘сделать быстро, за 
один прием” олон. (СРНГ 8: 366), ‘дернуться, сдвинуться с места’ 
арх. (СГРС 3: 323). Матвеев (МСФУСЗ 1: 116) видит в ергануть 
деноминатив. 

От ё° в знач. ‘тереть, драть’, точнее, от *ёргаться, возможно, 
сущ. ёргань и ергань ‘тощий лосось’ терск. (Там же), имя деят. с 
суфф. -ап’ь (см. о нем Зам ӘР 1: /32). Ср. рус. (Д) тереться 
‘метать икру и пускать молоки’. 

ергач І ‘тулуп’ см. ергӣк. 

ергач П, -4 ‘щавель’ олон. (СРНГ 8: 367), ‘полевое растение”: 
ергачами раньше трубки называли волог. (СРГК 2: 27) // Неясно. 
Для отождествления с ергач І, ергак° оснований не видно. 

Ергенӣ мн. ‘обрывистый берег нижней Волги и его продолжение до 
Маныча — водораздела Каспийского и Азовского морей’, Ергени 
(также Эргени, Ергенинская или Эргенинская возвышенность) — 
платообразная возвышенность на юго-востоке Европейской части 
России, разделяет бассейны Азовского и Каспийского морей 
(ћрѕ://ти.м1Кірефа.ого/у1Кі/Ергени) // Из калм. егвэпа ‘обрывис- 
тый скалистый берег, некогда берег Каспия, южное продолжение 
гористых берегов Волги’, связанного с егоә, монг. егелие ‘обры- 
вистый берег”, чаг. д’иа ‘горный перевал’ (Катѕі.: 124; Фасм. 2: 
23; Каѕ.: 48). 

ёрголь, -и ‘нечто, не стоящее серьёзного отношения, внимания, 
пустяк” арх. (АОС 13: 121) // Видимо, сложение, перв. часть кот. 
связана с ёра° І, втор. — с голь°, гблый° (РЭС 11: 170, 173). 

ергонуть ‘прогреметь (о громе)’ ленингр. (СРГК 2: 27), ‘сделать 
быстро, в один прием” олон. (Герд СРГ 7, 1999: 125) // Ономат. 
слово, кот. едва ли стоит сравнивать с вепс. ойгайа ‘греметь, гро- 
хотать’ (ср. Мызн. 2019: 188). Из *ерготнуть к ерготать?? Не- 
ясно отношение к ёрнуть ‘ударить (о молнии)’ ленингр. (СРГК 2: 
27) (ср. Михайлова 2013: 133). 

ерготать, ергочу ‘ржать’ ленингр., ‘говорить не на родном языке” 
костр., ‘говорить нечисто по-русски или не местным, чужим го- 
вором” нижегор., вост., ‘говорить неразборчиво” нижегор., костр., 
‘картавить’ нижегор., ‘говорить быстро и громко” костр., ерго- 
чить, -чу ‘говорить не на родном языке’ нижегор. (СРНГ 8: 367; 
Д 1: 366) // Ономат. образование, формально близкое и, возмож- 
но, отдаленно родственное рус. диал. реготать ‘громко кричать, 
смеяться’ и под. (Фасм. 3: 457). Трубачев в доп. к Фасм. 2: 23 
приводит в качестве аналогии е° польск. ѕ2уагооіас ‘говорить на 
чужом языке, неразборчиво лопотать”. 
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ергуза, ергузиться см. ербеза. 

ердан, -а ‘прорубь, в которой освящают воду в день крещения” 
олон., арх., калуж., ‘прорубь (вообще)” арх., сев., ‘прорубь для 
ловли рыбы” сев., беломор., арх., ерданка ‘прорубь во льду для 
установки снарядов подледного лова рыбы” енис., ердань, -и 
‘прорубь, в которой освящают воду в день крещения” самар., 
сиб., новосиб., свердл., перм., вят., волог., арх., олон., ленингр., 
твер., брян., пск., смол., ‘часовня, помост над прорубью, где 
освящают воду в день крещения? петерб., ‘мостки или плот, с 
которых святят воду в день «Преполовения» и 1 августа’ новг., 
сарат., ‘праздник Крещения’ ленингр., твер., свердл., ‘купель’ 
волог., ‘прорубь’ вят., влад., помор., твер., ирк., ‘прорубь для 
ловли рыбы?” костр., сев., арх., печор., помор., олон., перм., урал., 
ирк., прибайк., том., ‘широкая прорубь во льду для доставания 
оконных льдин ит. д.’ колым., иордан, -а ‘прорубь в реке для 
зимней ловли рыбы” тоб., тюмен., Обь-Енисейский водн. бас., 
калин., арх., иордань, -и ‘праздник Крещенья’ урал., ‘прорубь’ 
твер., енис., ср.-обск., арх., ‘прорубь в реке для зимней ловли 
рыбы” хабар. , новосиб., свердл., том., ‘колодец, из которого выте- 
кает ручей — исток Волги’ твер., ирдан, -а ‘приспособленное для 
церковного обряда освящения воды место на реке, озере или 
пруду’ арх., ирданка ‘святая вода’ курск., (иронич.) ‘водка’ 
курск., ирдань ‘иордань’ том., смол., ‘прорубь для ловли рыбы’ 
том., смол., ‘чистый ручей, ключ’ том., ордань ‘большая прорубь” 
забайк., ярдан ‘вырубка льда для крыльев фитиля’ ирк., ярдань 
‘прорубь (для ловли рыбы)” прианг. (СРНГ 8: 368; 12: 207; 23: 
332; Д1: 521; 2: 68; Мурз. 1984: 201, 235), (Джемс) Үогаап = 
Йордан<ь> ‘прорубь для крещения” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
152), ердань ж. ‘прорубь во льду для совершения обряда освяще- 
ния воды и помост с временной часовней над ней’ 1627, иердань 
‘прорубь с помостом и временной часовней для совершения 
обряда освящения воды и купания’ ХУІ в., иордань ‘то же” 1660-е 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 56; 6: 87, 247) // Евангелие повествует о 
крещении Иисуса Христа в водах реки Иордан (Мф. 3.13-17; Ин. 
28-33), ср. Мф. 3.13: Тогда приходит Иисус из Галилеи на Иордан 
к Иоанну креститься от него. Это событие отмечается право- 
славными как праздник Крещения Господня, 6 (19) января. Крест- 

ный ход на водосвятие к реке называют ходом на Иордан. 
Рус.-цслав. Ер(ъ)данъ ‘р. Иордан’ (= ст.-слав. крданъ, норъданъ 
и др. < греч. Торёбмс < др.-евр. Үағаёп, см. Фасм. 2: 23; Оге| 1: 361) 
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стало на Руси народным назв. места освящения воды — проруби 
в реке или ином водоеме, также проруби как купели, с чем свя- 
зана традиция крещенского купания в иордани, обычно имеющей 
форму креста. Заслуживает внимания использование слова в 
духовных стихах в сочетании со ст.-рус. мати ‘мать’: Ердань- 
река рекам мати. Наряду с обычной семитской этимол. назв. 
реки Иордан (имеется его отражение в древнегиптском Лай, Х в. 
до н. э.), есть попытки увидеть здесь иран. наследие, содержащее 
основу *4апи- ‘течение, поток’ (точнее *4апи-, см. Дунай, Днепр, 
РЭС 14: 81) что предлагается в Труб. 2, 2004: 500. Иран. наследие 
усматривается и в перв. части назв. Иордана (Там же). 

Вариант с о-основой ердан, видимо, первичен, формы ердань, 
иордань могли возникнуть под влиянием ирдрубь. Слова стало 
также назв. проруби для ловли рыбы и проруби вообще. Ср. сино- 
нимичное водокша, водокша, водокшина ‘место для водоосвя- 
щения, прорубь, крещенская иордань’ (Д1: 220) и под., из 
*водокрьща < вода? + дериват на -ја от др.-рус. крьстъ (РЭС 8: 
49). Из соответствий ср. укр. (диал.) Йордан, Єрдань, Ордань и 
Водохреще, Водохреии, Водохрёстя, Водохрищі и под., болг. Йор- 
дановден, Иорданов день, Ярдановден, Водокръщи и др. — назв. 
водоосвящения и дня Крещения Господня (ћірѕ://ти.у1Кірефа.огр/ 
УЛКИВодокрещи; Преобр. 1: 216). «Иордан как первоначальная кре- 
щенская купель христианства оставил глубокий след в русской 
православной, а также народной культуре и языке» (Труб. 2, 
2004: 501). 

Из русского комиП ёрдан ‘прорубь для водоосвящения’, хант. 
(Конда) /атап и др. ‘прорубь во льду’ (РЕ\МОБ: 411), якут. сага, 
Загааі ‘большая квадратная или круглая прорубь для подледного 
рыболовства”, бур. диал. ярдаан ‘прорубь’ и др. (Ан. 2003: 223— 
224). 

Не оправдано выведение упомянутого ст.-рус. ердань ж. ‘про- 
рубь во льду...’ из греч. арбауюу ‘сосуд, посудина для воды’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 56). Этот греч. источник возможен для для 
ст.-рус. ердань ‘резервуар, бассейн’ 1624, ‘украшение в виде чаши” 
1692 (Там же). Неясно ст.-рус. ердань ‘часть церковной одежды 
(оплечье, та его часть, которая охватывает шею)” 1614, иордань 
‘то же’ 1683 (Там же). 

Ерёма (Ерёма-запрягальник) ‘религиозный праздник памяти про- 
рока Иеремии 1 мая, день, с которого начинается весенний сев’ 
диал., Еремей ‘то же’ вят., перм., тоб., Еремей-засевальник ‘то же? 
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волог., новг., ерёма ‘недогадливый, глупый человек, простофиля” 
влад., волог., твер. (СРНГ 8: 368), на Еремия запрягальника 
проводы весны, встреча пролетья (Д 1: 187) // Нар. переработка 
рус.-цслав. Ѓереміл < греч. Терёшас (ИС ветхозаветного пророка, 
предсказавшего иудеям вавилонское пленение). Из-за созвучия 
Еремия — ярмо, ярём, а также потому, что Иеремия сам носил на 
шее ярмо (Иер. 28.10), он считался на Руси покровителем 
тяглового скота (Калужняцкий, см. Фасм. 2: 23). Ср. пример со 
святым Власием (Севастийским), почитавшемся на Руси покрови- 
телем скота (РЭС 7: 301; 8: 170). О пословице Всяк Еремей про 
себя разумей см. СРФ 1998: 181. 

Относительно ИС Еремей Распрягальник см. СлРусК ХУШМ— 

ХІХ: 155. 

ерема ‘высокое разнотравье с примесью мелкого кустарника, обыч- 
но по сырым местам” ю.-краснояр. (Ан. 2000: 201) // Из тюрк. 
источника типа тат., башк. эгэта ‘мелкий частый кустарник’, 
‘пойменный лес’, откуда также рус. диал. арема°, см. РЭС 1: 272. 
Ср. рус. диал. урема ‘поемный лес и под.’, кот. из чув. *игата, 
связанного с тат., башк. эгама (Ан. 2000: 589; ТТЭС 1: 136). 

еремшӣк ‘вид сыра (сладкий, из овечьего и козьего молока)’, 
иримчук ‘то же’ оренб. (ОрОблСл: 43) // Из казах. ірімшік ‘творог, 
сыр”, ср. также тат. эремчек ‘творог, творожный” (Мызн. 2019: 188), 
к.-калп., ног. иримшик ‘вид сыра? и др., к тюрк. й1- ‘прокисать’, 
‘творожиться’ + суфф. отглагольного сущ. -т + уменьш. суфф. 
-@К (ЭСТЯ 1: 373). 

Из тюрк. также рус. диал. ремчёк, римчик, ремчук, назв. варе- 
ного и высушенного творога из пресного овечьего или козьего 
молока (Мызн. 2019: 66/1). 

еренга ж. ‘род сукна’: влосские сукна, а иные зовутъ ихъ италь- 
скою еренгою...; еренги болшие по Нёмецки шхотцхе карзаи... 
Меншие еренги по Нъмецки: ангельсъ карзаи ХУГ--ХУП вв., 
еренг м. ‘то же’: половинка еренгу 1624, еренок, -нку 1613, сукна 
еренка 1646, также яренок (СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 147; Срз. 1: 
830), еронокъ ‘сорт сукна’: куплено сукна еронка бблого 1600, 
еренокъ, -нку ‘то же? 1659, прил. еренковый 1612 (СлРЯ Х1--ХУП 
5: 56), іегепкі (яренки) — Кугзеу пск., 1607 (Ееп.: 9/) // Несомнен- 
ное заимств. с Запада, вследствие чего отпадает сравнение 
Рамстедта с монг. материалом (К\УЪ: 2/0). Возможно, возникшее 
на рус. почве суффиксальное произв. от заимств. из ср.-н.-нем. 
назв. Ирландии угеи, по месту изготовления сукна (Тћот. 1978: 99; 
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Тһотаѕ ВТ, 3, 1976: 55), что более удачно, нежели отсылка к стар. 
назв. Ирландии Епйт (Сав. 1896: 139; Шмел. 1961: 197). Проч. ре- 
шения также не исключены, но имеют более заметные недочеты. 
Выведение из ср.-н.-нем. йагеп ‘волосяной’, йатеп КІеій ‘влася- 
ница’ не объясняет конца слова (Фасм. 2: 23). Заимств. (с прибавле- 
нием рус. суфф. к усеченному этимону) из ср.-в.-нем. Не’тепета(у») 
‘серая ткань (для тевтонских рыцарей)” (Сага. 1965: 103) или 
ср.-н.-нем. йегутеБопе (< англ.), о полосатой ткани, похожей на 
кости селедки, затруднительно кроме прочего тем, что эти слова 
не были употребительны в Ганзейском союзе, то же касается и 
упомянутого йағеп КІеій (Тһот. 1978: 98—99). Относительно 
ст.-рус. карзай, каразея ‘вид сукна, шерстяной ткани’ см. Фасм. 
2: 191; Тһот. 1978: 111—112. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (друг І — еренга). Ссылки делаются 
на соответствующие словарные статьи. 


Авдӧтка дунька 

авдотка Евдокия, 
евдбтка, евдӧшка 

авёнь ёвня 

Авсёнь, авсёнь Евеёнь 

ад ёд 

ае едри 

аер евёр 

аесова едрӣ 

азям езям 

дир евёр 

ай лёли-лёли елелю 

аксамит дымка П 

Алабуга Елабуга 

аламанский елманский 

аланя елаха 

Алаха, алаха елаха 

алей елёй 

алёна елёнец П 

алёс, алёх елбха І 

аллали елелю 

аллилуия елелю 

алмаз елмаз 

алман елманский 

аман енбх 

амболъ, амъболъ емболь 

апостол 
ексапостиларий 

аракчин ерапчинка 

арема ерема 

аркус дуга 


архидийкон дьякон 
атаман дурман П 
баба дядя 
баба-яга ёга-баба 
бадати ёндыль 
бадыль дягиль І, ёндыль 
байрак ебарак І 
баланда дуранда 1 
барак ебарак І 
-барахта ерахта 
барахтаться ерахта 
бардадым езбп 
барс елбарсь 
батдрить ентбриться 
Баусёнь Евеёнь 
бездуховности 
духовный 
бездушный душный 
бекас дупель 1 
бекмез, бекмес душап 
белизна елёц П 
беляк елец П 
бемский дукъ 
бискуп епӣйскоп 
Благовњщение 
Евангелие 
благодушный душный 
блудить ёнда 
блудница ёнда 
богоборец духоббрец 
боговидец духовидец 


божья дудка дуда 1 
борец духоббрец 
борзый еберзйть 
борозда езда 
бороти(сл) духоббрец 
бороться единоббрство 
бот елббт 
боярка, боярышник 
ебарак П 
брамсель дымсель 
братья и дружина 
дружина 
брёньгать дрынгать 
бретер дублёр 
брызгать дрызгать 
брызнуть дрызгать, 
дрызнуть П 
брыкать, брыкнуть 
дрыкать 
брылы дрылить 
брюшко дулька П 
брязг, брязги дрязги 
брязжать дрязжать 
буерак ебарак І 
бузить ербеза 
бук дума І 
бухта-барахта дурах, 
ерахта 
бухты-барахты ерахта 
бытьеП 
вэвтом ёвто 
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вальдшнеп дупель 1 
Вангелье, ваянгелье 

Евангелие 
вдругдредь другбрежды 
вдругдрь другбрежды 
вдругоряд другбрежды 
вдрызг дрызгать 
вдунуть дунуть 
вдуть дуть 
вдыль дыль І 
вдякаться дякнуть 1 
везде ввде 
великодушный душный 
вендова ендова П 
вёра единовёрие 
вёрзать ёзгать 
Вернидуб Дубыня 
Вертодуб Дубыня 
вершбк дюйм 
весёлый драсьлыи 
веснёсь ввись 
вешкарь екшарь 
вздрыхнуть дрыхать 
вздрычить дручӣть 
вздрючить дручӣть 
вздуреть дурёть 
вздурить дурить 
вздуть дуть 
вздыбёть дыбить 
вздыбить(ся) дыбить 
вздым дым П 
вздымать дёти, 

дым П, Ш, дымник 
вздымиться дымить 
вздынуть дунать, д8ти 
вздых, вздыхать дыхать 
вздышка дыхать 
взъегозиться егозить 
взъём ём І 
взъемлется емать 
взъёндывать ёндать 
взъюндывать ёндать 
взяти дёти, дым П 
видец духовидец 


виндова ендова 1 
власть единовластие 
воде ёвде 
водокша ердан 
воддкшина ердан 
воеводство дукат 
возгря дутри 
волок дымоволок 
волопокий елбп 
волочь дымоволок 
волошняг ёлшина 
волха елӧха І 
Волынь дулёбы 
вольха елбха І 
ворожьда дружба 
восейка, восейки ёва 
во(т) ёвде 
вот, вото ёва 
Воянгелье Евангелие 
вперворяд другбрежды 
временный 
единоврёменный 
врёмя единоврёменный 
всюгарь дьжён 
втдра душегуб 
втдрник други 
второй другбй 
второе другб 
вчерась ёвись 
въезд ёздить 
выдмить дюна 
выдубить дубӣть 
выдувает дунай-дунаем 
выдудеть дудёть 
выдудить дудить 
выдудолить дудблить 
выдумать думать 
выдумчивый дума П 
выдумывать думать 
выдунуть дунуть 
выдуть дуван П, дуть 
выдыбай! дыбать 
выдыбать дыбать 
выдымњть дым ть 


выдыхать дыхать 
выдюжать дужЪть 
выдюжить дужить 
выегозить егозить 
выедать едать 
выезд вздить 
выелозить елбзить 
выем, выемка ём 1 
выеть ебать 
выпёндриваться 
епёндриться 
выпендриться 
епёндриться 
въялица ёлица П 
вьяль ёлица П 
вьять ёлица П 
газ дымка П 
гаман енбх 
Ганджа Елисаветград 
гарбин Еврбпа 
гаршнеп дупель 1 
где ёвде 
гдёня дыня І 
гдуня дуля 
гебель ёмбель 
гезенг езён 
геи Гей Ш 
гематит ематить 
гёмеря емяйдать 
гемороиды еммороидесъ 
геморрой ематитъ, 
еммороидесъ 
генбиль ёмбель 
генварь кнарь 
генерал енбт 
герань енбт 
герцогство дукат 
гигель дягиль І 
гиж, гижи ёж Ш 
гирса дырса 
гиряк ёрветь 
глодать дуботбл 
год кгда 
гойда дылигбйда 
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голый ёрголь 

голь ёрголь 

гомозить егозить 

горбинъ Еврбпа 

гормя (гореть) другома 

Горыня Дубыня 

грандук, грандука дук Ш 

грёбаный ебать 

губа дуб І 

губить душегуб 

гоубьць душегуб 

гуз ербеза 

гузно ербеза 

гузун дузыня 

Гянджа Елисаветград 

да ды 1, дылигбйда 

даве дыле 

давесь, давеча дысь 

давить на ухо дручӣть 

даган ебага 

дайна дядин 

дака ды 1 

дакъ дык 

дале дыле 

далигойда дылигӧйда 

далма дулма 

дарма, дарма дурма 

дарёга духар 

датура дыдор 

дать дуба дуб 1 

дать дылигӧйда 

дать дубаря дубарь 

даудак дудак 

даха ега 

дбать дыбать 

дважды единожды, 
елижды 

два другой 

двенадцать еннадцать 

двоедушный душный 

двойственник дуализм 

дёб дябать 

дебёлый драсьлыи 

дебёть дяблб 


дегло дяга 

дед дядин 

деделёвка дудель 

дедель, дёдиль дягиль І 

дедилка дягиль [ 

дедилька ёгель П 

дедин, дёдинка, 
дёдинька дядин 

дёенка, дёинка дядин 

дёйнушка дядин 

дека дэка 

деленицы дянйцы 

дёница, деницы 
дяницы 

дёнички дянйцы 

денки дянйцы 

деночки дянӣцы 

депутат ебутат 

дербалызнуть 
ербалызнуть 

дерван дырван 

дёргать дрягать 

дтътиньць дятлёнец, 
едёнец 

деянить дьяниться 

джабага дчебага, ебага 

джибага дчебага, ебага 

джукарь дьжён 

Джульбарс елбарсъ 

джумбура емуранка 

джурма, джурьма 
дюрма 

джусан евшань 

джюкарь дьжён 

дзибага дчебага, ебага 

дзыбатый дыбать 

дзюба, дзюбать дюбать 

дзюбка дюбать 

дзюрма, дзюрьма дюрма 

дійволъ дьявол 

диак дьяк 

диакон дьякон 

диакониса, диаконица 
дьякон 


дибага дчебага, ебага 

Дибуны дыбун 

диван дуван 1, дыван 

дивена дывина 

дивий дурый 

дига дю П 

дигель, дигиль дягиль [1 

дидёль ёгель П 

дизнуть дюзкнуть 

дикий дурый 

дира дыра 

диравый Дурава 

дирижёр дублёр 

дирка дыра 

дирявый Дурава 

диаволъ дьявол 

дияк дьяк 

диякон дьякон 

диакониса дьякон 

диянить дьяниться 

дметься думать 

дмиться дёти 

дмать думать, д8ти 

дмить думать, думать, 
дати 

днесь ёвись 

днянка евдбтка 

додуть дуть 

доиленка дыл 

доильница дыл 

докамас елдамас 

долбать дюбать, дятел 

долбило дятел 

долбить дюбать, дятел 

долбоёб ёб 

доле дыле 

доловки дулакй 

долойки дулаки 

домна дӛти 

дон дунья 

дӧндать дындало 

дондук дундук І 

дӧня дыни 
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допритоманно 
дыпрыташанко 
дӧрда дырда 
доска дыка 
доха ега 
дохнуть дыхать 
дошманка душманъ 
драбант дрябъ 
драбіна дрябӣна І 
драгаль, драгиль 
дрягиль 
драпать, драпаться 
дряпать І 
дреб дрябый 
дрёбиться дрябый 
дрега дрягать 
дрезготать дрязги 
дрём дрям 
дрепа дряпать І 
дріпаной дряпать 1 
дроб дрябина І, 
дырбоватый 
дробеть дрябый 
дробина дрябӣна І 
дродгаль, дрдгиль дрягиль 
дром дрям 
дрофа дудак 
дрочить дрючить Ш 
друм дрям 
дрыпаной, дрыпаный 
дряпать 1 
еврага дюрага 
ёрзать ёргать 
ерихон ерахбриться 
ерихбниться 
ерахбриться 
ерихориться 
ерахбриться 
Ерофей дурафёй 
есть! влить 
етница егница 
жевига, жевика ежевика 
живика ежевика 
жид, жидовинъ еврёй 


жидомор еврёй 

жидъ еврёй 

жопа дупа 

жульман дурман П 

жупа дупа 

жыбага дчебага, ебага 

_-жьды / -шьды елижды 

завадливый евадливый 

заколебал! ебать 

задрепать дряпать 1 

задрипанный дряпать 1 

задрипать дряпать 1 

задружить(ся) дружить 

задрючить дручӣть 

задрягаться дрягать 

задряпать дряпать 1 

задубёлый дубЪть 

задубеть дубъть 

задуванить дуван 1 

задудить дудить 

за-думчивый дума П 

задуть дуть 

задушевный душный, 
душёвный 

задушный душный 

задыгать дыгать 

задымиться дымить 

задыхаться дыхать 

задыхнуться дыхнуть 

задышать дышать 

задышка дыхать 

заеди едь 

заезд ез І, ёздить 

заёздка ез І 

заёздок ез 1 

заезка ез 1 

заеть ебать 

заегозить егозить 

заедать едать 

заезок, заёзок ез 1 

заезы ез 1 

заём ём 1 

заемлемые емать 

закол ез1 


залупай елдак П 

запендюрить 
епёндриться 

запор ез 1 

зашибись! ебать 

заязка, заязок ез 1 

заямать 6мега 

заямёжить ёмега 

здесь ёвде 

здунай мой здунай 
дунай-дунаем 

здунинай дунай-дунаем 

здыриться дырдиться 

земляника ежевика 

зендень дюменди 

Зиновьевск 
Елисаветград 

злоба едбба 

зоб дюбать 

зобать дюбать 

зыбать дыбун 

зыбун дыбун 

зырда, зырдоня дырда 

ибага ебага 

Ивангиль, Ивандиль 
Евангелие 

игарма егАрма 

игемонъ егемонъ 

игла ёгла 

игондать еготать 

идера едер 

иёгать еготать 

иезуит, иезуитский 
езуйт 

иердань ердан 

иеродийкон дьякон 

иже ёже І 

изабелловый езебелевый 

издручать дручӣть 

издручить, издрючить 
дручӣть 

издыбеть дыбить 

издыбить дыбить 

издымёть дымЪть 
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издымить(ся) дымӣть 

издюжить дужйть 

изейко езёйка 

измарагдъ емрудъ 

изумруд емрудъ 

изъёзд ёздить 

изъелдзить елбзить 

изъём(ка) ём Т 

икать екатать, ёкать 

икомдлка екомалка 

икота ёкот 

икумалка екомалка 

илькой ёлкий 

иман еман 1 

иманы еман 1 

имати емать, ёмкий 

иметь ёмкий 

имины ёмены 

имкий, имкой ё&ёмкий 

имуранка емуранка 

имурка емурка 

имшить емшить 

имь ём І 

индрик-зверь 
единорог, ендарь 1 

индюк Дюк 

инорогъ единорбг, 
ендарь 1 

инший вньшии 

инърогъ единорбг, 
ендарь 1 

иондина ендана 

иордан, иордань ердан 

ипарх епарх 

иподиакон дьякон 

иподьякъ дьяк 

ипутат ебутат 

ир евёр 

ирдан, ирданка ердан 

ирдань ердан 

иримчук еремшик 

ка ды [1 

кагуны егун 

как ек 


каразея еренга 

карзай еренга 

Кировабад 
Елисаветград 

Кировоград 
Елисаветград 

кокошник дудяшник 

коли кли 

колокол дятел 

Котофей дурафёй 

крепкодушный душный 

крикса дукса 

кроткодушный душный 

крошево вдиво 

куб дубас І 

кубовик дубас 1 

ку-ёлда елдыга 

куколь дятел 

кукса дукса 

кутаржная ерандак 

куто(р)га ерандак 

кулак единоличник 

культуртрегер дрягиль 

кур дымокур 

лазить елбзить 

ламанский елманский 

лю вле 1 

лезть елбзить 

лелёк ёлак 

лёман ёлман 

лень ёлень 

лесть елисёй 

лешина влшина 

лещина ёлшина 

ли ёли 

либаш, липаш ельбаш 

ложничий ёвнух 

локаны елакан 

ложка елбзить 

локоть елёц 1 

ломыхать дрыхать 

лотать дуботбл 

лупанда дуранда І 

лыжа елбзить 


ль ёли 
льзњ, льзя ельзЬ 
любы дружба 
малодушный душный 
малтать емалтать 
мама дядя 
марёна, марённик 
дубас 1 
марсель дымсель 
материна (маткина) 
душка душӣца 
матка ёна 
махты-дурахты дурах 
мегла, меглина &гла 
медведь едь 
мёсиво ёдиво 
метать дукамечик 
мигла ёгла 
многодушных душный 
молоть емёля 
монархия единовластие 
монотейзм единоббжие 
Моравия дукъ, Дунай 
моравское дукъ 
Муравия Дунай 
муравское дукъ 
муранка емуранка 
мшить емшить 
-мя/-ма другома 
надити дружити П 
надменность дёти 
надменный дёти 
надружить(ся) дружӣть 
надрызгаться дрызгать 
надрыхнуться дрыхать 
надрязгать, 
надрязгнуть дрязг 1 
надряпать дряпать 1 
надудить дудӣть 
надудолиться дудблить 
надуддниться дудбнить 
(на)дутый дуть 
надуться дувать 
надушить(ся) душить 
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-надцать / -натцать 
еннадцать 

надыбать дыбать 

надыбеть дыбить 

надыбиться дыбить 

надымать(ся) дати 

надысь дысь 

надышать(ся) дышать 

надюжать дужЪть 

надюжаться дужъть 

наёбка ебать 

наедаться едать 

наеди едь 

наёз, наёза ез П 

наезд ёздить 

нањздити ёздить 

натњздъ ёздить 

наём ём 1 

насущный единосущный 

начали единовластие 

невдьяку, невдяку дяка П 

негла, нёгла &гла 

нёдруг друг І 

неджгъ, недЗгъ дяга 

недужать дужЬть 

недужить дужить 

недякать, недяковать 
дякать 

нежели ёжели 

нёколи ек 

нљли ёжели 

нельзя ельзЪ 

нёльма емтырь 

немой емтырь 

немтовать емтырь 

немтырь емтырь 

нерка ёра П 

ность е П 

(не)съедобный едбба 

нету е П 

Новороссийск 
Екатеринослав 

ныть ёга-баба 

о(б)дряпать дряпать І 


о(б)дымить дымӣть 
о(б)дышать(ся) 
дышать 
обдурить дурӣть 
обездружить дружить 
обмишулиться 
ежулиться 
обойм ём І 
объегорить егбрить 
объедать(ся) едать 
объезд ёздить 
обязать(ся) езаться 
ов ёва 
ӧводь, овоть ёвня 
овражек, овражка 
евражка 
Овсень Евеёнь 
овый ёва 
одва едва 
один едва, единый 
одинак единакъ 
одинако единакий 
одинаковый единакий 
одинакыи единакий 
одинец, Одинец единёц 
одинова единова 
одиножды единожды 
одинокий единбк 
одинъ единый 
одиньць единёц 
одна единый 
однажды единожды 
однако единакий 
одначе единакий 
однёжда единожды 
однижди единожды 
однова единова 
одноважды единожды 
однондгий единорбг 
однордгий единорбг 
одольда дылда 
одон, одонка едбня 
одоня едӧня 
одубёть дубЪть 


одуван дуван П 
одувать дуван П 
одужать дужЁть 
одужить дужить 
одурёть дурёть 
одъва едва 
одышка дыхать, 
дышать 
одюжать дужЬть 
одюжњть дужЁть 
одюжить дужӣть 
оже 6же І, ёжели 
ожевика ежевика 
ожевина ежбвина 
ожели ёжели 
ожика ежевика 
ожина ежевика 
дзер ёзеро 
дзеро ёзеро, ез І 
олава елаха 
оланя елаха 
олей елёй 
олёнка елёнец П 
олень елёнь 
олёс елбха І 
олёх елбха І 
олея елёй 
оли кли 
олико елӣко 
оловина ёлкий 
ольха елоха 1 
Ольховой елӧха 1 
ольховый елбха І 
ольшаный евшина 
ольшина евшина, 
ёлшина 
ольшняк ёлшина 
омела емелуха 
он ён 
она ёвон, ён 
оно ён, ёвон 
(о)ногдысь дысь 
онъ ёвон 
опитемию епитимья 
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опона епанча 
опунча епанча 
ордань ердан 
отдружить дружить 
отдудить дудить 
отдурить дурить 
отдых дыхать 
отдышать(ся) дышать 
отдышка дыхать 
отъедать(ся) едать 
отъёзд вздить 
отъём ём 1 
очевидец духовидец 
ошкандыбеть дыбить 
падыльше дыль 1 
пазуха душка 1 
память душка І 
патрафиль епитрахиль 
патрахёль епитрахӣль 
патрахиль епитрахӣль 
пендюрить епёндриться 
пёнтюх епёндриться 
первак, первач другак 
передружить(ся) 
дружить 
передряга, передряги 
дрягать 
передрязги дрягать 
передыбёть дыбить 
передых дыхать 
передышка дыхать 
передюжить дужйть 
переедать едать 
петрахиль епитрахйль 
печеночная, печеночница 
епатика 
пинать епёндриться 
питера и њдера едер 
плакса дукса 
пластырь емпластръ 
плешь елда 1 
плотоядный ®дна 
плястеръ, плястръ 
емпластръ 


повадиться евадливый 
повадливый евадливый 
поганый еллин 
поганства еллин 
поддудолить дудблить 
поддружий дружий 
подруг друга 
подруга друга 
подружить(ся) дружить 
подрягаться дрягать 
подрядный дрядный 
подувать дуй-подувай 
подушёвный душёвный 
подушный душёвный, 
душный 
подъезд ёздить 
подъедать едать 
подъём ём 1 
подыбать дыбать 
подымать дым П 
подыхать дыхать 
подьякъ дьяк 
подьячий дьяк 
подяковать дякать 
поебёнь ебать 
поедать(ся) едать 
поединок дуэль 
пдезд ёздить 
поёздка ёздить 
поелику елӣко 
поёть ебать 
поскольку елӣко 
послание епистолия 
послед друго 
постельничий ёвнух 
постольку елӣко 
пострелёнок ербезёнок 
потрахиль епитрахӣль 
пошибати ебать 
придурить дурить 
придурок дурить 
придышаться дышать 
приёзд ёздить 
приём ём 1 


прибхать ёздить 
приказчик 
душеприказчик 
провидец духовидец 
продрыхать дрыхать 
продрючить дручӣть 
продряхнуть дряхлый, 
дряхнуть 
продубить дубӣть 
продудёть дудёть 
продудить дудить 
продыбаться дыбать 
продымёть дым%ть 
продышать(ся) дышать 
протодиакон дьякон 
псён дьжён 
психический душёвный 
пузырь дудырь 
пустомеля емёля 
пустырь дудырь 
равнодушный душный 
радуга дуга 
радужный д8гнатыи 
раздружить(ся) 
дружить 
раздрягалась дрягать 
раздряпать дряпать 1 
раздуванить дуван 1 
раздуванчик дуван П 
раздудить дудӣть 
раздумчивый дума П 
раздурёться дурёть 
раздуриться дурӣть 
раздушить(ся) душить 
раздымиться дымйть 
раздышать(ся) 
дышать 
раздюжать дужъть 
раздюжфть дужЬть 
разорить ёра І 
разъегозиться егозйть 
разъедать(ся) едать 
разъём ём І 
ракун енбт 
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рало дышло П 
ребро еберзӣть 
реготать ерготать 
рёдра ёдра, елёк 
рёдрый, рёдрый ёдра, 
елёк 
ремчёк, ремчук 
еремшик 
римчик еремшик 
Рушягр егра 
рябь дрябый 
ряд другбрежды 
сатана дьявол 
свербига дряпа 
свербигуз дряпа 
свербить дряпа 
сдруживати дружити П 
сдружить(ся) дружӣть 
сдуванчик дуван П 
сдужать дужЬть 
сдужить дужить 
сдунать дунать 
сдурёть дурёть 
сдурить дурить 
сдуть дуть 
сдыгать дыгать 
сдынать дунать 
сдынуть, сдынуться 
дунать 
сдырдиться 
дырдиться 
сдыхать(ся) дыхать 
сдышать дышать 
сдюжать дужЁть 
сдюжить дужить 
сдяка дяка П 
сдякать, сдякаться 
дякать 
се ёва 
семенди дюмендь 
середняк единоличник 
сколько елӣко 
следовать друг 1 
слуга дружка Ш 


слухмяный духмяный 
снедь едь 
снежный баран еман 1 
снём ём І 
совать едрӣ 
сотона дьявол 
спасительный душе- 
спасйтельный 
створчатый дулька П 
столько елӣко 
сук друк І 
сурпа дюрма 
суторить ентбриться 
сушня ёвня 
съедать(ся) 
съедобный едбба 
съёжи(ва)ться ёжить 
съезд вздить 
съелозить елбзить 
съём(ка) ём 1 
сыроёга ёжа 1 
сыроёжка ёжа 1 
тавлей, тавлея елей 
так ек 
такъ ёдак 
талья ельпёсить 
тарантёть дрында 
тараторить еготать 
тарья ельпёсить 
тата дядя 
Таусень Евеёнь 
твердозаданец 
единоличник 
тегиляй дылЪя 
телогрёйка душегрёйка 
темьян дыман 
тереться ёргать 
териак дряква 
Тимофей дурафёй 
тирса дырса 
тискать дюзкнуть 
тиснуть дюзкнуть 
тихдня дудбнить 
тленный душегуб 


тлеть дуль П 
тля дуль П 
толи кли 
толочь дуботбл 
томойка, томойки 
егутка 
торба дурба І 
то(т) ёнтот 
тот ёвто 
травоядный дна 
трахать(ся) ебать 
трегер дрягиль 
трегерский дрягиль 
трёнькать дрынгать, 
дрынкать 
Трехсвятское Елабуга 
триединый единый 
трижды единожды 
трудъ друк 1 
трунсалъ друнцаль 
трунцал, трунцалъ 
друнцаль 
трунцальный друнцаль 
трут друк 1 
труха драсьлыи 
трухлый дрЗхлъ, 
дряхлый 
трухлявый драсьлыи 
трындеть дрында 
трясина дрягва, дыбун 
трясти дрымтёть, 
дыбун, драсьлыи 
трясти(сь) дрягва 
тудак дудак 
тузёнь дузёнь 
тузина дюжина П 
тузить дузӣть 
тундать, тундить 
дундёть 
тусьмянный духмяный 
тухнуть духнуть 
тщедушный душный 
тырса дырса 
тю дю П 
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тюкнуть дюкнуть 
тю-тю дю П 
тяга дышло П 
тянуть дышло П 
тятенька дядин 
тятя дядя 
уезд ёздить 
уболъ емболь 
удружить дружить 
удручать, удручить 
дручӣть 
удум(ыв)ать думать 
Узел дуб І 
узорчатый дулька П 
уклад дружити П 
урема ерема 
урман дурман Ш 
Усень Евеёнь 
Фалалей дуралёй 
фалалёй елӧп 
Фаля, фаля дуралёй 
фига дуля 
вириака дряква 
фирїакъ дряква 
өирыйкъ дряква 
фтора душегуб 
хлебоёж ежь 
хлебоёжа ёжа 1 
ход, ходить дымохбӧд 
хорохориться 
ерахбриться 
худоба едбба 
хуё-моё ёкэлэмэнэ! 
ё-моё 
цушка дюже П 
цух-цух дюже П 
цыбуля дыбать 
цыпать дыбать 
цыпки, цыпочки дыбать 
чашпан евшанъ 
черника ежевика 
черт дьявол 
чибага ебага 
чуха, чушка дюже П 


шалунёнок ербезёнок 

шарах ерахаться 

шарахать(ся) 
ерахаться 

шарахнуть ерахаться 

шепериться епвриться 

шестопсалмие 
ексапсалмы 

шило дышло П 

шкандыбать дыбать 

шлёнда дуранда 1 

шлёндать ёндать 

шлюха ёнда 

шляться ёнда 

э- ёдак 

эбёновый евеньскыи 

эв ёвто 

Зва ёва 

Эвон ёвто 

эвона ёвон 

эвондтњ ёвон 

эвонтот ёвто 

Эвтот ёвто 

эдакий ёдак 

Эдома ёдма 

эй ей Ш 

эйкать ей ПІ 

экзарх ексарх 

экипаж екипаж 

эктения ектенья 

Элизиум елисейскія- 
поля 

эльбаш ельбаш 

эндова ендова І 

Энтот ёнтот 

эпистола епистолия 

эпистолярный 
епистолия 

эпитаф, эпитафия 
епитафий 

эфтот ёвто 

юмора емурка 

юморка, юморкай 
емурка 


юмран евран 

юрага дюрага, еврага 

яберза ербеза 

Явандиль Евангелие 

явар-корень, 
явер-корень евёр 

яверь, явор евёр 

яга ега, ёга-баба, ежаны 

яга-баба ёга-баба 

ягарма, ягарьма егарма 

ягать ёга-баба, егарма, 
ёгать, еготать 

ягая ёга-баба 

ягер ёгерь 

ягиль ёгель І 

ягинична ёга-баба 

ягична ёга-баба 

Яглить, яглиться ёглитЬ 

Яглица дяглый 

Ягловая егбл 

Яглый дяглый, ёглить 

ягнуть ёгать 

ягольник егӧл 

ягра егра 

Ягрема, Ягручей егра 

ягун егун 

ягутка, ягутки егутка 

ягушка ега 

ядало едало 

тпадиво ёдиво 

ядный дна 

ядовитый едӧвый 

ядра едрӣ 

ядь едь 

таже ёже 1 

яжить ёгать 

яз ез1 

таза ёга-баба 

язать, язаться езаться 

язва ез І, ёзбик 

язвец, язвик ёзбик 

азвьць ёзбик 

я(з)гаться езаться 

язейка, язёйко езёйка 
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язнуться ез П, езаться 

язы ез1 

таза ёга-баба 

Яир евёр 

якшаться ёкаться, 
ёкшиться, еман П 

якши еман П 

якшиться ёкшиться 

ял ёл, елычек 

яланки елань 1 

яланный елань 1 

ялань елань 1 

ялда елда 1 

ялдак, ялдач елда 1 

ялдык елда 1 

ялдырь елда 1 

ялёнец елёнец І 

ялец елец П 

ялик ёл, елычек 

ялинский еллин 

ялман елманский 

Яловец елёнец І, ёлкий 


яловец, яловец елбв, 
еловӧй 
ялозить елбзить 
яломок еломӧк 
ялыман елыман 
ялыч ёлкий 
яман еман 1, П, 
еманный П 
яманиха еман 1 
ямануха еман 1 
яманъ еман 1 
ямарина емурина 
ямдать ёндать 
ямдюйка ендана 
ямег, ямега ёмега 
ямегать ёмега 
ямежить ёмега 
ямеря емяйдать 
ямига ёмега 
ямовать ёмега 
ямуранка емуранка 
ямурина емурина 


ямурка, ямурок емурка 

ямчуг, ямчуга емчуг І 

ямчуги емчуг І 

ямчужный емчуг І 

Ямяга ёмега 

яндава ендова 1 

яндова, яндова 
ендова І, П 

янтарь ендарь П 

япанча епанча 

яр елбк 

яра ёра П 

яран, яранин еран 

ярдан, ярдань ердан 

яренок еренга 

ярма емурина 

ярдӧк елбк 

яромина емурина 

ярыга ёра І 

ярындак ерандак 

ясаул ералаш 
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